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Non vogliamo salvare un dialetto.
Vogliamo far nascere e vivere 

una lingua, la nostra lingua, la lingua insubre
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1 - MAPPA E DEFINIZIONE DELL'INSUBRIA

Iniziamo con il chiarire subito che la lingua insubre, ad oggi, 
non esiste ... e l'Insubria nemmeno.

1 - Origine del termine Insubria - Il termine “Insubria” deriva dal nome della popolazione celtica, gli insubri, che, in
epoca  preromana,  si  stanziò  a  sud  delle  Alpi  in  un  territorio  in  parte  corrispondente  a  quello  che  noi  oggi  noi
chiamiamo Insubria.
2  -  I  confini  dell'Insubria  -  La  nostra  definizione  di  “Insubria”  non  è  storica  ma  bensì  “linguistica”  e per  essa
intendiamo la terra dove la nostra lingua era parlata correntemente fino a pochi decenni fa. Quando parliamo della
“nostra lingua” ci  riferiamo a quel  gruppo di “dialetti”  mutuamente comprensibili  tra  di  loro parlati  nel  territorio
compreso tra l'Adda a est, il Po a sud, la Sesia a ovest ed il Canton Ticino a nord insieme ad alcune vallate del Canton
Grigioni.
3 - Lingua insubre - Noi definiamo “arbitrariamente” la lingua insubre come “lo standard linguistico parlato e scritto
che funge da lingua unificatrice di tutte le varianti locali utilizzate in Insubria e che sia comprensibile ed utilizzabile da
tutti gli insubri”. 

Un  interessante  nota  è  quella  che
possiamo  trovare  nel  “Dizionario  di
toponomastica  lombarda”  di  Dante
Olivieri del 1931 che, a proposito dei
confini linguistici indagati nell'opera,
recita:

 “Come apparisce dal sottotitolo della
nostra opera,  noi consideriamo qui la
Lombardia  come  regione
amministrativa del Regno” … 
“E'  facile  riconoscere  che,  sotto  il
punto  di  vista  scientifico,  conveniva
applicare, a questo riguardo, il criterio
dialettologico,  e  raggiungere  così,  ad
ovest, il corso della Sesia, ed a nord il
confine  settentrionale  del  Canton
Ticino”.

Per maggior chiarezza specifichiamo che:

 l→ a “mappa” rappresenta l'area che noi oggi chiamiamo “Insubria” perchè possa essere facilmente visualizzata dal
lettore. La linea di confine, l'andamento dei fiumi Sesia, Adda e Po e la posizione delle città sono puramente indicativi
e non hanno nessuna pretesa di precisione dal punto di vista geografico a cartografico.

 n→ on si tratta di una cartina politica, storica o amministrativa e per questo motivo non sono stati indicati i confini tra
province,  regioni,  cantoni  e  stati.  Non  si  tratta  neppure  di  una  carta  linguistica  e  non  è  stata  inserita  nessuna
indicazione sulle “varianti dialettali” anche perchè lo scopo del nostro lavoro è proprio quello di elaborare e proporre
una “lingua insubre unitaria” utilizzabile in tutto il “territorio insubre”.

 i→ nfine, sappiamo che per alcune aree periferiche come la Valle di Livigno o le tre vallate del Canton Grigioni la
definizione linguistica di “lombardo alpino” potrebbe essere forse più appropriata in quanto le parlate locali sono di
transizione tra l'insubre ed il romancio. Queste aree sono state però incluse nella nostra definizione di “Insubria” per
la loro vicinanza culturale  e  per  gli  stretti  legami economici  ,  storici  ed amministrativi  con  il  resto del  territorio
insubre.
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Per completezza proponiamo un elenco dei nomi dei principali centri urbani d'Insubria scelti tra i più noti e popolosi:

• Abbiategrasso  → Biegrass
• Arona  →Aruna
• Bellagio  → Belas
• Bellinzona  Belinzona→
• Borgomanero  → Burbanee
• Bormio  Burmi→
• Busto Arsizio  Büsti Grandi→
• Cantù  Cantü→
• Casalpusterlegno  Casal→
• Chiasso  →Ciass
• Cinisello Balsamo  Cinisel e Balsom→
• Codogno  Cudogn→
• Cologno monzese  Culogn→
• Como  Com→
• Desio  Des→
• Domodossola  Dom→
• Erba  Erba→
• Gallarate  →Galaraa
• Lecco  Lech→
• Legnano  Legnan→
• Livigno  → Livign
• Locarno  Locarno→
• Lodi  Lod→

• Lugano  Lügan→
• Magenta  →Magenta
• Melegnano  →Meregnan
• Mendrisio  →Mendris
• Milano  Milan→
• Monza  Munscia→
• Morbegno  Murbegn→
• Mortara  →Murtara
• Novara  Nuara→
• Orta San Giulio  →Orta
• Pavia  Pavia→
• Poschiavo  → Pus'ciav
• Rho  → Ro
• Saronno  → Saron
• Seregno  Seregn→
• Sesto San Giovanni  Sest de Munscia→
• Sondrio  Sundri→
• Stresa  → Stresa
• Tirano  →Tiran
• Varese  Vares→
• Verbania  →Verbania
• Vigevano  Avgeven→
• Vimercate  →Vimercaa
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2 - INTRODUZIONE

Abbiamo composto questo lessico con tre obiettivi:

• costituire il nucleo lessicale della “lingua insubre” che stiamo creando attraverso il nostro lavoro e le nostre
pubblicazioni.

• creare  uno  strumento  di  supporto  allo  studio  della  nostra  lingua  attraverso  delle  nostre  pubblicazioni
didattiche come “L'insüber senza casc – L'insubre senza pensieri”.

• fornire uno strumento che sia al tempo stesso agile ed affidabile per chi si cimenta nell'opera di traduzione di
testi dall'italiano all'insubre

Questa pubblicazione viene revisionata periodicamente e potrete trovare sul nostro sito www.linguainsubre.eu
l'ultima versione aggiornata.

3 – COME E' ORGANIZZATO IL LESSICO DIDATTICO

Il volume è diviso nelle seguenti sezioni:

1 -  Lessico  italiano – insubre: questa sezione riporta  per  ogni  termine alcune  sue  varianti,  la  forma femminile,
maschile e plurale del termine. Nel caso esistano altre varianti questo viene segnalato da un apposito indicatore (1AV,
2AV etc) e le voci alternative sono consultabili nell'apposita sezione.

2 – Varianti italiano – insubre: questa parte del volume completa la prima riportando le varianti più comuni ad alcuni
termini del nostro lessico ed è principalmente destinata agli studenti più esperti e color che necessitino di un supporto
nel lavoro, sempre ostico, di tradurre un testo dall'italiano  all'insubre. 

3 -  Lessico insubre – italiano: questa sezione riporta la traduzione principale di un termine insubre in italiano oltre
alla sua forma maschile/femminile se esistente e quella plurale. E' pensata per fornire un riscontro rapido ed univoco
alla ricerca di chi voglia conoscere il significato di un determinato termine insubre.

4 - GRAFIA - COME SCRIVIAMO LA LINGUA INSUBRE

____________________________________
4.1 – Cos'è una grafia? - A questa domanda cerchiamo di dare una risposta semplice e comprensibile.

La grafia è uno strumento che, utilizzando le lettere di un alfabeto oppure altri simboli o caratteri, permette di
scrivere una lingua parlata e, in teoria, ogni lingua potrebbe essere scritta con qualsiasi sistema grafico

Può capitare di sentire dire frasi come “a con l'h!!!” oppure “in italiano, in milanese, in piemontese … si scrive così!”. 
Generalmente chi pronuncia queste affermazione ha poca o nulla confidenza con le lingue e pensa che una lingua
possa essere scritta solo con il sistema grafico di sua conoscenza (ad esempio l'italiano scritto con caratteri latini).

Ovviamente tutto questo è una sciocchezza perchè qualsiasi lingua può essere scritta con qualsiasi sistema grafico.
Nessuno vieta infatti di scrivere in italiano, in insubre od in francese utilizzando l'alfabeto cirillico oppure un sistema
di ideogrammi inventato per l'occasione. Il problema sarebbe semmai che nessuno lo capirebbe e nessuno avrebbe un
motivo valido per passare al nuovo sistema. Questo, però, non significa che non si possa fare.

Nella storia, anche recente, molte lingue sono state scritte, e lo sono tutt'ora, con diversi sistemi grafici. Alcune lingue
della ex Unione Sovietica, il moldavo ad esempio, sono passate dall'alfabeto latino a quello cirillico per evidenti motivi
politici mentre molte lingue asiatiche, tradizionalmente scritte con  ideogrammi, sono state affiancate da sistemi di
scrittura alfabetici  per motivi  pratici.  Anche la lingua italiana ha ovviamente subito una evoluzione e, nel caso vi
capitasse di avere tra le mani un testo molto datato, vi potrebbe capitare di incontrare una “à” senza l'h ma con
l'accento.

Non è superfluo ricordare che anche alcuni nostri grandi letterati del passato come il Cherubini, il Maggi, il
Balestrieri ed altri hanno usato più di una grafia per i loro scritti o elaborato e proposto modifiche e migliorie
ai sistemi di scrittura in uso ai loro tempi. A questo proposito vi invitiamo a leggere l'interessante nota “La
grafia del Cherubini” che potrete trovare nella prima parte dell'ottimo vocabolario compilato dal  Circolo
filologico milanese.
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____________________________________
4.2 –  L'importanza dell'evoluzione: l'aratro ed il trattore - Nel corso del tempo ogni attività umana si è evoluta.
Tempo addietro per lavorare un campo si disponeva solo di semplici strumenti e dell'aiuto della forza animale. Poi
l'ingegno ha portato all'invenzione di strumenti utili per alleviare le fatica quotidiana e sono state create macchine
sempre più efficienti. L'aratro tirato a spalla oggi funzionerebbe ancora ma lo possiamo trovare solo nei musei mentre
chi lavora la terra al giorno d'oggi si è evoluto come si sono evoluti gli strumenti di cui si serve.

Noi siamo un po' come moderni contadini. Vogliamo continuare a lavorare il nostro campo, cioè la nostra
lingua, e vogliamo farlo con un moderno e potente trattore. Per questo abbiamo elaborato una grafia che
pensiamo possa essere di semplice comprensione ed utilizzo da parte di chi parla e scrive in italiano.

Nel paragrafo successivo approfondiremo il tema ma potete già iniziare a considerare alcune linee guida:
• la grafia insubre è basata sulla grafia della lingua italiana
• utilizziamo delle vocali turbate “ö” ed “ü”
• non viene utilizzata nessuna lettera doppia a meno che non sia indispensabile
• non viene utilizzato nessun accento che non sia indispensabile

____________________________________
4.3 – Il nostro pubblico - In quasi tutta Italia la lingua italiana è ormai di uso comune e dominante sia in nella forma
scritta che in quella parlata. Il nostro potenziale pubblico non fa eccezione ed è composto quasi esclusivamente da
persone che parlano l'italiano come lingua madre e che lo usano come principale veicolo di comunicazione.

Il nostro potenziale lettore è un parlante italiano nativo che, nel migliore dei casi ha una conoscenza passiva
o superficiale, della lingua insubre ed ha un'età compresa tra 30 e 50 anni.
Per questo, negli anni, abbiamo verificato sul campo l'utilizzo della grafia adottata a suo tempo per il nostro
periodico “La Vus de l'Insübria” con risultati soddisfacenti.
E' molto importante che chi parla italiano sia facilitato nella lettura e nella scrittura della nostra lingua. 

I  più  esperti  sapranno che i  vari  dialetti  insubri  sono stati  scritti  nel  corso del  tempo con diverse grafie  ma non
abbiamo adottato nessuna di queste perchè non si prestavano adeguatamente agli obiettivi del nostro progetto.

____________________________________
4.4 –  La grafia insubre  -  Più di 20 anni di esperienza sul campo ci confermano che il pubblico a cui ci rivolgiamo,
ovvero italiani che parlano italiano, fatica ad adattarsi alle grafie storiche e, come detto, abbiamo optato per la grafia
che ci sembra più adatta al nostro scopo. Le regole che trovate qui di seguito costituiscono un sistema che ci sembra
semplice ed intuitivo per scrivere la nostra lingua. Come già detto...

… la nostra grafia è basata su quella della lingua italiana alla quale aggiungiamo alcune indicazioni grafiche per
adattarla alla lingua insubre ed è pensata per rendere la sua comprensione, lettura e scrittura il più semplice
possibile per chi normalmente parla e scrive la lingua italiana.

• La grafia è uno strumento a servizio della lingua e di chi la parla e deve quindi essere la più semplice ed
intuitiva possibile. E' quasi impossibile elaborare un sistema grafico che possa rendere al 100% tutti i
suoni e le sfumature di una lingua e, nel caso lo potesse farlo, la grafia risulterebbe molto complessa e
poco fruibile.

• Il suono della lingua è una parte primaria e fondamentale della lingua mentre la grafia,  a mio avviso,
non lo è. Esistono lingue utilizzate solo in forma orale ma anche lingue che, pur possedendo una forma
scritta, non sono parlate da nessuno. Le prime sono “lingue vive” le secondo sono “lingue morte” (es. il
latino). 

Ricordate poi che piuttosto che ammattire per cercare di scrivere ogni accento che definisca nel dettaglio tutti i suoni
di una lingua è molto più utile, ai fini dell'apprendimento, parlare con un madrelingue, studiare con un insegnante
oppure ascoltare musica o dialoghi di altri parlanti capaci.

____________________________________
4.5 – USO DEGLI ACCENTI: l'uso degli accenti è consigliato quando si corre il pericolo di non fare comprendere il
modo  corretto  di  pronunciare  una  parola.  E'  importante  ricordare  che  in generale  riduciamo  al  minimo
indispensabile l'uso degli accenti utilizzandoli solamente quando sono utili per indicare il suono e la pronuncia di
un termine.  Vediamo alcuni esempi:
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• mi piace mangiare la polenta  me piass maià la pulenta; in questo caso l'accento sul verbo è indispensabile→
per  indicare  che  si  tratta  di  un  verbo  all'infinito  (mangiare)  e  per  indicare  la  pronuncia  corretta  che,
altrimenti, potrebbe non essere chiara e diventare “maia” come la famosa ape dei cartoni animati.

• dai, mangia ancora qualcosa  sü, maia amò vergot; in questo caso l'accento non va utilizzato. →

Inoltre,  se  l'accento  cade  sulla  sillaba  finale  ed  indicarlo  serve  a  chiarire  la  pronuncia  della  parola,  questo  va
sicuramente utilizzato. Vediamo due esempi in cui l'accento va indicato per indicare la pronuncia corretta:

• sagùl  sazio→
• picùl  picciolo →

Dopo anni di sperimentazione “sul campo”, ovvero l'uso della lingua insubre con la nostra grafia per la messaggistica
e la pubblicazione di contenuti anche sui media sociali abbiamo, come detto, deciso di limitare l'uso degli accenti solo
ai casi in cui la loro mancanza possa ingenerare dubbi sulla pronuncia anche a chi ha una discreta conoscenza orale
della nostra lingua. Ad esempio per scrivere:

• casa  abbiamo scelto di usare la grafia  “ca” al posto di “cà” perchè non esiste nessuna possibilità di→ →
pronunciare scorrettamente questa parola. 

Lo stesso vale per la parola:
• padre  che abbiamo scelto di scrivere “pa” seguendo la stesa logica.→

____________________________________
4.6 – “E” APERTA – “E” CHIUSA: la differenza tra “e aperta” ed “e chiusa” in generale non viene indicata a meno
che  non  sia  necessario  farlo  per  chiarire  la  pronuncia.  La  stessa  parola  può  essere  pronunciata  con  una  “e”
differente in diverse province d'Insubria quindi, per evitare confusione quando non strettamente necessario, l'accento
non è indicato.
Come detto la vocale “e” può essere chiusa od aperta a seconda della parola e conoscerne il corretto suono di un
termine è quindi molto importante. 

Per maggior chiarezza e facendo riferimento alla lingua italiana ricordiamo che:
• il suono della “e” aperta è quello delle parole “pesca”, “festa”, “resta” 
• il suono della “e” chiusa è quello delle parole  “donne”, “vela”, “pescatore”, “rete”

Vediamo due esempi in cui l'accento sulla “e” risulta necessario per indicare il suono della parola:
• disèm inscì  diciamo così (e aperta) che potrebbe confondersi con: nün  disem  noi diciamo (e chiusa)→ →
• el mè pa  mio padre (e aperta)→
• a mi me piass  a me piace (e chiusa)→

In generale è molto più comune che si utilizzi l'accento in caso di “e aperta” mentre nel caso di “e chiusa” si tende ad
indicarlo solo se necessario e non utilizziamo il raddoppio della “e” per indicare il suono della “e chiusa” all'interno di
una parola mentre in finale di parola è ampiamente usata (es.:  falegname  → legnamee, piazza  → pasquee etc). Per
chiarire vediamo alcune parole con “e chiusa”:

• ti te vet  tu vai→
• ti te gh'et  tu hai→
• la red  la rete→
• ti te set  tu sei→

____________________________________
4.7 – “O” APERTA – “O” CHIUSA: la differenza tra le due “O” non viene indicata, tranne nei  casi  in cui  sia
strettamente necessario.

• Sei uno sciocco  te set un toni;  → la “ò”  è  aperta ma non viene indicato l'accento  anche perchè, con un
minimo di conoscenza della nostra lingua, non c'è pericolo di fare confusione.

Facendo riferimento alla lingua italiana ricordiamo che:
• il suono della “ò” aperta è quello delle parole “però”, “io ho”, “donne” 
• il suono della “o” chiusa è quello delle parole  “fegato”, “albero”, “portare”

____________________________________
4.8 – SUONO TURBATO DELLA VOCALE “U” - “Ü”:  uno dei suoni caratteristici della nostra è la “ü”. 
Nelle varie grafie storiche questo suono è identificato con la vocale “U” mentre per definire il suono “U” si utilizza la
lettera “O”.  
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Per chiarire vediamo due semplici esempi:
• duro  noi lo scriviamo “dür” mentre nelle grafie storiche si scrive “dur”.→
• cipolla  noi lo scriviamo “scigula” mentre nelle grafie storiche si scrive “scigolla”.→

____________________________________
4.9 – SUONI TURBATE DELLA “O” - “Ö”: la vocale “O” presenta due suoni turbati, aperto e chiuso, diversi tra
loro. Per semplicità abbiamo scelto di usare solo il simbolo “ö” per rappresentare entrambi.

 Ö chiusa:→
• mi vöri maià vergot  io voglio mangiare qualcosa→
• mi gh'hoo i öcc celest  io ho gli occhi azzurri→
• el mör  lui muore→
• el Giuan l'è propi de bun cör  Giovanni è proprio di → buon cuore

 Ö aperta:→
• hoo picaa el genöcc  ho battuto il ginocchio →
• hoo menaa el can del veterinari perchè el gh'era sü i piöcc  ho portato il cane dal veterinario perchè aveva i→

pidocchi.

 Ö  in finale di parola:  → anche in questo caso la scelta è caduta sul mantenere un unico simbolo lasciando alla
capacità di chi parla la distinzione tra aperta e chiusa:

• “Ö” aperta:  tö  → prendere, fö  → fuori, despö  → dopo etc..  
• “Ö” chiusa: incö  → oggi, blö  → blu, fiö  → figlio, pariö  → appendino etc.

Una buona padronanza del suono della lingua è basilare e viene certamente prima della conoscenza della grafia. 

Chiunque abbia una conoscenza della lingua orale anche minima difficilmente confonde i suoni aperti e chiusi e per
questo abbiamo scelto di utilizzare un unico simbolo, la “ö” con la dieresi, per scrivere due suoni differenti.

“me dör el genöcc, me dör el genöcc, me dör el genöcc, me dör el genöcc.....”

A questo riguardo consigliamo vivamente di ripetere la frase “me dör el genöcc,  me dör el genöcc, me dör el genöcc, me
dör  el  genöcc,  me dör  el  genöcc.........” decine di  volte perchè questo semplice esercizio  vi  aiuterà moltissimo ad
impadronirvi di questi due importanti suoni.

____________________________________
4.10 – VOCALI  DOPPIE IN FINALE DI PAROLA E VOCALI “LUNGHE”:  in insubre è abbastanza comune che una
parola possa essere scritta con una doppia vocale. Possiamo distinguere due casi:

 → 4.10.1 - nel participio passato per distinguerlo dall'infinito che, come per i verbi “maià”, “cantà” etc ha lo stesso
suono:

• hoo maiaa  ho mangiato; maià  mangiare; la pronuncia, in entrambi i casi è identica.→ →
• hoo beüü  ho bevuto; in questo caso l'infinito è “bef” quindi ha un suono diverso → ma si mantiene la doppia

vocale.

 → 4.10.2 - in parole che hanno effettivamente un suono della vocale prolungato. Anche in questo caso la nostra scelta
è quella di seguire la pronuncia e indichiamo le vocali lunghe solo quando vengono effettivamente utilizzate mentre
non le indichiamo quando, nella pratica, non vengono pronunciate. Vediamo alcuni esempi:

• el coo  la testa→
• mi gh’hoo  io ho→
• el resgiuu  il capofamiglia→
• ginee e fevree  gennaio e febbraio→
• el furestee  lo straniero→
• lee  lei→
• el feree  il fabbro→
• indree  indietro →

 → Pronuncia delle vocali lunghe: quando si parla di vocali lunghe non si intende una vocale con una lunghezza
doppia ma bensì  quando la pronuncia è prolungata ed ha una durata pari  a circa una volta e mezza quella
singola.
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____________________________________
4.11 - “C” E “G” DOLCI E DURE NEI FINALI DI PAROLA:  il  modo per scrivere questi  suoni è molto semplice e
prevede il raddoppio della consonante nel caso il suono sia dolce (“cc” o “gg”) e la consonante seguita dalla lettera “h”
nel caso sia duro (“ch” o “gh”). Alcuni semplici esempi aiutano a chiarire.

Suoni dolci:
• CC: el lecc  il letto; el specc  lo specchio; el lacc  il latte; el tecc  il tetto→ → → →
• GG: la legg  la legge; el nulegg  il noleggio; i uregg  le orecchie→ → →

Suoni duri:
• CH: Lech  Lecco; i vach  le vacche→ →
• GH: vegh  avere; → rüstegh  rozzo→

____________________________________
4.12 – LETTERE “S” e “Z” SIBILANTI E SONORE: in questo caso alcuni esempi valgono più che una spiegazione per
chiarire come distinguere questi due suoni:

 →  “S” SONORA – fate riferimento al suono della parola italiana “rosa”. 
• dent per dent el mè marii el me regala di rös  ogni tanto mio marito mi regala delle rose →
• te gh'et propi resun!  Hai proprio ragione→
• lee l'è la mè amisa Marta  lei è la mia amica Marta→
• lü l'è el mè amis Giuan  lui è il mio amico Giovanni→

 “SS” SIBILANTE→  - fate riferimento al suono della parola italiana “rossa”. 
• lee l'è rüssa  lei è russa→
• el culur ch'el me piass püssee l'è el russ  il colore che mi piace di più è il rosso →
• el Peder el gh'ha 'n bun pass  Pietro ha un buon passo→
• mi mai el pess  → io mangio il pesce

Similmente, la stessa convenzione vale per “z” e “zz”. Vediamo alcuni esempi:
• i grazzi  le grazie→
• i medegozz  i medicinali popolari→
• el scartozz  il cartoccio→
• i verz  le verze→
• la ranza  la falce→

ATTENZIONE -  Questa convenzione non vale ad inizio parola. Ad esempio “me seri  io ero” si scrive con una→
sola “S” pur avendo lo stesso suono di “vess  essere”. Lo stesso vale per “zocur  zoccolo”.→ →

____________________________________
4.13 - SUONI “S'C” E “SG”: per descrivere uno dei suoni propri della nostra lingua e non presente in italiano si utilizza
“s'c”. Vediamo alcuni esempi per chiarire:

• s’cepà  rompere →
• s’ciau  ciao→
• s’cena  schiena→

• s'cinch  sciancato→
• s'ciüma  schiuma→
• s'cet  schietto, puro→

Questo espediente grafico è necessario perchè altrimenti si correrebbe il rischio di pronunciare, ad esempio, la parola
“s'cèna  schiena” nello stesso modo in cui pronunciamo “scèna  cena”.→ →
Per quanto riguarda la coppia “sg” ho scelto di eliminare l'apostrofo perchè non sussiste nessun rischio di confusione
sulla pronuncia delle parole che lo contengano:

• sgiaf  schiaffo, schiaffi→
• sgiacà  sbattere, schioccare→
• sgigutà  agitare, scuotere→

____________________________________
4.14 - LETTERA “N” NASALE E DENTALE IN FINALE DI PAROLA:  in questo caso dobbiamo considerare lo stato
attuale della nostra lingua e notare che alcune pronunce si sono perse nel tempo sopratutto influenzate dal suono
della lingua italiana che, come sappiamo, è la nostra lingua guida già da molto tempo.
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In un passato non troppo distante la pronuncia della lettera “n” in finale di parola poteva essere:

• nasale,  come per  le  parole “can cane” o  “pan pane”.  In  questo caso la  pronuncia era indicata da una→ →
singola “n”.

• dentale, come per la parola “cann canne” o “donn donne”. In questo caso la pronuncia era indicata da due→ →
“n”. 

Data la  situazione  attuale  e  l'appiattimento della  pronuncia  che  ha  perso la  forma nasale  ho scelto  di  utilizzare
sempre una sola “n” in finale di parola in modo da rendere la scrittura più semplice.  Quindi scriveremo: 

• can  cane/i, canne dove la distinzione → tra i due termini viene dal contesto.
• pan  pane→
• don  donne→

____________________________________
4.15 SCRITTURA DELLE LETTERE ö, ü, Ö, Ü:  la comunicazione attraverso le reti  sociali  hanno assunto grande
importanza e la maggioranza dei messaggi e delle pubblicazioni vengono fatte attraverso telefono cellulare. 
Di seguito vi diamo alcuni suggerimenti per facilitare la scrittura di parole che contengono le vocali ü e ö che non sono
incluse nell'alfabeto italiano.

• Smartphone - Nel caso scriviate con un telefonino non avrete problemi a trovare le lettere ö, ü, Ö, Ü nella
tastiera virtuale che appare ogni volta che si digita un testo. Consigliamo di scegliere e scaricare il correttore
in una lingua che utilizzi caratteri latini in cui potrete registrare tutti i termini insubri che usate di frequente
nei vostri messaggi. In poco tempo avrete a disposizione un dizionario ed un correttore ricco e completo
pronto ad aiutarvi in caso di dubbio.

• Computer - Nel caso utilizziate un computer potrete utilizzare la funzione “caratteri speciali” oppure usare le
seguenti combinazioni di tasti:

1. Ü ALT+0220
2. Ö ALT+0214
3. ü ALT+129
4. ö ALT+148

5 - GLOSSARIO MINIMO

Prima di cominciare a sfogliare “La sumenza” vi proponiamo alcune definizioni, termini e concetti che  credo possa
essere utile conoscere quando ci si occupa di lingue locali e di minoranze linguistiche. 
Ovviamente tutte le voci e che trovate di seguito possono essere definite in modo anche molto diverso da altri autori
e rappresentano semplicemente la mia personale interpretazione di alcuni concetti.
Questo piccolo glossario è un estratto di quello già pubblicato sul nostro manuale di lingua insubre “L'Insüber senza
casc”.  Se aveste  la  curiosità  di  conoscere le  definizioni  di  “cittadinanza”,  “nazione”,  “patria”,  “stato e  statali” etc
potrete consultarlo scaricando il manuale dal nostro sito internet.

_________________________________________________________

5.1 - Bilinguismo e multilinguismo

È la situazione in cui in un'area, uno “stato” ad esempio, od in una “nazione” convivono due o più lingue ed esse sono
usate comunemente dagli abitanti dell'area. 
È il caso ad esempio di alcune aree del Galles dove è ancora viva la lingua gallese e gli abitanti parlano ed usano anche
la lingua inglese. Esistono anche stati multilingue come la Svizzera: qui le quattro lingue nazionali si dividono territori
dove una di esse è dominante mentre le altre, anche se conosciute, non vengono utilizzate nella quotidianità dalla
maggioranza della  popolazione.  La  situazione  di  bilinguismo è generalmente  “cosciente”  nel  senso che  tutti  gli
abitanti dell'area considerano entrambi gli idiomi lingue vere e proprie anche nel caso che non le parlino entrambe.

5.2 – Dialetto

Questo termine può generalmente esprimere due concetti differenti:
• 1 - per dialetto si intende un qualsiasi idioma che derivi da un'altra lingua precedente. Per chiarire potremmo

dire che l'insubre, lo spagnolo, l'italiano, il catalano, il francese etc sono “dialetti del latino” intendendo che
la loro origine affonda principalmente nella lingua latina.

• 2 - con il secondo, più sociale e politico, si intende una ”lingua locale o regionale” che abbia minor prestigio,
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uso o sviluppo rispetto ad una lingua dominante. In questo senso l'insubre, il piemontese, il friulano, il sardo
etc a volte vengono detti “dialetti italiani” nel senso che sono parlati nel territorio dello stato italiano da suoi
cittadini ma certamente non nel senso che essi derivino dall'italiano.

5.3 – Diglossia

Con  questo  termine  ci  si  riferisce  alla  situazione  per  la  quale  in  un paese,  luogo  o regione  due lingue
conservano ruoli sociali differenti, distinti, gerarchizzati e generalmente non interferenti tra di loro. 

In diversi stati, le Filippine o l'Indonesia per citare due esempi geograficamente lontani da noi, convivono popoli con
lingue e culture differenti  ma esiste  anche  una lingua comune, il Tagalog  ed il Bahasa Indonesia in questi casi, che
viene utilizzata per l'amministrazione, la pubblicistica e la comunicazione tra le varie popolazioni. 
Parallelamente  alla  lingua comune  però  permangono  assolutamente  vive  e  vitali  molte  altre  lingue  “locali”  che
godono spesso di uno status ufficiale o semiufficiale e che restano il veicolo primario di comunicazione tra i membri
della comunità. 

In una situazione di diglossia ideale quindi, ogni lingua trova il suo “spazio vitale” e non tende a prevaricare
o assimilare altre lingue in uso in una comunità.

Non è superfluo sottolineare che spesso la diglossia viene vissuta in modo “incosciente” e  in questo caso la lingua
minoritaria e locale, pur godendo di un ampio uso sociale, non viene alle volte neppure considerata lingua. E' questa
la situazione generali dei “dialetti italiani”. L'espressione “parlà mal” che molti anziani insubri utilizzavano per riferirsi
al nostro “dialetto” è esplicativa sopratutto se accostata a “parlà ben” che veniva utilizzata per indicare l'italiano.

Una diglossia  cosciente dove i parlanti riconoscono a entrambi gli idiomi un ruolo sociale e comunicativo
importante potrebbe essere una situazione adatta a garantire un futuro all'insubre e quindi, a nostro avviso,
è quella su cui puntare nel  caso si  voglia pensare ad una rivitalizzazione ed a uno sviluppo della nostra
lingua.

5.4 – Grafia

È un qualsiasi sistema grafico che serve per rendere in forma  scritta una lingua. E' uno strumento utilizzato per
rappresentarla ma non una parte fondamentale della lingua stessa in quanto la lingua può esistere in forma
orale anche senza l'uso di una grafia ma una grafia non ha nessun senso senza una lingua da scrivere.
Come vedremo meglio più avanti, ogni grafia, essendo uno strumento, va mantenuta ed aggiornata per renderla
utilizzabile ed adatta a svolgere la funzione che le viene richiesta ovvero dare la possibilità di leggere e scrivere una
determinata lingua.

Nel nostro caso ci rivolgiamo a chi legge e scrive abitualmente in italiano e quindi abbiamo  elaborato il
nostro strumento grafico in base alle esigenze di quello che pensiamo possa essere il nostro pubblico. 

5.5 - Insubri (antichi e moderni)

Gli antichi insubri furono una popolazione celtica che, in epoca preromana, si stanziò a sud delle Alpi in un territorio in
parte corrispondente a quello che noi oggi  definiamo Insubria.  I  celti  insubri furono anche i  fondatori  del nucleo
originario di Milano. 
La “lingua insubre” che è giunta fino a noi nasce dalla fusione della lingua celtica degli antichi insubri con quella latina
portata dai romani, arricchita e modificata nei secoli dal contatto con altre lingue ed altri popoli.
Venendo ai giorni nostri potremmo definire  insubri, ovviamente  in modo arbitrario, tutti coloro che parlano, o che
perlomeno provano a parlare, la lingua insubre e che si sentono in qualche modo legati e connessi alla nostra terra. 

Chiaramente chi non parla la nostra lingua e in modo particolare chi non è interessato a farlo, non è insubre ma
semplicemente un italiano che vive in Insubria.

 A scanso di  equivoci  sottolineiamo che pratiche quali  il  postare sulle  reti  sociali  foto con la  Bandiera Ducale,→
intercalare qualche semplice parola di “dialetto” di tanto in tanto, vestire camicia a quadrettoni in un presunto quanto
desueto “stile montanaro”, partecipare a eventi “insubristi” oppure sfoggiare la conoscenza di termini quali “bernasc”
o “pedriö” non fa di un soggetto un insubre.

 Ovviamente ci sono anche persone che, pur parlando la nostra lingua, non si sentono minimamente insubri ma→
anche altri che, pur non parlandola vorrebbero farlo. Questi ultimi, magari con impegno e fatica, possono diventare
insubri.

Secondo la nostra definizione quindi insubri, nell'accezione moderna, non si nasce ma si diventa e ovviamente,
possono diventarlo tutti coloro che lo desiderano a prescindere dal luogo di nascita, dal colore della pelle, dalla
lingua madre o dalla religione eventualmente professata.
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Sottolineiamo anche che l'essere nato nel territorio che noi chiamiamo “Insubria”, per quel che ci riguarda, non fa
automaticamente di una persona un insubre.

Quindi  chiunque, a  prescindere  dal  luogo  di  nascita, dalla provenienza,  origine  o  nazionalità  può
diventare “insubre” se lo desidera e se, sopratutto, desidera amare la nostra terra, la nostra lingua e la
nostra  cultura  come  d'altro  canto,  al  contrario, un  “indigeno”  non  può  essere  definito  “insubre”
automaticamente per il solo fatto di essere nato in Insubria.
Essere insubri, quindi, è una questione di cultura, di cuore, di testa e, sopratutto, di amore per la nostra
lingua, la nostra gente e la nostra terra.

5.6 - Insubre, lingua

È la lingua unificata basata sulle varianti locali, quelle letterarie ed i vocabolari in uso nel  nostro territorio che
può essere compresa ed utilizzata sia in forma scritta che in quella orale da tutti gli insubri. 

L'insubre, che al di fuori del lavoro della nostra associazione ancora non esiste, ha l'ambizione di diventare con il
tempo  ed  il  lavoro  di  diffusione  e  divulgazione  che  stiamo  promuovendo  la  principale  lingua  veicolare  di
comunicazione tra gli abitanti dell'Insubria in coabitazione, in una situazione di diglossia, con la lingua italiana. 

5.7 – Insubria

Con riferimento al nostro progetto, l'Insubria è quella terra dove si parla e si parlerà la lingua l'insubre. L'Insubria
quindi, per il momento, non esiste e starà a noi crearla studiando la nostra lingua, utilizzandola, divulgandola
insieme al concetto di Insubria. 

 → L'Insubria è quindi indicativamente la terra compresa tra Sesia ed Adda, Po ed Alpi.

5.8 – Lingua

Una lingua può essere definita, tra le altre cose, come uno strumento di comunicazione, come fondamento di una
identità ma anche come vettore economico.

• Comunicazione: in primo luogo, infatti, una lingua permette la comunicazione orale, e in alcuni casi anche
scritta,  tra soggetti  e  comunità.  In  questo senso può essere vista sia  come un “ponte” che permette lo
sviluppo di relazioni sia come un “muro” che le ostacola e quindi essere sia strumento di inclusione che di
esclusione.

• Identità: il fatto che un gruppo più o meno numeroso di persone parli la stessa lingua crea tra di loro una
connessione che va molto al di la del semplice interscambio di informazioni. In questo senso la lingua diventa
il “fattore identitario” primario che definisce un popolo ed assume quindi anche una valenza sociale e politica
molto importante.

• Economia: infine  la  lingua,  permettendo  la  comunicazione  tra  persone  e  gruppi  di  persone  e  quindi
favorendo  o  impedendo  lo  sviluppo  di  relazioni  commerciali,  diventa  anche  un  strumento  economico
fondamentale.

6 - SCELTA DEL LESSICO E DELLE FORME

L'influenza della lingua italiana è forte da molti secoli sopratutto in una città cosmopolita ed europea come Milano e
non si possono tirare indietro le lancette della storia sopratutto adesso che quasi tutte le lingue locali in Italia sono sul
punto di scomparire. In  Insubria, in particolare, non si è mai avuto un processo di promozione e standardizzazione
della nostra lingua simile a quello avvenuto in Piemonte, in Friuli o, con più successo, in Catalogna.

____________________________________
6.1 - L'italiano come lingua guida – la lingua di riferimento in Insubria è, ormai da molti secoli,  l'italiano che ha
dapprima affiancato ed influenzato le nostre parlate locali e, in seguito, l'ha sostituita ormai quasi del tutto.

____________________________________
6.2 - Criterio della maggior distanza dalla lingua guida – nel nostro lavoro di standardizzazione ci troviamo spesso
di fronte a delle scelte sia strutturali che terminologiche.
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Per quanto riguarda la scelta del lessico prediligiamo sempre il “criterio della maggior distanza dalla linea guida”
ovvero l’adozione di termini e forme che più si distanziano dall’italiano con lo scopo di proteggere e tutelare al
meglio la nostra lingua dall'influenza e dall'assimilazione che la lingua italiana esercita su quelle locali.

Vediamo ora alcuni esempi che mostrano la vicinanza e la distanza di alcuni termini dalla lingua italiana. La prima
opzione  considera  un  termine  comunemente  utilizzato  ma  molto  vicino  alla  forma  italiana  mentre  la  seconda
considera un termine  insubre, forse meno utilizzato, ma molto più distante e quindi “autonomo” dall'italiano.

• vicino  visin  arent→ →
• nonno  nonu  pagrand→ →
• via  via  cuntrada→ →
• piazza  piassa  pasquee→ →
• forchetta  furcheta  furcelina→ →
• bicicletta  bicicleta  spìciola→ →

In  base  al  criterio  appena  esposto  prediligiamo  generalmente  la  forma  più  distante  dalla  lingua  guida
proprio per garantire una distanza sufficiente ed evitare l’assimilazione di quella insubre più “debole” da
parte di quella italiana più “forte”.

____________________________________
6.3 - Assimilazione delle lingue “deboli” – riferendoci al fenomeno dell’assimilazione delle lingue locali “deboli” da
parte delle lingue guida “forti” possiamo individuare due fenomeni importanti:

6.3.1 - influenza sul suono e della pronuncia  - la nostra pronuncia dell'insubre è giocoforza legata al fatto che la
nostra lingua madre è l'italiano e quindi questo produce un appiattimento dei suoni che pronunciamo su quelli della
lingua italiana. 
E' esemplare la pronuncia della vocale “a” di “Milan” che ad oggi suona esattamente come in italiano ma che, fino a
pochi decenni or sono, era differente e riconoscibile. 
Per capire di cosa parliamo vi invitiamo ad ascoltare la pronuncia del grande Nanni Svampa o di altri artisti della sua
epoca e confrontarla con la nostra pronuncia moderna. 
Potete rendervi conto dello stesso fenomeno ascoltando un giovane corso, galiziano o bretone parlare nella propria
lingua locale: anche in questo caso l'influenza del suono della “lingua guida” francese risulta evidente.

6.3.2 – influenza e sostituzione del lessico originale - è normale che la lingua guida influenzi le forme ed il lessico
delle lingue regionali che con esse vengono in contatto. Questo ha fatto si che, generalmente partendo dai centri
urbani maggiori come Milano, l'italiano abbia influenzato sempre di più il nostro lessico fino ad arrivare a sostituire
parte dei termini originali.
La sostituzione e la storpiatura dei termini avviene spesso in maniera inconsapevole da parte dei parlanti e questo
porta ad una perdita importante della nostra specificità.
A questo proposito possiamo fare i classici esempi di “idraulich” e “fragula” al posto di “trumbee” e “magiustra”.
Purtroppo la modifica dei suoni assimilati dalla lingua locale è un fenomeno quasi irreversibile e per questo dobbiamo
basare la forza della nostra lingua sul lessico e sulle forme.

La nostra scelta è quindi quella di preferire sempre la terminologia originale e quella più distante dalla lingua 
guida in modo da preservare il più possibile l'insubre dall'influenza dell'italiano.

____________________________________
6.4 - I  pilastri della lingua insubre moderna – Fortunatamente abbiamo però tre solidi pilastri su cui poggiare il
nostro lavoro:

1 – Locutori viventi -  nelle aree meno urbanizzate e rurali la lingua insubre si è  mantenuta viva ed ancora oggi è
possibile incontrare locutori, ovviamente sempre meno e sempre più anziani, che posseggono una buona capacità di
esprimersi nella nostra lingua.

2 - Letteratura – I maggiori centri abitati come Milano, seppur perdendo la lingua, hanno prodotto, sopratutto negli
ultimi  due  secoli,  opere  di  prosa,  poesia  e  linguistica  di  alto  livello  che  costituiscono  le  fondamenta sulle  quali
costruire la nostra lingua.

3 – Vocabolari - un corpus di vocabolari ed altre pubblicazioni notevole che copre tutte le province insubri. Queste
preziose pubblicazioni risultano molto utili nella scelta del lessico od in caso si debba verificare la forma o la diffusione
di un determinato termine.
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Il nostro progetto consiste nel codificare, promuovere e diffondere una lingua radicata nella sua storia ma
che sia anche moderna e fruibile in molti ambiti della vita quotidiana. 
Per questo,  se necessario,  introduciamo dei neologismi o attingiamo ai repertori di altre lingue simili alla
nostra mentre, in generale, preferiamo utilizzare parole non mutuate dall'italiano se non nei casi in cui sia
utile, interessante o comunque coerente alla forma della nostra lingua. 

Per chiarire, vediamo alcuni esempi:

 Recupero di termini originali:→

• brillare – in questo caso utilizziamo il termine originale “sberlüsì” al posto dell'italianismo “brilà” (vedi il testo
della famosa canzone “Oh mia bela Madunina”).

• volare - utilizziamo “sgurà”  e non “vulà” che deriva direttamente dall'italiano.
• fragola – utilizziamo il termine “magiustra” e certamente non “fragula”.
• idraulico - utilizziamo il termine “trumbee” e non il vero e proprio urenderi ”idraulich”.

 Neologismi derivati dall'italiano:→

• “sitee”  –  vista  l'impossibilità  di  trovare  una  buona  traduzione  del  termine  inglese  “webmaster” ci
appoggiamo al  termine  “sit” da cui  deriva “sitee” sulla  falsariga di  altri  termini  insubri  che indicano una
professione come “trumbee, spezziee, cervelee etc.”

• Nel  caso  non  esista  nessun  termine  disponibile  in  insubre  proponiamo  dei  neologismi  che  risultano
funzionare bene nella nostra lingua. E' il caso di “agopuntura” che traduciamo con “gügiapiada”.

 Neologismi derivati dall'esperienza di altre lingue:→

• chiamiamo “sci di fondo” “el pass lungh” o la ferrovia “la viafer” attingendo questi due vocaboli dal repertorio
della lingua romancia. In questo modo evitiamo  “brutti italianismi” come “el sci de fund” e “la feruvia”.

• chiamiamo la pallacanestro “balacavagn” (bala palla+cavagn cesto) → → traducendo letteralmente dall'inglese
“basketball” sull'esempio dello spagnolo “baloncesto” o dell'italiano “pallacanestro”. In questo modo evitiamo
l'agghiacciante termine “palacanester”.

- ATTENZIONE -
 Ogni nostra  scelta è arbitraria e, anche se frutto di attente riflessioni, potrà o meno trovare il gradimento dei→

lettori, ma anche cambiare con il tempo, con l'esperienza e lo studio continuo. 
 Consideriamo  la  nostra  lingua  viva  e  la  grafia  uno  strumento  per  poterla  scrivere.  E'  nostra  intenzione→

aggiornare e sviluppare entrambe in funzione delle esigenze e dei cambiamenti che potranno avvenire in futuro.
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7 - LEGENDA DELLE INDICAZIONI

• /f./  indica la forma femminile del termine→
• /m./  indica la forma maschile del termin→ e
• /pl./  indica la forma plurale del termine→
• 2  indica una variante del termine→
• 1AV/2AV/3AV etc segnala che sono presenti altre varianti del termine.
• fr  nella sezione “italiano – insubre” → quando presente alla sinistra del termine la sigla “fr” indica la 

presenza di una frase di esempio che potete trovare nella pubblicazione “Fa nà la lapa – Frasario 
insubre”

• Nelle pagine del lessico troverete delle colonne azzurre contenenti una coppia di lettere che 
indicano le prime due lettere della prima e dell'ultima parola della pagina. Questo indicatore è stato 
pensato per poter facilitare e velocizzare la ricerca dei termini.
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8 - Cenni sulla lingua insubre

carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan

nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià

cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

lago  → lagh

ciliegia → sciresa

ghiacciaio → giazzee

luna → lüna

ago → gügia

gonna → soca

calcio → balapè
Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

prezzemolo → erburin

sedia → cadrega

agnello → berin

nuvola → nigula
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8.1 - ABC DELLA LINGUA INSUBRE

Ci sono alcune caratteristiche della nostra lingua che risultano evidenti anche alle persone che non la parlano o non la
conoscono e che, alle volte, sono  utilizzate anche nel nostro italiano regionale.

____________________________________
8.1.1 - L'ARTICOLO PRIMA DEI NOMI PROPRI DI PERSONA

Come in italiano è “scorretto” dire “salutami il Giovanni” in insubre è “scorretto” dire “salüdem Giuan” senza l'articolo
a precedere il nome proprio di persona.  Vediamo alcuni esempi:

• Per piacere chiama Francesca per sapere se vuole venire a mangiare da noi domenica  Per piasè ciama → LA
Francesca per savè sa la vör vegnì a maià in de nün dumenega.

• Salutami Giovanni. Non lo vedo da molto tempo  Salüdem → EL Giuan. El vedi mia de 'na mota de temp.
• Marcello, per piacere chiama Maria  Marcel, per piasè ciama → LA Maria
• Domani devo andare a giocare a tennis con Giovanni  duman gh'hoo de nà a giügà al tenis cunt → EL Giuan
• Pietro è bravo a giocare a calcio  → EL Peder l'è brau a giügà al fobal
• Gli amici di Sandro sono simpatici  i amis d→ EL Sander hin simpatich

 → Prestate attenzione al fatto che in una frase come “il padre di Marco si chiama Giovanni  → al pa del March ghe disen
Giuan” davanti a “Giuan” l'articolo non va messo.

____________________________________
8.1.2 – A ME MI – in insubre, contrariamente a quanto accade per l’italiano, la forma “a me mi …” è corretta ed
anzi obbligatoria. Vediamo un esempio per ciascuna persona:

• a me piace mangiare la polenta  a mi me pias maià la pulenta→
• a te piace mangiare la polenta  a → ti te pias maià la pulenta
• a lei piace mangiare la polenta  a → lee ghe pias maià la pulenta
• a noi piace mangiare la polenta  a → nün na pias maià la pulenta
• a voi piace mangiare la polenta  a → violter ve pias maià la pulenta
• a loro piace mangiare la polenta  a → lur ghe pias maià la pulenta

____________________________________
8.1.3 – I VERBI DEL “RI-” - In insubre non si usano verbi come “ri-fà”, “ri-dì”, “ri-ciamà” etc formati da un verbo
preceduto da “RI” o da “RE” per indicare una ripetizione di un'azione. Quando si incontra uno di questi verbi si
può utilizzare la forma:

VERBO BASE + TERMINE CHE SPECIFICA E DETERMINA IL SENSO DEL VERBO

Esempi:
• Rifare  fà amò (fare ancora); Es.: ho sbagliato a fare una misura ed adesso devo rifare tutto da capo  hoo→ →

canaa a tirà gio 'na misüra e adess gh'hoo de fà amò tüt del principi.
• Ridire  dì amò (dire ancora); Es.: Francesco, mi puoi ridire il tuo numero di telefono  Cech, te me pödet → → dì

amò el tò nümer de telefun.
• Richiamare   ciamà  indree;  Es.:  abbiamo  sbagliato  tutta  la  produzione  oggi.  Dobbiamo  richiamare  i→

prodotti.  Hem canaa tüt el laurà incö. Gh'em de → ciamà indree i laur.
• Reintsallare  met gio amò / met sü amò / cargà sü (installare nuovamente); Es. dobbiamo reinstallare il→

programma perchè non funziona più  gh'em de → cargà sü amò el prugrama perchè 'l funziuna pü

____________________________________
8.1.4 – LA NEGAZIONE COPO IL VERBO – una delle caratteristiche distintive della nostra lingua rispetto a quella
italiana è la posizione della negazione (MIA o MINGA) che generalmente segue il verbo: 

• io non mangio carne  →mi de carna na mai mia
• Giovanni non è venuto a vedere la partita  el Giuan l'è → mi  ng  a   vegnüü a vidè la partida
• non voglio bere vino perchè devo guidare  vöri → mia bef del vin perchè gh'hoo de güidà

Nei paragrafi successivi troverete comunque una trattazione più approfondita a riguardo.
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____________________________________
8.1.5 – L'ALFABETO INSUBRE – Per concludere il paragrafo elenchiamo le lettere dell'alfabeto insubre con i loro
nomi:

• a - a
• b - be
• c - ce
• d – de 
• e - e
• f - èfa
• g - ge

• h - aca
• i - i 
• l - èla
• m - èma
• n - èna
• o – o
• p - pe

• q – cu 
• r - èra
• s - èssa
• t - te
• u - u
• v - ve
• z – zèta

A queste 21 lettere vanno aggiunte le vocali turbate “ö” (aperta come in “genöcc” e chiusa come in “vöri”) e “ü”. 

8.2 - PRONOMI
____________________________________
8.2.1 PRONOMI PERSONALI - Vediamo quali sono i pronomi personali e un esempio del loro uso

Singolari
• 1°: io  mi→ ; es.: io sono un pittore  mi → sunt un pitur
• 2°: tu  ti→ ; es.: tu sei una maestra  → ti te set 'na maestra
• 3°maschile: lui / egli  lü→ ; es.: lui è un chitarrista  → lü l'è 'n ghitarista
• 3° femminile: lei / ella  lee→ ;  es.: lei è mia mamma  → lee l'è la mè mam

Plurali
• 1°: noi  nün→ ;  es.: noi siamo tanti  → nün sem  tanti
• 2°: voi  violter→ ;  es.: voi siete in quattro  → violter si in quater
• 3°: loro  lur→ ;  es.: loro sono al ristorante    → lur hin al risturant

Vediamo alcuni esempi:
• Io mi chiamo Giovanni  mi → de nom foo Giuan; mia sorella si chiama Maria  la mè surela → de nom la fa Maria
• Tu sei un idraulico  ti te set un trumbee; → tuo fratello è un meccanico  el tò fredel l'è 'n mecanech →
• Lei è una violinista  lee l'è 'na viulinista;  → le sue amiche si chiamano Marta e paola  → i sò amis se ciamen

Marta e Paola
• Noi siamo dei musicisti  nün sem di müsicista; → i nostri nonni sono lodigiani  i noster grand hin ludesan→
• Voi siete degli stupidi  → violter si di tamberli; i vostri amici sono socievoli  i voster amis hin a la man→
• Loro sono dei contadini  → lur hin di paisan; i loro vicini sono gentili  i sò visin de ca hin gentil→

____________________________________
8.2.2 – ESSO/A - come avete visto per la terza persona singolare sono in uso solo le forme lui/lei  lü/lee men→ tre
non esiste un corrispettivo per le forme italiane egli/ella o di esso/essa.
Nel caso fosse necessario si usano gli  stessi pronomi riferiti agli  uomini lü, lee, lur  oppure il pronome può essere
sottinteso.

• Es.: il  cane di Mario è sempre allegro.  (Esso) ha sempre voglia di giocare.  el can del Mario l'è semper→
alegher. (Lü) el gh'ha semper vöia de sgiugatà.

____________________________________
8.2.3 - PRONOME SOTTINTESO - il pronome personale può anche essere sottinteso:

• (tu) hai fame  ti te gh’et fam / te gh’et fam / gh’et fam→
• (tu) hai sete?   ti te gh’e→ t set? / te gh’et set? / gh’et set?
• (voi) avete voglia di andare in montagna?  → violter gh'avì vöia de nà ai munt / gh'avì vöia de nà ai munt 

____________________________________
8.2.4 - “Lei”  e “Voi”  come forme di  cortesia: nel  caso si  voglia  utilizzare una forma di  cortesia,  è possibile
ricorrere a “lei” o “voi” al posto del più informale “tu”.
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• Come in italiano, il “voi” è ormai quasi scomparso dall'uso ma nei decenni passati era usato anche dai figli per
rivolgersi ai genitori. 

• Il “lei” inoltre, richiede sia la forma maschile che quella femminile.  Vediamo alcuni esempi:

Lü - lei maschile
• Lei è un dottore?  lü l'è 'n dutur?→
• Buongiorno, è lei il tecnico della caldaia?  Bundì, l'è lü → el tenech de la culdera?

Lee - lei femminile
• Lei è una dottoressa?  lee l'è 'na dutura?→
• Buongiorno, mi scusi.  È lei  la moglie di Giovanni? Devo lasciargli  un pacchetto. Potrebbe ritirarlo lei  per

piacere?  Bundì, che la me scüsi. L'è lee la miee del Giuan? Gh'hoo de lassagh gio 'n pachet. Pudaress ciapal→
lee per piasè?

Vü - voi
• Mamma, voi dovreste riposare un poco  →Mama, vü gh'avaressef de püssà 'n zich
• Dottore, voi avete proprio una bella casa  → Sciur dutur, vü gh'avì propi 'na bela ca
• Mamma, (voi) siete già andata a comprare il pane o devo andare io?  Mam, → (vü) si giamò nada a crumpà el

pan o gh'hoo de nà mi? (il voi può essere sotto inteso).

____________________________________
8.2.5 - PRONOMI IMPERSONALI – il pronome impersonale precede sempre la terza persona singolare dei verbi.

8.2.5.1 – “EL/LA”:  in  un’espressione come “piove!   → el piöf”  il verbo  è preceduto da “el” che, in questo caso,
risulta essere un pronome personale. Non potremo invece scrivere semplicemente “piöf”.
Vediamo alcuni esempi:

• Giovanna deve iniziare a studiare se vuole passare l'esame  La Giuana → la gh'ha de invià a stüdià se la vör
passà l'esam.

• Ieri ha iniziato a grandinare alle tre del pomeriggio e fino alle cinque non ha smesso.  Ier  → l'ha inviaa a
tempestaa ai tre ur de la bass e l'ha mia balcaa fina ai cinch ur.

• Il treno deve fare ancora un sacco di strada per arrivare a Sondrio.  → Il treno el gh'ha amò de fà 'na mota de
strada per rüà a Sundri.

• Lui mi ha detto di andare dal suo dentista perché è bravo  Lü → el m’ha dii de nà in del sò cavadincc perché l’è
brau.

8.2.5.2 - “A” - questo pronome in alcuni casi come quello del primo esempio può anche essere omesso

• (a) gh'è pü nagot de fà  non c'è più niente da fare→
• l'è brüt a vegnì vegg  è brutto diventare vecchi→
• dulza l'üga a fà 'n bel nagot  è comodo non far niente→

____________________________________
8.2.6 - PRONOME “GHE” - oltre che nella coniugazione del verbo avere gli usi di questo pronome posso essere
differenti.

1 - può avere la stessa funzione del “ci” in italiano:
• ghe vuraress vergot de bef  ci vorrebbe qualcosa da bere→
• pensi mia che ghe sies 'na suluziun  non penso ci sia una soluzione→
• ghe credi pü!  → non ci credo più!

2 - essere utilizzato assieme al verbo “essere” per esprimere “c'è/ci sono/ce n'è/ne”
• gh'è un bagat in del pasquee del riun  c'è un calzolaio nella piazza del rione→
• gh'en è pü de pulenta?   non ce n'è più di polenta?→
• gh'è tri sciur che ciciaren in del parch  i sono tre signori che chiacchierano nel parco→
• gh'en het assee?  ne hai abbastanza?→

3 - essere utilizzato assieme al verbo “essere” per assumere il significato del verbo “bisognare”
• gh'è de nà a pruet  bisogna andare a fare la spesa→
• gh'è de sgürà el camer  bisogna pulire il bagno→
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4 - essere utilizzato assieme al verbo “avere” per assumere il significato del verbo “dovere”
• el gh'ha de nà via tri di  deve andare via per tre giorni→
• gh'hoo de nà in del aucat duman  devo andare dall'avvocato domani→

5 - può avere la stessa funzione del “gli” in italiano:

• ghe daressi un sgagn a la turta. Pödi?  → (gli) darei un morso alla torta. Posso?
• gh'el disi mi al tò fredel che duman te vegnet mia ai munt  glielo dico io a tuo fratello che domani non vieni→

in montagna

Quando il pronome “ghe” si trova alla fine di una parola può cambiare e diventare “-gh” oppure “-egh” quando il
verbo termina con una consonante:

• devo parlargli  gh'hoo de parla→ gh insema
• devo sperdirle un pacchetto  gh'hoo de manda→ gh un pachet
• devo scrivergli una lettera  gh'hoo de scriv→ egh 'na letera
• devo dare da mangiare alla mia famiglia  gh'hoo de scöd→ egh la fam a la mè fameia

8.3 - AGGETTIVI POSSESSIVI 
Leggendo  l'elenco  qua  sotto  potrete  notare una  particolarità:  la  terza persona singolare e  quella  plurale  si
esprimono allo stesso modo con “sò”. 

____________________________________
8.3.1 – Aggettivi possessivi singolari:

• il mio  el mè;→  la mia  la mè;→  es.: è il mio libro  → l'è 'l mè liber
• il tuo  el tò;→  la tua  la tò;→  es.:  è la tua camicia  l'è la tò camisa→
• il suo  el sò;→  la sua  la sò;→  es.: è il suo cappello  → l'è 'l sò capel
• il nostro  el noster; → la nostra  la → nostra; es.: la nostra casa  la nostra ca→
• il vostro  el voster; la → vostra  la vostra;→  es.:  il vostro amico  el voster amis →
• il loro  el sò; la loro  la sò; → → es.:  la loro casa  la sò ca;→

____________________________________
8.3.2 – Aggettivi possessivi plurali:

• i miei / le mie  i mè→ ;   es.:  i miei libri  → i mè liber
• i tuoi / le tue  i tò→ ;   es.:  le tue camice  → i tò camis
• i suoi / le sue   i sò (de lü / de lee)→ ;   es.:  i suoi cappelli  i sò capei→
• i nostri / la nostre  i noster→ ;   es.:  le nostre figlie  i noster tusan→
• i vostri / le vostre  i → voat / i voster; i vostri amici  i → vost / voster amis 
• i loro / le loro   i sò→ ; esiste anche la forma “el/la sò de lur”; es.: le loro compagne  i sò cumpagn→

____________________________________
8.3.3 – Forme alternative:

• suo/a  sò de lü / lee; → es.: questa chitarra è sua  → chela ghitara chi l'è sò de lü / lee
• vostro / a / i / e   → de violter; es.: quella è la vostra casa?  → chela ca li l'è de violter?
• loro  → sò de lur  loro→ ;    es.: quella casa è loro  chela c→ a l'è sò de lur

8.4 – L'ARTICOLO
Anche in insubre, come in italiano, abbiamo articoli determinativi ed indeterminativi.

____________________________________
8.4.1 – ARTICOLO INDETERMINATIVO - la forma insubre è simile a quella italiana:

• un  un; → la forma contratta è: “ 'n” ; es.: un cavallo  un caval; un uomo  ‘n om→ →
• una  una; → la forma contratta è:“ 'na/ 'n' ”; es.:  una mucca  una vaca; una donna ’na dona→ →
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Ricordate che le forme contratte, sopratutto quella femminile “ 'na”, sono molto utilizzate. Vediamo alcuni esempi:

• un amico  un amis / 'n amis; Es.: ieri sera ho visto Pietro, un mio amico d'infanzia  ier sira hoo vedüü el→ →
Peder, un/'n mè amis de quand che serem bagai.

• una amica  un'amisa / 'n'amisa; Es.: la prossima settimana devo uscire a cena con Margherita, una mia→
amica del gruppo di ballo  Semana che vegn gh'hoo de nà fö a scèna cunt la Ghita, una/'na mè amisa del→
rosc de bal.

• un cavallo  un caval / 'n caval; Es.: ho visto un cavallo sdraiato sul prato a prendere il fresco  hoo vedüü 'n→ →
caval stravacaa in sül praa a ciapà el fresch.

• una tartaruga  una/'na bissa scuelera; Es.: ieri ho visto una tartaruga nel lago  ier hoo vedüü 'na bissa→ →
scuelera in del lagh.

• una ora  'n' ura; Es.: sto aspettando da un'ora el treno  sunt adree a specià de 'n' ura el tren.→ →

____________________________________
8.4.2 – ARTICOLO DETERMINATIVO

8.4.2.1 - FORMA MASCHILE - In Insubria sono utilizzate le forme “el”, “ol”, “ul”, “al” corrispondenti all'articolo
determinativo maschile “il/lo” italiano.
Quella più diffusa e propria anche della variante milanese è “el” e, per questo motivo, è la forma che abbiamo
scelto per la nostra proposta di lingua insubre. 

 → il / lo = el;    

• es.: il giardino della casa di mio nonno è grande  el giardin de la ca del → mè pagrand l’è grand ; 

• es.: lo zio di mia moglie è un falegname  → el barba de la mè spusa l'è 'n legnamee; 

Notate inoltre che si può usare la forma contratta “ l' ”.  Vediamo alcuni esempi:

• l'uomo  l'om→
• l'arcobaleno  l'arch in ciel→
• l'artista  → l'artista

• l'oratorio  l'uratori→
• lo straniero  el furestee→
• lo spazzino  el ruee→

8.4.2.2 - FORMA FEMMINILE - Per quanto riguarda la forma
femminile “la” non ci sono varianti locali e si rende con “la”.

 → la = la;   In questo caso non esistono forme contratte. Esempi: 

• la donna  la dona→
• la montagna  la muntagna→
• la torta  la turta→
• la casa  la ca→
• la sorella di Giovanni si chiama Marta   → a la surela del Giuan ghe disen Marta. 

8.4.2.3 - FORMA PLURALE - Il plurale l'italiano  “i”, “le”,“gli” viene reso con “i”.

 → i, gli, le = i;    

Esempi:

• i figli  i fiö→
• i violinisti  i viulinista→
• i fiumi  i fiüm→
• le figlie  i tusan→
• le violiniste  i viulinista→

• le straniere  i furestee→
• le chitarre  i ghitar→
• gli stranieri  i furestee→
• gli archi  i arch→
• gli autisti  i autista→

• i soldi per tirare avanti sono sempre pochi  i danee per tirà inanz hin semper poch;   →
• gli uccellini del parco sono belli  i uselit del parch hin bei;    →
• le barche sono in mezzo al lago  i barch hin in mez al lagh. →

8.4.2.4 – L'ARTICOLO DAVANTI AL NOME PROPRIO DI PERSONA

A differenza della lingua italiana in insubre è  bisogna anteporre l'articolo determinativo davanti ad un nome
proprio quando l'azione o l'intento della frase sia riferita proprio alla persona che porta quel nome.
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Esempi:
• Marcello, per piacere chiama Maria  Marcel, per piasè ciama → la Maria
• Domani devo andare a giocare a tennis con Giovanni  duman gh'hoo de nà a giügà al tenis cunt → el Giuan
• Pietro è bravo a giocare a calcio  → el Peder l'è brau a giügà al fobal
• Gli amici di Sandro sono simpatici  i amis de→ l Sander hin simpatich
• il padre di Marco si chiama Giovanni  → al pa del March ghe disen Giuan

8.5 – LE PREPOSIZIONI
L'uso delle preposizioni semplici e composte è uguale a quello italiano. Vediamole insieme ad un esempio del loro uso.

____________________________________
8.5.1 – PREPOSIZIONI SEMPLICI

• di  de/del→ ; Es.: questa è la macchina di Mario  chesta chi l'è la machina → del Mario
• a  a;→  Es.: oggi andiamo a Milano  incö nem → a Milan 
• da  de;→  Es.: da Pavia a Milano ci vuole circa un'ora  → de Pavia a Milan ghe vör adree a 'n'ura
• in  in;→  Es.: a calcio si gioca in undici  a  → la balapè se giuga  in vündess; nell'espressione “in alto” si può

indifferentemente utilizzare sia “in” che “a”. Es.: devi salire più in alto  te gh→ 'et de nà sü püssee a/in volt
• con  cun/cunt;→  Es.: con Giovanni non si riesce mai a parlare  → cunt el Giuan se riess mai a parlà.
• su  sü;→  Es.: su in alto  → sü a/in volt.
• per  per;→  Es.: ho comprato la farina per fare la polenta  hoo crumpaa la farina → per fà la pulenta.
• tra/fra  tra/intra;→  Es.: tra uno e l'altro non saprei chi devo scegliere  → tra vün e chel'olter savaressi mia chi

che gh'hoo de catà fö.

____________________________________
8.5.2 – PREPOSIZIONI COMPOSTE

• dal  in del / in de l' / in de la;→  Es.: Sono andato dal farmacista  sunt naa → i  n del   speziee
• del  del→ ; Es.: E' la bici del figlio di Mario  l'è la bici → del bagai del Mario. 
• della  de la→ ; Es.: E' la bicicletta di mia moglie  l'è → la sp'ciola  de la mè miee. 
• dell'  de l'→ ; Es.: Questi pomodori sono dell'orto di Pietro  chi tumatess chi hin → de l'ort del Peder.
• dei / degli / delle  di→ ; Es.: E' dei ragazzi / degli amici / delle ragazze  l'è → di bagai, di amis, di tusan

8.6 – IL FEMMINILE
In  questo  paragrafo  diamo  solamente  delle  brevi  indicazioni  su  casi  specifici  di  formazione  del  femminile.
Rimandiamo chi volesse approfondire a pubblicazioni specifiche come le grammatiche milanesi od al nostro lessico
“La Sumenza”.

____________________________________
8.6.1  In generale in insubre, la forma femminile prende la vocale “-a” alla fine della parola.  Facciamo qualche
esempio:

• boliviano  bulivian; boliviana  buliviana→ →
• insubre (maschile)  insüber; insubre (femminile)  insübra→ →
• peruviano  perüvian; peruviana  perüviana→ →
• milanese (maschile)  milanes; milanese (femminile)  milanesa→ →
• spagnolo  spagnö; spagnola  spagnöla→ →
• lui è grande  lü l’è grand / → lei è grande  lee l’è grand→ a
• il camion è bianco  el camiun l'è bianch / la macchina è bianca  la ma→ → china l'è bianca
• tuo figlio è alto  el tò bagai l'è volt / tua figlia è alta  la tò tusa l'è volt→ → a

____________________________________
8.6.2 I nomi propri di persona maschili che terminano in “o” hanno la forma femminile in “a”.  Esempi:

• Giuan  Giuana→
• Piero  Piera→
• Carlu  Carla→
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____________________________________
8.6.3 I nomi maschili riferiti a professioni o qualifiche terminanti in consonante hanno il corrispettivo femminile
terminante in “a” . Esempi:

• el stüdent  la stüdenta→
• el aucat  l'aucata→
• el prufessur  la prufe→ ssura
• el giüdes  la giüdesa→

• el dutur  la dutura→
• el curidur  la curidura→
• el scritur  la scritura→
• l'atur  l'atura→

da evitare forme come “stüdentessa”, “prufessuressa”, “duturessa”, “atris” etc.

Allo stesso modo i femminili che nella forma italiana terminano in -ice adottiamo il finale in -ura. Esempi:

• pittrice  pitura→
• giocatrice  giugadura→

• allevatrice  alevadura→
• pattinatrice  patinadura→

____________________________________
8.6.4 I nomi maschili che terminano in “ö” formano il femminile aggiungendo “la”. Esempi:

• el fiö  la fiöla→ • el barchirö  la barchiröla→

____________________________________
8.6.5 Alcuni nomi hanno forme distinte per il maschile ed il femminile. Esempi:

• el dia  la dea→
• el re  la regina→
• el gal  la gaina→

____________________________________
8.6.6  per  quanto  riguarda  i  nomi  promiscui,  ovvero  quei  nomi  che  non  hanno  una  forma  specifica  per  il
femminile ed il maschile, quando si voglia specificare il genere si deve specificare “mas'cc” o “femna”. E' il caso
tipico di alcune specie di animali.  Esempi:

• el mas'cc del falch  la femna del falch→
• el mas'cc del rat  la femna del rat→
• el mas'cc de la tigre  la femna de la tigre→

8.7 – FORMAZIONE DEL PLURALE
In questo paragrafo diamo delle indicazioni su alcuni casi specifici di formazione del plurale. Non si tratta di un
elenco esaustivo e quindi,  nel  caso vogliate verificare una qualsiasi  forma plurale,  potrete far  riferimento al
nostro lessico “La Sumenza”. 

____________________________________
8.7.1 Il plurale dei sostantivi maschili che terminano con “-a” non cambiano nella forma plurale:

• l'è 'n pirla  hin di pirla→
• el düca de Milan  i düca de Milan→

• el papa de Ruma  i papa de Ruma→
• el patriota  i patriota→

____________________________________
8.7.2 Il plurale dei sostantivi maschili che terminano con “-l” cambia in “-i”

• giornale: el giurnal  i giurnai; →
• sacchetto: el sachel  i sachei; →
• appuntamento: el puntel  i puntei→

• fratello: el fredel  i fredei→
• celibe: el marel  i marei→

____________________________________
8.7.3 Il plurale dei sostantivi  femminili che terminano con “-la” cambia in “ -l”

• parola: la parola  i parol;→ • alborella: l’arburela  i arburel; →
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• sorella: la surela  i surel→
• nubile: la marela  i marel→

• polpaccio: la bütasciöla  i bütasciöl→

____________________________________
8.7.4 Esistono sostantivi sia maschili che femminili che al plurale non cambiano forma come:

• sostantivi che terminano con una vocale accentata: el cafè  i cafè →
• sostantivi che terminano con una vocale doppia: el coo  i coo; l'è andeghee  hin andeghee→ →
• sostantivi che terminano con un dittongo: el bagai  i bagai→
• sostantivi che terminano con la “ö”: el fiö  i fiö→
• i sostantivi che terminano in “i”; el navili  i navili; l'arichivi  i archivi→ →
• altri sostantivi che non cambiano forma al plurale sono ad esempio: el/i s'giaf, el/i mes, la/i lüm, el/ lögh, el/i

mür, la/i miee, la/i man, el/i baghet

____________________________________
8.7.5 Esistono anche forme irregolari. Un esempio è “anno” che alla forma singolare è “an” mentre al plurale diventa
“agn”

8.8 – LA DOMANDA
____________________________________
8.8.1  –  TERZA  PERSONA  SINGOLARE   Abbiamo  due  forme  per  porre  una  domanda  alla  terza  persona→
singolare, una più antica ma ancora molto usata ed una più moderna.

8.8.1.1 – Forma antica  il soggetto si trova in fondo alla frase. → Vediamo alcuni esempi: 
• cosa vuole?  → 'se vörel? (cosa vuole lui?) - 'se vörela? (cosa vuole lei?)
• cosa dice?  → 'se disel? (cosa dice lui?) - 'se disela? (cosa dice lei?)
• cos’ha?  → 'se gh’hal? (cosa ha lui?) - 'se gh’hala? (cosa dice lei?)
• cosa fa?  → 'se fal? (cosa fa lui?) - 'se fala? (cosa fa lei?)

8.8.1.2 – Forma moderna  il soggetto si trova all'inizio della frase. → Vediamo alcuni esempi:
• cosa vuole?  → 'se’l vör? (cosa lui vuole?) - 'se la vör? (cosa lei vuole?)
• cosa dice?  → 'se’l dis? (cosa lui dice?) - 'se la dis? (cosa lei dice?)
• cos’ha?  → 'se’l gh’ha? (cosa lui ha?) - 'se la gh’ha? (cosa lei dice?)
• cosa fa?  → 'se’l fa? (cosa lui fa?) - 'se la fa? (cosa lei fa?)

____________________________________
8.8.2 – ALTRE PERSONE  Le altre persone non presentano particolarità. Ricordate che il soggetto può essere→
espresso o sottinteso. Vediamo alcuni esempi:

• 1° singolare - cosa voglio  → 'se vöri? 'Se vöri mi?
• 2°  singolare - cosa vuoi  → 'se vöret? 'Se te vöret? 'Se te vöret ti?
• 1°  plurale – cosa vogliamo  → 'se vörem? 'Se vörem nün?
• 2° plurale – cosa volete  → 'se vöref? 'Se vöref violter?
• 3° plurale – cosa vogliono  → 'se vören? 'Se vören lur?

8.9 – LA NEGAZIONE
____________________________________
8.9.1 – MINGA, MIA, NO: le forme per esprimere la negazione in insubre sono MIA e MINGA e vanno posizionate
generalmente dopo il verbo.  Tra le due forme preferiamo l'uso di “minga”.  Nelle varianti locali, sopratutto a
Milano, è in uso anche la forma “NO” (io non canto  mi canti no) → che però in insubre non utilizziamo. 

Vediamo alcuni esempi:
• non parlo francese   parli mia / minga el frances →
• io non posso  mi pödi mia / minga →
• io non mi chiamo Maria, mi chiamo Giovanna  mi se ciami mia / minga Maria, se ciami Giuana →
• non devo comprare il latte   gh'hoo mia / minga de crumpà el lacc.→
• oggi non ho voglia di cucinare  Incö gh'hoo → mia / minga vöia de pruntà el pacià
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• cavoli! Hai comprato l'olio! Non ti avevo detto di prenderlo. Mi serviva il burro  Crinciu! T'et crumpaa l'oli!→
T'eri mia / minga dii de crumpal. Me bisugnava el büter.

• oggi non ho mangiato molto  incö hoo → mia / minga maiaa trop.
• l'anno scorso non abbiamo trovato i biglietti del concerto degli U2 e non siamo riusciti ad andare a vederli.

Speriamo di non essere così sfortunati la prossima volta.  L'an passaa hem → mia / minga truaa i bigliet del
cuncert di U2 e sem  mia / minga riüssii a nà a videi. Sperem de vess  mia / minga inscì rugnaa la volta che
vegn.

ATTENZIONE: in alcuni casi la negazione può assumere una posizione differente all'interno della frase. Esempi:

 ti ho detto di non andare in montagna perchè piove→
• t'hoo dii de nà mi  ng  a   ai munt perchè el piöf 
• t'hoo dii de mi  ng  a   nà ai munt perchè el piöf. 

 non devi far arrabbiare la nonna→
• te gh'et mi  ng  a   de fà inrabì la mamgranda
• te gh'et de fà mi  ng  a   inrabì la magranda 

____________________________________
8.9.2 – per esprimere “non ancora” oppure “neppure” abbiamo:

• GNAMO'  non ancora→
• GNA  neppure→

Vediamo alcuni esempi:

1. Non sono ancora andata a vedere la mostra di quadri in esposizione a Brera.  Gh'hoo gnam→ o' de nà a vidè la
mustra di quader che l'è fö a Brera.

2. Non ho ancora parlato con Giovanna  gh'hoo gnam→ o' de parlà insema a la Giuana 
3. Non ha neppure detto grazie  l'ha → gna dii grazie

____________________________________
8.9.3 –  Forma “Non + verbo + più”: quando si utilizza questa forma in insubre si usa porre “pü  più” dopo il→
verbo senza utilizzare “mia” o “minga”.
Vediamo alcuni esempi:

• devo cambiarlo perchè non funziona più   gh'hoo de cambial perchè 'l funziuna pü→
• non riesco più a trovare il mio telefono  riessi pü a truà el mè telefun→
• ho deciso di non andare più in palestra  hoo decidüü de nà pü in palestra; in questo caso si potrebbe anche→

anteporre “pü” al verbo: “hoo decidüü de pü nà in palestra”.

8.10 – IL SUPERLATIVO
Ricordatevi che NON SI USANO MAI termini quali “belissim”, “buonissim”, “bravissim” etc e che, per esprimere il
superlativo, abbiamo diverse possibilità che vediamo una ad una di seguito:

____________________________________
8.10.1 – Con una comparazione oppure un'espressione che ne renda il senso. 

Vediamo alcuni esempi:
• Margherita è bellissima  la Ghita l'è bela cumpagn de 'na principessa.→
• La torta che hai fatto è buonissima!  la turta che t'et faa l'è buna cumpagn de chela de 'n chef!→
• I tuoi pantaloni sono bianchissimi  i tò bragh hin bianch cumè la fioca→
• E’ un uomo grandissimo  l’è ‘n om grand cumpagn de ‘na muntagna→

____________________________________
8.10.2 -AGGETTIVO + CUMÈ  In alternativa e senza ricorrere ad un paragone completo come visto poco sopra si→
può utilizzare la forma “aggettivo+cumè”.

• Paola è bellissima  l→ a Paula 'è bela cumè!
• sei bravissimo  te set brau cumè!→
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• Giovanni è altissimo  el Giuan l'è volt cumè!→
• è bravissima  l'è brava cumè!→
• la torta è buonissima  la turta l'è buna cumè!→
• la montagna è altissima  la muntagna l'è volta cumè!→

________________________________
8.10.3 - PROPI + AGGETTIVO  un'altra possibilità si→
ha con la forma “propi+aggettivo”.

• Paola è bellissima  → la paula l'è propi bela!
• sei bravissimo  te set propi brau!→
• Giovanni è altissimo  el Giuan l'è propi volt!→
• è bravissima  l'è propi brava!→
• la torta è buonissima  la turta l'è propi buna!→
• la montagna è altissima  la muntagna l'è propi volta!→
• Sono stanchissimo  sunt → propi strach
• Pietro, suoni la chitarra benissimo!  Peder, te sunet la ghitara propi ben!→

____________________________________
8.10.4 - FESS - “fess” corrisponde all'italiano “molto” e si pronuncia chiusa (féss). Eventualmente, come rafforzativo,
può essere raddoppiato:

• Sono stanchissimo / sono molto stanco  sunt fess strach→
• Sono contentissimo / molto contento di vederti  sunt fess cuntent de vidèt→
• Sei stata bravissima / molto brava  te set stada fess → fess brava

8.11 – C'E', DOVE, COSA, COME, QUANDO, PERCHÈ …
In questo paragrafo vedremo una ad una alcune delle forme più utilizzate nel discorrere quotidiano. Si tratta di
espressioni utili per parlare di ogni argomento ed è quindi importante conoscerle per avere una buona capacità
di espressione. 

Di seguito vedremo quindi:
1. Gh'è, gh'en è etc  c’è, ci sono → etc
2. Induè  dove→
3. Cusa  che cosa / cosa→
4. Cume, cum'è, 'me, cumpagn...  come→

5. Quand  quando→
6. Cuse?, cusè?, 'se?  quanto?→
7. Perchè, ‘se ... de fà  perchè→
8. In del, in de la, in di  nel, nella, nei→

____________________________________
8.11.1 - GH'E’, GH'EN E’ – C’E’ / CI SONO - Anche in questo caso l'uso è simile a quello della lingua italiana:

1. C’è  gh’è;→  Es.: c’è una grande betulla fuori casa mia  gh’è ‘na bedula grand→ a fö de ca mia
2. C'era  → gh’era Es.: c’era un po’ di vento ieri  gh’era ‘n poo de vent ier→
3. Ci sono  → gh’hin / gh'è; Es.: ci sono molte persone in piazza oggi  gh’hin/gh'è 'na mota de person in del→

pasquee incö
4. C'erano  → gh’eren / gh'era Es.: c’erano dei quadri bellissimi alla mostra  gh’eren/gh'era di quader fess bei a→

la mustra
5. Ce n'è  → gh’en è Es.: ragazzi, state calmi! Ce n’è per tutti  bagai, stì quiet! Gh’en è per tücc→
6. Ce n'erano   → gh’en  eren  /  gh'en era Es.: nel  mio  rione,  fino  a  qualche  anno fa,  di  osterie  ce  n'erano

dappertutto  in del mè riun, fina a 'n quai agn fa, de usterii gh'en eren/era de tüt i cantun→

8.11.1.1 - Forma negativa  -  Per avere la forma negativa è sufficiente aggiungere “mia/minga”:

1. Non c’è  gh’è mia/minga;→  Es.: non c'è da preoccuparsi  gh'è mia de casciass →
2. Non  c’era   gh’era  mia/minga;→  Es.:  dal  fruttivendolo  non  c'era  l'insalata   in  del  frütarö  gh'era  mia→

l'insalada 
3. Non ci sono  gh’hin/→ è mia/minga; Es.: non ci sono i pantaloni che volevo  gh'è mia i bragh che vurevi→  
4. Non c’erano  gh’eren/→ era mia/minga; Es.: non c'erano i miei amici  gh'era mia i mè amis →
5. Non ce n’è  gh’en è mia/minga;→  Es.: non ce n'è per tutti  gh'en è mia per tücc→
6. Non ce n’erano  gh’en eren/→ era mia/minga; Es.: di pere non ce n'erano  de pir gh'en era minga→
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ATTENZIONE  –  se  la  frase contiene già  una  negazione  (es.:  nagot,  nissün  etc) non  occorre  utilizzare
“mia/minga”. 

• Non c'è niente da fare  → gh'è nagot de fà
• Non c'è nessuno in piazza  gh'è nissün in del pasquee→
• Mi spiace ma non ce n'è più  me spias ma gh'en è pü →

____________________________________
8.11.2 - INDUE’ – DOVE - “Dove” viene espresso in insubre con:

• “induè che” anche nella forma contratta “'duè che” ; dov'è Maria?  induè che l'è la Maria? / Duè che l'è→
la Maria? 

• “inde”; dov'è Paolo?  inde l'è el Paul?→

Sono poi molto usate le forme interrogative: 
• induel?  dov’è lui?; Es.: dov'è Mario?  induel el Mariu?→ →
• induei?  dove sono loro (maschile)?; Es.:  dove sono Pietro e Paolo?  induei el Peder e el Paul?→ →
• induela?  dov’è lei?; Es.: dov'è Maria  induela la Maria→ →
• induei?  dove sono loro (femminile)?; Es.:   dove sono Margherita e Francesca?  indue→ → → i la Ghita e la

Francesca?

Vediamo qualche esempio:
• dov’è?  induè che l’è?; indue l’è?; l’è induè?; induel?→
• ecco dov’è!  tel chì induè che l’è!; tel chi inde l’è!→
• dov’è Pietro?  inde l’è el Peder?; → induel el Peder?
• non so da dove viene  el soo mia de → induè che el/la vegn.
• ecco da dove viene  tel chi de → induè l’è che el/la vegn
• vai dove ti porta il cuore  va indue ch'el te mena el cör→

In questo altro gruppo di esempi vediamo che il “dove” può posizionarsi in punti differenti all'interno della frase:

1 - da dove viene questa gente?
• Prima del verbo  de → induè che la vegn chela gent chi? 
• Dopo il verbo  la vegn de → induè chela gent chi?

2 - dove sei?
• Prima del verbo  inde l’è/induè che te set? →
• Dopo il verbo  te set induè?→

3 - dov’è il bagno?
• Soggetto a fine frase  induè che l’è el camer? / inde l’è → 'l camer? / induel el camer? 
• Soggetto a inizio frase  el camer indue l’è? / el camer induè che l’è?→

ATTENZIONE: notate che “dove” può anche essere sottinteso . Esempi:
• nel posto dov’ero ieri  in del sit (*) che seri ier→
• nella ditta in cui lavoravo  in de la dita (*) che lauravi →

(*) qui si potrebbe inserire “induè”. 

____________________________________
8.11.3 - CUSA – CHE COSA / COSA - Per esprimere “che cosa” abbiamo tre possibilità:

• la forma “cusa”
• la sua forma abbreviata “ 'sa” 
• oppure “ 'se”

• che cosa fai?  cusa te fet?; → 'sa l’è che te fet?; 'sa l’è che te fet?; 'sa fet?; 'sa fet cusè?
• che cosa c’è?  cusa gh’è?; → 'sa gh’è? ; 'sa gh'è cusè
• che cosa dobbiamo fare?  cusa gh’em de fà ?; ’s→ a gh'em de fà?; gh’em de fà cus’è?
• che cosa?  cusè?→
• che cosa c’è?  → 'sa gh’è?

 →Teniamo presente che “cusa” può anche essere posto alla fine dell'espressione in questo modo:
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• che cosa fai?  ’s→ a te fet cus’è?
• che cosa c’è?  ’s→ a gh’è cus’è?
• che cosa dobbiamo fare?  gh’em de fà cus’è?→

 ____________________________________
8.11.4 - CUME, CUM'E', 'ME, CUMPAGN – COME - Il “come” italiano può essere reso in diversi modi: 

8.11.4.1  Cume:→  utilizzato nelle espressioni sia positive che negative anche nella sua forma contratta “ 'me” o
seguito dal “che”. Notiamo che esistono due forme:

1. cume - letteralmente significa “come” con la sua forma contratta “ 'me”.
2. cumè - che letteralmente significa “come è”.

Inoltre poniamo anche attenzione alla posizione prima o dopo il verbo. Facciamo alcuni esempi:
• com’è stato?  l'è staa cumè?; cume l’è staa?; cum'è che l’è staa?; ’me l’è staa?→
• come mai non sei andato a scuola?  cume l'è che te set mia naa a scöla  NB: in questo caso “cume” NON→ →

può seguire il verbo (l'è cumè...non è corretto).
• come faccio a fare la torta?  gh'hoo de fà cumè a fà la turta?;  → foo cumè a fà la turta?
• come fai a fare il nodo alle scarpe?  fet cumè a fà el gröp ai scarp?→
• come spiegava il signor Gino.  Cumpagn de cume la spiegava el sciur Ginu→ ;  Cume la spiegava el sciur Gino.

8.11.4.2  Cum→ pagn: utilizzato solo nelle espressioni positive e che può essere seguito da “de”. Questa forma è
particolarmente adatta per i termini di paragone e quindi, come spiegato in precedenza, è perfetta per esprimere il
superlativo. Vediamo alcuni esempi:

• come l’altra volta  cumpagn de l’oltra völta→
• suoni la chitarra come Jimi Hendrix  te sunet la ghitara cumpagn del Jimi Hendrix→
• sei bellissima  te set bela cumpagn de 'na rösa→

8.11.4.3   → Istess  cumpagn: in  alcuni  casi  si  può anche utilizzare la  forma  “istess  cumpagn” che può essere
considerato il corrispondente della forma italiana “così come”. Vediamo alcuni esempi:

• non ci sono in giro molti così stupidi come Antonio  gh'en è in gir mia tanti → inscì tamberli istess cumpagn
del Toni!

• Mi spiace ma non ho trovato la frutta così come la volevi tu  me spias ma hoo mia truaa la früta istess→
cumpagn de cume te la vurevet ti.

• Fa tanto il gradasso ma di macchine come la sua ce ne sono parecchie in giro  el fa tant el ganassa ma de→
machin istess cumpagn de la süa gh'en è inscì in gir.

____________________________________
8.11.5 - QUAND – QUANDO - L'uso del “quando” in insubre è semplice perchè si traduce con “quand” del tutto
simile a quello italiano. Vediamo solo alcuni esempi:

• quando vai?  quand te vet?; quand che te vet; quand l'è che te vet ? →
• quando ho voglia  quand che gh’en hoo vöia→
• quando vado in montagna faccio molte foto  quand che voo in muntagna foo 'na mota de sumeanz→

Attenzione -  Un uso particolare di  “quand” ,  preceduto da “de”,  traduce l'espressione italiana “in cui”.
Vediamo un paio di esempi:

• la settimana in cui faceva freddo  La semana → de quand ch'el faseva frecc
• l'anno in cui siamo andati in vacanza a Rimini  l'an → de quand che sem naa in feri a Rimini

“Quand” può essere posizionato anche alla fine della frase:
• Quando vai?  te vet quand?→
• Quando viene Marta?  Marta la vegn quand?→

____________________________________
8.11.6 - CUSE?, CUSE'?, 'SE? – QUANTO? - Anche per il quanto non esistono particolari difficoltà tenendo conto
che è molto usata la forma contratta “ 'SE”. Per esprimere “quanto” in insubre abbiamo tre possibilità:

• cuse  meno utilizzata della forma contratta ma comunque di uso comune.→
• 'se  che è la forma contratta di → “cuse” ed è abitualmente utilizzata sia nello scritto che nel parlato.
• cusè  utilizza il verbo → “vess” alla terza persona e può essere posizionato in fondo alla frase.
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Vediamo alcuni esempi:
• quanto ci vuole?  cuse ghe vör?; → 'se ghe vör; cus’è che ghe vör?  'se ghe vör cusè?
• quanto costa?  → 'se ’l vegn?; cus’el vègn?; cuse l’è ch’el vègn?; 'se vegn cus’è?
• sai quanto mi ha chiesto per la camicia?  t'el set → 'se'l m'haa ciamaa per la camisa?
• non ho capito quanto vuoi per questa chitarra  hoo mia capii → 'se te vöret cusè per chela ghitara chi.

Attenzione – in alcuni casi la forma italiana “quanto” assume il significato di “come” e quindi viene reso con
“istess de” o cumpagn de”.  Vediamo un esempio:
• Da quando mi hanno aumentato lo stipendio guadagno quanto Giovanni  → Del mument che m'han cressüü

el stipendi guadagni istess del Giuan.

____________________________________
8.11.7 –  PERCHE’?,  'SE ... DE FA’?  - PERCHE’? -  “Perchè?”, che noi pronunciamo con la “e” aperta, nella sua
forma interrogativa può essere reso con due espressioni diverse:

• perchè  che→  ha un uso simile a quello nella lingua italiana
• de fà?  → traducibile con un “perchè farlo”

Con “de fà” possiamo usare una forma molto interessante così  composta  “CUSA + VERBO + DE FÀ?”. Questa
forma si ritrova spesso anche nel nostro italiano regionale in frasi come:

• 'Se te l'et faa de fà?  Cosa l'hai fatto da fare?  perchè l'hai fatto?→ →
• 'Se te ghe l'et dii de fà?  Cosa glielo hai detto da fare?  perchè glielo hai chiesto?→ →

Vediamo alcuni esempi:
• perchè gridi?  → 'se te vuset de fà? / perchè te vuset?
• perchè ci sono quelle luci?  → 'se gh’hin de fà chi ciar li? / perchè gh'in chi ciar li?
• perchè mi ha chiamato?  → 'se ’l m’ha ciamaa de fà? / perchè te m'et ciamaa?
• perchè quel ponte è così alto?  l’è inscì volt de fà chel punt li? / → perchè l'è inscì volt chel punt li?
• perchè hai tagliato i capelli?  → 'se t'et taiaa gio de fà i cavei? / perchè t'et taiaa gio i cavei?
• perchè hai portato in cantina il vino?  → 'se t'et menaa gio de fà el vin in cantina? / perchè t'et menaa gio el vin

in cantina?

Notate però che non è possibile avere una forma interrogativo-negativa.  In questo caso si usa il “perchè”.  Ad
esempio la frase “perchè non hai portato il vino in cantina?” può essere resa con “perchè t'et mia menaa gio el vin in
cantina?” ma non con “perchè t'et mia menaa gio de fà el vin in cantina?”

____________________________________
8.11.8 - IN DEL, IN DE LA, IN DI – NEL, NELLA, NEI - La maniera di esprimere “nel”, “nella” e “nei” in insubre è 
simile a quella italiana.                        

• Nel  in del→
• Nella  in de la→
• Nei  in di→

Vediamo alcuni esempi:
• il corvo vola nel cielo  el scurbat el sgura in del ciel→
• Antonio abita nella casa in fondo a via Carlo Porta  el Togn el sta de ca in fund a la cuntrada del Carlo Porta.→
• Nei campi vicino a casa mia cresce il grano  in di camp arent a ca mia el vegn s→ ü el furmentun.

____________________________________
8.11.9 - IN CUI – non esiste un'espressione che la traduce esattamente e viene quindi di volta in volta reso con i
corrispondenti di “che”, “quando”, “dove” etc che ne rendono il senso.

Vediamo alcuni esempi:
• nella settimana in cui faceva freddo  in de la semana ch'el faseva frecc / in de la semana quand ch'el faseva→

frecc.
• la ditta in cui lavoro io  la dita induè che lauri mi.→
• nel momento in cui stavo iniziando a parlare è suonato il telefono  in del ment che seri adree a invià a parlà→

l'è sunaa el telefun.
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8.12 -  VERBI 
Prima di addentrarci in esposizioni specifiche ricordiamo alcuni interessanti particolarità che riguardano i verbi.

• Pronomi ripetuti - I pronomi soggetto della seconda e della terza persona singolare vengono generalmente
raddoppiati. vediamo alcuni esempi:

 → 2° pers. Sing.: tu parli  ti → te parlet
 → 2° pers. Sing.: tu devi ritornare a casa verso le cinque  ti → te gh'et de vegnì a ca adree ai cinq ur 
 → 3° pers. Sing.: lui parla  lü → el parla; lei parla  le→ e la parla
 → 3° pers. Sing.: lui deve ritornare a casa verso le cinque  lü → el gh'ha de vegnì a ca adree ai cinq ur 

• Passato remoto - anche in Insubria erano in uso fino alla fine del '700  il passato ed il trapassato remoto ma
con il tempo queste coniugazioni si sono perse in favore dell'uso del passato e del trapassato prossimo.

• Gerundio - Per esprimere il gerundio si utilizzano frasi che ne rendano il senso. Vediamo alcuni esempi:
- stavo correndo e sono caduto a terra  intratanta che seri adree a cor sunt birlaa gio in tera→
- andando al lavoro ho incontrato Marco  intratanta che navi al laurà hoo truaa el March→
- sedendo e mirando interminati spazi...  intratanta che seri setaa gio e che → vardavi striaa di spazi mai finii...

 → Sono da evitare forme quali “curend”, “andand” oppure “sedend e mirand”.

____________________________________
8.12.1 –  VERBI AUSILIARI ESSERE E AVERE: vediamo  nel dettaglio  il tempo presente del modo indicativo dei
verbi “essere” ed “avere” che, come in italiano, svolgono la funzione di verbi ausiliari.

8.12.1.1 - Verbo essere – VESS (si pronuncia con la “e” aperta come nella parola italiana “vespa”):

• io sono  mi sunt→ ;  es.: io sono boliviana  mi sunt buliviana→
• tu sei   ti te set→ ;   es.: tu sei milanese  ti te set milanes (l→ e “e” si pronunciano chiuse)
• lui è  lü l’è→ ;   es.: lui è spagnolo  lü l'è spagnö (la “→ è” del verbo si pronuncia aperta)
• lei è   lee l'è→ ;   es.: lee l’è  lei è francese  lee l'è francesa (“→ → lee” si pronuncia con la “e” chiusa)
• noi siamo  nün sem→ ;   es.: noi siamo dei musicisti  nün sem di müsicista (la “e” si pronuncia aperta)→
• voi siete  violter si→ ;   es.: voi siete pochi  violter si pochi→
• loro sono  lur hin / → i è;   es.: loro sono tanti  lur hin tanti /→  lur i è tanti

8.12.1.2 - Verbo avere – VEGH (si pronuncia con la “e” aperta come nella parola italiana “vespa”)

• io ho  mi gh’hoo→ ;   es.: io ho trent'anni  mi gh'hoo trent'agn (gh’hoo si pronuncia “go”)→
• tu hai  ti te gh’het / → gh'et;   es.: tu hai un gatto  ti te gh'et un gat (gh’het si pronuncia “ghet” con la “e”→

chiusa)
• lui ha  lü el gh’ha→ ;   es.: lui ha un cane  lü el gh'ha 'n can (gh’ha si pronuncia “ga”)→
• lei ha  lee la gh’ha→ ;   es.: lei ha una sorella  lee la gh'ha 'na surela→
• noi abbiamo  nün gh’hem/→ gh'em;   es.: noi abbiamo una casa grande  nün gh'em 'na ca granda→
• voi avete  violter gh’hi / → avì;   es.: voi avete una bella famiglia  violter gh'hi 'na bela famiglia  →
• loro hanno  lur → i gh’han;   es.: loro hanno tre figli  lür → i gh'han tri bagai.

ATTENZIONE:  come  potete  notare  negli  esempi  le  voci  del  verbo  “vegh”  sono  accompagnate  dalla  particella
pronominale “gh” il cui uso è obbligatorio in quanto non si esiste la forma italiana priva di particella (es.“mi hoo / io
ho”).
In altri casi, come ad esempio quando il verbo funge da ausiliare la particella “gh” non viene utilizzata. Esempi:

• quando io avrò più soldi comprerò la macchina nuova  quand che gh'avaroo püssee danee crumparoo la→
machina növa

• se avessi avuto più soldi avrei comprato la macchina nuova  s'avaressi vüü püssee danee avaressi crumpaa→
la machina növa

____________________________________
8.12.2 - IL PASSATO PROSSIMO – Nella lingua parlata il suono di alcuni verbi all'infinito (es. suonare  sunà) è→
identico a quello del passato prossimo (es.: “suonato”  “sunaa”→ ).

Nello scritto, per evitare confusione, le due forme si scrivono in modi differenti ed il passato raddoppia la vocale
finale. 
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Questa regola vale comunque anche quando i due suoni non sono identici. Vediamo alcuni esempi:

• suonare  sunà; ho suonato  hoo sunaa (in questo caso i suoni sono identici)→ →
• mangiare  maià; ho mangiato  hoo maiaa (in questo caso i suoni sono identici)→ →
• bere  bef; ho bevuto  hoo beüü (in questo caso i suoni non sono identici)→ →
• correre  cor; ho corso  hoo curüü (in questo caso i suoni non sono identici)→ →

Vediamo altri esempi in cui per scrivere il passato si raddoppia la vocale finale del verbo che segue l'ausiliare:

• ho mangiato  hoo mai→ aa
• abbiamo bevuto  hem be→ üü
• ha corso  l'ha cur→ üü
• ho pensato  hoo pens→ aa

• ho dormito  hoo durm→ ii
• hanno scritto  han scriv→ üü
• hanno sbagliato  han can→ aa
• hai vinto  t'et vengi→ üü

Vediamo ora alcune frasi in cui vengono confrontati i verbi all'infinito ed al passato:

1. Oggi è domenica e voglio andare a mangiare la polenta  → incö l'è dumenega e vöri nà a maià la pulenta.
2. Domenica scorsa ho mangiato la polenta  dumenega passada hoo → maiaa la pulenta

1. Puoi credere che sia una cosa giusta  te pödet → cred che la sies ‘na roba giüsta
2. Ho creduto che fosse una cosa giusta  hoo → credüü che la füdess ‘na roba giüsta

1. Io bevo la spuma quando vado al bar  mi → bevi la spüma quand che voo al bar 
2. Ieri sera ho bevuto la spuma al bar  → ier sira hoo beüü la spüma al bar 

ATTENZIONE: un'eccezione a questa regola è, ad esempio, il verbo “prendere  tö” nella sua accezione attiva→
che non varia nella forma al passato. Vediamo  degli esempi:

• lui ha preso due chili di mele  → lü l'ha tö dü chili de pom
• hai preso tutte le tue cose?  t'et tö sü tüt i tò rob?→
• ho preso il pane dal panettiere  hoo tö el pan in del prestinee→   

____________________________________
8.12.3 - LE CONIUGAZIONI - In insubre, in diretta derivazione dal latino, esistono quattro coniugazioni dei verbi
regolari. Vediamole qui di seguito:

CONIUGAZIONE LATINO ITALIANO INSUBRE

Prima son-are suonàre sunà

Seconda vid-ere vedére vidè

Terza scrib-ere scrìvere scrif

Quarta sent-ire sentìre sentì

Quindi:
• I –  alla prima coniugazione italiana con finale in “-are” corrisponde la coniugazione con infinito in “-à”; 

Esempi: suonare  sunà, mangiare →  maià→ , viaggiare  → viagià
• II – alla prima coniugazione italiana con finale in “-ére” corrisponde la coniugazione con infinito in “-è”;

Esempi: vedere  vidè→ , piacere  piasè →
• III – alla seconda coniugazione italiana con infinito in “-ere” atono corrisponde la coniugazione con infinito 

in radice pura consonantica;
Esempi: scrivere  scrif→ , vivere  vif→ , bere  bef→

• IV – alla terza coniugazione italiana con finale in “-ire” corrisponde la coniugazione con infinito in “-ì”; 
Esempi: sentire  sentì→ , morire  murì→ , dormire  durmì→

____________________________________
8.12.4 - COSTRUZIONI PARTICOLARI - Vediamo alcune costruzioni particolari spesso utilizzate in insubre:

• vess adree a + infinito; corrisponde a: stare + gerundio (ripresa anche più avanti in un paragrafo dedicato)
Es.: sta mangiando  → l’è adree a maià 
Es.: stiamo andando in montagna  sem adree a nà ai munt→

• nà adree a + infinito; corrisponde a: continuare a + infinito
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Es.: continua a piangere  → el va adree a caragnà 
Es.: continuiamo a girare intorno al problema  vem adree a pirlà inturnavia a la → rugna

• metess adree a + infinito; corrisponde a: cominciare a + infinito
Es.: possiamo cominciare a mangiare  pödem → metess adree a pacià 
Es.: voglio cominciare a lavorare  vöri metess adree a laurà→

• tacà a + infinito; corrisponde a: cominciare a + infinito; 
Es.: Marco quando sente la musica comincia a cantare  el March quand ch'el sent la müsega → el taca a cantà
Es.: non cominciare a essere noioso!  taca mia a vess tosegh!→

____________________________________
8.12.5 -  EL “GHE” EL BIRLA GIO - CADUTA DEL “GHE”  -  E' possibile porre una domanda senza utilizzare il
“ghe”. Esempi:

• Devi andare al mercato? - te gh'et de nà al mercaa? - t'et de nà al mercaa?
• Cosa devi fare? - te gh’et de fà cusè? - t’et de fà cusè?
• Devi suonare stasera? - te gh’et de sunà stasira? - t’et de sunà stasira?
• Cosa devo fare?  → 'Se gh'hoo de fà  S'hoo de fà?→

____________________________________
8.12.6 – VEGH DE / DOVERE - “Devo andare” insubre si dice “gh'hoo de nà” … in pratica in insubre diciamo “c'ho
da ...” piuttosto che “devo ...”.

Vediamo alcuni semplici esempi:

• devo fare  gh'hoo de fà→
• devi correre  gh'et de cor→
• devono suonare  gh'han de sunà→
• devi scrivere  gh'et de scrif→
• devo mangiare più piano  gh'hoo de maià püssee a pian→
• devi studiare di più  te gh'et de stüdià püssee→
• Pietro deve dare un regalo a Giovanna  el Peder gh'ha de dagh un regal a la Giuana. →
• dobbiamo andare più in fretta altrimenti arriviamo tardi  gh'em de nà püssee de pressa sedenò rüem tardi→
• dovete stare in silenzio!  gh'hi de fà cito!→
• Marco e Maria oggi devono pulire la casa  El March e la Maria incö gh'han de netà sü la ca→

____________________________________
8.12.7 – LA FORMA PROGRESSIVA - La forma “verbo essere + adree a + verbo” che corrisponde all'italiano “sto +
verbo” (ad es:  “vess adree a fà / maià / cor / sunà etc ” corrispondono all'italiano “stare facendo / mangiando /
correndo / suonando etc”) è molto usata in insubre e, per questo, è importante conoscerla.

La forma progressiva si usa al presente ma anche al passato ed al futuro.

- Presente: sto andando in ufficio  sunt adree a nà in ufizzi→
- Passato: stavo andando in ufficio  seri adree a nà in ufizzi→
- Futuro: starò andando in ufficio  saroo adree a nà in ufizzi.→

Vediamo ora alcuni semplici esempi del suo utilizzo:

• Sto cantando  sunt adree a cantà →
• Stai cucinando etc.  te set adree a → pruntà el pacià
• Stiamo correndo  sem adree a cor→
• Sto preparando da mangiare  sunt adree a pruntà el pacià→
• Stanno suonando una canzone proprio bella  hin adree a sunà 'na cunzun propi bela→
• Stavamo facendo una passeggiata  serem adree a fà 'n giret→
• Ma cosa state facendo?  cusè che si adree a fà?→
• Bravo. Stai studiando molto per l'esame  Brau. Te set adree a stüdià de maledet per l'esam.→
• Sto leggendo un bel libro. Quando l'ho finito te lo do  Sunt adree a lengg un bel liber. Quand che l'hoo finii→

t'el doo
• Brava! stai suonando proprio una bella canzone  Brava! set adree a sunà propi 'na bela canzun→
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• Giovanni sta preparando la polenta.  El Giuan l'è adree a pruntà la pulenta.  →
• Aspetta solo cinque minuti. C'è traffico ma stiamo arrivando.  Specia dumà cinch minüt. Gh'è trafich ma→

sem adree a rüà. 
• Basta! State facendo troppo baccano!  Basta! Si adree a fà trop casot!→
• I muratori stanno costruendo una casa nuova  I magüt hin adree a fà sü 'nà ca növa→

VERBO PRENDERE – ricordate che questo verbo ha una forma generalmente passiva (ciapà) ed una attiva (tö). 

• Attiva – Es.: vado a prendere qualcosa da mangiare  voo a tö vergot de maià→
• Passiva – Es.:  ho preso uno schiaffo  hoo ciapaa 'n sgiaf→

____________________________________
8.12.8 TAVOLE DEI  VERBI -  Le  coniugazioni  dei  verbi  sono molto simili  in  tutta l'Insubria  ma ovviamente  sarà
possibile riscontrare alcune differenze locali.  Come sempre, abbiamo cercato di scegliere la forma più diffusa ed
utilizzata e che sia al tempo stesso la più adatta all'uso moderno della lingua. A titolo di esempio segnaliamo:

• consonanti “r” e “v”: è possibile incontrare entrambe le forme (Es. lü l'era/eva; ti te gh'eret/evet etc). Nel
nostro standard abbiamo optato per adottare la consonante “r”. 

• vocale “e” e “u”: è possibile incontrare entrambe le forme (Es.: nün serem/serum etc). Nel nostro standard
abbiamo optato per adottare la vocale “e”.

8.12.8.1 – Varianti - Qualora esistano abbiamo riportato due varianti (Es.: loro sono  “lur hin”/“lur i è”; → io sono  → mi
sunt/mi soo. Inoltre la terza persona plurale ha due varianti entrambe valide ed utilizzate:

Esempio:
• loro hanno  lur → (i) gh'han / lur i gh'ha
• loro cantano  lur → (i) canten / lur i canta
• loro corrono  lur → (i) curen / lur i cor
• loro vedono  lur → (i) veden / lur i ved
• loro muoiono  lur → (i) mören / lur i mör

Notate che:

→ per la terza persona singolare la forma italiana viene espressa solo con lü/lee  → lui/lei e non esistono forma come
egli/ella o esso/essa.

 quando la particella “i” è indicata tra parentesi (i) può essere utilizzata in modo facoltativo mentre quando non lo è→
il suo uso è necessario.

Nel  caso  foste  interessati potrete  trovare  una  più  ampia  e  migliore  trattazione  di  questo  argomento in  altre
pubblicazioni tra le quali segnaliamo “I verbi de Milan” del compianto Cesare Comoletti.

8.12.8.2 MODO INDICATIVO

VESS - ESSERE VEGH - AVERE

PRESENTE

io sono  →mi sunt / soo
tu sei  → ti te set
lui/lei è  → lü / lee l’è
noi siamo  → nün sem
voi siete  → violter si
loro sono  → lur hin / i è

io ho  →mi gh’hoo
tu hai  → ti te gh'et
lui/lei ha  → lü el gh’ha / lee la gh’ha
noi abbiamo  → nün gh'em
voi avete  → violter gh’hi / gh'avì
loro hanno  → lur (i) gh’han / i gh'ha

PASSATO PROSSIMO

io sono stato/a  →mi sun staa / stada
tu sei stato/a  → ti te set staa / stada
lui/lei è stato/a  → lü l’è staa / lee l’è stada
noi siamo stati/e  → nün sem staa
voi siete stati/e  → violter si staa
loro sono stati/e  → lur hin staa / i è staa

io ho avuto  →mi gh’hoo vüü
tu hai avuto  → ti te gh'et vüü
lui/lei ha avuto  → lü el gh’ha vüü / lee la gh’ha vüü
noi abbiamo avuto  → nün gh'em vüü
voi avete avuto  → violter gh’hi / gh'avì vüü
loro hanno avuto  → lur (i) gh’han/ i gh'ha vüü
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IMPERFETTO

io ero  →mi seri
tu eri  → ti te seret
lui/lei era  → lü l’era / lee l’era
noi eravamo  → nün serem
voi eravate  → violter seref
loro erano  → lur (i) eren / i era

io avevo  →mi gh’eri
tu avevi  → ti te gh’eret
lui/lei aveva  → lü el gh’era / lee la gh’era
noi avevamo  → nün gh’erem
voi avevate  → violter gh’eref
loro avevano  → lur (i) gh’eren / i gh'era

TRAPASSATO PROSSIMO

io ero stato/a  →mi seri staa / stada
tu eri stato/a  → ti te seret staa / stada
lui/lei era stato/a  → lü l’era staa / lee l’era stada
noi eravamo stati/e  → nün serem staa
voi eravate stati/e  → violter seref staa
loro erano stati/e  → lur (i) eren / i era staa

io avevo avuto  →mi gh’eri vüü
tu avevi avuto  → ti te gh’eret vüü
lü el gh’era vüü / lee la gh’era vüü
noi avevamo avuto  → nün gh’erem vüü
voi avevate avuto  → violter gh’eref vüü
loro avevano avuto  → lur (i) gh’eren / i gh'era vüü

FUTURO

io sarò  →mi saroo
tu sarai  → ti te saret
lui/lei sarà  → lü el sarà / lee la sarà
noi saremo  → nün sarèm
voi sarete  → violter sarì
loro saranno  → lur (i) saran / i sarà

io avrò  →mi gh’avaroo
tu avrai  → ti te gh’avaret
lui/lei avrà  → lü el gh’avarà / lee la gh’avarà
noi avremo  → nün gh’avarem
voi avrete  → violter gh’avarì
loro avranno  → lur (i) gh’avaran / i gh'avarà

FUTURO ANTERIORE

io sarò stato/a  →mi saroo staa/stada
tu sarai stato/a  → ti te saret staa/stada
lui/lei sarà stato/a  → lü el sarà staa / lee la sarà stada
noi saremo stati/e  nün sarèm → staa
voi sarete stati/e  violter sarì → staa
loro saranno stati/e  lur (i) saran → staa / i sarà staa

io avrò avuto  →mi gh’avaroo vüü
tu avrai avuto  → ti te gh’avaret vüü
lui/lei avrà avuto  → lü el gh’avarà  vüü / lee la gh’avarà 
vüü
noi avremo avuto  → nün gh’avarem vüü
voi avrete avuto  → violter gh’avarì vüü
loro avranno avuto  → lur (i) gh’avaran  vüü / i gh'avarà 
vüü

- PRIMA CONIUGAZIONE -
CIAPA'  PRENDERE→

PRESENTE: io prendo  → mi ciapi; tu prendi  → ti te ciapet; lui/lei prendono  → lü el ciapa / lee la ciapa; noi prendiamo
 → nün ciapem; voi prendete  → violter ciapef; loro prendono  → lur (i) ciapen / i ciapa

PASSATO PROSSIMO:  io ho preso  → mi hoo ciapaa;  tu hai preso  → ti t’het /  t'et ciapaa;  lui/lei ha preso  → lü l’ha
ciapaa / lee l’ha ciapaa;  noi abbiamo preso  → nün hem ciapaa;  voi avete preso  → violter hi /  avì ciapaa;  loro hanno
preso  → lur (i) han ciapaa

IMPERFETTO: io prendevo  → mi ciapavi; tu prendevi  → ti te ciapavet; lui/lei prendeva  → lü 'l ciapava / lee la ciapava;
noi prendevamo  → nün ciapavem; voi prendevate  → violter ciapavef; loro prendevano  → lur (i) ciapaven / i ciapava

TRAPASSATO PROSSIMO: io avevo preso  → mi eri ciapaa; tu avevi preso  → ti t’eret ciapaa; lui/lei aveva preso  → lü
l’era ciapaa / lee l’era ciapaa;  noi avevamo preso  → nün erem ciapaa;  voi avevate preso  → violter eref ciapaa;  loro
avevano preso  → lur (i) eren / i era ciapaa

FUTURO: io prenderò  → mi ciaparoo; tu prenderai  → ti te ciaparet; lui/lei prenderà  → lü el ciaparà / lee la ciaparà; noi
prenderemo  → nün ciaparem; voi prenderete  → violter ciaparì; loro prenderanno  → lur (i) ciaparan / i ciaparà

FUTURO ANTERIORE: io avrò preso  → mi avaroo ciapaa; tu avrai preso  → ti t'avaret ciapaa; lui/lei avrà preso  → lü /
lee l'avarà ciapaa; noi avremo preso  → nün avarem ciapaa; voi avrete preso  → violter avarì ciapaa; loro avranno preso

 → lur avaran ciapaa
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- SECONDA CONIUGAZIONE -
VIDE'  VEDERE→

PRESENTE:  io  vedo  → mi  vedi;  tu  vedi  → ti te  vedet;  lui/lei  vedono  → lü el  ved / lee la  ved;  noi  vediamo  → nün
vedem; voi vedete  → violter vedef; loro prendono  → lur (i) veden / i ved

PASSATO PROSSIMO: io ho visto  → mi hoo vedüü; tu hai visto  → ti t’het / t'et vedüü; lui/lei ha visto  → lü l’ha vedüü /
lee l’ha vedüü; noi abbiamo visto  → nün hem vedüü; voi avete visto  → violter hi / avì vedüü; loro hanno visto  → lur (i)
han vedüü

IMPERFETTO:  io  vedevo  → mi  videvi;  tu  vedevi  → ti  te  vedevet;  lui/lei  vedeva  → lü  'l  videva /  lee la  videva;  noi
vedevamo  → nün videvem; voi vedevate  → violter videvef; loro vedevano  → lur (i) videven / i videva

TRAPASSATO PROSSIMO:  io avevo visto  → mi eri vedüü; tu avevi visto  → ti t’eret vedüü; lui/lei aveva visto  → lü l’era
vedüü / lee l’era vedüü; noi avevamo visto  → nün erem vedüü; voi avevate visto  → violter eref  vedüü; loro avevano
visto  → lur (i) eren / i era  vedüü

FUTURO: io vedrò  → mi vedaroo; tu vedrai  → ti te vedaret; lui/lei vedrà  → lü el vedarà / lee la vedarà; noi vedremo →
nün vedarem; voi vedrete  → violter vedarì; loro vedranno  → lur (i) vedaran / i vedarà

FUTURO ANTERIORE: io avrò visto  → mi avaroo vedüü; tu avrai visto  → ti t'avaret vedüü; lui/lei avrà visto  → lü / lee
l'avarà vedüü; noi avremo visto  → nün avarem vedüü; voi avrete visto  → violter avarì vedüü; loro avranno visto  → lur
(i) avaran  vedüü

- TERZA CONIUGAZIONE -
SCRIF  SCRIVERE→

PRESENTE:  io scrivo  → mi scrivi; tu scrivi  → ti te scrivet; lui/lei scrivono  → lü el scrif / lee la scrif; noi scriviamo  → nün
scrivem; voi scrivete  → violter scrivef; loro scrivono  → lur (i) scriven / i scrif

PASSATO PROSSIMO: io ho scritto  → mi hoo scrivüü; tu hai scritto  → ti t’het / t'et scrivüü; lui/lei ha scritto  → lü l’ha
scrivüü / lee l’ha scrivüü; noi abbiamo scritto  → nün hem scrivüü; voi avete scritto  → violter hi / avì scrivüü; loro hanno
scritto  → lur (i) han scrivüü

IMPERFETTO: io scrivevo  → mi scrivevi; tu scrivevi  → ti te scrivevet; lui/lei scriveva  → lü 'l scriveva / lee la scriveva; noi
scrivevamo  → nün scrivevem; voi scrivevate  → violter scrivevef; loro scrivevano  → lur (i) scriveven / i scriveva

TRAPASSATO PROSSIMO: io avevo scritto  → mi eri scrivüü; tu avevi scritto  → ti t’eret scrivüü; lui/lei aveva scritto →
lü l’era scrivüü / lee l’era scrivüü; noi avevamo scritto  → nün erem scrivüü; voi avevate scritto  → violter eref scrivüü;
loro avevano scritto  → lur (i) eren / i era scrivüü

FUTURO: io scriverò  → mi scrivaroo; tu scriverai  → ti te scrivaret; lui/lei scriverà  → lü el scrivarà / lee la scrivarà; noi
scriveremo  → nün scrivarem; voi scriverete  → violter scrivarì; loro scriveranno  → lur (i) scrivaran / i scrivarà

FUTURO ANTERIORE: io avrò scritto  → mi avaroo scrivüü; tu avrai scritto  → ti t'avaret scrivüü; lui/lei avrà scritto→
lü / lee l'avarà scrivüü; noi avremo scritto  → nün avarem scrivüü; voi avrete scritto  → violter avarì scrivüü; loro avranno
scritto  → lur (i) avaran  scrivüü

- QUARTA CONIUGAZIONE -
SENTI'  SENTIRE→

PRESENTE: io sento  → mi senti; tu senti  → ti te sentet; lui/lei sentono  → lü el scrif / lee la sent; noi sentiamo  → nün
sentem; voi sentite  → violter sentef; loro sentono  → lur (i) senten / i sent

PASSATO PROSSIMO: io ho sentito  → mi hoo sentüü; tu hai sentito  → ti t’het / t'et sentüü; lui/lei ha sentito  → lü l’ha
sentüü / lee l’ha sentüü; noi abbiamo sentito  → nün hem sentüü; voi avete sentito  → violter hi / avì sentüü; loro hanno
sentito  → lur (i) han sentüü

IMPERFETTO:  io  sentivo  → mi  sentivi;  tu  sentivi  → ti te  sentivet;  lui/lei  sentiva  → lü  'l  sentiva / lee la  sentiva;  noi
sentivamo  → nün sentivem; voi sentivate  → violter sentivef; loro sentivano  → lur (i) sentiven / i sentiva

TRAPASSATO PROSSIMO: io avevo sentito  → mi eri sentüü; tu avevi sentito  → ti t’eret sentüü; lui/lei aveva sentito
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 → lü l’era sentüü / lee l’era sentüü; noi avevamo sentito  → nün erem sentüü; voi avevate sentito  → violter eref sentüü;
loro avevano sentito  → lur (i) eren / i era  sentüü

FUTURO:  io  sentirò  → mi  sentaroo;  tu  sentirai  → ti te  sentaret;  lui/lei  sentirà  → lü el  sentarà / lee la  sentarà;  noi
sentiremo  → nün sentarem; voi sentirete  → violter sentarì; loro sentiranno  → lur (i) sentaran / i sentarà

FUTURO ANTERIORE: io avrò sentito  → mi avaroo sentüü; tu avrai sentito  → ti t'avaret sentüü; lui/lei avrà sentito→
lü  /  lee l'avarà  sentüü;  noi  avremo  sentito  → nün  avarem  sentüü;  voi  avrete  sentito  → violter  avarì  sentüü;  loro
avranno sentito  → lur (i)  avaran   sentüü

8.12.8.3 MODO CONGIUNTIVO

VESS - ESSERE VEGH - AVERE

PRESENTE

che io sia  che → mi sia
che tu sia  che → ti te siet
che lui/lei sia  che → lü el siess / che lee la siess
che noi siamo  che → nün (a) siem
che voi siate  che → violter (a) sief
che loro siano  che → lur (i) sien

che io abbia  → che mi gh’abia
che tu abbia  → che ti te gh’abiet
che lui abbia  → che lü el gh’abia / lee la gh’abia
che noi abbiamo  → che nün gh’abiem
che voi abbiate  → che violter gh’abief
che loro abbiano  → che lur (i) gh’abien/gh'abia

PASSATO

che io sia stato/a  che → mi sia staa/stada
che tu sia stato/a  che → ti te siet staa/stada
che lui/lei sia stato/a  che → lü el siess staa / che lee la siess 
stada
che noi siamo stati/e  che → nün (a) siem staa
che voi siate stati/e  che → violter (a) sief staa
che loro siano stati/e  che → lur (i) sien staa

che io abbia avuto  → che mi gh’abia vüü
che tu abbia avuto  → che ti te gh’abiet vüü
che lui/lei abbia avuto  → che lü el gh’abia vüü / lee la gh’abia
vüü
che noi abbiamo avuto  → che nün gh’abiem vüü
che voi abbiate avuto  → che violter gh’abief vüü
che loro abbiano avuto  → che lur (i) gh’abien/gh'abia vüü

IMPERFETTO

che io fossi  che → mi füdessi
che tu fossi  che → ti te füdesset
che lui/lei fosse  che → lü el füdess / che lee la füdess
che noi fossimo  che → nün füdessem
che voi foste  che → violter füdessef
che loro fossero  che → lur (i) füdessen

che io avessi  → che mi gh’avaressi
che tu avessi  → che ti te gh’avaresset
che lui/lei avesse  → che lü el gh’avaress / che lee la 
gh’avaress
che noi avessimo  → che nün gh’avessem
che voi aveste  → che violter gh’avessef
che loro avessero  → che lur (i) gh’avessen

TRAPASSATO

che io fossi stato/a  che → mi füdessi staa / stada
che tu fossi stato/a  che → ti te füdesset staa /stada
che lui/lei fosse stato/a  che → lü el füdess staa / che lee la 
füdess stada
che noi fossimo stati/e  che → nün füdessem staa
che voi foste stati/e  che → violter füdessef staa
che loro fossero stati/e  che → lur (i) füdessen staa

che io avessi avuto  → che mi gh’avaressi vüü
che tu avessi avuto  → che ti te gh’avaresset vüü
che lui/lei avesse avuto  → che lü el gh’avaress / che lee la 
gh’avaress  vüü
che noi avessimo avuto  → che nün gh’avessem vüü
che voi aveste avuto  → che violter gh’avessef vüü
che loro avessero avuto  → che lur (i) gh’avessen  vüü

- PRIMA CONIUGAZIONE -
CIAPA'  PRENDERE→

PRESENTE: che io prenda  → che mi ciapi; che tu prenda  → che ti te ciapet; che lui prenda  → che lü el ciapa / lee la
ciapa; che noi prendiamo  → che nün ciapem; che voi prendiate  → che violter ciapef; che loro prendano  → che lur (i)
ciapen/ (i) ciapa

PASSATO : che io abbia preso  → che mi abia ciapaa; che tu abbia preso  → che ti t'abiet ciapaa; che lui/lei abbia preso
 → che lü l’abia ciapaa / lee l’abia  ciapaa; che noi abbiamo preso  → che nün abiem ciapaa; che voi abbiate preso  → che

violter abief ciapaa; che loro abbiano preso  → che lur (i) abien/abia  ciapaa

IMPERFETTO: che io prendessi  → che mi ciapassi; che tu prendessi  → che ti te ciapasset; che lui/lei prendesse  → che
lü el ciapass / lee la ciapass; che noi prendessimo  → che nün ciapassem; che voi prendeste  → che violter ciapassef; che

40



loro prendessero  che → che lur (i) ciapassen

TRAPASSATO:  che  io  avessi  preso  → che  mi  avaressi  ciapaa;  che  tu  avessi  preso  → che  ti  t’avaresset  ciapaa
che lui/lei avesse preso  → che lü l’avaress ciapaa/ che lee l’avaress  ciapaa; che noi avessimo preso  → che nün avessem
ciapaa; che voi aveste preso  → che violter avessef ciapaa; che loro avessero preso  → che lur (i) avessen  ciapaa

- SECONDA CONIUGAZIONE -
VIDE'  VEDERE→

PRESENTE: che io veda  → che mi vedi; che tu veda  → che ti te vedet; che lui veda  → che lü el ved / lee la ved; che noi
vediamo  → che nün vedem; che voi vediate  → che violter vedef; che loro vedano  → che lur (i) veden/ i ved

PASSATO : che io abbia visto  → che mi abia vedüü; che tu abbia visto  → che ti t'abiet vedüü; che lui/lei abbia visto →
che  lü l’abia  vedüü / lee l’abia  vedüü;  che noi abbiamo  visto  → che  nün abiem  vedüü;  che voi abbiate  visto  → che
violter abief vedüü; che loro abbiano visto  → che lur (i) abien/abia vedüü

IMPERFETTO: che io vedessi  → che mi vedaressi; che tu vedessi  → che ti te vedaresset; che lui/lei vedesse  → che lü el
vedaress / lee la vedaress; che noi vedessimo  → che nün vedaressem; che voi vedeste  → che violter vedaressef; che
loro vedessero  che → che lur (i) vedaressen

TRAPASSATO:  che  io  avessi  visto  → che  mi  avaressi  vedüü;  che  tu  avessi  visto  → che  ti  t’avaresset  vedüü
che lui/lei avesse visto  → che lü l’avaress vedüü/che lee l’avaress vedüü; che noi avessimo visto  → che nün avessem
vedüü; che voi aveste visto  → che violter avessef vedüü; che loro avessero visto  → che lur (i) avessen vedüü

- TERZA CONIUGAZIONE -
SCRIF  SCRIVERE→

PRESENTE:  che io scriva  → che mi scrivi; che tu scriva  → che ti te scrivet; che lui scriva  → che lü el scrif / lee la scrif;
che noi scriviamo  → che nün scrivem; che voi scriviate  → che violter scrivef;  che loro scrivano  → che lur (i)  scriven/i
scrif

PASSATO :  che io abbia scritto  → che mi abia scrivüü; che tu abbia scritto  → che ti t'abiet scrivüü; che lui/lei abbia
scritto  → che lü l’abia scrivüü / lee l’abia scrivüü; che noi abbiamo scritto  → che nün abiem scrivüü; che voi abbiate
scritto  → che violter abief scrivüü; che loro abbiano scritto  → che lur (i) abien/abia scrivüü 

IMPERFETTO: che io scrivessi  → che mi scrivaressi; che tu scrivessi  → che ti te scrivaresset; che lui/lei scrivesse  → che
lü  el  scrivaress  /  lee  la  scrivaress;  che  noi  scrivessimo   → che  nün  scrivaressem;  che  voi  scriveste   → che  violter
scrivaressef; che loro scrivessero  che → che lur (i) scrivaressen

TRAPASSATO:  che io avessi  scritto  → che  mi avaressi  scrivüü;  che tu avessi  scritto  → che  ti  t’avaresset  scrivüü;
che lui/lei  avesse  scritto  → che  lü l’avaress  scrivüü/che  lee l’avaress  scrivüü;  che noi  avessimo  scritto  → che  nün
avessem scrivüü; che voi aveste scritto  → che violter avessef scrivüü; che loro avessero scritto  → che lur (i) avessen
scrivüü 

- QUARTA CONIUGAZIONE -
SENTI'  SENTIRE→

PRESENTE:  che io senta  → che mi senti; che tu senta  → che ti te sentet; che lui senta  → che lü el sent / lee la sent;
che noi sentiamo  → che nün sentem; che voi sentiate  → che violter sentef; che loro sentano  → che lur (i) senten/ i sent

PASSATO : che io abbia sentito  → che mi abia sentüü; che tu abbia sentito  → che ti t'abiet sentüü; che lui/lei abbia
sentito  → che lü l’abia sentüü / lee l’abia sentüü; che noi abbiamo sentito  → che nün abiem sentüü; che voi abbiate
sentito  → che violter abief sentüü; che loro abbiano sentito  → che lur (i) abien/abia sentüü 

IMPERFETTO: che io sentissi  → che mi sentissi;  che tu sentissi  → che ti te sentisset;  che lui/lei  sentisse  → che lü el
sentiss / lee la  sentiss;  che noi  sentissimo  → che  nün  sentissem;  che voi  sentiste  → che  violter  sentissef;  che loro
sentissero  che → che lur (i) sentissen

TRAPASSATO:  che io avessi  sentito  → che  mi avaressi  sentüü;  che tu avessi  sentito  → che  ti t’avaresset  sentüü;
che lui/lei  avesse  sentito  → che  lü l’avaress  sentüü/che  lee l’avaress  sentüü;  che noi avessimo  sentito  → che  nün
avessem sentüü; che voi aveste sentito  → che violter avessef sentüü; che loro avessero sentito  → che lur (i) avessen
sentüü  
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8.12.8.4 MODO CONDIZIONALE

VESS - ESSERE VEGH - AVERE

PRESENTE

io sarei  →mi saressi/saria
tu saresti  → ti te saresset/sariet
lui/lei sarebbe  → lü el saress/saria - lee la saress/saria
noi saremmo  → nün saressem / sariem
voi sareste  → violter saressef / sarief
loro sarebbero  → lur (i) saressen / sarien

io avrei  →mi gh’avaressi / gh’avaria
tu avresti  → ti te gh’avaresset / gh’avariet
lui/lei avrebbe  → lü el gh’avaress / gh’avaria / lee la gh’avaress
/ gh’avaria
noi avremmo  → nün gh’avaressem / gh’avariem
voi avreste  → violter gh’avaressef / gh’avarief
loro avrebbero  → lur (i) gh’avaressen / gh’avarien

PASSATO

io sarei stato/a  →mi saressi/saria staa/stada
tu saresti stato/a  → ti te saresset/sariet staa/stada
lui/lei sarebbe stato/a  → lü el saress/saria staa - lee la 
saress/saria stada
noi saremmo stati/e  → nün saressem / sariem staa
voi sareste stati/e  → violter saressef / sarief staa
loro sarebbero stati/e  → lur (i) saressen / sarien staa

io avrei avuto  →mi avaressi / avaria vüü
tu avresti avuto  → ti t’avaresset / t’avariet vüü
lui/lei avrebbe avuto  → lü l’avaress / l’avaria vüü / lee l’avaress
/ l’avaria vüü
noi avremmo avuto  → nün avaressem / avariem vüü
voi avreste avuto  → violter avaressef / avarief vüü
loro avrebbero avuto  → lur (i) avaressen / avarien vüü

- PRIMA CONIUGAZIONE -
CIAPA'  PRENDERE→

PRESENTE: io prenderei  → mi ciaparessi / ciaparia; tu prenderesti  → ti te ciaparesset / ciapariet; lui prenderebbe  → lü
el ciaparess / ciaparia - lee la ciaparess / ciaparia; noi prenderemmo  → nün ciaparessem / ciapariem; voi prendereste

 → violter ciaparessef / ciaparief; loro prenderebbero  → lur (i) ciaparessen / (i) ciaparien / (i) ciaparia

PASSATO:  io avrei  preso  → mi avaressi  /  avaria  ciapaa;  tu avresti  preso  → ti  t’avaresset /  t’avariet  ciapaa;  lui/lei
avrebbe preso  → lü l’avaress /  l’avaria ciapaa / lee l’avaress / l’avaria  ciapaa; noi avremmo preso  → nün avaressem /
avariem  ciapaa;  voi avreste  preso  → violter avaressef /  avarief  ciapaa;  loro avrebbero  preso  → lur  (i)  avaressen /
avarien  ciapaa

- SECONDA CONIUGAZIONE -
VIDE'  VEDERE→

PRESENTE:  io  vedrei  → mi  vedaressi  /  vedararia;  tu  vedresti  → ti  te  vedaresset /  vedariet;  lui  vedrebbe  → lü el
vedaress /  vedaria  - lee la  vedaress /  vedaria;  noi  vedremmo  → nün  vedaressem /  vedariem;  voi  vedreste  → violter
vedaressef / vedarief; loro vedrebbero  → lur (i) vedaressen / (i) vedarien / (i) vedaria

PASSATO: io avrei visto  → mi avaressi / avaria vedüü; tu avresti visto  → ti t’avaresset / t’avariet vedüü; lui/lei avrebbe
visto  → lü  l’avaress /  l’avaria  vedüü / lee l’avaress /  l’avaria  vedüü;  noi avremmo  visto  → nün avaressem / avariem
vedüü; voi avreste vedüü  → violter avaressef / avarief vedüü; loro avrebbero visto  → lur (i) avaressen / avarien vedüü

- TERZA CONIUGAZIONE -
SCRIF  SCRIVERE→

PRESENTE: io scriverei  →mi scrivaressi / scrivaria; tu scriveresti  → ti te scrivaresset / scrivariet; lui scriverebbe  → lü el
scrivaress / scrivaria - lee la scrivaress / scrivaria; noi scriveremmo  → nün scrivaressem / scrivariem; voi scrivereste →
violter scrivaressef / scrivarief; loro scriverebbero  → lur (i) scrivaressen / (i) scrivarien / (i) scrivaria

PASSATO:  io avrei  scritto  → mi avaressi / avaria  scrivüü;  tu avresti  scritto  → ti t’avaresset /  t’avariet  scrivüü;  lui/lei
avrebbe scritto  → lü l’avaress / l’avaria scrivüü / lee l’avaress / l’avaria scrivüü; noi avremmo scritto  → nün avaressem /
avariem  scrivüü;  voi avreste  scritto  → violter avaressef / avarief  scrivüü;  loro avrebbero scritto  → lur (i) avaressen /
avarien scrivüü

- QUARTA CONIUGAZIONE -
SENTI'  SENTIRE→

PRESENTE: io sentirei  → mi scrivaressi / scrivaria; tu sentiresti  → ti te scrivaresset / scrivariet; lui sentirebbe  → lü el
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scrivaress / scrivaria - lee la scrivaress / scrivaria; noi sentiremmo  → nün scrivaressem / scrivariem; voi sentiereste →
violter scrivaressef / scrivarief; loro sentirebbero  → lur (i) scrivaressen / (i) scrivarien / (i) scrivaria

PASSATO:  io avrei sentito  → mi avaressi / avaria sentüü; tu avresti  sentito  → ti t’avaresset /  t’avariet sentüü; lui/lei
avrebbe sentito  → lü l’avaress / l’avaria sentüü / lee l’avaress / l’avaria sentüü; noi avremmo sentito  → nün avaressem /
avariem sentüü; voi avreste sentito  → violter avaressef / avarief  sentüü; loro avrebbero sentito  → lur (i) avaressen /
avarien sentüü 

8.12.8.5 MODO IMPERATIVO

VESS - ESSERE VEGH - AVERE

PRESENTE

-
sii tu  → siet ti
sia lei  → ch’el sia / che la sia
siamo noi  → siem nün
siate voi  → sief violter
siano loro  → sien lur

-
abbi tu  → abiet ti
abbia lui/lei  ch'→ el gh’abia / che la gh’abia
abbiamo noi  gh'→ abiem nün
abbiate voi  gh'→ abief violter
abbiano loro  → che (i) gh’abien / gh’abia lur

- PRIMA CONIUGAZIONE -
CIAPA'  PRENDERE→

PRESENTE: -;   prendi tu  → ciapa ti;  prenda lui/lei  → ch’el ciapa lü / che la ciapa lee;  prendiamo noi  → ciapèm nün;
prendiate voi  → ciapì violter; prendano loro  → che (i) ciapen lur

- SECONDA CONIUGAZIONE -
VIDE'  VEDERE→

PRESENTE: -;  vedi tu  → ved ti; veda lui/lei  → ch’el veda lü / che la veda lee; vediamo noi  → vedem nün; vediate voi  →
vedef violter; vedano loro  → che (i) vedan lur

- TERZA CONIUGAZIONE -
SCRIF  SCRIVERE→

PRESENTE: -; scrivi tu  → scrif ti; scriva lui/lei  → ch’el scriva lü / che la veda lee; scriviamo noi  → scrivem nün; scriviate 
voi  → scrivef violter; scrivano loro  → che (i) scrivan lur

- QUARTA CONIUGAZIONE -
SENTI'  SENTIRE→

PRESENTE: -; senti tu  → sent ti; senta lui/lei  → ch’el senta lü / che la senta lee; sentiamo noi  → sentem nün; sentiate 
voi  → sentef violter; sentano loro  → che (i) sentan lur

8.12.8.6 MODO INFINITO

VESS - ESSERE VEGH - AVERE

PRESENTE

essere  → vess avere  → vegh

PASSATO

essere stato  → vess staa avere avuto  → vegh vüü

- PRIMA CONIUGAZIONE -
CIAPA'  PRENDERE→

PRESENTE:  prendere  → ciapà
PASSATO: avere preso  → avè ciapà
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- SECONDA CONIUGAZIONE -
VIDE'  VEDERE→

PRESENTE: vedere  → vidè
PASSATO: aver visto  avè vedüü→

- TERZA CONIUGAZIONE -
SCRIF  SCRIVERE→

PRESENTE: scrivere  → scrif
PASSATO: aver scritto  avè scrivüü→

- QUARTA CONIUGAZIONE -
SENTI'  SENTIRE→

PRESENTE: sentire  → sentì
PASSATO: aver sentito  avè sentüü→

8.12.8.7 MODO PARTICIPIO

VESS - ESSERE VEGH - AVERE

PRESENTE

essente  → che l'è avente  → ch’el gh’ha / che la gh’ha

PASSATO

stato/a  → staa / stada avuto/a  → vüü / vüda

- PRIMA CONIUGAZIONE -
CIAPA'  PRENDERE→

PRESENTE:  prendente  → ch’el ciapa / che la ciapa
PASSATO: preso/a  → ciapaa / ciapada

- SECONDA CONIUGAZIONE -
VIDE'  VEDERE→

PRESENTE:  vedente  → ch’el ved / che la ved
PASSATO: visto/a  → vedüü / vedüda

- TERZA CONIUGAZIONE -
SCRIF  SCRIVERE→

PRESENTE:  scrivente  → ch’el scrif / che la scrif
PASSATO: visto/a  → scrivüü / scrivüda

- QUARTA CONIUGAZIONE -
SENTI'  SENTIRE→

PRESENTE:  sentente  → ch’el sent / che la sent
PASSATO: sentito/a  → sentüü / sentüda

13.9.8 - GERUNDIO: per quanto riguarda il gerundio in insubre non utilizziamo forme quali “essend”, “avend”,
“ciapand, “sedend e mirand” etc. e, nel caso lo si debba usare, questo tempo viene reso con frasi e costruzioni
che ne rendono il senso. Vediamo alcuni esempi:

• essendo stato un atleta ho vinto numerose gare  perchè seri un atleta hoo vengiüü 'na mota de gar→
• avendo un giardino i bambini lo usano per giocare  vist che gh'em un giardin i bagai la dupera per s'giugatà→
• prendendo quella via arriveremo prima  a ciapà che la cuntrada li rüarem püssee prest→
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8.12.9 VERBI RIFLESSIVI

Anche  in  insubre  esistono  i  verbi  riflessivi  ovvero  quei  verbi  che  sono  accompagnati  da  un  pronome  personale
riflessivo che può unirsi all'infinito oppure inserirsi tra soggetto e predicato verbale.

Questi  verbi  hanno spesso la  caratteristica  di  far  coincidere  “l'agente”  con “il  paziente”:  un  classico esempio è
rappresentato dal verbo “vestirsi” di cui diamo alcuni esempi.

MODO INDICATIVO

• Presente - Io mi vesto per andare al lavoro  mi se vestissi per nà al laurà; →
• Passato prossimo - Io mi sono vestito per andare al lavoro  mi se→  sunt vestii per nà al laurà;

• Imperfetto - Io mi vestivo per andare al lavoro  mi se vesti→ vi per nà al laurà; 

• Trapassato prossimo - Io mi ero vestito per andare al lavoro  mi se → seri vestii per nà al laurà;

• Futuro - Io mi vestirò per andare al lavoro  mi se vesti→ ssaroo per nà al laurà;

• Futuro anteriore - Io mi sarò vestito per andare al lavoro  mi se → saroo vestii per nà al laurà;

MODO CONGIUNTIVO

• Presente – Che io mi vesta per andare al lavoro  → che mi se vestissi per nà al laurà; 
• Passato – Che io mi sia vestito per andare al lavoro  → che mi se sies vestii per nà al laurà;
• Imperfetto – Che io mi vestissi per andare al lavoro  → che mi se vestissaressi per nà al laurà;
• Trapassato – Che io mi fossi vestito per andare al lavoro  → che mi se füdessi vestii per nà al laurà;  

MODO CONDIZIONALE

• Presente – Io mi vestirei per andare al lavoro  mi se vesti→ ssaressi per nà al laurà;
• Passato – Io mi sarei vestito per andare al lavoro  mi se → saressi vestii per nà al laurà;

MODO IMPERATIVO

• Presente – Vestiti per andare al lavoro  vesti→ ssess per nà al laurà

MODO INFINITO

• Presente – vestirsi per andare al lavoro  vesti→ ss per nà al laurà;
• Passato – essersi vestito  per andare al lavoro  → vess vestii per nà al laurà;  notate che in questo caso non

esiste la forma riflessiva passata del verbo essere e quindi si ricorre alla forma presente

MODO PARTICIPIO

• Presente – vestente  → ch'el se vestiss;
• Passato – vestito  vestii→

8.12.10 VERBI IRREGOLARI

Anche in insubre i verbi irregolari che presentano forme diverse da quelle canoniche delle varie coniugazioni sono
numerosi. 
Tra questi  ricordiamo alcuni  tra i  più  utilizzati:  nà  andare,  cös   cuocere,  dà  dare,  duè  dovere,  lugà → → → → →
collocare, möv  muovere, piöf  piovere, pruà  provare, savè  sapere, stà  stare, tö  prendere, truà → → → → → → →
trovare, vegnì  venire, vurè  volere etc.→ →

A titolo di esempio diamo le forme irregolari del nerbo “nà  andare”:→

• Indicativo presente: mi voo, ti te vet, lü el va, nün vem, violter vi, lur (i) van
• Congiuntivo presente: che mi vaghi, che ti te vaghet, che lü el vaga, che nün vagum, che violter vaguf/andì,

che lur (i) vaghen
• Imperativo: va ti, ch'el vaga lü, andì / vi violter, che vaghen lur
• Participio presente: ch'el va
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8.12.11 – VERBI COMPOSTI

In insubre i verbi composti sono molto usati ed è molto importante sottolineare che il termine che segue il verbo
vero e proprio è fondamentale per definire il senso ed il significato del verbo stesso. 

Per chiarire meglio vediamo subito un paio di esempi: 
• “buttare”,  in italiano, possiede un senso compiuto e  “buttare fuori” definisce meglio l'azione che si  vuole

compiere.
• “cascià”,  in insubre,  potrebbe significare  “cacciare” ma anche avere un altro significato che non avrebbe

alcun senso definito se non fosse seguito da “föra / fö / via / sü / denter etc”. 
Ad esempio se dovessi tradurre la frase “metti i vestiti nel cassetto” non potrò semplicemente scrivere “cascia
i vestii in del casset” ma dovrò specificare “cascia denter i vestii in del casset”.

In generale i verbi che descrivono azioni come “costruire, entrare, uscire” etc sono tradotti con verbi composti
dall'infinito cui si aggiunge una specifica che indica il senso o la direzione. Vediamo alcuni esempi:

• costruire  fà sü;→  Es.: stanno costruendo una casa  hin adree a fà sü 'na ca.→
• abbattere  trà gio; →  Es.: stanno abbattendo una casa  hin adree a trà gio 'na ca→
• assemblare  trà insema; →  Es.: voglio assemblare il mobile  vöri trà insema el mobil→
• entrare  nà denter; →  Es.: dai che entriamo  scià che nem denter→
• uscire  nà fö; →  Es.: usciamo domani sera?  nem fö duman de sira→
• salire  nà sü; →  Es.: devo salire  gh'hoo de nà sü→
• scendere  nà gio; →  Es.: devi scendere?  gh'et de nà gio?→
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9 - Lessico

carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan

nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià

cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

lago  → lagh

ciliegia → sciresa

ghiacciaio → giazzee

luna → lüna

ago → gügia

gonna → soca

calcio → balapè
Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

prezzemolo → erburin

sedia → cadrega

agnello → berin

nuvola → nigula

Italiano - Insubre
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carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

AAA
lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

AA
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fr a iosa - assussen     A abbrustolito - gremaa  f. gremada pl. gremaa 2 tustaa +1AV
fr a occhio e croce - a stim     fr abbruttire - vegnì cumpagn de 'na bestia     

a prescindere - asca      abbuono - ribass   pl. ribass  
fr a presto - salüdi     fr abdicare - lassà el sit     

abaco - abachin   pl. abachin  abdicazione - lassà el sit, el     
abate - abaa   pl. abaa  fr abetaia - busch de abiezz   pl. busch de abiezz  

fr abbacchiare - pertegà     abete - pèscia /f/   pl. pèsc 2 abiez 
fr abbacchiato - camüf  f. camüfa pl. camüf 2 gio de corda abiettamente - bass bass, de     

abbacchiatura - pertegada   pl. pertegad  abietto - bass bass     
abbacinare - inurbì    2 imbarbaià fr abile - disgagiaa  f. disgagiada pl. disgagiaa 2 chech 

fr abbagliare - imbarbaià     fr abilità - maula    2 disgagg /m/ +1AV
fr abbaglio - capelada   pl. capelada  fr abilitazione - maulada   pl. maulad 2 disgagiada 
fr abbaiare - buià     fr abilmente - disgagiaa, de    2 chech, de 

abbaiata - buiada   pl. buiad  abissino - abissin  f. abissina pl. abissin  
abbaino - stanza sül tecc   pl. stanz sül tecc  abitabile - che se pö stà denter de ca     

fr abbaio - buiada /f/   pl. buiad  abitabilità - abitabilità     
fr abbandonare - bandunà    2 lassà li +1AV fr abitacolo - abitacul   pl. abitacul  

abbandonarsi - bandunass     abitante - ca, che sta de    2 abitant 
fr abbandonato - bandunaa  f. bandunada pl. bandunaa  fr abitare - stà de ca     
fr abbassamento - sbassada   pl. sbassad  abitato - abitaa  f. abitada pl. abitaa  
fr abbassare - sbassà    2 dagh gio abitazione - ca   pl. ca  
fr abbassarsi - sbassass     fr abito - vestii   pl. vestii  
fr abbastanza - assee    2 finamai abituale - solit  f. solita pl. solit  

abbattere - trà gio     fr abitualmente - lienda, de     
abbattersi - trass gio    2 trass a bass abituare - bitüà     
abbattimento - subatiment   pl. subatiment 2 demuliziun /f/ fr abituarsi - bitüass     

fr abbattuto - traa a bass  f. trada a bass pl. traa a bass  fr abituato - bitüaa  f. bitüada pl. bitüaa  
fr abbattuto /di morale/ - camüf  f. camüfa pl. camüf 2 magunent +1AV abitudinario - liendee  f. liendera pl. liendee  

abbellimento - inbeliment   pl. inbeliment  abitudine - lienda    2 bitüdin +1AV
fr abbellire - imbelì    2 cincinà fr abitudine, brutta - lechet /m/   pl. lechet  
fr abbeverare - beverà     abiura - tirass indree, el    2 maiass la parola, el 
fr abbeveratoio - bevera /f/   pl. bevera 2 navel +2AV abluzione - bagn /m/   pl. bagn  
fr abbiente - sciur  f. sciura pl. sciur  fr abnegazione - sacrifizzi /m/     
fr abbigliamento - vestii   pl. vestii 2 muntüra /f/ fr abnorme - fö de l'ascia    2 fö de squadra +1AV

abbigliare - zebedà    2 vestì fr abolire - tirà via     
abbigliarsi - zebedass    2 vestiss +1AV abolizione - tirà via, el      
abbinamento - cubiada /f/   pl. cubiad  abominevole - vergugnus  f. vergugnusa pl. vergugnus  

fr abbinare - cumpagnà     abominevolmente - vergugna, de vegh     
abbinato - cumpagnaa  f. cumpagnada pl. cumpagnaa  abominio - abumini   pl. abumini  

fr abbindolare - cücà     aborrente - s'cess, che da     
abboccamento - puntel   pl. puntei  aborrire - vegh s'cèss    2 burì 
abboccare - bucà     abortire - smadresà    2 dispersà 

fr abbonamento - abunament   pl. abunament  aborto - smadresada /f/   pl. smadresad 2 dispersada /f/ 
abbonare - abunà     Abramo - Bramu     
abbonarsi - abunass    2 abunament, fà l' abrasione - gratada   pl. gratad 2 spelada 

fr abbonato - abunaa  f. abunada pl. abunaa  fr abrogare - scancelà    2 tirà via 
fr abbondante - agord  f. agorda pl. agord  abrogazione - scancelada   pl. scancelad  
fr abbondantemente - beleben    2 assee assee +1AV abruzzese - abrüzzes  f. abrüzzesa pl. abrüzzes  
fr abbondanza - baza    2 bazòfia +1AV Abruzzo - Abrüzz     

abbondare - agurdà     abulia - vöia, el vegh minga de     
Abbondio - Abundi     fr abulico - vöia, senza  f. vöia, senza pl. vöia, senza 2 mol 'mè 'n fich 
abbonire - imbunì    2 quietà fr abusare - surduvrà     
abbordare - burdà     fr abusato - surduvraa  f. surduvrada pl. surduvraa  
abbordato - burdaa  f. burdada pl. burdaa  abusivamente - abüsif, de     

fr abbottonare - butunà     abusivo - abüsif  f. abüsiva pl. abüsif  
fr abbottonarsi - butunass     abuso - suraman   pl. suraman  

abbottonatura - butunera   pl. butuner  acacia - rubinia     
fr abbozzare - sbuzzà     acaro - vermen de sut la pel   pl. vermen de sut la pel  
fr abbozzato - traa la  f. trada la pl. traa la  accademia - academia   pl. academi  

abbozzo - sbozz   pl. sbozz  accademico - academegh  f. academega pl. academegh  
fr abbracciare - brascià     fr accadere - intravegnì    2 süced 
fr abbraccio - brasciada /f/   pl. brasciad  fr accaduto - intravegnüü  f. intravegnüda pl. intravegnüü 2 sücedüü 
fr abbreviare - scurtà    2 tö via fr accalappiacani - ciapacan  f. ciapacan pl. ciapacan  
fr abbreviato - scurtaa  f. scurtada pl. scurtaa  accalappiamento - ingatiada /f/   pl. ingatiad  

abbreviazione - scurtada   pl. scurtad  fr accalappiare - ingatià    2 ciapà cunt el lazz 
fr abbronzare - brunzà     fr accalcare - inculzà    2 infulgì 
fr abbronzarsi - brunzass     A fr accalcarsi - incalzà    2 infulgiss 
fr abbronzato - brunzaa  f. brunzada pl. brunzaa  accaldarsi - sfuragiass     
fr abbronzatura - tinta   pl. tint  C fr accalorarsi - sfuragiass     

abbrustolire - gremà    2 tustà +1AV accampamento - campament   pl. campament  
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accampare /pretendere/ - pretenziunà    2 pretend A accessorio - acessori   pl. acessori  
accamparsi - camp, met gio el     accetta - segürin /m/   pl. segürin  
accanimento - incagniment   pl. incagniment  C fr accettabile - ben, che pö nà      

fr accanirsi - incagniss     fr accettare - ben, fass nà     2 nà d'acordi +1AV
accanito - incagnii  f. incagnida pl. incagnii  accettazione - ben, el fass nà     

fr accanto - banda, de     2 tacaa accettazione /ufficio, sportello/ - spurtel de dentrada     
accantonamento - met via, el     accezione - significaa particular     

fr accantonare - cantunà    2 trà là    +1AV acchiappacani - ciapacan  f. ciapacan pl. ciapacan  
accaparramento - recat   pl. recat  acchiappamosche - ciapamusch   pl. ciapamusch  
accaparrare - recatà     fr acchiappare - catà    2 ciapà +1AV
accaparrato - recataa  f. recatada pl. recataa  acchito, di primo - prim vidè, al     
accapigliamento - ciapass peri cavei, el     fr acciaccare - sacagnà     
accapigliarsi - ciapass per i cavei     acciaccato - sacagnaa  f. sacagnada pl. sacagnaa  

fr accappatoio - capa /f/   pl. cap 2 ruchet fr acciaccatura - gibulada   pl. gibulad 2 gibol /m/ 
accapponare - capunà     fr acciacco - fastidi    2 rugna +1AV
accapponare /castrare/ - castrà     fr acciaio - azzar   pl. azzar  
accapponare /la pelle/ - capunà     acciambellarsi - giambela, fass sü a      
accarezzare - carezzà    2 dà i cari acciarino - azzarin   pl. azzarin  

fr accartocciare - scartuzzà    2 fà sü 'n scartozz +1AV accidentale - cas, per     
fr accasare - ca, met in     accidentalmente - cas, per     

accasarsi - ca, nà a stà de     fr accidentato - fop, a   pl. fop, a  
accasato - ca, che l'è naa a stà de ca     accidenti! - sangu de biss!     
accasciamento - lassass gio, el     acciderba! - marcanagia!     

fr accasciarsi - lassass gio    2 burlà gio de bot accidia - fesceria     
accastellare - inmügià     accidioso - pedigh  f. pediga pl. pedigh 2 fesciun 
accatastamento - medada /f/   pl. medad  accigliarsi - fà la ghigna scüra     
accatastare - medà     fr accigliato - mutrient  f. mutrienta pl. mutrient 2 scür in ghigna 
accatastato - medaa  f. medada pl. medaa  accingersi - metess adree    2 invià a 
accattare - cercutà    2 cercà sü acciottolare - riscià    2 rizzà +2AV
accattivante - strient  f. strienta pl. strient  fr acciottolato - risciulaa  f. risciulada pl. risciulaa 2 rizzaa +2AV
accattivarsi - tirà de la sò banda     fr acciuffare - brancà    2 catà 
accattonaggio - cercutà, el     acciuga - inciuia   pl. inciui  
accattonare - cercutà     acclamare - ciamà    2 ludà 
accattone - cercot  f. cercota pl. cercot  fr accludere - tacà la    2 tacà adree +1AV
accavallamento - incavaleri   pl. incavaleri  accoccolarsi - scrüsciass gio    2 stà in scrüsciun 

fr accavallare - incavalà     fr accodare - tacà adree     
accavallato - incavalaa     fr accodarsi - cua, metess in     
accavallatura - incavaleri /m/   pl. incavaleri  fr accogliente - uspital  f. uspitala pl. uspital  
accecamento - inurbida /f/   pl. inurbid  fr accogliere - tirà denter    2 ciapà insema 
accecare - inurbì     accolito - cumpagn  f. cumpagna pl. cumpagn  
accecato - inurbii  f. inurbida pl. inurbii  accollare - dagh el caregh     

fr accedere - nà denter     accoltellamento - scurtelada /f/   pl. scurtelad  
fr accelerare - pressa, nà püssee de    2 nà püssee a la svelta fr accoltellare - scurtelà     
fr accelerata - acelerada   pl. acelerad  accoltellato - scurtelaa  f. scurtelada pl. scurtelaa  

accelerato - sveltii  f. sveltida pl. sveltii  fr accomiatare - cungedà     
acceleratore - aceleradur   pl. aceleradur  accomiatarsi - cungedass     
accelerazione - aceleraziun   pl. aceleraziun  accomodante - rangia, che     

fr accendere - pizzà     accomodare - rangià    2 rangià sü 
accendigas - pizzagass   pl. pizzagass  fr accomodarsi - cumudass     

fr accendino - stupasc   pl. stupasc  fr accompagnare - nà insema     
fr accennare - invià a dì    2 fà segn accomunare - met insema     

accenno - segn   pl. segn  acconciare - cavezzà    2 cunscià 
accensione - pizzada   pl. pizzad  acconciarsi - cavezzass     
accentare - acent, dà l'     acconciatura - cavezzada   pl. cavezzad  
accentato - acentaa  f. acentada pl. acentaa  accondiscendente - cunced, che    2 lassa nà, che 
accentazione - acent, el dà l'     accondiscendere - cunced    2 lassà nà 

fr accento - calada /f/   pl. calad 2 acent acconsentire - lassà nà    2 dì de si 
accentramento - centruneri   pl. centruneri  accontentare - cuntentà     
accentrante - centrunent  f. centrunenta pl. centrunent  fr accontentarsi - cuntentass     
accentrare - centrunà     fr acconto - capara /f/   pl. capara  
accentrato - centrunaa  f. centrunada pl. centrunaa  accoppiamento - cubiada /f/   pl. cubiad  
accentratore - centrunee  f. centrunera pl. centrunee  fr accoppiare - cubià     
accentuare - fà vidè/sentì püssee     accoppiarsi - nà insema    2 cubiass 
accerchiamento - serceri   pl. scerceri  accoppiato - cubiaa  f. cubiada pl. cubiaa  

fr accerchiare - sercià sü     accoramento - magun    2 arlia /f/ 
fr accertamento - cuntrol   pl. cuntroi  accorarsi - imagunass    2 casciass 

accertare - sigürà    2 cuntrulà +1AV A accorato - magunent  f. magunenta pl. magunent  
fr acceso - pizzaa  f. pizzada pl. pizzaa 2 pizz accorciamento - scurtada /f/   pl. scurtad  

accessibile - denter, che se pö nagh      C fr accorciare - scurtà    2 dà 'na scurtada 
fr accesso - andit   pl. andit  accorciatura - scurtada   pl. scurtad  
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fr accordare /concedere/ - lassà nà     A acquattarsi - quaciass     
fr accordare /uno strumento/ - incurdà    2 curdà fr acquavite - racagna    2 rabiusa 

accordarsi - cumudass    2 acordi, metess d' C fr acquazzone - acquada /f/   pl. acquaa 2 piüüda /f/ +4AV
fr accordarsi /mettersi d'accordo/ - impariass     acquedotto - acquedot   pl. acquedot  

accordarsi /tra strumenti/ - incurdass     acqueo - acqua, de  f. acqua, de pl. acqua, de  
accordatore - incurdatur   pl. incurdatur  acquerugiola - acqueta   pl. acquet  
accordatura - incurdada   pl. incurdad  acquiescente - sta, che ghe     

fr accordo /musicale/ - acord   pl. acord  acquirente - cumpradur  f. cumpradura pl. cumpradur  
fr accordo /patto/ - cumudada /f/   pl. cumudad 2 intesa /f/ acquisire - tö    2 tirà a ca 
fr accorgersi - incorgess     acquisizione - tö, el    2 tirà a ca 
fr accorgimento - malizia /f/    2 màula /f/ fr acquistare - crumpà    2 tö 
fr accorrere - cor de sgurada     acquistato - crumpaa  f. crumpada pl. crumpaa 2 tö 
fr accortezza - malizia   pl. malizzi 2 màula acquisto - crumpa /f/   pl. cumper  

accorto - scroch  f. scroca pl. scroch  fr acquitrino - püciaca /f/   pl. püciach  
fr accosciarsi - scrüsciass gio     acquolina - acqueta     
fr accosciato - scrüsciaa  f. scrüsciada pl. scrüsciaa  acquoso - acqüus  f. acqüusa pl. acqüus  
fr accostare - met de banda    2 inantà fr acre - agher  f. agra pl. agher 2 besient 

accovacciarsi - cuciass     acrimonia - asti     
accovacciato - scrusciun, in   f. in scrusciun pl. in scrusciun  acrimonioso - bisient  f. bisienta pl. bisient  

fr accozzaglia - miscmasc /m/    2 burdeleri fr acrobata - acrobata  f. acrobata pl. acrobati  
accreditare /dare credito/ - credit, dà     acrobatico - acrubategh  f. acrubatega pl. acrubategh  

fr accreditare /del denaro/ - cascià sü i danee     acrobazia - acrubazia   pl. acrubazii  
accredito - crediteri   pl. crediteri  fr acuire - güzzà     
accrescere - cress, fà     aculeo - spungignun   pl. spungignun  
accrescimento - cress, el fà     acume - ingegn güzz     
accresciuto - cressüü  f. cressüda pl. cressüü  acuminare - güzzà     
accucciarsi - quat, metess gio quat    2 cuciass acustico - acustegh  f. acustega pl. acustegh  
accucciato - quat  f. quata pl. quat  acutezza - ingegn, vess güzz de      

fr accudire - cürà    2 fà adree fr acuto - güzz  f. güzza pl. güzz  
accudito - cüraa  f. cürada pl. cüraa  fr ad ogni modo - tüt i maner     
accumulare - inmügià    2 muntunà +1AV adagiamento - met gio, el     
accumulato - inmügiaa  f. inmügiada pl. inmügiaa 2 muntunaa +1AV adagiare - met gio     
accumulatore /batteria/ - cumüladur   pl. cumüladur  adagiato - metüü gio  f. metüda gio pl. metüü gio  
accumulatore /persona/ - inmügiunee  f. inmügiunera pl. inmügiunee 2 muntunun fr adagio - adasi     
accumulo - inmügeri   pl. inmügeri 2 muntun +1AV Adalgisa - Gisa     
accuratamente - cüra, cunt la     adattamento - adatada /f/   pl. adatad  
accuratezza - cüra     fr adattare - adatà     

fr accurato - cüraa  f. cürada pl. cüraa  adattarsi - adatass     
accusa - incagiunada   pl. incagiunad  adattato - adataa  f. adatada pl. adataa  
accusante - incagiunent  f. incagiunenta pl. incagiunent  adatto - adataa  f. adatada pl. adataa  

fr accusare - incagiunà     Adda - Ada     
accusato - incagiunaa  f. incagiunada pl. incagiunaa  fr addebitare - puf, scrif a     2 debit,met a 
accusatore - incagiunee  f. incagiunera pl. incagiunee  addebito - scrif a puf, el     

fr acerbo - zerb  f. zerba pl. zerb  addensamento - inspessiment   pl. inspessiment  
acero - gab   pl. gab 2 opi fr addensare - inspessì     
acerrimo - brüsch cumè  f. brüsca cumè pl. brüsch cumè  addensato - inspessii  f. inspessida pl. inspessii 2 fà vegnì spess 
acetico - asee, de     fr addentare - sgagnà    2 cagnà 

fr aceto - asee   pl. asee  addentrare - nà denter    2 internà 
acetone - aserun   pl. aserun  fr addentrarsi - nà denter    2 internass 
acetosella - erba cüca    2 sanzara +1AV addestramento - adestrament   pl. adestrament  
acidificare - acidà     addestrare - adestrà     
acidificato - acidaa  f. acidada pl. acidaa 2 acid, fà vegnì acid addestrato - adestraa  f. adestrada pl. adestraa  

fr acidità di stomaco - brüscun /m/     addetto - cumandaa  f. cumandada pl. cumandaa  
fr acido - agher  f. agra pl. agher 2 clèm fr addiaccio, all' - a la serena     

acido solforico - oli de vedriö     addio - adia     
acidulo - agher, che sa de      addio /saluto/ - salüdi, te     
acino - pincirö   pl. pinciröi  addirittura - adritüra    2 financa 
acino d'uva - grana d'üga /f/   pl. gran d'üga  fr additare - segnà     
acme - culma /f/   pl. culm  additivare - aditif, cascià denter l'     

fr acqua - acqua   pl. acque  additivo - aditif   pl. aditif  
acquaforte - acquaforta   pl. acquafort  addizionare - giuntà    2 sumà 
acquaio - acquirö   pl. acquirö 2 navel addizione - suma   pl. sum  
acquaiolo - campee di acqui  f. campera di acqui pl. campee di acqui  fr addobbare - cincinà    2 parà a festa 
acquaragia - acquarasa     addobbato - cincinaa  f. cincinada pl. cincinaa  
acquarellista - acquarelee  f. acquarelera pl. acquarelee  addobbatore - paradur  f. paradura pl. paradur  
acquarello - acquarel   pl. acquarei  addobbo - cincin   pl. cincin 2 parament 

fr acquario - acquari   pl. acquari  A addolcire - indulzì     
acquasanta - acquasanta     fr addolcito - indulzii  f. indulzida pl. indulzii  

fr acquata - dacquada   pl. dacquad 2 acqueri /m/ D fr addolorare - crüzzià     
acquatico - acquategh  f. acquatega pl. acquategh  addolorarsi - crüzziass     
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fr addolorato - crüzziaa  f. crüzziada pl. crüzziaa  A fr affamato - sbioch  f. sbioca pl. sbioch  
addome - venter    2 panscia /f/ affamatore - sbiuchee  f. sbiuchera pl. sbiuchee  
addomesticamento - dumestegada   pl. demuestegad  D fr affannare - fustüscià    2 banfà 
addomesticare - dumestegà     fr affannarsi - fustüsciass    2 banfà 
addomesticato - dumestegaa  f. dumestegada pl. dumestegaa  affannato - fustüsciaa  f. fustüsciada pl. fustüsciaa  
addomesticatore - dumesteghee  f. dumesteghera pl. dumesteghee  affanno - fustüsceri   pl. fustüscer 2 banfada /f/ 

fr addominale - aduminal   pl. aduminai  fr affaraccio - gabula /f/   pl. gabul  
addormentarsi - indurmentass     fr affare - afari   pl. afari  

fr addormentato - indurment  f. indurmenta pl. indurment  affarista - tutigun  f. tutiguna pl. tutigun  
fr addossare - cargà     fr affascinante - stria, che   pl. strien, che  
fr addosso - indoss     fr affascinare - incantà     

addurre - menà     fr affastellamento - meda /f/   pl. med 2 mücc 
adeguamento - adateri   pl. adateri 2 adatada /f/ fr affastellare - muntunà     
adeguare - adatà     affaticante - strachent  f. strachenta pl. strachent 2 straca, che 
adeguato - adataa  f. adatada pl. adataa  affaticare - stracà, fà    2 trüsà 
Adelia - Delia     fr affaticarsi - stracass    2 trüsass 
adempiere - sudisfà     affaticato - stracaa  f. stracada pl. stracaa  
adenoide - carna cressenta   pl. carni cressent  affatto - deoma    2 per nagot 
aderente - tacaa  f. tacada pl. tacaa  affermare - dì     
aderente /somigliante/ - sumeia, che ghe     affermarsi - ciapà pè     
aderenza - aderenza   pl. aderenz  affermativo - si, de     

fr aderire - tacà    2 tacass denter affermato - ciapà pè, che l'ha     
adescamento - vada /f/   pl. vad  fr afferrare - brancà     

fr adescare - ingatià     fr affettare - sfesà    2 taià gio a fes +1AV
adescatore - ingatiun  f. ingatiuna pl. ingatiun  fr affettato - taiaa gio    2 fesaa gio 
adesione - adesiun   pl. adesiun  fr affettato (di salumi) - taiada /f/   pl. taiaa 2 fesada /f/ 

fr adesso - adess    2 mò affettato /sofisticato/ - sufestegaa  f. sufestegada pl. sufestegaa  
fr adiacente - tacaa  f. tacada pl. tacaa 2 arent +1AV affettatrice - fesatris   pl. fesatris  

adiacenze - dinturna     affetto /afflitto/ - crüzzaa  f. crüzzada pl. crüzzaa  
fr adibire - fagh fà     fr affetto /sentimento/ - vurè ben     

adipe - grassa /f/    2 grass affettuosamente - amur, cunt     
fr adirarsi - inrabiss     affettuosità - ben, el vurè     
fr adito - ingress   pl. ingress  fr affettuoso - dulz  f. dulza pl. dulz 2 tacaa 
fr adocchiare - dugià     affezionamento - tacaa, el vess     
fr adolescente - brandinel  f. brandinela pl. brandinel 2 sbarbatel +1AV affezionare - tacà     

adolescenza - giuentù, prima     2 età de la stüpidera fr affezionarsi - tacass     
Adolfo - Dolfu     affezionato - tacaa  f. tacada pl. tacaa  
adombrarsi - ufendess     affezione - tacaa, el vess     

fr adoperare - duvrà    2 duperà fr affiancare - s'cencà    2 metess de banda 
fr adoperarsi - ingignass     fr affiatamento - nà d'acordi     

adorare - adurà     affiatare - nà d'acordi, el fà     
adorazione - aduraziun   pl. aduraziun  affiatarsi - nà d'acordi     
adornare - urnà    2 guarnì affiatato - d'acordi, che va     

fr adottare - fiulà     fr affibbiare - dà adree    2 tacà la 
fr adottivo - fiulaa  f. fiulada pl. fiulaa  fr affidabile - fidücia, che te pödet vegh     

adozione - fiulada   pl. fiulad  affidamento - fidà, el    2 dà, el 
adulare - insaunà     fr affidare - fidà    2 dà 
adulatore - curtesan  f. curtesana pl. curtesan  fr affidarsi - fidass     
adulazione - insaunada   pl. insaunad  affidato - fidaa  f. fidada pl. fidaa  

fr adulterare - sufisticà     affievolimento - mol, el vegnì     
adulterio - adülteri   pl. adülteri  affievolire - vegnì mol  f. vegnì mola pl. vegnì mol  
adulto - marüü  f. marüda pl. marüü  affievolito - mol, vegnüü     
adunanza - senad /m/   pl. senad  fr affiggere - tacà fö     

fr adunare - tirà insema     fr affilare - cudà    2 mulà 
adunco - rampin, faa a      fr affilato - cudaa  f. cudada pl. cudaa 2 mulaa 
aerare - aria, dà      affilatura - cudada   pl. cudad  
aeriforme - vapur   pl. vapur  affiliare - fiulatà     
aerobico - aerobegh  f. aerobega pl. aerobegh  affiliato - fiulataa  f. fiulatada pl. fiulataa  
aerodinamico - slanzaa  f. slanzada pl. slanzaa  affiliazione - fiulatada   pl. fiulatad  
aeronavale - aeronaval  f. aeronavala pl. aeronaval  affinamento - refineri   pl. refiner  

fr aeroplano - aviun   pl. aviun  affinare - finà    2 refinà 
fr aeroporto - aviunport   pl. aviunport 2 aereoport affinché - idea, cunt l'idea de     
fr afa - sofegh /m/    2 baf /m/ fr affine - cumpagn  f. cumpagna pl. cumpagn  
fr affabile - cerus  f. cerusa pl. cerus  fr affinità - sumeanza     

affaccendamento - trüscia /f/     fr affiorare - vegnì fö    2 vegnì sü +1AV
affaccendarsi - trebescà          2 vess in trüscia +1AV affissione - tacà fö, el     

fr affaccendato - trüscia, in   f. trüscia, in  pl. trüscia, in  2 ciapaa A fr affisso - tacaa fö  f. tacada fö pl. tacaa fö  
affacciarsi - coo, cascià fö el     affittabile - ficià, che se pö     

fr affagottare - infagutà     F affittacamere - reficee  f. reficera pl. reficee  
affamare - sbiucà    2 tö via el pan fr affittare - ficià     
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fr affittato - ficiaa  f. ficiada pl. ficiaa  A fr aggiornare - adià    2 met a pari 
fr affitto - ficc   pl. ficc  aggiornarsi - adiass    2 metess a pari +1AV
fr affittuario - ficee  f. ficera pl. ficee  F aggiornato - metüü a pari  f. metüda a pari pl. metüü a pari  
fr affliggere - crüzzià    2 rancurà +1AV aggiramento - gir inturnavia     
fr affliggersi - crüzziass    2 magunass fr aggirare - girà inturnavia     

afflitto - crüzzaa  f. crüzzada pl. crüzzaa  fr aggirarsi - girà in gir     
afflizione - crüzzi /m/   pl. crüzzi  aggiudicare - destinà     
afflosciare - smulà     aggiudicarsi - destinass     
afflosciarsi - smulass    2 vegnì floss aggiudicato - destinaa  f. destinada pl. destinaa  
afflosciato - smulaa  f. smulada pl. smulaa  fr aggiungere - giuntà    2 tacà la 

fr affluente - denter, che va     aggiunta - giunta   pl. giunt  
fr affluenza - flüss /m/   pl. fluss  aggiunta, in - suramercaa     
fr affluire - flüssà    2 nà denter aggiustabile - giüstà, che se pö     

affogamento - negament   pl. negament  fr aggiustare - giüstà     
fr affogare - negà     aggiustatura - giüstada   pl. giüstad  

affogato - negaa  f. negada pl. negaa  agglomerare - grümà     
affollamento - calchera /f/   pl. calcher  agglomerato - grümaa  f. grümada pl. grümaa  
affollare - gent, impiend de     aggomitolare - remisselà    2 remissel, fà sü a  

fr affollato - gent, pien de     aggomitolarsi - resciass sü     
affondamento - fundà, el     aggraffare - grafà    2 grafà sü 

fr affondare - fund, nà a      fr aggrapparsi - tacass     
affossamento - fopa /f/   pl. fop  fr aggrappato - tacaa  f. tacada pl. tacaa  

fr affossare - infussà     fr aggravamento - ingrevida /f/    2 minurada /f/ +1AV
affossatore - suterun  f. suteruna pl. suterun  aggravante - ingrevida   pl. ingrevid 2 minurada 
affrancamento /liberazione/ - desliberass, el     fr aggravare - ingrevì    2 minurà 
affrancare /attaccare/ - tacà sü     aggravarsi - ingrevass    2 minurass 
affrancare /liberare/ - desliberà     aggravato - ingrevii  f. ingrevida pl. ingrevii 2 minuraa 
affrancarsi /liberarsi/ - desliberass     aggravio - ingrevida /f/   pl. ingrevid 2 minurada /f/ 
affrancato /attaccato/ - tacaa sü  f. tacada sü pl. tacaa sü  aggraziare - grazia, dà     
affrancato /liberato/ - desliberaa  f. desliberada pl. desliberaa  aggraziato - grazia, che gh'ha     
affrangere - fiacà    2 stracà fr aggredire - saltà adoss     
affrangersi - despiasess de cör     fr aggressione - assalt /m/   pl. assalt  
affranto - despiasüü de cör  f. despiasüda de cör pl. despiasüü de cör 2 strach mort fr aggressività - saltà adoss, el    2 saltà in crapa, el 

fr affrettare - despacià    2 pissegà fr aggressivo - besient  f. besienta pl. besient 2 resiat 
fr affrettarsi - despaciass    2 des'ciulass +1AV fr aggressore - saltà adoss, che te     

affrettatamente - pressa, de     aggrottare - crutà     
affrettato - despaciaa  f. despaciada pl. despaciaa  aggrovigliamento - ingrabieri   pl. ingrabieri  

fr affrontare - cuntra, nà in     2 fruntà fr aggrovigliare - ingarbià     
fr affronto - zeta /f/   pl. zet 2 ufesa /f/ fr aggrovigliato - ingarbiaa  f. ingrabiada pl. ingarbiaa  
fr affumicare - infümentà    2 fümigà aggrumare - grupì     

affumicato - infümentaa  f. infümentada pl. infümentaa  fr agguantare - brancà    2 sciampà 
affumicazione - infümenteri /m/   pl. infümenter  agguato - sgüàita /f/   pl. sgüàit  
affusolare - füselà     agguerrire - güera, pruntà la     
affusolato - füselaa  f. füselada pl. füselaa  agguerrito - güerent  f. güerenta pl. güerent  
afono - vus, senza     aghiforme - gügent  f. gügenta pl. gügent  
aforisma - pruerbi   pl. pruerbi  agiatamente - sciuret, de     

fr afoso - sofegh   pl. sofegh  agiatezza - sciureria     
Africa - Africa     agiato - sciur  f. sciura pl. sciur 2 sciuret 
africano - african  f. africana pl. african  agile - vigg  f. vigia pl. vigg 2 svelt 
agape - disnà    2 pacet agilità - vigezza    2 svelt, el vess 
agenda - diütel /m/   pl. diütel 2 agenda fr agilmente - svelt svelt     
agente - agent  f. agenta pl. agent  agio - cumudità /f/   pl. cumudità  

fr agenzia - agenzia   pl. agenzii  agire - fà        
agevolante - ladina, che     fr agitare - scurlì    2 sgigutà +1AV
agevolare - ladinà     fr agitarsi - sgigutass     
agevolazione - ladineri /m/   pl. ladiner  agitato - sgigutaa  f. sgigutada pl. sgigutaa  
agevole - ladin  f. ladina pl. ladin 2 comud agitato /stato emotivo/ - infularmaa  f. infularmada pl. infularmaa  
agganciamento - tacà denter, el    2 rampineri agitatore - sgigutee  f. sgigutera pl. sgigutee  

fr agganciare - rampinà    2 tacà denter +1AV agitazione - sgigutada   pl. sgigutad  
agganciato - rampinaa  f. rampinada pl. rampinaa  agliata - aiada   pl. aiad  
aggancio - rampin   pl. rampin  agliera - aiee /m/   pl. aiee  
aggeggio - tarabacula /f/   pl. tarabacul 2 intrachen +2AV fr aglio - ai     
aggettivo - agetif   pl. agetif  fr agnello - berin   pl. berin  
agghiacciante - giazzent  f. giazzenta pl. giazzent 2 giazza, che Agnese - Gnesa     
agghiacciare - giazzà     agnolotto - raviö   pl. raviöi  
agghindarsi - vestiss de sciur     agnostico - agnostegh  f. agnostega pl. agnostegh  
agghindato - vestii de sciur     A fr ago - gügia /f/   pl. gügg  
aggiogare - giüetà     agognare - süssì     
aggiornabile - met a pari, che se pö     G agone - agun   pl. agun  

fr aggiornamento - adiada /f/   pl. adiad 2 met a pari, el agonia - martiri     
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agonismo - agunism     A alea - ris'cc   pl. ris'cc  
agonista - agunista  f. agunista pl. agunista  aleatico - segür, minga     
agonistico - agunistegh  f. agunistega pl. agunistegh  G aleatorio - segür, minga      
agonizzante - martirent  f. martirenta pl. martirent  aleggiare - alià     
agonizzare - martirà    2 vess ai ültim, el alesare - alesà     
agoraio - gügee  f. gügera pl. gügee  alesatoio - calisvar   pl. calisvar  
agostano - gustan  f. gustana pl. gustan  Alessandro - Lissander  f. Lissandra   
Agostino - Gustin     Alessio - Lessi  f. Lessia   

fr agosto - aust     aletta - aleta   pl. alet  
agrario - agrari  f. agraria pl. agrari  alettone - alun   pl. alun  
agreste - paisan, de     fr alfabetico - alfabetegh  f. alfabetega pl. alfabetegh  
agricolo - paisan, de     alfabeto - alfabet   pl. alfabet  

fr agricoltore - paisan  f. paisana pl. paisan 2 terun alfiere - alfier   pl. alfier  
fr agricoltura - paisanera   pl. paisaner  Alfonso - Fonsu     

agrifoglio - brüscun   pl. brüscun 2 agher alga - alga   pl. algh  
agro - agher  f. agra pl. agher 2 brüsch +2AV algebra - algebra     
agrodolce - dulz e brüsch  f. dulza e brüsca pl. dulz e brüsch  algebrico - algebregh  f. algebrega pl. algebregh  
agronomia - agrunumia     Algeria - Algeria     

fr agronomo - agronum  f. agronuma pl. agronum  algerino - algerin  f. algerina pl. algerin  
fr agrume - agrüm   pl. agrüm  algido - giazzaa  f. giazzada pl. giazzaa  

agrumeto - agrümee   pl. agrümee  fr aliante - aliant   pl. aliant  
aguzzare - güzzà     alibi - alibi   pl. alibi  
aguzzo - güzz  f. güzza pl. güzz  Alice /nome proprio/ - Aliss     
ahimè - oh mi     alice /pesce/ - anciua menüdra   pl. anciui menüder  
aia - era   pl. er  alienante - inzumbent  f. inzumbenta pl. inzumbent  

fr airone - sgarza /f/   pl. sgarz 2 airun alienare /bene, oggetto/ - svend fö     
aitante - bel piazzaa  f. bela piazzada pl. bei piazzaa  alienare /persona/ - inzumbì     
aitanza - bel piazzaa, el vess     alienato /bene, oggetto/ - svendüü fö  f. svendüda fö pl. svendüü fö  

fr aiuola - prösa   pl. prös  alienato /persona/ - inzumbii  f. inzumbida pl. inzumbii  
fr aiutante - vüta, chel che     alienazione /bene, oggetto/ - cessiun   pl. cessiun  
fr aiutare - vütà     alienazione /persona/ - inzumbada     

aizzare - inzigà    2 gregià +1AV alieno - entra minga, che ghe     
aizzatore - inzigadur  f. inzigadura pl. ainzigadur 2 gregiun +1AV alieno /extraterrestre/ - alien  f. aliena pl. alien  

fr al di sopra - suravia    2 dessuravia alimentare - pacià, de     
ala - ala   pl. al  alimentare /verbo/ - pacià, dà el      
alabarda - lumbarda   pl. lumbard  alimentato - mantegnüü  f. mantegnüda pl. mantegnüü  
alabardiere - lumbardee  f. lumbardera pl. lumbardee  alimentazione - paciament /m/   pl. paciament  
alabastro - alabaster   pl. alabaster  fr alimento - além   pl. além 2 pacià, el 
alacre - svelt  f. svelta pl. svelt  aliquota - quota   pl. quoti  
alacremente - pressa, de     aliscafo - aliscaf   pl. aliscaf  
alambicco - lambich   pl. lambich  alitare - fiadà     
alano - alan   pl. alan  fr alito - fiaa   pl. fiaa  
alato - alaa  f. alada pl. alaa  fr allacciare - lazzà     

fr alba - sul, levadun del /m/    2 prim ciar /m/ fr allacciato - lazzaa  f. lazzada pl. lazzaa  
fr albeggiare - sul, al levadun del      allacciatura - ligadüra   pl. ligadür 2 lazzadüra 

alberare - arburà    2 met gio i arbur allagamento - lagament   pl. lagament  
alberato - arburaa  f. arburada pl. arburaa  fr allagare - lagà     
alberatura - arburera   pl. arburer  allampanato - magruzzer  f. magruzzera pl. magruzzer 2 slampanaa 
albergare - lugià     allargamento - slargada /f/   pl. slargad  
albergatore - oberghee  f. oberghera pl. oberghee  fr allargare - slargà     

fr albergo - obergh   pl. obergh  allargarsi - slargass     
fr albero - arbur   pl. arbur 2 pianta /f/ allargato - slargaa  f. slargada pl. slargaa  

Alberto - Bert    2 Bertin +1AV allargatura - slargada   pl. slargad  
fr albicocca - mügnaga   pl. mügnagh  fr allarmante - alarma, che     

albino - biund slavigiaa     allarmare - alarmà     
Albino /nome proprio/ - Binu     allarme - alarma /f/   pl. alarm  
albo - albo   pl. albi  allattamento - tetà, el    2 bailidüra /f/ +1AV
alborella - arburela   pl. arburei  fr allattare - tetà    2 baglì +1AV
albume - ciar de l'öf   pl. ciar de l'öf 2 bianch de l'öf alleanza - aleanza   pl. aleanz  
alcalino - alcalin  f. alcalina pl. alcalin  alleare - aleà     
alce - alce   pl. alcc  allearsi - aleass    2 metess insema 
alcione - alciun   pl. alciun  alleato - aleaa  f. aleada pl. aleaa  
alcolico - alcolegh  f. alcolega pl. alcolegh  fr allegare - armà    2 tacà denter +2AV
alcolismo - vizzi del bef     allegato - armaa  f. armada pl. armaa  

fr alcolista - ciuchetee  f. ciuchetera pl. ciuchetee  alleggerimento - slingeriment   pl. slingeriment  
fr alcolizzato - alculizaa  f. alculizzada pl. alculizaa  fr alleggerire - slingerì     

alcova - alcova   pl. alcov  A alleggerirsi - slingeriss     
alcunché - vergot, un     alleggerito - slingerii  f. slingerida pl. slingerii  
alcuno - vergügn   pl. vergügn  L allegoria - aleguria   pl. alegurii  

fr aldilà - delà     allegorico - alegoregh  f. alegorega pl. alegoregh  
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fr allegramente - alegra, a l'     A alt! - fermi!     
allegrezza - alegria   pl. alegrii  fr altalena - scoca   pl. scoch 2 pendula 
allegria - alegria    2 legria L fr altalena, andare sull' - scucà    2 pendulà 
allegro - alegher  f. alegra pl. alegher 2 legrius +1AV altare - altar   pl. altar  
allenamento - alenament   pl. alenament  alterabile - cambiaa, che pö vess      
allenare - alenà     alterare - cambià denter     
allenarsi - alenass    2 preparass alterazione - cambi   pl. cambi  

fr allenatore - alenadur  f. alenadura pl. alenadur  fr altercare - ratelà    2 tacà bega +1AV
allentare - mulà    2 slunzà +2AV alterco - ratelada /f/   pl. ratelad 2 begada 
allentato - mol  f. mola pl. moi  alterigia - boria     
allergia - alergia   pl. alergii  alternanza - röda   pl. röd  
allergico - alergegh  f. alergega pl. alergegh  alternare - rödà     

fr allertare - visà     fr alternarsi - rödass     
fr allertato - visaa  f. visada pl. visaa  fr alternativa - via, oltra    2 manera, oltra +1AV

allestimento - preparaziun /f/   pl. preparaziun  alternativo - rödent  f. rödenta pl. rödent  
fr allestire - tirà insema    2 met in opera alterno - vün si e vün no     

allestitore - tira insema, chel che     altero - burius  f. buriusa pl. burius  
allettare - ruculà    2 zimbelà altezza - altezza   pl. altezz  
allettatore - ruculadur  f. ruculadura pl. ruculadur  altezzoso - burius  f. buriusa pl. burius  
allevamento - alevament   pl. alevament  alticcio - ciapaa  f. ciapada pl. ciapaa 2 gaina, in +2AV

fr allevare - tirà grand    2 fà cress altissimo - volt, püssee che    2 volt cumè 
fr allevato - tiraa grand     altitudine - altitüdin     

allevatore - alevadur  f. alevadura pl. alevadur  fr alto - volt  f. volta pl. volt  
alleviare - slingerì    2 indulzì altoparlante - altavus   pl. altavus  

fr allibire - restà li     altopiano - altipian   pl. altipian  
allietare - cuntent, fà      altorilievo - sbalz a volt   pl. sbalz a volt  
allievo - scular  f. sculara pl. scular 2 stüdent altresì - anca     
allineamento - riga, el vess in     2 in fila fr altrimenti - sedenò     

fr allineare - riga, met in      fr altro - olter  f. oltra pl. olter 2 alter 
allocare - culegà     altrove - sit, in de 'n olter      
allocco - luruch   pl. luruch  altrui - olter, de chi      
allocuzione - discurs   pl. discurs  alunno - stüdent  f. stüdenta pl. stüdent  
allodola - lodera   pl. loder 2 türla fr alveare - bisö   pl. bisö  
allogare - lugà    2 cumudà alveolo - büsin   pl. büsin  
alloggiare - lugià     alza tavola - arzadega   pl. arzadegh  
alloggio - sit induè che te pödet stà     alzabile - levà sü, che te vulzà     
allontanamento - sluntanament   pl. sluntanament  alzaia - anzana   pl. anzan  

fr allontanare - sluntanà     fr alzare - vulzà    2 dagh sü +1AV
allontanarsi - sluntanass     fr alzarsi - vulzass    2 tirass sü +2AV

fr allora - inlura    2 alura alzata - monta   pl. munt  
allorché - quand    2 tüt i volt che alzo - volz   pl. volz  

fr alloro - ores   pl. ores 2 làur amabile - amabil  f. amabila pl. amabil  
allorquando - quand     amaca - amaca   pl. amach  
alluce - didun del pè   pl. didun del pè  amalgama - mantecheri /m/   pl. mantecheri  
allucinante - stravidè, che te fa     fr amalgamare - mantecà     
allucinare - stravidè, fà      fr amalgamarsi - mantecass     
allucinato - straved, che     fr amante /donna/ - schiscia   pl. schisc 2 bacioca 
allucinazione - stravidè, el   pl. stravidè, el  amante /uomo/ - gimach   pl. gimach  

fr alludere - pensà a      amanuense - cupista  f. cupista pl. cupista  
allume - lüm     amaranto - amarant     

fr alluminio - alümini     fr amare - vurè ben    2 vegh amur 
allungamento - slungada   pl. slungad  amarena - amarena   pl. amaren  

fr allungare - slungà     amarena, sciroppo d' - marenada /f/   pl. marenad  
allusione - pensà a     amaretto - amaret   pl. amaret  
allusivo - pensà a, che te fa     amarezza - stranguiun /m/   pl. stranguiun  
alluvionale - dilüvi, traa insema de 'n     fr amaro - amar  f. amara pl. amar  
alluvione - dilüvi   pl. dilüvi  amarognolo - amaret  f. amareta  2 amarin 
almanaccare - strulegà     amatore - amadur  f. amadura pl. amadur  

fr almeno - almanch     amazzone - amazun  f. amazuna pl. amazun  
alone - sercc   pl. sercc  Amazzonia - Amazonia     
alone lunare - scighera de la lüna     ambasceria - ambasciada   pl. ambasciad  
alopecia - tègna     ambasciata - ambasciada   pl. ambasciad  
alpeggiare - alpà     ambasciatore - ambasciadur  f. ambascidura pl. ambasciaudr  

fr alpeggio - alp /f/   pl. alp 2 barch ambedue - tücc dü  f. tücc do pl. tücc dü  
alpestre - alp, de l’    2 barch, del ambientale - ambient, de l'     
alpigiano - alpadur  f. alpadura pl. alpadur 2 alpee +1AV ambientalismo - ambientalismu     
alpinismo - alpinismu     A ambientalista - ambientalista  f. ambientalista pl. ambientalista  
alpinista - alpinista  f. alpinista pl. alpinista  ambientalmente - ambient, de l'     
alpino - alpin  f. alpina pl. alpin  M ambientamento - ambient, el fass denter in de 'n'     
alquanto - poo, un    2 tant, un +1AV ambientarsi - ambient, fass denter in de 'n'    2 ambientass 
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fr ambiente - ambient   pl. ambient 2 sit A ammobiliare - mubilià     
ambiguità - vergot minga tant ciar    2 vergot tra 'l ciar e l fosch fr ammodernare - rimudernà     

fr ambiguo - ciar, minga  f. minga ciara pl. minga ciar  M ammogliato - maridaa  f. maridada pl. maridaa 2 spusaa 
ambire - mirà a      ammollamento - muiada   pl. muiad  
ambizione - ambiziun   pl. ambiziun  ammollare - muià     
ambizioso - ambizius  f. ambiziusa pl. ambizius  ammollire - murisnà     
ambo - dü, tücc  f. do, tücc  2 ambi fr ammollo - maser   pl. maser  
ambra - ambra     ammoniaca - amuniaca     
Ambrogio - Ambrös    2 Brös +2AV ammonire - girada, dà 'na     
ambrosiano - ambrusian  f. ambrusiana pl. ambrusian  ammonito - giraa  f. girada pl. giraa  
ambulante - ambülant  f. ambülanta pl. ambülant  fr ammonticchiare - muntunà     
ambulanza - ambülanza   pl. ambülanz  ammorbante - tarneghent  f. tarneghenta pl. tarneghent  
ambulatorio - ambülatori   pl. ambülatori  ammorbare - tarnegà    2 imurbà 
amen - amen     ammorbidente - murisnent  f. murisnenta pl. murisnent  

fr amenità - mestee balengh   pl. mestee balengh  fr ammorbidire - murisnà     
ameno - legrius  f. legriusa pl. legrius  ammosciare - sdöscià     
America - Merica     fr ammucchiare - mücià    2 muntunà +2AV
americanata - mericanada   pl. mericanad  ammucchiata - muntunada   pl. muntunad  
americano - merican  f. mericana pl. merican  ammuffire - scarbuntì    2 müf, vegnì 
ametista - ametista   pl. ametist  ammuffito - müf  f. müfa pl. müf  
amianto - amiant     ammutolire - parola, perd la      
amichevole - amis, de  f. amisa, de pl. amis, de  fr amo - amisciö   pl. amisciö  
amichevolmente - amicizia, cunt     amore - amur   pl. amur  

fr amicizia - amis, el vess     amoreggiamento - murusament   pl. murusament  
fr amico - amis  f. amisa pl. amis  amoreggiare - limunà    2 murusà +2AV

amido - amid   pl. amid  ampiezza - largh, el vess    2 grand, el vess 
ammaccare - gibulà    2 sacagnà +2AV ampio - grand  f. granda pl. grand 2 largh 
ammaccato - toch  f. toca pl. toch  fr ampliare - sgrandì     

fr ammaccatura - gibol /m/   pl. giboi  ampolla - amola   pl. amol 2 bögia 
ammaestrare - maestrà     ampollina - amulina   pl. amilin 2 bugeta 
ammaestrato - maestraa  f. maestrada pl. maestraa  amputare - mucià    2 taià via 
ammainare - tirà gio    2 sbassà amputato - muciaa  f. muciada pl. muciaa  
ammalarsi - malass     amuleto - menabun   pl. menabun  
ammalarsi gravemente - nà in di legn    2 nà in di bachet Anacleto - Naclèt     

fr ammalato - malaa  f. malada pl. malaa  fr anacronistico - föra del temp     
ammaliamento - instriament   pl. instriament 2 malefizzi analcolico - senza alcol  f. senza alcol pl. senza alcol  
ammaliante - instrient  f. instrienta pl. instrient  anale - anal   pl. anai 2 del gnaul 
ammaliare - instrià     fr analizzare - vardagh adoss     
ammaliato - instriaa  f. instriada pl. instriaa  analogamente - manera, a l'istessa      
ammaliatore - instriee  f. instriera pl. instriee  analogo - cumpagn  f. cumpagna pl. cumpagn  
ammaloramento - malureri   pl. malurer  ananas - ananas   pl. ananas  
ammalorare - malurà     anarchia - anarchia     
ammalorato - maluraaa  f. malurada pl. maluraaa  anarchico - anarchegh  f. anarchega pl. anarchegh  
ammanco - manch   pl. manch  Anastasio - Nastasi  f. Nastasia   

fr ammanettare - manet, met sü i      anatomia - anatumia     
ammanicarsi - imanegass    2 fass mais anatomista - anatumista  f. anatumista pl. anatumista  
ammansire - padimà    2 calmà +1AV fr anatra - aneda   pl. aned  
ammantare - intabarà     anatroccolo - anedin   pl. anedin  

fr ammarare - mar, nà in     fr anca - s'cenca   pl. s'cench 2 fianch /m/ 
ammassare - mücià    2 muntunà fr anch'io - anmì     
ammasso - mücc   pl. mücc 2 muntun +1AV anche - anca     
ammattimento - imatiment     ancheggiare - menà i quart     

fr ammattire - imatì     Ancona - Ancuna     
ammazzamento - mazzeri   pl. mazzer  fr ancora - amò    2 ancamò 

fr ammazzare - mazzà     ancorché - ancaben     
ammazzarsi - mazzass     fr andare - nà     
ammenda - mülta   pl. mült  andare a zonzo - nà in stundera     
ammettere - amet     andare veloci - tapelà     
ammiccante - scignun  f. scignuna pl. scignun  fr andarsene - desfesciass    2 nà via +1AV
ammiccare - s'cignà    2 linugià andatura - andana   pl. andan  

fr amministrare - manegià     fr andazzo - andana /f/   pl. andan  
amministratore - manegia, chel che     andirivieni - nà e vegnì, el    2 viavai 
ammirare /guardare/ - stravardà     Andrea - Andrèia     

fr ammirare /stimare/ - tegn a volt    2 stimà +1AV androne - andrun   pl. andrun  
ammirato /guardato/ - stravardaa  f. stravardada pl. stravardaa  fr aneddoto - sturiela /f/   pl. sturiel  
ammirato /stimato/ - tegnüü a volt  f. tegnüda a volt pl. tegnüü a volt  anelante - strabanfaa     
ammirazione /stima/ - stima    2 tegn a volt, el A anelare - sbanfà     
ammirevole - amirà, de     anello - anel   pl. anei  
ammissibile - amet, che se pö     N anemia - anemia   pl. anemii  
ammissione - amissiun   pl. amissiun  anemico - anemegh  f. anemega pl. anemegh  
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fr anestesia - dormia   pl. dormi 2 durmentina A fr ansimare - banfà     
anestetico - indurmentina /f/   pl. indurmentin  ansioso - cüntee, che gh'ha el     
anfibio - anfibi  f. anfibia pl. anfibi  N anta - anta   pl. ant  
anfiteatro - anfiteater   pl. anfiteater  antagonista - cuntrari  f. cuntraria pl. cuntrari  

fr anfora - ula   pl. ul  antecedente - prima, che vegn     
fr angariare - crenà    2 suta, met +1AV antefatto - facc passaa   pl. facc passaa  

Angelo - Angiul  f. Angiula  2 Angiulin anteguerra - güera, prima de la     
fr angheria - angaria   pl. angarii 2 preputenza antenato - vegnüü prima     

angolare - cantun, del     antenna - barbis /m/   pl. barbis  
angolazione - cantunada   pl. cantunad  fr anteporre - met denanz     

fr angolino - cantunscel   pl. cantunscei  anteriore - denanz, che sta     
fr angolo - cantun   pl. cantun  anticaglia - andeghera   pl. andegher  

angolo acuto - cantun güzz     fr anticamente - temp indree, in di     
angolo concavo - cantun in dent     anticamera - antacambra   pl. antacamber  
angolo convesso - cantun in fö     antichità - andeghera   pl. andegher  
angolo ottuso - cantun redund     anticipare - tempurivà     
angolo piatto - cantun piat     anticipato - tempurivaa  f. tempurivada pl. tempurivaa  
angolo retto - cantun a nuanta     anticipazione - tempurivada   pl. tempurivad  
angoscia - ingòssa   pl. ingòss  anticipo - tempuriveri   pl. tempuriver  
angoscioso - magun, che fa vegnì el      fr anticlericale - maiaprevert   pl. maiaprevert  
anguilla - ingüila   pl. ingüil 2 bisseta antico - vegg vegg  f. vegia vegia pl. vegg vegg  

fr anguria - ingüria   pl. ingüri  antidoto - cuntravelen   pl. cuntravelen  
angustia - büntee /m/    2 pensee /m/ +1AV antifona - antifuna   pl. antifun  
angustiare - crenà     fr antigenico - malsan  f. malsana pl. malsan  

fr anice - anes   pl. anes  antilope - antilope   pl. antilopi  
fr animale - bestia /f/   pl. besti  antina - urcet /m/   pl. urcet  

animalesco - bestia, de  f. bestia, de pl. bestia, de  antincendio - antincendi     
animatamente - calur, cun’     antinebbia - antiscighera     
animo - anim   pl. anim  antiorario - cuntrurari     
Anna - Ana     antipastiera - giardinera   pl. giardiner  
annacquare - slungà     antipasto - antipast   pl. antipast  
annacquato - slungaa  f. slungada pl. slungaa  antipatia - antipatia     

fr annaffiare - indaquà    2 dacquà +1AV fr antipatico - tirasgiaf  f. tirasgiaf pl. tirasgiaf  
annaffiatoio - dacquadur   pl. dacquadur  antiquariato - antiquariaa     
annaspare - inaspà     antiquario - antiquari  f. antiquaria pl. antiquari  
annebbiare - panà     antiquato - andeghee  f. andeghera pl. andegher  
annebbiato - inscigheraa  f. inscigherada pl. inscigheraa  antitetico - cuntrari  f. cuntraria pl. cuntrari  

fr annerire - negher, vegnì     fr Antonio  - Togn  f. Togna  2 Tugnin +3AV
annesso - tacaa  f. tacada pl. tacaa  antro - balma /f/   pl. balm  
annettere - tirà denter     anulare - spusin   pl. spusin  
anniversario - compleamus   pl. compleamus 2 aniversari anzi - pütost    2 a l'inversa +1AV

fr anno - an   pl. agn  anzianità - anzianità     
annodare - grüpì    2 gröp, fà el  fr anziano - andeghee  f. andeghera pl. andeghee 2 vegg +1AV
annoiare - secà    2 stüfì +3AV anziché - inversa, a l'     

fr annoiato - sech, tiraa  f. seca pl. sech 2 stüf +2AV anzitutto - prim mestee     
annotare - nutà    2 marcà gio aorta - aorta   pl. aort  
annotazione - nota   pl. noti  Aosta - Austa     
annuale - agn, de tücc i      apatia - fiach, el vess     
annuire - fà de si cunt el coo     apatico - fiach  f. fiaca pl. fiach 2 gio de corda 

fr annullare - trà a munt       2 trà a vaca +1AV fr ape - ave m. avun  pl. av  
annunciare - nünzià     aperitivo - aperitif   pl. aperitif  
annunciazione - nünziada   pl. nünziad  apertamente - ciar e net     
annuncio - nünzi   pl. nünzi  aperto - vert  f. verta pl. vert  
annuo - agn, de tücc i      apertura - passagg   pl. passagg  

fr annusare - nasà    2 üsmà  fr apice - colma /f/   pl. culm 2 scima 
annusata - nasada   pl. nasad  Apollonia - Pulonia     
annuvolamento - niguleri   pl. niguleri  apostolato - apustulaa   pl. apustulaa  
annuvolarsi - nigulass     apostolo - apostul  f. apostula pl. apostui  
ano - gnaul   pl. gnaul 2 ghicc apostrofare - nom, dà di     
anomalia - desnurmaleri /m/   pl. desnurmaleri  apostrofo - apostruf   pl. apostruf  
anomalo - desnurmal   pl. desnurmai  apoteosi - aputeosi   pl. aputeosi  
anonimato - desnumineri    2 nom, el vess senza appagamento - sudisfaziun /f/   pl. sudisfaziun  
anonimo - desnuminaa  f. desnuminada pl. desnuminaa 2 nom, senza appagante - cuntenta, che    2 sudisfa, che 

fr anormale - föra de la regula    2 nurmal, minga +2AV appagare - cuntentà    2 sudisfà 
anormalità - föra de la regula, el vess    2 nurmal, el vess minga fr appaiare - cumpagnà    2 cubià 
ansa - ansa   pl. ans  appallottolare - balet, fà sü a      
ansante - banfa, che    2 bufa, che +1AV A appaltare - apalt, dà un     
ansare - banfà    2 bufà +1AV appaltatore - apaltadur  f. apaltadura pl. apaltadur  
Anselmo - Anselm     P appalto - apalt   pl. apalt  
ansia - cüntee /m/   pl. cüntee 2 magun /m/ appannaggio - dutaziun   pl. dutaziun  
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appannare - panà     A apprendista - garzun  f. garzuna pl. garzun  
appannato - panaa  f. panada pl. panaa  apprendista muratore - bocia   pl. bocia  

fr apparecchiare - paregià    2 apretà +1AV P apprendistato - garavana /f/   pl. garavan  
apparente - par, che     fr apprensione - penser /m/   pl. penser  
apparentemente - parè, a    2 metüda, a la fr apprensivo - che se cascia     
apparenza - metüda   pl. metüd  appreso - imprendüü  f. imprendüda pl. imprendüü  
apparire - saltà fö     appresso - adree     

fr apparire (arrivare) - rüà scià     fr apprestare - pruntà    2 paregià 
fr apparire /vedersi/ - videss     apprestarsi - pruntass    2 paregiass 

appariscente - öcc, che te fa balà     apprettare - apretà     
apparizione - saltà fö, el     appretto - apret   pl. apret  
apparso - saltaa fö  f. saltada fö pl. saltaa fö  apprezzabile - stimà, de     
appartamento - ca   pl. ca 2 apartament apprezzamento - stima /f/   pl. stim  
appartarsi - tirass de banda     apprezzare - stimà    2 dà valur 
appartato - tiraa de banda  f. tirada de banda pl. tiraa de banda  approcciare /avvicinare/ - rentà     
appartenente - pertuchent  f. pertuchenta pl. pertuchent  approcciare /provare/ - tentà     

fr appartenere - pertucà    2 vess de approcciare /una persona/ - tacà butun    2 invià el discurs 
appartenuto - pertucaa  f. pertucada pl. pertucaa  fr approccio - manera /f/   pl. maner  
appassionante - passiun, che te fa ciapà     approdare - spundà     
appassionare - passiun, fà ciapà     approdo - spunda /f/   pl. spund  
appassionarsi - ciapà passiun     approdo /per navi/ - imbarcadero   pl. imbarcader  
appassionato - passiun, che gh'ha     2 passiunaa fr approfittare - prufità     

fr appassire - magulcià    2 vegnì pass +1AV fr approfondimento - funderi   pl. funder  
fr appassito - magulcc  f. magulcia pl. magulcc 2 pass approfondire - fund, el nà al     

appellare - ciamà     approfondito - fund, fess     
appellarsi - ciamà     approntamento - pruntà, el     
appellativo - sgugn   pl. sgugn  approntare - pruntà     

fr appello - ciamada /f/   pl. ciamad  appropriamento - prupiass, el     
fr appena - dumà    2 amalastant fr appropriarsi - prupriass    2 sacocia, met in  

appendere - tacà sü     appropriato /adatto/ - adataa  f. adatada pl. adataa  
appendino - tacot   pl. tacot  appropriato /vv appropriarsi/ - prupriaa  f. prupiada pl. prupriaa  

fr appesantire - cargà    2 fà vegnì grev approssimare /una cifra/ - scurtà     
appeso - tacaa sü  f. tacada sü pl. tacaa sü  approssimarsi /avvicinarsi/ - rentass    2 arent, fass 
appestare - impestà     approssimato /vv approssimarsi/ - rentaa  f. rentada pl. rentaa  
appestato - impestaa  f. impestada pl. impestaa  approssimazione /di una cifra/ - scurtada   pl. scurtad  
appetire - scesà    2 lücümà approvare - cunsensà    2 dì chel pö nà ben 

fr appetito - sces   pl. sces 2 pacià, vöia de  approvato - cunsensaa  f. cunsensada pl. cunsensaa  
fr appetitoso - scesent  f. scesenta pl. scesent  approvazione - cunsens /m/   pl. cunsens  

appezzamento - tera, toch de     approvvigionamento - pruvisiuneri   pl. pruvisiuneri  
appianare - spianà     approvvigionare - pruvisiunà     
appiattire - spiatarà    2 spianà approvvigionato - pruvisiunaa  f. pruvisiunada pl. pruvisiunaa  
appiattirsi - spianass     fr appuntamento - puntel   pl. puntei  
appiattito - spiataraa  f. spiatarada pl. spiataraa  fr appuntare - puntelà    2 marcà gio +1AV
appiccare - fögh, dà      appuntato - puntelaa  f. puntelada pl. puntelaa  
appiccicare - impatunà    2 impatacà appuntire - güzzà     
appiccicato - impatunaa  f. impatunada pl. impatunaa 2 impatacaa fr appuntito - güzz  f. güzza pl. güzz  

fr appiccicoso - impatunaa  f. impatunada pl. impatunaa 2 tachent +2AV appunto - nota /f/   pl. noti  
appiedare - mandà a pè     appunto! - giüsta!     

fr appigliarsi - tacass     appuramento - s'ciarì fö     
appiglio - tacass, vergot de      appurare - s'ciarì fö    2 ciar, met in 

fr appioppare - petà    2 zulà aprile - avril     
appisolarsi - pisucà    2 pisurgnà +3AV fr aprire - derf     
applaudire - man, bat i     aquiescente - che ghe sta     

fr applauso - man, batüda de    2 man, el picà i aquila - aquila   pl. aquil  
fr appoggiare - pugià    2 pundà +2AV aquilino - aquila, che par de un'     

appoggiato - pugiaa  f. pugiada pl. pugiaa 2 pugiaa gio aquilone - cumeta /f/   pl. cumet  
appoggio - pugiass, vergot de     ara - ara   pl. ar  
appollaiarsi - pundass    2 metess in puliröla arabescheggiante - arabesch, che par un     
apporre - met sü     arabesco - arabesch   pl. arabesch  
apportare - menà    2 fà adree arabico - arabegh  f. arabega pl. arabegh  
apporto - meneri   pl. mener  arabo - arabu  f. araba pl. arabi  
appositamente - idea, cunt l'idea de     fr arachide - spagnuleta   pl. spagnulet  

fr apposito - adataa  f. adatada pl. adataa  aragosta - aragusta   pl. aragust  
apposta - a posta     araldica - araldega     
appostamento - sgüaita /f/   pl. sgüait  araldico - araldegh  f. araldega pl. araldegh  

fr appostare - sgüaità     aranceto - naranzee   pl. naranzee 2 naranz, cultüra de  
appostarsi - sgüaitass     A arancia - purtugal /m/   pl. purtugal 2 pumaranz +1AV
appostato - sgüaitaa  f. sgüaitada pl. sgüaitaa  fr aranciata - acqua de naranz   pl. acqua de naranz 2 acqua de Purtugal 
apprendere - imprend     R arancione - naranz   pl. naranz  
apprendimento - imprend, l’     arare - desgerbà    2 runcà +1AV
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fr aratro - sciloria /f/   pl. scilor 2 araa A fr aria cristallina/pura - aria remindina     
aratura - desgerbada   pl. desgerbad 2 scilureri /m/ +2AV Arialdo - Ariald     
arazzo - arazz   pl. arazz  R aridissimo - arzaa  f. arzada pl. arzaa  
arbitraggio - arbitrada /f/   pl. arbitrad  arido - sech  f. seca pl. sech  
arbitrare - arbitrà     arieggiare - aria, dà     
arbitrio - arbitri     ariete - muntun   pl. muntun  
arbitro - arbiter   pl. arbiter  aringa - saraca   pl. sarach  
arboscello - arbisel   pl. arbisei  arioso - arius  f. ariusa pl. arius  
arbusto - arbüst   pl. arbüst  aristocraticamente - aristucrategh, de     
arca - arca   pl. arch  aristocratico - aristucrategh  f. aristucratega pl. aristucrategh  
arcaico - antigh  f. antiga pl. antigh  aristocrazia - aristucrazia   pl. aristucrazii  
arcangelo - arcangiul  f. arcangiula pl. arcangei  aritmetica - aritmetega     
arcano - misterius  f. misteriusa pl. misterius  aritmetico - aritmetegh  f. aritmetega pl. aritmetegh  
arcata - arcada   pl. arcad  arma - arma   pl. armi  
archeologia - archeulugia     fr armadietto - armariet   pl. armariet 2 vestirö 
archeologico - archeulogegh  f. archeulogega pl. archeulogegh  armadio - armari   pl. armari 2 vestee 
archeologo - archeolegh  f. archeoluga pl. archeolegh  armadio a muro - guarneri   pl. guarneri  
archibugio - s'ciupetun   pl. s'ciupetun  armadio con specchio - armuà   pl. armuà  

fr architettare - inventà     armamentario - armamentari   pl. armamentari  
architetto - architet  f. architeta pl. architet  armamento - armament   pl. armament  
architettonico - architetonegh  f. architetonega pl. architetonegh  armare - armà     
architettura - architetüra     armata - armada   pl. armad  
architrave - architrav   pl. architrav  armato - armaa  f. armada pl. armaa  

fr archiviare - archivi, met in de l'     armatura - armada   pl. armad 2 armadüra 
archivio - archivi   pl. archivi  armeggiamento - tabüsciada   pl. tabüsciad  
archivista - archivista  f. archivista pl. archivista  fr armeggiare - tabüscià     
arciere - arcer  f. arcera pl. arcer  armento - buarescia /f/   pl. buaresc 2 bergamina /f/ +1AV
arcigno - malmustus  f. malmustusa pl. malmustus  armigero - armiger  f. armigera pl. armiger  
arcione - sela /f/   pl. sel  armonia - armunia   pl. armunii  
arco - arch   pl. arch  armonica - sunèta   pl. sunèt  

fr arcobaleno - arch in ciel   pl. arch in ciel 2 stria in ciel /f/ armonico - armonegh  f. armonega pl. armonegh  
arcolaio - bicoca /f/   pl. bicoch  armonioso - armunius  f. armunia pl. armunius  
arcuare - inarcà     armonizzare - armonegh, fà vegnì     
arcuato - inarcaa  f. inarcada pl. inarcaa  armonizzato - armunizaa  f. armurizada pl. armunizaa  
ardente - brüsa, che     arnese - arnes   pl. arnes  
ardere - brüsà     arnia - bisö   pl. bisö  
ardire - ascà     arnica - tabach de muntagna /m/     
ardito - ascaa  f. ascada pl. ascaa  aroma - aroma   pl. aroma  
ardore - ardenza /f/   pl. ardenz  aromatizzare - aroma, dagh l'     

fr arduo - impestaa  f. impestada pl. impestaa  aromatizzato - aroma, cunt l'     
area - area   pl. arei  arpa - arpa   pl. arp  
arena - arena   pl. aren  arpeggiare - arpagià     
arenamento - ingereri   pl. ingerer  arpeggiato - arpagiaa  f. arpagiada pl. arpagiaa  

fr arenarsi - ingerass     arpeggio - arperi   pl. arper  
arengario - arengari   pl. arengari  arpionare - rampinà     
arengo - arengh   pl. arengh 2 assemblea /f/ arpionato - rampinaa  f. rampinada pl. rampinaa  
arenile - areneri   pl. arener  arpione - rampun   pl. rampun  
arenoso - renus  f. renusa pl. renus  arpista - arpista  f. arpista pl. arpista  
argano - orghen   pl. orghen  arrabattare - trüscià     
argentare - inargentà     fr arrabattarsi - ingignatass    2 ingignass 
argentato - argentaa  f. argentada pl. argentaa  fr arrabbiare - inrabì    2 biscà 
argentatura - inargenteri   pl. inargenter  arrabbiarsi - inrabiss    2 biscass 
argenteo - argent, de  f. argent, de pl. argent, de  fr arrabbiato - inrabii  f. inrabida pl. inrabii 2 biscaa 
argenteria - argentera   pl. argenter  arrabbiatura - futun /m/   pl. futun  
argentino - argentin  f. argentina pl. argentin  arraffare - sgrafignà    2 gripà +1AV
argento - argent   pl. argent  arraffone - sgrafignun  f. sgrafignuna pl. sgrafignun  
argilla - tera crèa   pl. ter crèi  fr arrampicare - rampegà     
argilloso - creent  f. creenta pl. creent  arrampicata - rampegada   pl. rampegad  
arginante - teragent  f. teragenta pl. teragent  arrampicatore - rampegun  f. rampeguna pl. rampegun  
arginare - teragià     arrancare - squanquanà     
arginato - teragiaa  f. teragiada pl. teragiaa  arranco - squanquaneri   pl. squanquaner  

fr argine - teragg   pl. teragg  arrangiamento - rangeri   pl. ranger  
argomentare - disquitì     arrangiare - rangià    2 rangià sü 
argomentato - disquitii  f. disquitida pl. disquitii  arrangiarsi - rangiass     
argomentazione - resun   pl. resun  arrangiati /imperativo/ - rangess     
argomento - tema   pl. temi 2 mestee arrangiato - rangiaa  f. rangiada pl. rangiaa  
arguire - sdöcc     A arrecare - menà     
arguto - spirit, de  f. spirit, de pl. spirit, de  fr arredamento - furniment   pl. furniment  

fr arguzia - guzzura    2 spirit /m/ R arredare - mubilià     
aria - aria     arredato - mubiliaa  f. mubiliada pl. mubiliaa  
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arredatore - mubiler  f. mubilera pl. mubiler  A arterioso - arteria, de l'     
arredo - mubileri   pl. mubileri  artesiano - artesian  f. artesiana pl. artesian  
arrembaggio - saltà adoss     R artico - artegh  f. artega pl. artegh  
arrembante - salta adoss, che te     articolare /aggettivo/ - articular  f. articulara pl. articular  
arrembare - saltà adoss     articolare /verbo/ - articulà     
arrendersi - rendes     fr articolato - cumplicaa  f. cumplicada pl. cumplicaa  
arrendevole - rend sübit, che se     articolazione - giüntüra   pl. giüntür  
arreso - rendüü  f. rendüda pl. rendüü  articolo - articul   pl. articui  

fr arrestare - fermà    2 ciapà fr artificiale - fabricaa  f. fabricada pl. fabricaa 2 artificial 
arrestato - fermaa  f. fermada pl. fermaa 2 ciapaa artificio - artifizzi   pl. artifizzi  

fr arresto - fermà, el     artificioso - artificius  f. artificiusa pl. artificius  
arretramento - recüleri   pl. recüler  artigiano - artesan  f. artesana pl. artesan  

fr arretrare - nà indree    2 recülà artigliare - sgrinfà     
arretrato - recülaa  f. recülada pl. recülaa  artigliato - sgrinfaa  f. sgrinfada pl. sgrinfaa  
arricchimento - danee, el fà sü danee     artigliere - artiglier  f. artigliera pl. artiglier  
arricchire - danee, fà    2 vegnì sciur artiglieria - artiglieria   pl. artiglierii  
arricchirsi /materialmente/ - pientass    2 danee, fà fr artiglio - sgrinf   pl. sgrinf  
arricchirsi /spiritualmente/ - cress dedent     artista - artista  f. artista pl. artista  
arricciare - bissià     artisticamente - artista, de     
arricciato - bissiaa  f. bissiada pl. bissiaa  artistico - artistegh  f. artistega pl. artistegh  
arringa - parlagh ai gent, el     arto - art   pl. art  
arringare - parlagh ai gent     artrite - artritiga     
arrischiare - ascà    2 ris'cià artrosi - incricaa, vess     
arrischiarsi - ascass    2 ris'ciass arzigogolare - schiribizzà     

fr arrivare - rüà     arzigogolo - schiribizz   pl. schiribizz  
arrivederci - a videss    2 salüdi +2AV fr arzillo - viscur  f. viscura pl. viscur  
arrivista - rüarat  f. rüarata pl. rüarat  ascella - sèla   pl. sèl 2 sèla 
arrivo /traguardo/ - rüeri   pl. rüer  ascellare - sèla, de suta la     
arrivo /vv arrivare/ - rüi   pl. rüen  ascendente - sü, che va in      

fr arrogante - ganassa  f. ganassa pl. ganassa 2 ganassun +1AV ascendenza - parentela   pl. parentel  
arroganza - ganasseri /m/     ascendere - nà sü a volt     
arrogare - ganassà    2 tö ascensione - asensa   pl. asens  
arrogarsi - ganassass    2 tö ascensore - leva sü, el     
arrossamento - russeri   pl. russer  ascesa - asensa   pl. asens  
arrossare - russ, el vegnì     ascesi - ascesi   pl. ascesi  
arrossire - vegnì ross     ascesso - ascess   pl. ascess  
arrostire - rustì    2 fà a rost asceta - asceta  f. asceta pl. asceta  
arrosto - rustii  f. rustida pl. rustii  ascetico - ascetegh  f. ascetega pl. ascetegh  
arrotare - mulà     ascia - segurin /m/   pl. segurin 2 fulciot 

fr arrotino - muleta  f. muleta pl. muleta  ascissa - riga de bas   pl. righ de bas  
arrotolamento - burluneri   pl. burluneri  fr asciugamano - sügaman   pl. sügaman 2 servieta 
arrotolare - burlunà     fr asciugare - sügà     
arrotolato - burlunaa  f. burlunada pl. burlunaa  asciugatura - sügada   pl. sügad  
arrotondamento - redunderi   pl. redunderi  asciutto - sücc  f. sücia pl. sücc  

fr arrotondare - redundà     fr ascoltare - scultà     
arrotondato - redundaa  f. redundada pl. redundaa  ascoltatore - sculta, che sculta     
arrovellarsi - biscà     ascolto - scultà, el    2 dà a trà 
arroventare - invernigà    2 infughentà asfaltare - asfalt, met gio l'    2 asfaltà 
arroventato - invernighent  f. invernighenta pl. invernighent 2 fughent fr asfalto - asfalt   pl. asfalt  
arruffamento - sperlüsceri   pl. sperlüsceri 2 despeceneri +2AV asfissia - sofegh     
arruffare - sperlüscià    2 despecienà asfissiante - cavafiaa   pl. cavafiaa  
arruffato - sperlüscent  f. sperlüscenta pl. sperlüscent  asfissiare - sufegà     
arruffone - sberlüsciun  f. sberlüsciuna pl. sberlüsciun  Asia - Asia     
arrugginire - inrügì    2 vegn rügen asiatico - asiategh  f. asiatega pl. asiategh  

fr arrugginito - rügen  f. rügen pl. rügen  asilo - asil   pl. asil  
arruolamento - bun, el fà     fr asilo nido - nin   pl. nin  
arruolare - bun, fà     asinata - asnada   pl. asnad  
arruolarsi - vuluntari, nà     asino - burich   pl. burich 2 asen 
arruolato - bun, faa  f. buna, fada pl. bun, faa  asma - asma     
arsenale - arsenal   pl. arsenai  asmatico - asmategh  f. asmatega pl. asmategh  
arsenico - arsenegh     asociale - asucial  f. asuciala pl. asucial 2 deperlü, che sta  
arso - brüsaa  f. brüsada pl. brüsaa  asocialità - asucial, el vess    2 desucialità 
arsura - brüsech/m/     asola - asèta   pl. asèt  
artatamente - scroch, de  f. scroca, de pl. scroch, de  asolare - asetà     
arte - arte   pl. art  asolato - asetaa  f. asetada pl. asetaa  
artefare /contraffare/ - tarucà     asparago - spargg   pl. spargg  
artefatto /finto/ - tarucaa  f. tarucada pl. tarucaa 2 taroch A asparago selvatico - vertis   pl. vertis 2 tom 
artefatto /oggetto/ - mestee   pl. mestee 2 rob asperità - rüvid /m/     
artefice - trà insema, chel     S fr aspettare - specià     
arteria - arteria   pl. arteri  aspettativa - speciass, el /m/     
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aspetto /esteriore/ - fögia /f/   pl. fögg  A assideramento - strasida /f/   pl. strasid  
aspirante /aria/ - sciuscia, che     assiderare - strasì    2 gelà 
aspirapolvere - sciüsciapulver   pl. sciüsciapulver  S fr assiderarsi - strasiss    2 gelass 
aspirare /aria/ - sciüscià     fr assiderato - strasii  f. strasida pl. strasii 2 gelaa 
aspirare /desiderare/ - susì     assiduamente - semper, che gh'è     
aspiratore - sciüsciadur   pl. sciüsciadur  assiduità - semper, el vessegh     
aspirazione /desiderio/ - sus /m/   pl. sus  assiduo - semper, che gh'è  f. che la gh'è semper pl. che gh'in semper  
aspirazione /di aria/ - sciüscià, el     assiemare - trà insema     
aspo - aspa /f/   pl. aspi  assieme /gruppo/ - rosc   pl. rosc  
asportare - tirà via     assieme /insieme/ - insema     
asportato - tiraa via  f. tirada via pl. tiraa via  assiepamento - sceseri   pl. sceseri  
asportazione - tirà via, el     assieparsi - scesass     
asprezza - brüscheri /m/   pl. brüscheri  assiepato - scesaa  f. scesada pl. scesaa  
asprezza /ostacolo/ - scapüsc   pl. scapüsc  assillante - cavafiaa  f. cavafiaa pl. cavafiaa 2 tosegh 
asprigno - brüsch  f. brüsca pl. brüsch 2 zerb +3AV assillare - bisià    2 tussegà 

fr aspro - brüsch  f. brüsca pl. brüsch 2 zerb +3AV assillo - cüntee   pl. cüntee  
assaggiare - sagià     assimilare - cumpagnà     
assaggiatore - sagia, chel che     assimilare /accostare/ - inantà     
assaggio - sagiada /f/   pl. sagiad  assimilare /disciogliere/ - srarinà    2 srarinà denter 
assai - assussèn     assimilare /inglobare/ - fà vegnì cumpagn     
assale - assal   pl. assai  assimilare /integrare/ - srarinà denter     
assalire - saltà adoss     assimilato - cumpagnaa  f. cumpagnada pl. cumpagnaa  
assalitore - salta adoss, che     assimilato /accostato/ - inantaa  f. inantada pl. inantaa  
assaltante - rampa adoss, che te     assimilato /integrato/ - srarinaa denter  f. srarinada denter pl. srarinaa denter  

fr assaltare - rampà adoss     assimilazione - cumpagnera   pl. cumpagner  
assalto - rampament   pl. rampament  assimilazione /accostamento/ - inanteri   pl. inanteri  
assaporare - saurà     assimilazione /integrazione/ - srarinà denter, el     
assassinare - sassinà     assioma - assioma   pl. assiomi  
assassinio - sassineri   pl. sassineri  fr assistente - vüta, che     2 garzun 
assassino - sassin  f. sassina pl. sassin  assistenza - secüderi /m/   pl. secüder  
asse - ass   pl. ass 2 assa /f/ assistere - secüdì    2 vütà 
assecondante - secunda, che     asso - ass   pl. ass  
assecondare - secundà     associare - sucià    2 soci, fà +1AV
assediare - assedi, dà l'     associarsi - suciass    2 insema, metess 
assediato - assedi, che ghe dan l'     associato - soci  f. socia pl. soci  
assedio - assedi   pl. assedi  fr associazione - assuciaziun   pl. rosc 2 rosc /m/ +1AV

fr assegnare - dà    2 dagh associazionismo - assuciaziun, el fà di     
assegnazione - dà, el     assodare - s'ciarì     
assegno - scèch   pl. scèch 2 assegn assodato - s'ciarii  f. s'ciarida pl. s'ciarii  
assemblare - trà insema     assoggettamento - südiziunà, el    2 suta, el met 
assemblato - traa insema     assoggettare - südiziunà    2 suta, met 

fr assemblea - assemblea   pl. assemblei 2 rosc /m/ assolato - sul, che ciapa el     
assembleare - assemblea, de l'     assolutamente - spudigament     
assembramento - ròsc de gent   pl. ròsc de gent  assoluto - spodigh  f. spodiga pl. spodigh  
assennatamente - giüdizzi, cunt      assolutorio - deslibera, che     
assennato - savi  f. savia pl. savi  assoluzione - assuluziun   pl. assuluziun  

fr assenso - permess   pl. permess  assolvere /adempiere/ - tirà a fin     
assentarsi - nà via     assolvere /perdonare/liberare/ - desliberà     

fr assente - naa via, che l'è     assomigliare - sumeà     
assenteista - fanigutun  f. fanigutuna pl. fanigutun  assonante - assunanza, che gh'ha     
assentire - si, dì de     assonanza - assunanza   pl. assunanz  
assenza - nà via, el    2 vess via, el assonnato - insugnurent  f. insugnurenta pl. insugnurent  
assenzio - assenzi     assopimento - pisucheri   pl. pisucheri  
asserire - dì     assopire - pisucà     
asserragliare - sarà denter     fr assopirsi - pisucà    2 ciapà el coch 
assertore - sustenidur  f. sustenidura pl. sustenidur  assopito - pisuchent  f. pisuchenta pl. pisuchent  
asservire - met suta     assorbente - surbiss, che     

fr assessore - assessur  f. assessura pl. assessur  assorbente igienico - cavalin   pl. cavalin  
assestamento - rangeri   pl. ranger  assorbimento - surbida /f/   pl. surbid 2 surbì, el 
assestare - rangià     assorbire - surbì     
assetare - cavezzà     assordamento - insurdiment   pl. insurdiment  
assetato - cavèzz  f. cavèzza pl. cavèzz 2 set, che gh'ha assordante - insurdiss, che     
assettare - rangià     fr assordare - insurdì    2 fà vegnì sturn 
assetto - asset   pl. asset  assortimento - surtiment   pl. surtiment  
assicella - asset /m/   pl. asset  assorto - surapensee  f. surapensee pl. surapensee  

fr assicurare - segürà     assottigliamento - setiveri   pl. setiveri  
assicurarsi - segürass     A assottigliare - setivà    2 spessur, sbassà el  
assicurato - següraa  f. segürada pl. següraa  assottigliato - setivaa  f. setivada pl. setivaa  
assicuratore - assicüradur  f. assicüradura pl. assicüradur  S assuefare - bitüà     

fr assicurazione - següraziun   pl. següraziun  assuefarsi - bitüass     
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assuefatto - bitüaa  f. bitüada pl. bitüaa  A fr attenzione! - öcc!, a l'     
assuefazione - bitüass, el     atterraggio - tera, el tucà     
assumere - ciapà     S atterramento - tera, el trà in     

fr assumersi - cargass     atterrare - tera, tucà     
Assunta - Sunta     atterrare /una persona/ - tera, trà a     
assunto - ciapaa  f. ciapada pl. ciapaa  atterrire - stremì     
assunzione - ciapà, el vess     fr attesa - specià, el     
assurdamente - scrima, senza     attestare - testificà     

fr assurdità - cred, de minga     attestato - testificada /f/   pl. testificad  
assurdo - scrima, senza     attestazione - testificada   pl. testificad  
assurgere - rüà sü     atticciato - inquartaa  f. inquartada pl. inquartaa  
asta - stagia   pl. stagg  attico - ategh   pl. ategh  
astemio - bef minga, che     attiguo - tacaa  f. tacada pl. tacaa  

fr astenersi - lassà nà    2 lassà stà Attilio - Tili   pl. Tilia 2 Tigliu 
astensione - lassà nà, el     attillato - cavezz  f. cavezza pl. cavezz  
astenuto - lassaa nà, che l'ha     fr attimo - bot   pl. bot  
asterisco - steleta /f/   pl. stelet  attinente - entra, che ghe     
astinenza - astinenza   pl. atinenz  attinenza - entra, che ghe     
astio - asti   pl. asti  attingere - cavà föra     
astiosità - malanim   pl. malanim  fr attirare - tirà auntra     
astioso - astius  f. astiusa pl. astius  attivare - pizzà    2 invià 
astratto - astrat  f. astrata pl. astrat  fr attività - laurà /m/   pl. laurà 2 butega +1AV
astrazione - astraziun   pl. astraziun  attivo - pizz  f. pizza pl. pizza 2 inviaa 
astringente - stringg, che     attivo /detto di persona/ - virisel  f. virisela pl. virisel  
astrologo - strolegh  f. strolega pl. strolegh  attivo /finanza/ - ativ  f. ativa pl. ativa  
astronomico - astrunomegh  f. astrunomega pl. astrunomegh  fr attizzare - fugà     
astronomo - astronum  f. astronuma pl. astronum  attizzatoio - tirabrasca   pl. tirabrasch  

fr astruso - impestaa de intend  f. impestada de intend pl. impestaa de intend  atto - aziun /f/   pl. aziun  
astuccio - stücc   pl. stücc  atto pubblico - carta püblega   pl. cart püblegh  

fr astuto - scroch  f. scroca pl. scroch  fr attonito - cunt el dincc in buca    2 impresiunaa 
atavico - atavegh  f. atavega pl. atavegh  attorcigliamento - inturtiadüra /f/   pl. inturtiadür  
ateismo - ateismu     attorcigliare - inturtià    2 stursià 
ateneo - ateneu   pl. atenei  attore - atur  f. atura pl. atur  
ateo - ateu  f. atea pl. atei  attorniare - sercià sü     
atlante - atlant   pl. atlant  fr attorno - inturnavia    2 inturna 
atleta - atleta  f. atleta pl. atleti  attraccare - tacà a riva     
atletico - atletegh  f. atletega pl. atletegh  attracco - tacada a riva /f/     
atomico - atomegh  f. atomega pl. atomegh  attraente - strient  f. strienta pl. strient  
atomo - atom   pl. atom  attrarre - tirà arent     
atrio - vestibul   pl. vestibui  attrattivo - strient  f. strienta pl. strient  
atrocità - urur /m/   pl. urur  attraversamento - transat   pl. transat 2 traversada /f/ 
attaccabrighe - tacabega  f. tacabega pl. tacabega 2 rampin +2AV fr attraversare - transà    2 passà de la +2AV
attaccamento - tacaa, el vess     attraversato - transaa  f. transada pl. transaa  

fr attaccante - tachent  f. tachenta pl. tachent 2 zachent attraverso - transat    2 travers 
fr attaccapanni - tacapagn   pl. tacapagn  attrazione - tirà arent, che te     

attaccare - tacà    2 zacà attrezzare - dagh el necessari     
attaccare briga - resià    2 tacà bega +1AV attrezzatura - ferera   pl. ferer  
attaccarsi - tacass    2 francass attrezzeria - fer, sala di   pl. fer, sal di  
attaccato - tacaa  f. tacada pl. tacaa  fr attrezzista - atrezzista  f. atrezzista pl. atrezzista  
attacchino - tachee  f. tachera pl. tachee  attrezzo - fer   pl. fer  
attacco - tacheri   pl. tacher  attribuire - dà a     
attanagliare - tenaià     attribuzione - dà a ,el     
attanagliato - tenaiaa  f. tenaiada pl. tenaiaa  fr attrito - atrit   pl. atrit  
attardarsi - intardass    2 tirà tardi attuale - incö, del di d'     
attecchimento - radiseri   pl. radiseri 2 radisà, el fr attualmente - incö, al di d'    2 adess +1AV
attecchire - radisà    2 tacà +1AV attuare - met in opera     
atteggiarsi - ari, dass i    2 ustentà attuazione - met in opera, el     

fr attempato - vegiutel  f. vegiutela pl. vegiutel 2 marüdot attutire - smurzà     
attendamento - tend, rosc de     audace - sfidegaa  f. sfidegada pl. sfidegaa  
attendarsi - tenda, met gio la     auditorium - auditorium   pl. auditorium  

fr attendere - specià     fr audizione - scultà, el     
attendibile - credegh, che se pö     auge, in - moda, el vess de    2 vess sü in som 
attentamente - uregg vert, cunt i     augurare - ingürà     
attentare - atentà     auguri - ingüri     
attentato - atentaa   pl. atentaa  augurio - ingüri   pl. ingüri  
attentatore - atentadur  f. atentadura pl. atentadur  Augusto - Gusto   pl. Gusta 2 Gustin 
attenuante - scüsa   pl. scüs  A aulico - aülegh  f. aülega pl. aülegh  
attenuare - smurzà    2 calà fr aumentare - crèss   pl. giuntà  
attenuato - smurzaa  f. smurzada pl. smurzaa  U aumento - giunta /f/   pl. giunt  
attenzione - uregg, derf el     aura - arieta   pl. ariet  
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aureo - or, de     A avvelenarsi - galenass    2 bissass +1AV
aureola - aüreula   pl. aüreul 2 cercc del coo avvenente - bel  f. bela pl. bei  
aurifero - aürifer  f. aürifera pl. aürifer  U avvenenza - belezza     
aurora - aürora   pl. aüror  avvenimento - sücedüü   pl. sücedüü  
ausiliare - vüta, che     avvenire - süced, el     
auspicabile - ingüriass, de     avventarsi - slanzass    2 saltagh adoss 

fr auspicare - ingürà     avventato - azardus  f. azardusa pl. azardus  
auspicio - ingüri   pl. ingüri  avvento - vegnüda /f/   pl. vegnüü  
austerità - bürbaria     fr avventura - aventüra   pl. aventür  
austero - seri  f. seria pl. seri 2 rigurus +1AV fr avventurarsi - ascass     
australiano - aüstralian  f. aüstraliana pl. aüstralian  avventuriero - aventürer  f. aventürera pl. aventürer  
Austria - Aüstria     fr avverare - süced     
austriaco - aüstriach  f. aüstriaca pl. aüstriach 2 tugnin avverarsi - ver, el vegnì     
autarchia - aütarchia     avverbio - averbi   pl. averbi  
autarchico - aütarchegh  f. aütarchega pl. aütarchegh  fr avversare - dà cuntra     

fr autenticare - vidimà     fr avversari - aversari  f. aversaria pl. aversari  
autenticazione - vidimaziun   pl. vidimaziun  avversario - aversari  f. aversaria pl. aversari  
autentico - aütentegh  f. aütentega pl. aütentegh  avversione - inversera     
autista - sciaför  f. sciaföra pl. sciaför 2 aütista avversità - rugna   pl. rogn  

fr autobotte - navascia   pl. navasc  avverso - cuntrari  f. cuntraria pl. cuntrari  
autocarro - autocar   pl. autocar  avvertimento - avis   pl. avis  
autografo - aütogref   pl. aütogref  avvertire - visà     
automa - aütoma   pl. aütomi  avvezzare - bitüà     
automaticamente - utumatega, de manera     avviamento - inviament   pl. inviament  
automatico - utumategh  f. utumatega pl. utumategh  avviare - invià    2 inviada, dà l’ 
automobile - utumobil   pl. utumobil  fr avviarsi - inviass     
automobilismo - machina, cor in     avvicendamento - cambi   pl. cambi  
autonomamente - aütonuma, de manera     fr avvicinare - rentà    2 tirà scià 
autonomia - aütunumia   pl. aütunumii  fr avvicinarsi - rentass    2 arent, fass +1AV
autore - autur  f. autura pl. autur  avvilente - smorfia, che te    2 tra a bass, che te 

fr autorevole - sugeziun, che met     avvilimento - smurfiada /f/    2 sciagrinada /f/ 
autorevolmente - aüturità, cunt     avvilire - smurfià    2 sciagrinà 
autorimessa - garasgg /m/   pl. garasgg  avvilirsi - smurfiass    2 sciagrinass 
autorità - aüturità   pl. aüturità  avvilito - smurfiaa  f. smurfiada pl. smurfiaa 2 sciagrinaa 
autosilo - autosilus   pl. autosilus  avviluppare - invultunà    2 strafugnà 

fr autostrada - autustrada   pl. autustrada  avvinazzare - vinà     
autunnale - utügn, de l'     fr avvinazzato - vinaa  f. vinada pl. vinaa  
autunno - utügn   pl. utügn  avvincere - ingatià     

fr avaiana - toni /m/   pl. toni  avvinghiare - strafugnà     
avanguardia - avanguardia   pl. avanguardia  avvinghiarsi - strafugnass     
avanguardista - avanguardista  f. avanguardista pl. avanguardista  avvio - inviada /f/   pl. inviad  
avanti - denanz     avvisaglia - segn, prim   pl. segn, prim  
avanzamento - inanz, el nà     fr avvisare - visà     
avanzare /andare avanti/ - inanz, nà     avviso - avis   pl. avis  
avanzare /creare un avanzo/ - vanzà     avvistamento - vidè de luntan, el     
avanzo /prosecuzione/ - nà inanz, el     avvistare - vidè de luntan     
avanzo /residuo/ - vanza, chel che    2 rest avvitamento - invidada /f/   pl. invidad  
avarizia - tegnaria     avvitare - invidà     

fr avaro - tegnun  f. tegnuna pl. tegnun 2 piöcc +2AV fr avvizzire - niscià    2 pass, vegnì 
avello - navel   pl. navei  fr avvizzito - nisc  f. niscia pl. nisc  
avena - biada     fr avvocato - aucat  f. aucata pl. aucat  

fr avere - vegh     avvocatura - aucadüra   pl. aucadür  
aviatore - aviadur  f. aviadura pl. aviadur  avvolgere - vultunà    2 aspà +2AV
aviazione - aviaziun   pl. aviaziun  avvolgere a spirale - sturtignà     
avidamente - ingürdisia, cunt      avvolgimento - vultunada /f/   pl. vultunad 2 aspada /f/ +1AV
avidità - sciatun, el vess un     fr avvoltoio - nibi   pl. nibi  
avido - sciatun  f. sciatuna pl. sciatun  avvoltolarsi - vultunass    2 invultiass 
aviere - avier  f. aviera pl. avier  fr azienda - dita   pl. dit 2 azienda 
avo - vegg de ca  f. vegia de ca pl. vegg de ca  fr aziendale - dita, de la    2 aziendal 
avocare - ciamà scià     azionare - invià    2 fà partì 
avorio - avori   pl. avori  azione - aziun   pl. aziun  
avulso - destacaa  f. destacada pl. destacaa  azionista - aziunista   pl. aziunista  

fr avvalorare - valur, dà     fr azzannare - dentascià     
avvampare - fögh, ciapà      fr azzardare - scidà    2 vulzà 
avvantaggiare - vantagià     fr azzardarsi - scidass    2 vulzass 
avvantaggiarsi - vantagg, ciapà del      fr azzardo - scidada /f/   pl. scidad 2 vulzada /f/ 
avvantaggiato - vantagg, che gh’ha     A azzardoso - scida, che    2 vulzent 
avvedersi - incorgess     fr azzeccare - imbrucà     
avveduto - incurgiüü  f. incurgiüda pl. incurgiüü  Z azzerare - zero, met a     

fr avvelenare - bissà    2 galenà azzimo, pane - pan minga levaa     
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A
Z

azzoppare - zupà     
fr azzuffarsi - ciapass    2 ciapass per el züf 

azzurro - celest  f. celesta pl. celest  
azzurrognolo - clest, che tira al     
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carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

BB
BB

lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

B
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fr babbeo - gandula  f. gandula pl. gandul 2 martur +2AV B baldo - sgalis  f. sgalisa pl. sgalis  
babbo - babi   pl. babi  baldoria - sciambula    2 gibileri /m/ 
babbuccia - zibreta   pl. zibret  A baldracca - baltroca   pl. baltroch  
bacare - camulà     balena - balena   pl. balen  

fr bacarsi - camulass     fr balenare - stralüscià     
bacato - camulaa  f. camulada pl. camulaa 2 cairulaa baleniera - balenera   pl. balener  
bacca - burlin /m/   pl. burlin 2 baga balenìo - stralüsc   pl. stralüsc  
baccalà - capun de magher     baleno - lüsnada   pl. lüsnad  
baccanale - baracada /f/   pl. baracad  balia - baglia   pl. bagli  

fr baccano - gibileri    2 bacanada /f/ balistica - balistega   pl. balistegh  
baccello - güss   pl. güss 2 sgaüsc balistico - balistegh  f. balistega pl. balistegh  
bacchetta - suata   pl. suat 2 sfèrla +1AV balla - bala   pl. bal  
bacchettare - suatà    2 sferlà fr ballare - balà     
bacchettata - suatada     ballare il valzer - valzà     

fr bacchettone - paterat  f. paterata pl. paterat 2 paciaosti ballata - balada   pl. balad  
bacchiare - pertegà     ballatoio - lòbia /f/   pl. lòbi 2 ringhera 
bacheca - vedrina   pl. vedrin  ballerino - balarin  f. balarina pl. balarin  
bachicoltore - bigatee  f. bigatera pl. bigatee  ballo - bal   pl. bai  
bachicoltura - bigatera   pl. bigater  ballonzolare - balascià     
baciare - basà     ballottaggio - balutagg   pl. balutagg  
bacile - basla /f/   pl. basle 2 basciasca /f/ balordaggine - barlucada    2 lucada 
bacinella - basgiö /m/   pl. basgiö 2 basla fr balordo - loch  f. loca pl. loch 2 maltrainsema 
bacino /bacio/ - basin   pl. basin  balsamo - balsem   pl. balsem  
bacino /comprensorio/ - cumprensori   pl. cumprensori  balza - brich /m/   pl. brich  
bacino /invaso/ - bascì   pl. bascì 2 vasca /f/ fr balzare - strabalzà     
bacino /osso/ - scagnel    2 oss de la crus balzellare - saltüscià     

fr bacio - basin   pl. basin  balzo - salt   pl. salt  
baco - cagnot   pl. cagnot  bambagia - bumbas     
baco da seta - cavaler   pl. cavaler  bambinata - pupurada   pl. pupurad  
badante - cürer  f. cürera pl. cürer  bambino - bagai  f. tuseta pl. bagai 2 ciapèl +2AV
badare - cürà    2 vardà adoss bambinone - laciot  f. laciota pl. laciot  

fr badare a - tend a    2 vardà +2AV fr bambola - pupòla   pl. pupòl  
badilata - bairada   pl. bairad  bambolaio - pigutee  f. pigutera pl. pigutee  

fr badile - baì   pl. baì 2 baira /f/ +1AV bambolotto - pupulot   pl. pupulot  
fr baffo - barbis   pl. barbis  bambù - cana d'India     

baffuto - barbisun   pl. barbisun  banale - dònzena, de    2 urdinari 
fr bagagliaio - bagaggera /f/   pl. bagagger  fr banalità - vergot de nagot   pl. vergot de nagot 2 rob de nagot 

bagaglio - bagagg   pl. bagagg  banalizzare - urdinari, trà in de l'     
bagarinaggio - bagarineri   pl. bagarineri  banana - banana   pl. banan  
bagarino - bagarin  f. bagarina pl. bagarin  banca - banca   pl. banch  

fr baggianata - giavanada   pl. giavanad  bancale - bancal   pl. bancai  
baggiano - bagian  f. bagiana pl. bagian 2 bamba +3AV bancario - bancari  f. bancaria pl. bancari  
bagliore - stralüsc   pl. stralüsc 2 ciasmu fr banchettare - disnà a la granda    2 strapacià 
bagnante - bagnee  f. bagnera pl. bagnee  banchetto - disnarun   pl. disnarun  

fr bagnare - bagnà    2 masarà banchetto nuziale - disnà de spus   pl. disnà de spus  
bagnarola - mastel /m/   pl. mastei  banchiere - bancher  f. banchera pl. bancher  
bagnasciuga - bagna e süga     banco - banch   pl. banch  
bagnato - bagnaa  f. bagnada pl. bagnaa  fr bancone - bancun   pl. bancun  
bagnato fradicio - masaraa  f. masarada pl. masaraa  banda - banda   pl. band  
bagnino - bagnarö  f. bagnaröa pl. bagnarö  bandiera - bandera   pl. bander  
bagno /lago, mare/ - bagn   pl. bagn  bandire - cascià fö     

fr bagno /locale della casa/ - camer   pl. camer 2 bagn banditismo - malnateri   pl. malnateri  
bagnoschiuma - s'ciüma de bagn   pl. s'ciüm de bagn  bandito /espulso/ - casciaa fö  f. casciada fö pl. casciaa fö  
bagordo - baracada /f/   pl. baracad  bandito /fuorilegge/ - malnat  f. malnata pl. malnat  
baia - baia   pl. bai  bando - band   pl. band  
baiocco - baioch   pl. baioch  fr bandolo - bander   pl. bander  
baionetta - baiuneta   pl. baiunet  bar - bar   pl. bar 2 cafè 
baita - baita   pl. bait  bara - carlee   pl. carlee  
baitello - baitel   pl. baitei  baracca - baraca   pl. barach  
balaustra - balaüstra   pl. balaüster  baraccamento - baracheri   pl. baracheri  
balbettamento - betegada /f/   pl. betegaa 2 farfuiada +1AV baracchino - barachin   pl. barachin  

fr balbettare - betegà    2 tartaià baracconata - barachera   pl. baracher  
balbettio - betegada /f/    2 tartaiada /f/ baraccone - baracun   pl. baracun  
balbuzie - betegà, el     baraonda - diauleri /m/     
balbuziente - betegun  f. beteguna pl. betegun  fr barare - fufignà    2 scamutà 
balconata - ringhera   pl. ringher  baratro - burun   pl. burun  

fr balcone - pügiö   pl. pügiö 2 balcun B barattare - bastruzzà    2 concambià 
baldacchino - balduchin   pl. balduchin  barattatore - bastruzzee  f. bastruzzera pl. bastruzzee 2 concambee 
baldanzoso - sgalis  f. sgalisa pl. sgalis  A baratto - bastrozz   pl. bastrozz 2 concambi 
Baldassarre - Baldissar     barattolo - tulin   pl. tulin 2 pestunin +1AV
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barba - barba   pl. barb  B bastonare - marelà    2 legnà sü 
fr barbabietola - bidrava   pl. bidrav  fr bastonata - legnada   pl. legnad  

barbagianni - sciguetun   pl. sciguetun 2 luroch A bastoncino - bacarel   pl. bacarei  
Barbara - Barburin    2 Barburina bastone - bastun   pl. bastun 2 legn 
barbarico - barbaregh  f. barbarega pl. barbaregh  batosta - pecenada   pl. pecenad 2 manega de bot 
barbarie - barbarità   pl. barbarità  battaglia - bataia   pl. batai  
barbarità - barbarera   pl. barbarer  battagliare - bataia, dà     
barbaro - barber  f. barbera pl. barber  battagliero - bataia, che da     

fr barbiere - barbee  f. barbera pl. barbee  fr battello - batel   pl. batei  
barbone - barbun   pl. barbun  battente - barata, che     
barboso - barbus  f. barbusa pl. barbus 2 tosegh battente /anta/ - anta /f/   pl. ant  
barbuto - barbun  f. barbuna pl. barbun  battere /percuotere/ - picà     
barca - barca   pl. barch  battere /vincere/ - baratà    2 bat 
barcaccia - barcascia   pl. barcasc  battere le palpebre - palpignà     

fr barcaiolo - naut  f. nauta pl. naut 2 barchirö batteria - bateria   pl. baterii  
barcamenarsi - barchegià     batterico - bater, di     
barchetta - barcheta   pl. barchet  batterio - bateri   pl. bateri  
barchino - barchin   pl. barchin  fr batterista - baterista   pl. baterista  
barcollamento - bicucada   pl. bicucada  battesimo - batesim   pl. batesim  
barcollante - bicuchent  f. bicuchenta pl. bicuchent  battezzare - batezà     

fr barcollare - bicucà    2 scanchignà +1AV battezzato - batezaa  f. batezada pl. batezaa  
bardo - busin  f. busina pl. busin  battibaleno - amen   pl. amen  
barella - catalet   pl. catalet 2 scivera battibecco - ratelada /f/   pl. ratelad 2 ratèla 
barelliere - cataletee  f. cataletera pl. cataletee  batticarne - pestacarna   pl. pestacarn  
bargaglio - stralüsc   pl. stralüsc  batticuore - scagg   pl. scagg  
Bari - Bari     battigia - batigia   pl. batigg  
barile - barì   pl. barì  fr battipanni - picapagn   pl. picapagn  

fr barilotto - barilot   pl. barilot  battipenna - picapitaca   pl. picapitaca  
barista - barista  f. barista pl. barista  battiscopa - zucurin   pl. zucurin  
baro - gabulista  f. gabulista pl. gabulista  Battista - Batista    2 Tita 
barocchismo - barucheri   pl. barucheri  battistero - batisteri   pl. batisteri  
barocco - baroch  f. baroca pl. baroch  battistrada - baratastrada   pl. baratastrad  
barometro - barometer   pl. barometer  battitappeto - baratatapee   pl. baratatapee  
barone - barun  f. baruna pl. barun  battito - barateri   pl. barater  
baronetto - barunet  f. baruneta pl. barunet  battitore - baratee  f. baratera pl. baratee 2 batidur 
barra - bara   pl. bar  battitura - baratà, el     
barrare - barà     battuta - baratada   pl. baratad  

fr barretta - stangheta   pl. stanghet  batuffolo - fagutel   pl. fagutei 2 tarzanel +1AV
barricare - sarà denter     baule - baül   pl. baül  
barricarsi - sarass denter     bava - baüscia   pl. baüsc  
barricata - sbarada   pl. sbarad  bava di metallo - cigna   pl. cign  
barrito - elefant, el vers de l'     fr bavaglia - patüscia   pl. patüsc  
Bartolomeo - Bartulumee     fr bavaglino - patüscin   pl. patüscin 2 baüscina 
baruffa - sbarüfada   pl. sbarüfad  bavaglio - patüsc   pl. patüsc  

fr barzelletta - sturiela   pl. sturiel  bavarese - bavares  f. bavaresa pl. bavares  
basalto - basalt     bavero - baver   pl. baver  
basamento - basament   pl. basament  bavoso - baüscent  f. baüscenta pl. baüscent  
basare - basà     fr bazzecola - cialada   pl. cialad 2 baravai /m/ 
basco - basch  f. basca pl. basch  bazzicare - barzigà     
basco /cappello/ - bariö   pl. bariö  bearsi - beass     
bascula - bascüla   pl. bascül  beatitudine - beaa, el vess     
base - bas   pl. bas  beato - beaa  f. beada pl. beaa  
baseball - balabas     Beatrice - Beatris     

fr basetta - cintigliun /m/   pl. cintigliun  beccaccia - gainascia   pl. gainasc 2 sgnèpa 
basilare - bas, che l'è la     beccaccino - sgnepin   pl. sgnepin  
basilica - basilega   pl. basilegh  beccafico - cavaröla /f/   pl. cavaröl  
basilico - basilegh     beccare - becà     
basilisco - basilisch   pl. basilisch  beccata - beccada   pl. becad  
basire - restà de sass     beccheggiare - becagià     

fr bassissimo - bass, püssee che    2 bass cumè beccheggio - bechegeri   pl. bechegeri  
bassista - bassista  f. bassista pl. bassista  becchime - pastüra /f/   pl. pastür  
basso - bass  f. bassa pl. bass  fr becchino - suterun  f. suteruna pl. suterun 2 suteramort 
bassofondo - razzapaia /f/   pl. razzapai  becco - bech   pl. bech  
bassorilievo - sbalz a bass   pl. sbalz a bass  becero - tupiat  f. tupiata pl. tupiat 2 pich 
basta - assee    2 buna beduino - bedüin  f. bedüina pl. bedüin  

fr basta così - nucurolter     befana - befana   pl. befan 2 mòfa strangòssera 
bastare - assee, el vess     B befana, giorno della - Pasqueta     
bastione - bastiun   pl. bastiun  fr beffa - sbèrgna   pl. sbèrgn  
bastioni - balüard   pl. balüard  E beffardo - sbergnun  f. sbergnuna pl. sbergnun  
basto - bast   pl. bast  fr beffare - sbergnà     
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bega - ratela   pl. ratel 2 lit B bestiale - bestial  f. bestiala pl. bestial  
belare - berà     bestialità - bestiada   pl. bestiad  
belga - belga  f. belga pl. belga  E bestialmente - bestia, de      
bellezza - belezza   pl. belezz  bestiame - levam    2 rosc de besti 
bellico - güera, de la     bestiario - bestiari   pl. bestiari  
bellicoso - razzent  f. razzenta pl. razzent  bestiola - bestin /m/   pl. bestin  
belligerante - güera, che l'è in     betonica - betoniga   pl. betonegh  
belligeranza - güera, el vess in     bettola - betula   pl. betul  
bellimbusto - gingivari   pl. gingivari  fr betulla - bedula   pl. bedul 2 beula +1AV
bellinzonese - Belinzona, de     bevanda - bibita   pl. bibit  
bellissimo - bel, püssee che    2 bel cumè bevanda effervescente - ciciartaia   pl. ciciartai  

fr bello - bel  f. bela pl. bei  beveraggio - beveragg   pl. beveragg  
Beltrame - Baltram     beverino - beverin   pl. beverin  
belva - belva   pl. belv  fr beverone - curubia /f/   pl. curubi  
belvedere - belvidè   pl. belvidè  bevicchiare - bevüscià     
bemolle - bemol   pl. bemoi  bevitore - beun  f. beuna pl. beun  

fr ben arrivato - benrüaa  f. benrüada pl. benrüaa  bevitore di grappa - grapat  f. grapata pl. grapat  
benché - ancaben     bevuta - beüda   pl. beüd 2 scisciada +2AV
benda - binda   pl. bind 2 fassa bevuta, gran - trincada   pl. trincad  
bendaggio - binderi   pl. binder  biada - biava     
bendare - bindà     Biagio - Bias     
bendato - bindaa  f. bindada pl. bindaa  biancheria - biancheria     

fr bene - ben    2 pulitu fr bianco - bianch  f. bianca pl. bianch  
fr bene, va - buna     bianco sporco - endech     

benedetto - benedii  f. benedida pl. benedii  biancore - biancüsc   pl. biancüsc  
Benedetto /nome di persona/ - Benedet  f. Benedeta   biancospino - spinbianch   pl. spinbianch  
benedire - benedì     biascicare - biassà     
benedizione - benediziun   pl. benediziun  biascicata - biassada   pl. biassad  
beneficare - ben, fà del ben     biasimare - cumpatì     
beneficiante - beneficee  f. beneficera pl. beneficee  biasimevole - cumpatì, de     
beneficiare - benefizzi, vegh un     biasimo - cumpatì, el     
beneficiario - beneficiari  f. beneficiaria pl. beneficiari  bibita - bibita   pl. bibit  
beneficio - benefizzi   pl. benefizzi  biblico - Bibia, de la     
beneplacito - permess   pl. permess  bibliografia - bibliugrafia   pl. bibliugrafii  
benfatto - faa ben  f. fada ben pl. faa ben  bibliografico - bibliugrafegh  f. bibliugrafega pl. bibliugrafegh  

fr beniamino - carö   pl. caröi  biblioteca - bibliuteca   pl. bibliutech  
benigno - bun  f. buna pl. bun  fr bibliotecario - bibliutecari   pl. bibliutecari  
benone - benun     bicarbonato - bicarbunaa     
bensì - pütost     bicchierata - bicerada   pl. bicerad  
benvenuto - benrüaa  f. benrüada pl. benrüaa  bicchiere - bicer   pl. bicer  
benvolere - benvurè     bicchiere di bianco - bianchin   pl. bianchin  
benzina - benza   pl. benz  bicchierino - bicerin   pl. bicerin  
benzinaio - benzinar  f. benzinara pl. benzinar  bicchierone - bicerun   pl. bicerun  
beola - beula   pl. beul  fr bicicletta - spìciola   pl. spìciol 2 bicicleta 
beone - beun  f. beuna pl. beun 2 ciuchetee bidello - bidel  f. bidela pl. bidei  
berbero - berber  f. berbera pl. berber  bidone - bidun   pl. bidun  
berciare - sbragalà    2 sbragià bieco - gram  f. grama pl. gram  

fr bere - bef     biennio - agn, dü     
bere a canna - scucurà    2 bef a cana fr bietola - erbet   pl. erbet  
bere avidamente - slürbà    2 lapà bifolco - bulch  f. bulca pl. bulch  

fr bere copiosamente - tazzà                biforcarsi - spartiss in dü     
bere in abbondanza - bucalà     biforcazione - induè che se spartiss    2 bifurcaziun 
bere smodatamente - trincà    2 canelà bigamia - bigamia     
bergamasco - bergamasch  f. bergamasca pl. bergamasch  bigamo - bighem  f. bigama pl. bighem  
bergamotto - bergamot     fr bighellonare - gibilà    2 slandrunà +2AV
Bernardo - Bernard   pl. Bernarda  bighellone - strüsun  f. strüsuna pl. strüsun 2 slandrun 

fr bernoccolo - gnula /f/   pl. gnul 2 bergnocula /f/ +1AV bigio - grisaster  f. grisastra pl. grisaster  
bernoccoluto - sbrufulent  f. sbrufulenta pl. sbrufulent  bigiotteria - bisgiuteria     
Beroaldo - Beruald     biglia - balèta   pl. balèt 2 cigaleta +1AV

fr berretta - scüfia   pl. scüfi  bigliardo - biliard     
berrettaio - berscialee  f. berscialera pl. berscialee 2 baretee bigliettaio - biglietee  f. biglietera pl. biglietee  
berretto - berscial   pl. bersciai 2 barlö fr biglietteria - buteghin   pl. buteghin  
bersagliare - bersalà     biglietto - bigliet   pl. bigliet  
bersagliato - bersalaa  f. bersalada pl. bersalaa  bigodino - bigudin   pl. bigudin  
bersaglio - bersali   pl. bersali  bigotteria - santuciaria    2 bigutaria 
bertuccia - berta   pl. bert 2 macachin /m/ fr bigotto - paulot  f. paulota pl. paulot 2 gesiat +2AV
bestemmia - bestèma   pl. bestèm 2 saraca +1AV B bilancia - pesa   pl. pes 2 stadera +1AV

fr bestemmiare - bestemà    2 cristunà +1AV bilanciamento - birlungheri   pl. birlungher  
bestemmiatore - bestemun  f. bestemuna pl. bestemun 2 saracun +1AV I bilanciare - birlungà     
bestia - bestia   pl. besti  bilancino - peseta /f/   pl. peset 2 stadereta /f/ +1AV
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bilancio - bilancc   pl. bilancc  B bivacco - bivach   pl. bivach  
bile - bila     bivio - bivi   pl. bivi  

fr biliardo - biliard   pl. biliard  I bizza - caprizzi /m/   pl. caprizzi  
biliare - fel, del    2 bila, de la bizzarria - balzanada   pl. balzanad  
bilico - bilegh   pl. bilegh  fr bizzarro - balzan  f. balzana pl. balzan  
bilico /mezzo di trasporto/ - bilegh   pl. bilegh  bizzeffe, a - badalüch, a      
bilico, essere in - equilibri, vess in     blandire - insaunà     
bilingue - lenguf, che parla do      blandizia - insaunada     
bilioso - bilius  f. biliusa pl. bilius  blando - linger  f. lingera pl. linger  

fr bimbo - pupö  f. pupöla pl. püpöi 2 pupin +2AV blasonato - blasunaa  f. blasunada pl. blasunaa  
bimensile - mes, che vegn do volt al      blasone - blasun   pl. blasun  
bimestrale - bimestral  f. bimestrala pl. bimestral  blaterare - parlascià     
bimestre - bimester   pl. bimester  blatta - burdoch   pl. burdoch  
binario - binari   pl. binari  bleffare - fricà     
bindella - bindèla   pl. bindèl  blindare - blindà     

fr binocolo - lurgnun   pl. lurgnun  blindato - blindaa  f. blindada pl. blindaa  
biografia - biugrafia   pl. biugrafii  blindatura - blindadüra   pl. blindadür  
biografico - biugrafegh  f. biugrafega pl. biugrafegh  bloccare /fermare/ - blucà     
biografo - biogref  f. biogrefa pl. biogref  fr bloccare /serrare/ - francà     
biologia - biulugia     bloccarsi - blucass    2 fermass 
biologico - biulugegh  f. biulogega pl. biulugegh  bloccato /fermato/ - blucaa  f. blucada pl. blucaa  
biologo - biolugh  f. bioluga pl. biolugh  bloccato /serrato/ - francaa  f. francada pl. francaa  
biondastro - biund, che tira al      blocco - bloch   pl. bloch  

fr biondo - biund  f. biunda pl. biund  fr blu - blö     
biopsia - biupsia   pl. biupsii  bluastro - blö, che tira el      
biosfera - biusfera   pl. biusfer  boaro - biulch  f. biulca pl. biulch  
bipede - pè, che gh'ha dü      boato - s'ciop   pl. s'ciop 2 s'ciupetada /f/ 

fr birbante - baloss  f. balossa pl. baloss  bobina - bubina   pl. bubin  
birbantello - balusset  f. balusseta pl. balusset  bocca - buca   pl. boch  
birichinata - barabada   pl. barabad  fr boccaccia - gavascia   pl. gavasc  
birichino - baraba  f. baraba pl. baraba  boccale - bucarina   pl. bucarin 2 pecher 
birillo - birö   pl. birö 2 umet boccalone - ciula  f. ciula pl. ciula  
biro - biro   pl. biro  boccata - bucada   pl. bucad  

fr birra - bira   pl. bira  boccata d'aria - fiaa de aria     
birraio - biree  f. birera pl. biree  boccetta - bugetin /m/   pl. bugetin  
birreria - bireria   pl. birerii  fr boccheggiare - vess senza fiaa    2 vegh minga de fiaa 
birrificio - fabrica de bira   pl. fabrich de bira  bocchetta - bucheta   pl. buchet  
bisaccia - bisaca   pl. bisach  bocchettone - buchetun   pl. buchetun  
bisbetico - bisbetegh  f. bisbetega pl. bisbetegh  bocchino - buchel   pl. buchei  

fr bisbigliare - ciciurà     boccia - böcc /m/   pl. böcc  
bisbiglio - ciciurin   pl. ciciurin  bocciare - bugià     
bisboccia - gughèta   pl. gughèt 2 baraca +1AV bocciato - bugiaa  f. bugiada pl. bugiaa  
bisca - bisca   pl. bisch  bocciatore - bugiadur  f. bugiadura pl. bugiadur  
biscazziere - biscazzee  f. biscazzera pl. biscazzee  boccino - balin   pl. balin  

fr biscia - bissa   pl. biss  boccola - bocula   pl. bocul  
fr biscione - bissun   pl. bissun  fr boccolo - rizz   pl. rizz  

biscottare - biscutà     boccone - bucun   pl. bucun  
biscottato - biscutaa  f. biscutada pl. biscutaa  bocconi, a - ghigna a tera     
biscotteria - ufeleria   pl. ufelerii  boero - buer   pl. buer  
biscotto - galeta /f/   pl. galet 2 biscot +1AV fr bofonchiare - bufà     
bisestile - bisestil   pl. bisestil  boicottare - mettegh i stangh in di röd    2 dà cuntra 

fr bisettrice - taianmez   pl. taianmez  bolgia - bolgia   pl. bolgg  
bislacco - balengh  f. balenga pl. balengh  bolla - bula   pl. bul  
bislungo - bislungh  f. bislunga pl. bislungh  bollare - bulà     
bisnonno - bisgrand  f. bisgranda pl. bisgrand  bollente - buient  f. buienta pl. buient  
bisognare - bisugnà     bolletta - bulèta   pl. bulèt  
bisogno - bisògn   pl. bisògn  bollettino - buletin   pl. buletin  
bisognoso - bisogn, che gh'ha de     fr bollire - büi    2 imbrügà 

fr bisonte - bisunt   pl. bisunt  bollito - büii  f. büida pl. büii 2 imbrügaa 
bisticciare - tacà lit    2 tacà bega +1AV bollito /di carne/ - less   pl. less  
bisticcio - lit /f/   pl. lit 2 bega /f/ bollitore - büidur   pl. büidur  

fr bistrattare - tratà mal     bollitura - büida   pl. büid  
bisturi - bistüri   pl. bistüri  bollo - bol   pl. boi  
bisunto - bisuncc  f. bisuncia pl. bisuncc 2 patacun bollore - büi   pl. büi  
bitorzolo - brussiö   pl. brussiö 2 brügnocul Bologna - Bulugna     
bitorzoluto - brussiörent  f. brussiörenta pl. brussiörent  bolognese - bulugnes  f. bulugnesa pl. bulugnes  
bitumare - bitüm, quatà de     2 bitumà B bolscevico - bulscevegh  f. bulscevega pl. bulscevegh  
bitume - bitüm   pl. bitüm  fr bomba - bumba   pl. bumb  
bituminoso - bitüment  f. bitümenta pl. bitüment  O bombarda - bumbarda   pl. bumbard  
bivaccare - serenà    2 bivach, met gio el  bombardamento - bumbardament   pl. bumbardament  
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bombardino - bumbardin   pl. bumbardin  B bracco - brach   pl. brach  
bombare - bumbà     bracconiere - casciadur de sfroos     
bombarolo - bumbee  f. bumbera pl. bumbee  O fr brace - brasca   pl. brasch  
bombato - bumbaa  f. bumbada pl. bumbaa  braciere - brasera /f/   pl. braser  
bombatura - bumberi /m/   pl. bumber  braciola - brasöla   pl. brasöl  
bombola - bumbula   pl. bumbul  bramare - bramà     
bomboniera - bumbunera   pl. bumbuner  bramosia - bramusia     
bonaccia - temp senza vent     branco - fülch   pl. fülch 2 rosc 

fr bonaccione - gandulot  f. gandulota pl. gandulot 2 gandula +2AV brancolante - paspent  f. paspenta pl. paspent 2 tentunent 
bonariamente - buna, a la     brancolare - paspà    2 nà a tentun 

fr bonificare - bunà     branda - branda   pl. brand  
bonifico - bunifegh   pl. bunifegh  brandello - sbrindul   pl. sbrindui  
bontà - buntà     fr brano - canzun /f/   pl. canzun 2 müsega /f/ 
borbottare - barbutà    2 sbrutà branzino - branzin   pl. branzin  
borbottio - barbutament   pl. barbutament  brasato - brasaa   pl. brasaa  
bordello - burdel   pl. burdei  brasiliano - brasilian  f. brasiliana pl. brasilian  

fr bordo - banda /f/   pl. band 2 ör bravata - bravada   pl. bravat  
boreale - bureal   pl. bureai  fr bravissimo - brau, püssee che    2 brau cumè 
borghese - burghes  f. burghesa pl. burghes  fr bravo - brau  f. brava pl. bravi  
borghesia - burghesia   pl. burghesii  breccia - sbregh /m/   pl. sbregh  

fr borgo - paesel   pl. paesei  bresaola - brisaula   pl. brisaul 2 slinzega 
boria - albagìa     bresciano - bressan  f. bressana pl. bressan  
borico - boregh   pl. boregh  bretella /strada/ - bretela   pl. bretel  
borioso - burius  f. buriusa pl. burius  bretelle /calzoni/ - bretel    2 tirant di bragh 
borlotto /fagiolo/ - burlot   pl. burlot  breve - curt  f. curta pl. curt  
borotalco - burutalch   pl. burutalch  fr brevemente - curta, a la     

fr borraccia - buragia   pl. buragg  brevettare - brevet, met gio un    2 brevet 
borragine - buragen     brevetto - brevet   pl. brevet  
borsa - sporta   pl. sport 2 gaiofa +1AV breviario - breviari   pl. breviari  

fr borsa da viaggio - gaitana   pl. gaitan  brevità - curtezza     
borsa della spesa - scorba   pl. scorb  fr brezza - breva   pl. brev 2 ventisel +2AV
borsa di pelle - baga   pl. bagh  brianzolo - brianzö  f. brianzöla pl. brianzö  
borsaiolo - bursirö   pl. bursirö 2 taiabursin bricco - coguma /f/   pl. cogum  

fr borsellino - bursin   pl. bursin  bricconata - balussada   pl. balussad 2 birbunada 
borsetta - gaiufina   pl. gaiufin 2 gaitanina bricconcello - ganivel  f. ganivela pl. ganivei  
Bortolo - Bortul     briccone - baloss  f. balossa pl. baloss 2 canaia +1AV

fr boscaglia - buscaia   pl. buscai  fr briciola - fregüia   pl. fregüi 2 grigul 
boscaiolo - buschirö  f. buschiröla pl. buschirö  briciolo - fregüi     
bosco - busch   pl. busch 2 selva bricolla - gerla   pl. gerl  

fr boscoso - buscaa  f. buscada pl. buscaa  briga - briga   pl. brigh  
fr bosso - martelina /f/     brigare - brigà     

bossolo - bossul   pl. bossui  brigata - brigada   pl. brigad  
botola - us'cera   pl. us'cer  briglia - bria   pl. brii  

fr botta - tega   pl. tegh 2 culp fr brillante - sberlüsent  f. sberlüsenta pl. sberlüsent  
bottaio - butee  f. butera pl. butee  brillantina - sberlüsina   pl. sberlüsin  
bottarga - butarda     brillare - sberlüsì     

fr bòtte /colpi/ - remenada     brillo - alegher  f. alegra pl. alegher 2 ciapaa 
botte /contenitore/ - vassèl /m/   pl. vassèi 2 bot +1AV brina - galaverna     
botte, rimepire una - imbutà     brinata - galavernada   pl. galavernad  

fr bottega - butega   pl. butegh 2 butia brindare - brindes, fà un      
bottegaio - butegat  f. butegata pl. butegat  fr brindisi - bicerada /f/   pl. bicerad  

fr bottiglia  - buteia   pl. butei  brio - alegria /f/     
bottiglieria - butileria   pl. butilerii  brioso - legriö  f. legriöla pl. legriö 2 alegher 
bottiglietta - bugetin /m/   pl. bugetin  briscola - briscula   pl. briscul  

fr bottiglione - pestun   pl. pestun  britannico - britanegh  f. britanega pl. britanegh  
fr botto - s'ciop     brivido - sgrisur   pl. sgrisur  
fr bottone - butun   pl. butun  fr brizzolato - gris de cavei     

bovino - buvin   pl. buvin  brocca - mezina   pl. mezin  
fr bozza - sbozz /m/   pl. sbozz  broccato - brucaa   pl. brucaa  

bozzare - sbuzzà     broccolo - brocul   pl. brocui  
bozzato - sbuzzaa  f. sbuzzada pl. sbuzzaa  broda - bröda   pl. bröd  
bozzetto - sbuzzet   pl. sbuzzet  brodaglia - burlanda   pl. burland  
bozzo - sbozz   pl. sbozz  brodo - bröd   pl. bröd  
bozzolo - strazza /f/   pl. strazz  brodoso - brudus  f. brudusa pl. brudus  
bozzolo, del baco - galèta /f/   pl. galet  brogliaccio - bruiazz   pl. bruiazz  

fr bracciale - brascee   pl. brascee  broletto - bruvet   pl. bruvet  
bracciante - paisan del di  f. paisana del di pl. paisan del di 2 laurant B fr broncio - mutria /f/    2 piva /f/ +2AV
bracciata - brasciada   pl. brasciad  bronco - brunch   pl. brunch  
braccio - brasc   pl. brasc  R brontolamento - barbutament   pl. barbutament 2 sbrutada /f/ 
bracciolo - brasciö   pl. brasciö  brontolare - rangugnà    2 barbutà +1AV
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brutalmente - bestia, de     

brontolio - barbutada /f/   pl. barbutad 2 sbrutada /f/ bullarsi - baüsciunà     
fr brontolone - barbutun  f. barbutuna pl. barbutun 2 sbrutun bullo - baüsciun  f. baüsciuna pl. baüsciun  

bronzare - brunzà     bullone - bulun   pl. bulun  
bronzatore - brunzee  f. brunzera pl. brunzee  buonafede - bunafed     
bronzeo - brunz, del culur del     fr buonanotte - bunanocc     
bronzina - brunzina   pl. brunzin  buonasera - bunasira     
bronzo - brunz   pl. brunz  buongiorno - bundì     

fr brucare - pipà     buongoverno - bunguerna   pl. bunguerna  
bruciacchiare - brüsatà     buongustaio - gurman  f. gurmana pl. gurman  
bruciacchiato - brüsataa  f. brüsatada pl. brüsataa  buongusto - güst     
bruciacchiatura - brüsatada   pl. brüsatad  fr buonissimo - bun, püssee che    2 bun cumè 
bruciante - brüsurent  f. brüsurenta pl. brüsurent  buono - bun  f. buna pl. bun  
bruciapelo, a - inscì tüt de 'n bot     fr buonsenso - crapa, vegh la     

fr bruciare - brasà    2 gremà buontempone - bunvivan  f. bunvivana pl. bunvivan  
bruciaticcio - brüsataa  f. brüsatada pl. brüsataa  burattare - büratà     
bruciatura - brasada   pl. brasad 2 gremada burattatura - büratada   pl. büratad  
bruciore - brüsament   pl. brüsament 2 brüs burattinaio - rumanin  f. rumanina pl. rumanin 2 magatelat 
bruco - lüsirö   pl. lüsirö  burattino - magatel   pl. magatei 2 giupin 
brufolo - bursignö   pl. bursignö 2 brüssiö +1AV buratto - bürat   pl. bürat  
brughiera - gruana   pl. gruan 2 brüghee /m/ fr burbero - rüstegh  f. rüstega pl. rüstegh  
brulicante - furmighent  f. furmighenta pl. furmighent  buriana - burineri /m/   pl. burineri  
brulicare - furmigà     burla - smurbiada   pl. smurbiad  

fr brulichio - furmigheri   pl. furmigheri  burlare - tirà in gir     
brullo - sblüsc  f. sblüscia pl. sblüsc  burlarsi - smurbiass     
bruma - bòrda   pl. bòrd  burlone - smurbiun  f. smurbiuna pl. smurbiun  
brumoso - scigherus  f. scigherusa pl. scigherus  burocrazia - bürucrazia     
brunire - burnì     fr burrasca - burineri /m/   pl. burineri  
brunitura - burnidüra   pl. burnidür  burrificio - fabrica de büter   pl. fabrich de büter  
bruno - brünengh  f. brünenga pl. brünengh 2 tencc burro - büter   pl. büter  
brusco - brüsch  f. brüsca pl. brüsch  fr burrone - garavina /f/   pl. garavin  

fr brusio - ciciarament   pl. ciciarament  burroso - büterus  f. büterusa pl. büterus  
brutale - bestial  f. bestiala pl. bestial  bussare - picà     
brutalità - bestialità   pl. bestialità  bussola - büssula   pl. büssul  

bussolotto - büssulot   pl. büssulot  
bruttezza - brüt, el vess     busta - büsta   pl. büst  
brutto - brüt  f. brüta pl. brüt  bustino - fasseta /f/   pl. fasset  
bruttura - burdeghizzia   pl. burdeghizz 2 purcheria busto - büst   pl. büst  
bubbone - bignun   pl. bignun 2 cudesèla bustocco - büstoch  f. büstoca pl. büstoch  

fr buca - fopa   pl. fop  fr buttare - trà via         2 sgiacà +1AV
bucaneve - campanin   pl. campanin  butterato - carpugnaa  f. carpugnada pl. carpugn 2 smagelaa 
bucare - sbüsà     buttero - bergamin a caval     
bucato /forato/ - sbüsaa  f. sbüsada pl. sbüsaa  buzzurro - zucurot  f. zucurota pl. zucurot  

fr bucato /panni lavati/ - bügada /f/   pl. bügad  
fr buccia - pel   pl. pel  

bucherellare - sbüsatà     
buchetta - fupel /m/   pl. fupei  

fr buco - büs   pl. büs 2 böcc 
buddismo - büdism     
buddista - büdista  f. büdista pl. büdista  
budello - büseca /f/   pl. büsech /f/  
budino - büdin   pl. büdin  fr
bue - bö   pl. bö  
bufalo - büful   pl. büfui  fr
bufera - fiadüra   pl. fiadür 2 burineri +1AV
buffetto - gòga /f/   pl. gògh  fr
buffo - gagiot  f. gagiota pl. gagiot  
buffonata - balabiutada   pl. balabiutad  

fr buffone - balabiut  f. balabiuta pl. balabiut  
buggerare - buzarà     
buggerata - buzarada   pl. buzarad  

fr bugia - bala   pl. bal  
fr bugiardo - casciabal  f. casciabal pl. casciabal 2 bagulun +2AV

bugigattolo - büsegater    2 tanabüs +2AV
bugna - bügna   pl. bügn  

fr buio - fosch    2 scür +1AV
buio pesto - scür scürisc     fr
bulbo - scigula /f/   pl. scigul  
bulbo di cipolla - scimee   pl. scimee  fr
bulgaro - bülgher  f. bülgara pl. bülgher  
bulino - bülin   pl. bülin  
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carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

CC
CC

lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

C
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cabala - gabula     C calcoli (malattia) - mal de la preia     
cabina - cabina   pl. cabin  calcolo - cunt   pl. cunt 2 calcul 
cabinato - cabinaa  f. cabinada pl. cabinaa  A calcolo /intestino/ - calcul   pl. calcui  
cablaggio - cablagg   pl. cablagg  fr caldaia - culdera   pl. culder  
cablare - cablà     caldana - scalmana   pl. scalman  
cablatura - cablagg /m/   pl. cablagg  fr caldarrosta - bürola   pl. bürol  
cacao - cacau     caldarrostaio - marunee  f. marunera pl. marunee  
cacca - merda    2 sciot +1AV calderaio - culderat  f. culderata pl. culderat  

fr caccia - cascia   pl. casc  calderone - caldarun   pl. caldarun  
cacciare - cascià     fr caldo - cold  f. colda pl. cold  

fr cacciare via - scascigà     calduccio - culdin     
cacciatore - casciadur  f. casciadura pl. casciadur  fr calendario - tacüin   pl. tacüin 2 calendari 

fr cacciavite - casciavit   pl. casciavit  fr calesse - landò   pl. landò  
caccola - cagher /m/   pl. cagher  calessino - bagher   pl. bagher  
caco - cacu   pl. cachi  calettare - cumbinà     
cacofonia - sunada de s'cep     calibrare - calibrà     
cacofonico - suna de s'cep, che     calibro - caliber   pl. caliber  
cadauno - ugnün     calice - cupa /f/   pl. cup  
cadavere - mort  f. morta pl. mort  caligine - brüma     
cadaverico - smort cumpagn de 'na pata lavada     caliginoso - brümus  f. brümusa pl. brümus  
cadente - lòfi  f. lòfia pl. lòfi  calligrafia - caligrafia   pl. caligrafii  
cadenza - cadenza   pl. cadenz  fr callo - durun   pl. durun 2 cal 
cadenzato - cadenzaa  f. cadenzada pl. cadenzaa  callosità - dürun /m/   pl. dürun  

fr cadere - birlà gio    2 tumà +1AV calma - calma     
cadetto - cadet  f. cadeta pl. cadet  calmante - balcà, che fa     

fr caduta - tuma   pl. tom  fr calmare - balcà    2 quietà +1AV
caffè - cafè   pl. cafè  calmato - balcaa  f. balcada pl. balcaa 2 quietaa +1AV
caffelatte - cafelacc     calmiere - balcher   pl. balcher  
caffettiera - coguma   pl. cogum 2 cafetera calmo - quiet  f. quieta pl. quiet  
cafone - cafun  f. cafuna pl. cafun  calo - sbassada   pl. sbassad  
cagare - schirlà    2 cagà calore - ferza /f/    2 calur 
cagata - schirlada   pl. schirlad  calorifero - sculdin   pl. sculdin 2 calurifer 
cagionevole - malingher  f. malinghera pl. malingher  caloroso - calurus  f. calurusa pl. calurus  

fr cagliare - cagià     calpestare - trapestà    2 supedà 
Cagliari - Caliari     calpestatore - sumpedun  f. sumpeduna pl. sumpedun 2 trepilun 
cagliata - cagiada   pl. cagiad  calpestio - trapesteri   pl. trapesteri 2 supederi 
caglio - cagg   pl. cagg  calunnia - parlà adree, el     
cagnaccio - cagnasc  f. cagnascia pl. cagnasc  fr calunniare - parlà adree     
cagnara - canera   pl. caner  calunniatore - parla adree, che     
cagnolino - cagnö   pl. cagnö  calunnioso - parla adree, che     
calabrese - calabres  f. calabresa pl. calabres  calura - caldana   pl. caldan  
Calabria - Calabria     calvario - calvari   pl. calvari  

fr calabrone - galavrun   pl. galavrun  calvizie - vess pelaa, el     
calamaio - calimaa   pl. calimaa  fr calvo - pelaa  f. pelada pl. pelaa  
calamita - calamita   pl. calamit  calza - culzeta   pl. culzet  
calamità - disgrazia   pl. disgrazzi  calzascarpe - cornu   pl. corni  
calamitare - calamità     calzatura - scarpa   pl. scarp  
calandra - calandra   pl. calander  calzettaio - culzetee  f. culzetera pl. culzetee  
calandrare - calandrà     fr calzettone - scalfarot   pl. scalfarot  
calandratura - calandrada   pl. calandrad  fr calzolaio - bagat  f. bagata pl. bagat  
calante - sbassent  f. sbassenta pl. sbassent  fr calzoncini - braghet     
calare - sbassà     fr calzone - braga /f/   pl. bragh  

fr calare (diminuire) - sbassà     cambiale - cambial   pl. cambiai  
calare (movimento) - lassà gio     cambiamento - cambi   pl. cambi  
calca - calchera   pl. calcher  cambiare - cambià    2 müdà 
calcagno - calcagn   pl. calcagn  fr cambiarsi - cambiass     

fr calcare - schiscià gio     cambio - cambi   pl. cambi  
calcare (sostanza) - calcar     camelia - camelia   pl. cameli  
calcata - schisciada   pl. schisciad  camera - cambra   pl. camber 2 camara 
calce - calcina     camera da letto - stanza   pl. stanz  
calcestruzzo - ciment     camerale - cambrer    2 camera, de la 
calciatore - giugadur de balapè    2 fobalee camerata (locale) - camarada   pl. camarad 2 stanzun /m/ 
calcinaccio - calcinasc   pl. calcinasc  cameriere - camerer  f. camerera pl. camerer  

fr calcio - balapè /f/    2 fobal camice - camis   pl. camis  
calcione - pesciada /f/   pl. pesciad  fr camice da lavoro - avaiana /f/   pl. avaian 2 toni 
calco - calch   pl. calch  camicetta - camiseta   pl. camiset  
calcolare - cuntà    2 fà de cunt C fr camicia - camisa   pl. camis  
calcolatore - calculadur   pl. calculadur  camicia da notte - camisun /m/   pl. camisun  
calcolatore /strumento/ - calculadur   pl. calculadur  A camiciaio - camisee  f. camisera pl. camisee  
calcolatrice - calculadura   pl. calculadur  caminetto - fuguraa   pl. fuguraa  
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camino /canna fumaria/ - camin   pl. camin  C cangiante - cangent  f. cangenta pl. cangent  
fr camino /interno/ - fuguraa   pl. fuguraa 2 camin canicola - sul de lüi     

camionista - camiunista  f. camiunista pl. camiunista  A canile - cagnetera   pl. cagneter  
camma - cam   pl. cam  canizie - grisaia   pl. grisai  
cammello - camel   pl. camei  fr canna - cana   pl. can  
camminamento - pedagiada /f/   pl. pedagiada  canna fumaria - cana di füm   pl. can du füm  
camminante - pedagent  f. pedagenta pl. pedagent  cannella - canèla     
camminare - pedagià    2 caminà cannellato - canelaa  f. canelada pl. canelaa  
camminare in fretta - pavanà     cannello - canel   pl. canei  
camminata - pedagiada   pl. pedagiad 2 caminada canneto - carecc   pl. carecc 2 canee 
camminatore - pedagiun  f. pedagiuna pl. pedagiun 2 tapasciun cannibale - canibal  f. canibala pl. canibal  
cammino - pedagg   pl. pedagg  cannibalizzare - canibalà     

fr camomilla - camamela     cannocchiale - canugiaa   pl. canugiaa  
campagna - campagna     cannolo - canunscel   pl. canunscei  
campagna (orti) - baragia   pl. baragg 2 lögh /m/ cannonata - canunada   pl. canunad  
campagnolo - campagnöl  f. campagnöla pl. campagnöi  fr cannone - canun   pl. canun  
campana - ciòca   pl. ciòch  cannoneggiare - canunà     
campanario - ciòch, di     cannuccia - canin /m/   pl. canin  
campanaro - tiracioca  f. tiracioca pl. tiracioca  canoismo - canoa, nà in     
campanella - ciocheta   pl. ciochet  canone - canun   pl. canun  
campanello - campanin   pl. campanin  canonica - canonega   pl. canonegh  
Campania - Campania     canonico - canonegh  f. canonega pl. canonegh  

fr campanile - campanin   pl. campanin  canottiera - maieta   pl. maiet  
campano - campan  f. campana pl. campan  canotto - canot   pl. canot  
campare - campà    2 tirà inanz fr canovaccio - fregun   pl. fregun  
campata - campada   pl. campad  cantante - cantant  f. cantant pl. cantant  
campeggiatore - campegee  f. campegera pl. campegee  cantare - cantà     
campeggio - campegg   pl. campegg  cantastorie - barbapedana  f. barbapedana pl. barbapedana  
campo - lögh   pl. lögh 2 camp cantata - cantada   pl. cantad  
camposanto - fupun   pl. fupun 2 cimiteri cantautore - cantautur  f. cantautura pl. cantautur  
camuffare - mascherà     cantierabile - cantier, che se pö met gio el     
camuffarsi - mascherass     cantierare - cantier, met gio el     
camuso - rincagnaa  f. rincagnada pl. rincagnaa 2 schisc cantiere - cantier   pl. cantier  
canaglia - canaia   pl. canai  cantierizzato - cantier, ch'han metüü gio el     

fr canagliata - canaiada   pl. canaiad 2 balussada +1AV cantierizzazione - cantier, el met gio el     
canale - canal   pl. canai  fr cantilena - tiritera   pl. tiriter  
canaletto - canaröl   pl. canaröi  cantina - tinera   pl. tiner 2 cànova +1AV
canalina - canalina   pl. canalin 2 canala cantinetta - cantinin /m/   pl. cantinin  
canapa - canuv /m/    2 canavüsa cantiniere - cantinee  f. cantinera pl. cantinee  
canapo - gamir   pl. gamir  canto - cant   pl. cant  
cancellare - scancelà    2 scassà cantonale - cantunal  f. cantunala pl. cantunal  

fr cancellata - restelada   pl. restelad  fr cantoniere - cantunee  f. cantunera pl. cantunee  
cancellatura - scancelada   pl. scancelad 2 scassada cantoria - canturia   pl. canturii  
cancelleria - canceleria   pl. cancelerii  fr cantuccio - cantunscel   pl. cantunscei  
cancelliere - canceler  f. cancelera pl. canceler  canuto - bianch de cavei  f. bianca de cavei pl. bianch de cavei  
cancellino - scassin   pl. scassin  canzonare - sgugnà    2 tirà in gir +1AV

fr cancello - restel   pl. restei  canzonatura - sgugnada   pl. sgugnad 2 minciunada 
cancrena - cancrèna   pl. cancrèn  canzone - canzun   pl. canzun  
cancro - cancher   pl. cancher  caos - casot    2 casin 
candeggiare - candegià     fr capace - bun  f. buna pl. bun  
candeggina - candegina     capace /voluminoso/ - vulüm, de gran     
candeggio - sbianca /f/   pl. sbianch  capacità - intradüra    2 bun, el vess bun a 

fr candela - candila   pl. candil  capacitarsi - intend     
candelabro - candilee   pl. candilee  capanna - cabana   pl. caban  
candeliere - candilee   pl. candilee  capannello /capanno/ - rocul   pl. rocui  
candelotto - candilot   pl. candilot  fr capannello /di persone/ - gaslet   pl. gaslet 2 rosc 
candidamente - laciot, de  f. laciota, de pl. laciot, de  capannina - cabaneta   pl. cabanet  

fr candidare - candidà     capanno - cabana /f/   pl. caban  
candidato - candidaa  f. candidada pl. candidaa  capannone - camanut   pl. camanut 2 capanun 

fr candidatura - candidadüra   pl. candidadür  caparbio - gnüch  f. gnüca pl. gnüch  
candido /figurativo, schietto/ - s'cet  f. s'ceta pl. s'cet  caparra - sigurtà   pl. sigurtà  
candido /pulito/ - candid  f. candida pl. candid  capatina - curseta   pl. curset  
candire - candì     capelli ispidi - cavei drizz     

fr candito - candii  f. candida pl. candii  capelli lisci - cavei tiraa     
candore - candur     fr capelli ricci - cavei bisc    2 cavei rizz 
cane - grèp  f. grèpa pl. grèp 2 can capello - cavel   pl. cavei  
cane bastardo - can de paiee   pl. can de paiee  C capellone - scaviun  f. scaviuna pl. scaviun 2 scaviat 
canestro - scurbin   pl. scurbin  capestro - strangurin   pl. strangurin  
canfora - canfura   pl. canfur  A capezzale - coo del lecc     
canforato - canfuraa  f. canfurada pl. canfuraa  capezzolo - burin   pl. burin  
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capillare /distribuito/ - spantegaa  f. spantegada pl. spantegaa  C caravella - caravela   pl. caravel  
capillare /vena/ - venin   pl. venin  carbonaia - sciostrera   pl. sciostrer 2 carbunera 
capillarmente - spantegaa, fess     A carbonato - carbunaa   pl. carbunaa  
capire - capì    2 intend carboncino - carbunsin   pl. carbunsin  
capire, non riesco a - petanch, el soo     fr carbone - sciostra /f/   pl. scioster 2 carbun 
capitale - capital   pl. capitai  carbone, deposito di - sciostra   pl. scioster  
capitalismo - capitalismu     carbonella - sciustrela    2 carbunela 
capitalista - capitalista  f. capitalista pl. capitalista  fr carbonio - carboni     
capitaneria - capitaneria   pl. capitanerii  carbonizzare - scarbuntì     
capitano - capitan  f. capitana pl. capitan  carbonizzato - scarbuntii  f. scarbuntida pl. scarbuntii  
capitare - intravegnì    2 süced carcerare - presun, met in     
capitato - intravegnüü  f. intravegnüda pl. intravegnüü  carcerato - presunee  f. presunera pl. presunee  
capitolare /cedere/ - mulà     fr carcere - presun /f/   pl. presun  
capitolato /che ha ceduto/ - cedüü  f. cedüda pl. cedüü  carceriere - guardia /f/   pl. guardi  
capitolato /elenco/ - capitulaa   pl. capitulaa  fr carciofo - articioch   pl. articioch  
capitolo - capitul   pl. capitui  cardare - sgarzà     

fr capitombolo - tumburlun   pl. tumburlun  cardatore - sgarzadur  f. sgarzadura pl. sgarzadur  
capitozzare - gabà     cardatura - sgarzada   pl. sgarzad  
capo /inizio/ - principi   pl. principi  cardellino - ravarin   pl. ravarin 2 ciribira /f/ 
capo /leader/ - cap  f. capa pl. cap  cardiaco - cör, del     
capo /testa/ - coo   pl. coo  cardinale - cardinal   pl. cardinal  
capobanda - cap de la banda   pl. cap de la banda  cardine - canchen   pl. canchen  
capodanno - prim de l'an   pl. prim de l'an  cardo - cardun   pl. cardun  

fr capofamiglia - regiur  f. regiura pl. regiur  fr carestia - calastria   pl. calastrii  
capogiro - balurdun   pl. balurdun 2 sfrison carezza - mugnina   pl. mugnin 2 cari 

fr capolavoro - laurà maester   pl. laurà maester 2 ovra maestra carezzare - mugninà    2 cari, fà i 
capoletto - testera /f/   pl. tester  carezzevole - mugninun  f. mugninuna pl. mugninun 2 murezzus 
capomastro - master   pl. master  cariare - cariölà     
caporale - capural   pl. capurai  fr cariato - cairulaa   pl. cairulaa  
caporione - cap del riun  f. capa del riun pl. cap del riun  carica - carga   pl. cargh  
capotavola - captaul  f. captaul pl. captaul  fr carica (elettrica) - carega   pl. caregh  
capovolgere - inversà    2 voltà in gio +1AV caricamento - cargada /f/   pl. cargad  
capovolgimento - inversada /f/   pl. inversad  caricare - cargà     
capovolto - inversaa  f. inversada pl. inversaa  caricarsi - cargass     
cappa - capa   pl. cap  caricato - cargaa  f. cargada pl. cargaa 2 caregh 
cappella - capèla   pl. capèl  caricatura - smagèta   pl. smagèt  
cappellaio - capelee  f. capelera pl. capelee  carico - caregh   pl. caregh 2 cargaa 
cappellano - capelan  f. capelana pl. capelan  fr carico (caricato) - cargaa  f. cargada pl. cargaa  
cappelleria - capei, butega di     fr carico (merce) - caregh   pl. caregh  
cappelletto - capelet   pl. capelet  fr carie - cairö /m/   pl. cairö  
cappelliera - capelera   pl. capeler  carissimo - car, fess  f. cara, fess pl. car, fess  

fr cappello - capel   pl. capei  carità - carità     
capperi! - cat!     caritatevole - cör, de bun      
cappero - caper   pl. caper  Carlo - Carlin  f. Carla  2 Carlo +1AV
cappio - asa /f/    2 cabi Carlo Ambrogio - Carlambrös     
cappone - capun   pl. capun  Carlo Antonio - Carlantoni     

fr cappotto - paltò   pl. paltò  Carlo Maria - Carlu Maria     
cappuccino - capaa   pl. capaa  Carlotta - Carlisö     
cappuccio - capa /f/   pl. cap  carmelitano - carmelitan  f. carmelitana pl. carmelitan  
capra - cavra   pl. caver  carnagione - carnagiun   pl. carnagiun  
capraio - cavree  f. cavrera pl. cavree  carnaio - carneri   pl. carneri  
capraro - cavree  f. cavrera pl. cavree  carnale - carnal  f. carnala pl. carnal  

fr capretto - cavret  f. cavreta pl. cavret  carnalità - carnalità     
capriata - cavriada   pl. cavriad  fr carne - carna   pl. carni  
capriccio - sghiribizz   pl. coo del lecc  carneficina - carneri /m/   pl. carneri  
capriccioso - sufistegh  f. sufistega pl. sufistegh  carnevale - carnevaa     

fr capriolo - cavriö   pl. cavriö  carniere - carnee   pl. carnee  
capsula - capsüla   pl. capsül  carnivoro - carna, che maia dumà la     
captare - catà     carnoso - carnus  f. carnusa pl. carnus  
captazione - catà, el     caro - car  f. cara pl. car  
carabina - s'ciop /f/   pl. s'ciop 2 carabina carogna - carugna   pl. carogn  
carabiniere - carabiner  f. carabinera pl. carabiner  carognata - carugnada   pl. carugnad  
caracollare - caraculà     carosello - carusel   pl. carusei  
carato - caraa   pl. caraa  fr carota - gnif   pl. gnif 2 carotula 
carattere - carater   pl. carater  carotide - carotide   pl. carotid  
caratteriale - caraterial  f. carateriala pl. caraterial  carotideo - carotide, de la     
caratterialmente - carater, de     C carovana - caruana   pl. caruan  
caratteristica - carater /m/   pl. carater  carpine - carpen   pl. carpen  

fr caratteristico - propi de  f. propi de pl. propi de  A carpire - ingatià     
caratura - caradüra   pl. caradür  fr carponi - gatun, a     
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fr carrabile, passo - caral   pl. carai  C fr casino - casot   pl. casot  
carrareccia - carecc /m/   pl. carecc  fr casistica - cas /m pl/     
carreggiata - carensgia   pl. carensgg  A fr caso - cas   pl. cas  
carrellare - carelà     casolare - ca in campagna   pl. ca in campagna  
carrellato - carelaa  f. carelada pl. carelaa  fr caspita - ciusca     
carrellino - train   pl. train 2 caretin caspita! - ciula!    2 ciusca! +2AV

fr carrello - carel   pl. carei  cassa - cassa   pl. cass  
carretta - careta   pl. caret  fr cassa, batter - cercà danee     
carrettiere - caretee  f. caretera pl. caretee 2 cavalant cassaforte - cassaforta   pl. cassafort  
carretto - caret   pl. caret  cassapanca - archibanch /m/   pl. archibanch  
carrettone - caretun   pl. caretun  cassare - scassà     
carriera - gareana   pl. garean  fr cassazione - cassaziun   pl. cassaziun  

fr carriola - careta   pl. caret  casseruola - cassiröla   pl. cassiröl  
carro - car   pl. car  cassetta - casseta   pl. casset  
carro cisterna - bunza /f/   pl. bunz 2 navascia cassettiera - tiretera   pl. tireter 2 cassetera 
carro funebre - caruzun   pl. caruzun  fr cassetto - tiret   pl. tiret 2 casset +1AV
carroccio - carocc   pl. carocc  cassettone - cantarà   pl. cantarà  
carrozza - carozza   pl. carozz  cassiere - casser  f. cassera pl. casser  
carrozziere - carucee  f. carucera pl. carucee  cassone - cassun   pl. cassun  
carrozzina - caruzzina   pl. caruzzin  cassone ribaltabile - stravachin   pl. stravachin  
carrozzone - caruzzun   pl. caruzzun  cassonetto - cassunet   pl. cassunt  
carruba - luat /m/   pl. luat 2 carüba casta - casta   pl. cast  
carrucola - rüzela   pl. rüzel 2 rüzel fr castagna - castegna   pl. castegn  

fr carta /materiale/ - palpee /m/   pl. palpee  castagna lessa - belegota   pl. belegot  
carta assorbente - palpee de sügà     fr castagnaccio - castegnacia /f/   pl. castegnacc  
carta da gioco - carta   pl. cart  castagnaio - castegnat  f. castegnata pl. castegnat  
carta igienica - palpee de camer    2 palpee de cü castagneto - castegnera /f/   pl. castegner  
cartaccia - spèla   pl. spèl 2 cartascia fr castagno - castegn   pl. castegn 2 arbul 
cartaceo - palpee, de  f. palpee, de pl. palpee, de  castagnola - bumbeta   pl. bumbet  
cartapesta - cartapesta     castellano - castelan  f. castelana pl. castelan  
carteggiare - scartegià     castigare - castigà     
carteggio - cartegg   pl. cartegg  castigato - castigaa  f. castigada pl. castigaa  
cartella - cartela   pl. cartel  castigo - tegnament   pl. tegnament  
cartelletta - cartelèta   pl. cartelèt  castità - castità     
cartellino - cartelen   pl. cartelen  casto - cast  f. casta pl. cast  

fr cartello - cartel   pl. cartei  castoro - castor   pl. castor  
cartellone - cartelun   pl. cartelun  castrare - castrà     
cartiera - cartera   pl. carter  castrato - castraa  f. castrada pl. castraa  
cartilagine - cartelam /m/   pl. cartelam  casuale - cas, per     
cartoccio - scartozz   pl. scartozz  casualità - cas /m/   pl. cas  

fr cartolaio - cartee  f. cartera pl. cartee  casualmente - cas, per     
cartoleria - palpeleria   pl. palpelerii  casupola - bitacula   pl. bitacul  

fr cartolina - cartulina   pl. cartulin  cataclisma - bulardee   pl. bulardee  
cartonato - incartunent  f. incartunenta pl. incartunent  catacomba - catacumba   pl. catacumb  
cartoncino - cartunsin   pl. cartunsin  catalano - catalan  f. catalana pl. catalan  
cartone - cartun   pl. cartun  fr catalogare - catalugà     
cartuccia - cartatucia   pl. cartatucc  catalogazione - catalugada   pl. catalugad  
cartucciera - giberna   pl. gibern  fr catalogo - catalugh   pl. catalugh  

fr casa - ca   pl. ca  Catanzaro - Catanzar     
casa di riposo - vegiuni   pl. vegiuni  fr catapecchia - catepia   pl. catepii  
casacca - gichè /m/   pl. gichè  cataplasma - pulentina de linusa   pl. pulentin de linusa  
casaccio, a  - cume el vegn     catarifrangente - gèma /f/   pl. gèm  
casale - casun   pl. casun  catarro - gatar     
casalingo /oggetto/ - ca, rop de     fr catasta - meda   pl. med  
casalingo /persona/ - om de ca  f. dona de ca pl. om/don de ca  catasto - cataster   pl. cataster  
casamatta - camata   pl. camat  catastrofe - disaster /m/   pl. disaster  
casaro - casee  f. casera pl. caser  fr catechismo - dutrina /f/   pl. dutrin  
casata - ca de familia   pl. ca  catechizzare - dutrinà     
casato - ca de familia   pl. ca  catechizzato - dutrinaa  f. dutrinada pl. dutrinaa  
cascame - cascam   pl. cascam  catechizzazione - dutrinada /f/   pl. dutrinad  
cascata - cascada   pl. cascad  categoria - categuria   pl. categurii  
cascina - cassina   pl. cassin  categorico - categoregh  f. categorega pl. categoregh  
cascinale - cassina   pl. cassin  categorizzare - categuria, dà la     
casco - casch   pl. casch  fr catena - cadèna   pl. cadèn  

fr caseggiato - casun   pl. casun  catenaccio - cadenazz   pl. cadenazz  
casella - finca   pl. finch  catenella - cadenin   pl. cadenin  

fr casello - casel   pl. casei  C Caterina - Catarina    2 Rina 
casereccio - ca, fa in     caterva - fulch /m/   pl. fulch  
caserma - caserma   pl. caserm  A catinella - cadin /m/   pl. cadin  
casermone - casermun   pl. casermun  catino - cadin   pl. cadin  
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fr catorcio - biröcc   pl. biröcc 2 intrachen C celibato - celibaa     
catramato - catramaa  f. catramada pl. catramaa  celibe - marel   pl. marei  
catrame - catram   pl. catram  A fr cella - casela   pl. casel 2 büsegater /m/ 
cattedra - catedra   pl. cateder  cellula - celüla   pl. celül  
cattedrale - dom /m/   pl. dom  cellulare - telefunin   pl. telefunin 2 celülar 
cattedratico - catedrategh  f. catedratega pl. catedrategh  cembalo - cembul   pl. cembui  

fr cattivello - gugnin  f. gugnina pl. gugnin  cementare - cimentà     
cattiveria - rabutera   pl. rabuter  cementificare - cementà     
cattivissimo - anteboia  f. anteboia pl. anteboi  cementificazione - cementada   pl. cementad  
cattività - dumestegà     fr cemento - ciment   pl. ciment  

fr cattivo - gram  f. grama pl. gram 2 rabutee cena - scèna   pl. scèn  
cattolicesimo - catolega, religiun     cenare - scènà    2 scenà 
cattolico - catolegh  f. catolega pl. catolegh  cencio - strasc   pl. strasc 2 lampel 
catturare - brancà    2 ciapà cencioso - strasciun  f. strasciuna pl. strasciun 2 lampela 
causa - urigin   pl. urigin 2 culpa fr cenere - scendra   pl. scender  

fr causa (di un problema) - urigin /m/   pl. urigin  cenerentola - scindiröla     
fr causa (sociale) - caüsa   pl. caüs  cenerino - zenerin  f. zenerina pl. zenerin  

causa giudiziaria - piadesgg /m/   pl. paidesgg  cenno - sègn   pl. sègn  
fr causare - fà fà       censimento - censiment   pl. censiment  

caustico - brüsurent  f. brüsurenta pl. brüsurent  censire - censiment, fà el    2 censì 
cautela - schisc, el stà/metess     censito - censii  f. censida pl. censii  

fr cautelare - schisc, el stà/metess     censo - cens   pl. cens  
fr cautelativo - schisc, per stà     censore - censur  f. censura pl. censur  
fr cautelato - schisc, che se met     censura - censüra   pl. censür  

cauto - schisc  f. schiscia pl. schisc 2 sta a l'öcc, che  censurare - quatà gio     
cauzione - caüt /m/   pl. caüt  censurato - quataa gio  f. quatada gio pl. quataa gio  
cava - cava   pl. cav  centellinare - scucurà     

fr cavalcare - caval, nà a     centellinato - scucuraa  f. scucurada pl. scucuraa  
cavalcioni, a - caval, a     fr centenario - centenari  f. centenaria pl. centenari  
cavaliere - cavaler  f. cavalera pl. cavaler  centesimo - centesim   pl. centesim  
cavalletta - saltamartin /m/   pl. saltamartin 2 saiocc +1AV fr centimetro - ghel   pl. ghei  
cavalletto - calaster   pl. calaster 2 cavalet cento - cent     
cavare - cavà    2 tirà föra centopiedi - cenpee   pl. cenpee  
cavarsela - raspass fö di petul    2 tirass fö di petul centrale - central  f. centrala pl. centrai  

fr cavatappi - cavabisciun   pl. cavabisciun 2 tirabüsciun centralizzante - centrunent  f. centrunenta pl. centrunent  
cavedano - caveden   pl. caveden 2 cavezzal centralizzare - centrunà     
caverna - crot /m/   pl. crot  centralizzato - centrunaa  f. centrunada pl. centrunaa  
cavernicolo - caverna, de la     centralizzatore - centrunee  f. centrunera pl. centrunee  
cavia - cavia   pl. cavi 2 tuist centralizzazione - centruneri /m/   pl. centruneri  
caviale - cavial   pl. caviai  centrare - centrà    2 catà 
caviglia - cavigia   pl. cavigg  centrifuga - liquadüra   pl. liquadür  
cavillare - gabelà    2 rampinà fr centro - center   pl. center  

fr cavillo - gabel   pl. garbii 2 ratel centrocampista - centrot  f. centrota pl. centrot  
cavilloso - gabèla  f. gabèla pl. gabèl 2 ratelat +1AV ceppo - sciüch   pl. sciüch 2 scèp 
cavità - scalf /m/   pl. scalf  cera - scira   pl. scir  
cavo - fil   pl. fil  ceralacca - sciralaca     
cavolfiore - brocul   pl. brocui  ceramica - maiolega   pl. maiolegh  
cavolo - verza   pl. verz  ceramista - maiuleghee  f. maiuleghera pl. maiuleghee  

fr cavolo cappuccio - gambus   pl. gambus  cerare - inscirà     
cavolorapa - raviscia /f/   pl. ravisc  cerato - insciraa  f. inscirada pl. insciraa  
cazzotto - gratun   pl. gratun 2 crafen cerbottana - scerbutana   pl. scerbutan  
cece - scinger   pl. scinger  cercare - cercà     

fr cecità - orb, el vess     cercatore - cercot  f. cercota pl. cercot  
cedere - ced    2 mulà cerchia - cinta   pl. cint  
cedimento - cediment   pl. cediment  cerchiare - sercià     
cedola - cedula   pl. cedul  cerchiatura - serciada   pl. serciad  
cedrata - acqua de zeder     cerchietto - sercet   pl. sercet 2 ghirlandina 
cedro - zeder   pl. zeder  cerchio - sercc   pl. sercc  
cedronella - limunzina   pl. limunzin  cerchione - serciun   pl. serciun  
cefalea - mal de coo /m/   pl. mal de coo  cereale - cereal   pl. cereai  
cefalo - zevul   pl. zevui  fr cerimonia - funziun   pl. funziun 2 cerimonia 

fr ceffone - papina /f/   pl. papin 2 slavadent +2AV cerimoniale - cerimunial   pl. cerimuniai  
celare - scund     cerimoniere - cerimunier  f. cerimuniera pl. cerimunier  
celatamente - nascundun, de     cerimonioso - cerimunius  f. cerimuniusa pl. cerimunius  
celebrante - celebraziun, che mena la     cernire - scernì     
celebrare - celebrà    2 festa, fà cernita - scèrna   pl. scèrni  

fr celebrazione - celebraziun   pl. celebraziun  C cero - sciloster   pl. sciloster  
celebre - famus  f. famusa pl. famus  cerotto - sciloster   pl. sciloster 2 pastin 
celebrità - celebrità  f. celebrità pl. celebrità  E cerro - scer   pl. scer  
celere - svelt  f. svelta pl. svelt  certamente - següra    2 franch 
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certificare - certificaa, dà/ciapà un      C china /pianta/ - china   pl. chin  
certificato - certificaa   pl. certificaa  chinare - sbassà     

fr certo - següra    2 franch E chinarsi - sgubass     
cerume - stupurun     chinato - sgubaa  f. sgubada pl. sgubaa  
cervello - scinivela /f/   pl. scinivel 2 cervel +1AV chincaglieria - birlinghit /m/   pl. birlinghit 2 baravai 
cervellotico - scrima, senza     chinino - chinin   pl. chinin  
cervo - cerv   pl. cerv  chioccia - pita   pl. pit  
cervo volante - curnabò   pl. curnabò  chiocciola - lümaga   pl. lümagh  
Cesare - Ceser    2 Zeser chiodare - inciudà     
cesellare - sigilà     chiodato - ciudaa  f. ciudada pl. ciudaa 2 stachetaa 
cesellatore - sigiladur  f. sigiladura pl. sigiladur  chiodi di garofano - stacheta de garoful /f/   pl. stachet de garoful  
cesello - sigil   pl. sigil  chiodino - ciudin   pl. ciudin  

fr cesoia - furbesot /m/   pl. furbesot 2 s'cesura fr chiodo - cioo   pl. cioo 2 stachet 
cespuglio - s'cepada /f/   pl. s'cepad 2 buschet chioma - cioma   pl. ciom  
cessare - desmet    2 finì chiomato - lendenun  f. lendenuna pl. lendenun  
cessato - finii  f. finida pl. finii  chiosco - casutel   pl. casutei  
cessazione - cessaziun   pl. cessaziun  chiromante - stroligh  f. stroliga pl. stroligh  
cessione - cessiun   pl. cessiun 2 mulada chissà - chissà     

fr cesso - camer   pl. camer 2 bagn chitarra - ghitara   pl. ghitar  
cesta - cavagn /m/   pl. cavagn 2 scorba chitarrista - ghitarista  f. ghitarista pl. ghitarista  
cestaio - cavagnee  f. cavagnera pl. cavagnee  fr chiudere - sarà    2 ciüsà +1AV

fr cestata - cavagnada   pl. cavagnad  fr chiudere a chiave - ciavà sü     
cestello - scurbin   pl. scurbin  chiudersi - sarass     
cestinare - cavagn, trà in del     chiunque - sansessia    2 chissessia 
cestino - cavagnö   pl. cavagnö  chiusa - ciüsa   pl. ciüs  
cesto - cavagn   pl. cavagn  fr chiuso - saraa  f. sarada pl. saraa 2 ciüs 
ceto - ceto   pl. ceti  ci mancherebbe - ghe calaress     
cetra - cetra   pl. ceter  ci vediamo - se vedem     
cetriolo - cucumer   pl. cucumer  ciabatta - zibreta   pl. zibret  
chat - ciciarada   pl. ciciarad  ciabattino - bagat  f. bagata pl. bagat  
check in - cuntrol a nà denter   pl. cuntroi  nà denter  cialtronata - besasciada   pl. besasciad  
cherubino - cherübin  f. cherübina pl. cherübin  cialtrone - balabiut  f. balabiuta pl. balabiut 2 balandran +1AV
chetichella, alla - scundun, de     ciambella - giambela   pl. giambel  
chiacchiera - ciacera   pl. ciacer 2 bala cianciare - ublatà     

fr chiacchierare - ciciarà    2 cuntala sü fr cianfrusaglia - besasc   pl. besasc 2 besasciat +2AV
fr chiacchierata - ciciarada   pl. ciciarad  ciao - s'ciau    2 uelà +1AV

chiacchiericcio - ciciareri   pl. ciciarer  ciarlare - ciaculà     
chiacchierone - ciciarun  f. ciciaruna pl. ciciarun 2 zabèta /f/ +1AV ciarlatanata - ciarlunada   pl. ciarlunad  

fr chiamare - ciamà    2 dà la vus ciarlatano - ciarlun  f. ciarluna pl. ciarlun 2 lapa lunga 
chiappa - ciapa   pl. ciap  ciarliero - ciaculun  f. ciaculuna pl. ciaculun  
Chiara - Chiara     ciarpame - barlafüsad /f/     
chiara d'uovo - ciara de l'öf     ciascuno - ciaschè     

fr chiaramente - ciar, püssee che     cibare - paciatoria, dà la     
chiarimento - s'ciariss, el     cibarsi - pacià    2 pacià 

fr chiarire - s'ciarì    2 fala fö fr cibo - paciatoria /f/   pl. paciatori 2 pacià +1AV
fr chiarirsi - fala fö    2 intendess +1AV cicala - sigala   pl. sìgal  

chiarissimo - ciar e patent    2 ciar 'mè 'l sul +1AV cicalino - scigalin   pl. scigalin  
chiaro - ciar  f. ciara pl. ciar  cicatrice - varöla   pl. varöl 2 segn +1AV
chiarore - ciar   pl. ciar  cicatrizzante - varöla, che     
chiarore accecante - ciasmu   pl. ciasm  cicatrizzare - varölà    2 cicatris, sarà la 
chiassata - sbragiada   pl. sbragiad  cicatrizzato - varölaa  f. varölada pl. varölaa 2 segnaa 

fr chiasso - burdel    2 gibileri +1AV cicca - mucin /m/   pl. mucin  
chiassoso - burdelent  f. burdelenta pl. burdelent  cicca /da masticare/ - cica   pl. cich  
chiave - ciaf   pl. ciaf  cicca /di sigaretta/ - mücc /m/   pl. mücc  
chiave inglese - mènera   pl. mèner  fr cicciottello - paciarot  f. paciarota pl. paciarot  
chiavistello - cadenazzö   pl. cadenazzö  ciclamino - pampursin   pl. pampursin  
chiazzare - smagià     ciclicamente - ciclu, segund el     
chicco - granin   pl. granin 2 grana /f/ ciclico - ciclegh  f. ciclega pl. ciclegh  

fr chiedere - ciamà    2 dumandà +1AV ciclismo - nà in spìciola    2 cor in spìciola 
fr chierichetto - cereghin  f. cereghina pl. cereghin 2 ceregh ciclista - ciclista  f. ciclista pl. ciclista  
fr chiesa - gesa   pl. ges  ciclo - ciclu   pl. cicli  

chignon - zignon   pl. zignon  cicloidale - cicluidal  f. cicluidala pl. cicluidal  
chilogrammo - chilo   pl. chili  ciclone - üragan   pl. üragan  
chimica - chimica     cicogna - zigògna   pl. zigògn  
chimico - chimegh  f. chimega pl. chimegh  cicoria - zücoria     
china (pendio) - pendescia   pl. pendesc 2 costa fr cieco - orb  f. orba pl. orb  
china /discesa/ - sbassada   pl. sbassad  C cielo - ciel     
china /inchiostro/ - china   pl. chin  cifra - cifra   pl. cifre  
china /liquido/ - china   pl. chin  I cifrare - cifrà     
china /pendio/ - pendescia   pl. pendesc  cifrario - cifrari   pl. cifrari  
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cifrato - cifraa  f. cifrada pl. cifraa  C circolo - circul   pl. circui  
ciglia - zili   pl. zili 2 i cili circoncisione - circuncisiun   pl. circuncisiun  
ciglio - riva /f/    2 margin +1AV I circondare - cunturnà     
cigno - cign   pl. cign  circondario - circundari   pl. circundari  
cigolante - scrizzent  f. scrizzenta pl. scrizzent 2 gigulent circonferenza - circunferenza   pl. circunferenz  
cigolare - scrizzà    2 gigulà circonflesso - circulfless  f. circunflessa pl. circulfless  

fr cigolio - scrizz   pl. scrizz  circonvenire - gabulà     
cilecca - bulèta     circonvenzione - gabulera   pl. gabuler  
cilecca, fare - fà bulèta     circospetto - sitif, che l'è    2 quat quat 
ciliegia - sciresa   pl. scires  circospezione, con - quat quat     
ciliegia duracina - galfiun   pl. galfiun  circostante - inturnavia, che sta     
ciliegio - scires   pl. scires  circostanza - cundiziun   pl. cundiziun 2 cas /m/ 

fr ciliegio selvatico - galbina /f/   pl. galbin  circostanziare - cundiziun, met gio i     
cilindrata - cilindrada   pl. cilindrad  circostanziato - cundiziun, cunt gio i     
cilindrico - cürlunent  f. cürlunenta pl. cürlunent  fr circuire - fà sü     
cilindro - cürlu   pl. cürli  ciste - ciste   pl. cist  
cima - scima   pl. scim  cisterna - bunza   pl. bunz  
cimare - gabà     fr citare - tirà a man    2 tirà in bal 
cimatura - scimadüra   pl. scimadür  citazione - citaziun   pl. citaziun  
cimelio - cimeli   pl. cimeli  citrato - citraa   pl. citraa  
cimice - scimes   pl. scimes  città - cità   pl. cità  
ciminiera - caminun /m/   pl. caminun  cittadinanza - citadinanza   pl. citadinanz  
cimiteriale - fupunent  f. fupunenta pl. fupunent 2 babi, de +1AV cittadino - cità, de la     

fr cimitero - fupun   pl. fupun 2 babi +1AV ciucciotto - tetaröla /f/   pl. tetaröl  
cimosa - scimusa     ciuffo - züf   pl. züf  
Cina - Cina     ciuffolotto - zifulot   pl. zifulot 2 fulot 
cincia - muneghina   pl. muneghin  ciurma - ciürmera   pl. ciürmer  
cinciallegra - parasciöla   pl. parasciöl 2 brüsasces ciurmaglia - razzapaia   pl. razzapai  

fr cincischiare - mastinà     fr civetta - scigueta   pl. sciguet  
cinema - cinema   pl. cinema  civettare - sciguetà    2 giavanà +2AV
cinematografo - cinema   pl. cinema  civettuolo - sciugueta, cumpagn de 'na     
cinese - cines  f. cinesa pl. cines  civico - civegh  f. civega pl. civegh  
cingere - cinscià     civile - civil   pl. civil  
cinghia - zenta   pl. zent  civile /educato/ - edücaa  f. edücada pl. edücaa  

fr cinghiale - singial   pl. singiai  civilizzare - civilizà     
cinghiata - zentada   pl. zentad  civilmente - edücaa, de     
cingolato - cingulaa  f. cingulada pl. cingulaa  civiltà - civiltà   pl. civiltà  
cingolo - cingul   pl. cingui  clandestinamente - clandestin, de     
cinguettare - cipà     clandestinità - clandestinità     
cinico - cinegh  f. cinega pl. cinegh  clandestino - clandestin  f. clandestina pl. clandestin  
cinquanta - cinquanta     fr clarinetto - clarinet   pl. clarinet  
cinque - cinq     clarino - clarin   pl. clarin  
cinquecentesco - cinqcent, del      classe - class   pl. class  
cinquecento - cinqcent     classicamente - classegh, de     
cintare - cintà     classico - classegh  f. classega pl. classegh  

fr cintura - zenta   pl. zent 2 curegia classifica - classifega   pl. classifegh  
Cinzia - Cinzia     classificare - class, dà la     
ciò non di meno - impünemanch    2 nepünemanch classificarsi - classifega, vess denter in de la     
ciò nonostante - impünemanch    2 nepünemanch classista - classista  f. classista pl. classista  
ciocco - cioch   pl. cioch  clausura - claüsüra   pl. claüsur  

fr cioccolata - ciculada   pl. ciculad  clavicembalo - clavicembel   pl. clavicembei  
cioccolatino - ciculatin   pl. ciculatin  clemente - clemenza, che gh'ha     
cioccolato - ciculat   pl. ciculat  Clemente /nome di persona/ - Clemente     
cioè - idest     clemenza - clemenza     
ciondolante - pirlunent  f. pirlunenta pl. pirlunent  clericale - clerical  f. clericala pl. clericai  
ciondolare - pirlunà     clero - cler   pl. cler  
ciondolo - pirlunin   pl. pirlunin  fr cliente - post  f. posta pl. post 2 client 
ciotola - ciòca   pl. ciòch  clientela - clientela   pl. clientel  

fr ciottolo - risciul   pl. risciui 2 rizz +2AV clientelare - client, de     
cipiglio - mutria /f/    2 grunda /f/ clima - clima   pl. clima  
cipolla - scigula   pl. scigul  climatico - climategh  f. climatega pl. climategh  
cipollata - scigulada   pl. scigulad  clinica - clinega   pl. clinegh  
cipollina - sciguleta   pl. scigulet  clinico - clinegh  f. clinega pl. clinegh  
cipresso - cipress   pl. cipress  fr clistere - lavativ   pl. lavativ  
cipria - zipria   pl. zipri  clitoride - grilet   pl. grilet  

fr circa - stagela lì    2 a stim +1AV clitorideo - grilet, del     
circolare /documento/ - circular   pl. circular  C cloaca - cantarana   pl. cantaran  
circolare /forma/ - circulent  f. circulenta pl. circulent  clorato - cluraa  f. clurada pl. cluraa  
circolare /verbo/ - nà in gir    2 circulà L cloro - clor     
circolazione - circulaziun   pl. circulaziun  cloroformio - clurufurmi     
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coabitare - stà de ca insema     C collasso - culass   pl. culass  
coadiutore - cugidür   pl. cugidür  colle - muntisel   pl. muntisei  
coadiuvare - vütà     O collega - culega  f. culega pl. culegh  
coagulante - cagent   pl. cagent  collegamento - ligam   pl. ligam  
coagulare - cagià    2 quaià collegare - tacà insema    2 tacà denter 
coagulazione - cagiada   pl. cagiad  collegato - tacaa  f. tacada pl. tacaa  
coagulo - cagiot   pl. cagiot 2 cai collegiale - rosc, del     
cocchiere - brümista  f. brümista pl. brümista  fr collegialmente - insema, tücc     
cocchio - birocc   pl. birocc  fr collegio - culegg   pl. culegg  
coccige - carel   pl. carei  fr collera - futun /m/     

fr coccinella - mucarulin /m/   pl. mucarulin 2 vacaröla fr collerico - futent  f. futenta pl. futent  
coccio - giavel   pl. giavei  fr colletta - culeta   pl. culet  
cocciutaggine - stardaria    2 inzüchera +3AV collettare - culetà     
cocciuto - crapun  f. crapuna pl. crapun 2 ustinaa collettivo - culetif   pl. culetif  
cocco - coch   pl. coch  colletto - culet   pl. culet  
coccodrillo - cucudril   pl. cucudril  collezionare - culetà     
coccola - vergna   pl. vergn  collezione - culeta   pl. culet  

fr coccolare - vergnà    2 cuà +1AV collezionista - culetee  f. culetera pl. culetee  
coccolone - vergnin  f. vergnina pl. vergnin  collidere - ciocà    2 sbat 
cocente - brüsient  f. brüsienta pl. brüsient  fr collina - muntisel   pl. culin 2 culina +1AV
cocomero - ingüria /f/   pl. ingüri  collinare - culinent   pl. culinent  
cocuzzolo - scima /f/   pl. scim  fr collinetta - runchet   pl. runchet 2 culineta 
coda - cua   pl. cui  collinoso - culinent  f. culinenta pl. culinent  
codazzo - cuazza /f/   pl. cuazz  collo - col   pl. coi  
codice - codes   pl. codes  fr collocamento - lugada /f/   pl. lugad  
codifica - cudesada   pl. cudesad  collocare - lugà     
codificare - cudesà    2 codes, dà el collocato - lugaa  f. lugada pl. lugaa  
codificato - cudesaa  f. cudesada pl. cudesaa  collocazione - lugada   pl. lugad  

fr codino - cuin   pl. cuin  colloquiare - parlà insema     
coerente - cuerent  f. cuerenta pl. cuerent  fr colloquio - parlà insema, el     
coerentemente - cuerent, de     collottola - cruatin /m/   pl. cruatin  
coerenza - cuerenza     collutorio - gengivari   pl. gengivari  

fr coetaneo - cuscrit  f. cuscrita pl. cuscrit  colmare - impiend     
coevo - temp, de l'istess     colmo /massimo/ - culmu   pl. culm  

fr cofano - cofen   pl. cofen  fr colmo /pieno/ - aras  f. arasa pl. aras 2 pien ras 
cogitabondo - penserus  f. penserusa pl. penserus  colmo del tetto - culmègna /m/   pl. culmègn  
cogliere - catà    2 catà sü colmo!, è il - culmu!, l'è 'l     
coglione - cuiun  f. cuiuna pl. cuiun  colombaia - culumbera   pl. culumber  
cognato - cügnaa  f. cügnada pl. cügnaa  colon - crespun     

fr cognome - parentela /f/   pl. parentel  colonia - culonia   pl. culoni  
coincidente - cuincid, che     colonizzare - culunizà     
coincidere - cuincid     colonna - culona   pl. culon  
coinvolgente - tira denter, che te      colonnato - culuneri   pl. culuneri  

fr coinvolgere - tirà dent      2 tirà adree fr colonnello - culunel  f. culunela pl. culunel  
fr coinvolgersi - tràs dent          2 infesciass  +1AV colono - culòn  f. culòna pl. culòn  
fr coinvolto - ingabulaa  f. ingabulada pl. ingabulaa 2 tiraa denter +1AV colorante - culurent  f. culurenta pl. culurent  

coire - ciulà    2 ciavà +1AV colorare - culurà    2 dagh el culur 
coito - ciulada   pl. ciulad 2 ciavada colorazione - culurera   pl. culurer  
colà - giuilò     fr colore - culur   pl. culur  
colabrodo - culabrö   pl. culabrö  colorito - pencc  f. pencia pl. pencc 2 pinciuraa 
colapasta - culapasta   pl. culapasta  coloro - quei  f. quei   
colare - culà     colpa - culpa   pl. culp  
colata - culada   pl. culad  colpetto - tapadina /f/   pl. tapadin 2 culpet 
colato - culaa  f. culada pl. culaa  fr colpevole - culpa, che gh'ha la      
colatoio - culee   pl. culee  colpevolezza - culpa   pl. culp  

fr colazione - desgiünee /m/   pl. desgiünee 2 sciolva colpevolmente - culpa, cunt la     
coleottero - mücaröla /f/   pl. mücaröl  colpo - tapada /f/   pl. tapad 2 tega /f/ +1AV
colera - culera     coltellaccio - curtelasc   pl. curtelasc  
coleroso - culerus  f. culerusa pl. culerus  coltellata - curtelada   pl. curtelad  

fr colesterolo - sangh grass     fr coltello - curtel   pl. curtei  
colica - colega   pl. colegh  coltivare - campà    2 cress, fà  +1AV
colino - culin   pl. culin  coltivato - campif  f. campiva pl. campif  
colla - còla   pl. còl  coltivazione - cultüra   pl. cultür  
collaborare - laurà insema     colto - stüdiaa, che l'ha      
collaborativo - laura insema, che     coltre - cuerta   pl. cuert  
collaborazione - laurà insema, el     coltura - cultif /m/   pl. cultif  

fr collana - culana   pl. culan  C colui - chel  f. chela pl. chei  
collare - cular   pl. cular  comandamento - cumandament   pl. cumandament  
collarino - cularin   pl. cularin  O comandante - cumandee  f. cumandera pl. cumandee  

fr collassare - lassass gio    2 culassà comandare - cumandà    2 vegh in man el balin 
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comando - cumand   pl. cumand  C compatibile - acordi, che va d'     
fr comasco - cumasch  f. cumasca pl. cumasch 2 de Com compatibilità - acordi,el vess d'     

combaciante - sfrasent  f. sfrasenta pl. sfrasent 2 che se trua O compatibilmente - acordi, d'     
fr combaciare - sfrasà    2 truass compatimento - cumpatì, el     

combattente - scumbat, che  f. scumbat, che pl. scumbaten, che  fr compatire - cumpatì     
combattere - scumbat     compattamento - stagnada /f/   pl. stagnad  
combattività - scumbatera     compattare - stagnà     
combinare - cumbinà     compattazione - stagnada   pl. stagnad  

fr combinare /fare/ - trà in pee    2 met insema +1AV fr compatto - stagn  f. stagna pl. stagn 2 s'ciasser 
combinazione - cumbinaziun   pl. cumbinaziun  compensare - balanzà     
combriccola - crica   pl. crich  compensato - cumpensaa   pl. cumpensaa  
combustibile - cumbustibil   pl. cumbustibil  compenso - paga /f/   pl. pagh  
combustione - cumbustiun   pl. cumbustiun  competente - prategh  f. pratega pl. prategh  
combutta - crica   pl. crich  competenza - prategh, el vess     
come - cume    2 cumpagn de competere - gara, fà a      

fr come stai? - vet cumè?     competizione - gara   pl. gar  
cometa - cumèta   pl. cumèt  compiacere - beà     
comico - comegh  f. comega pl. comegh  compiacersi - beass     
comignolo - turin   pl. turin 2 camin compiangere - caragnagh adree     
cominciare - invià    2 tacà +1AV compianto - caragnaa  f. caragnada pl. caragnaa  
comino - chim     fr compilare - impiend    2 scrif denter 
comitato - cumitaa   pl. cumitaa  compito - cumpit   pl. cumpit  

fr comitiva - cutaria   pl. cutarii 2 cumpagnia compìto - custümaa  f. custümada pl. custümaa  
comizio - cumizzi   pl. cumizzi  compleanno - cumpleamus   pl. cumpleamus  
commedia - cumedia   pl. cumedi  fr completamente - propi     

fr commendatore - cumenda  f. cumenda pl. cumenda  completare - finì fö     
commensale - menser  f. mensera pl. menser  completo - faa e finii  f. fada e finida pl. faa e finii  
commentare - cumentari, fà di    2 cumentà complicare - impestà    2 rugnà 
commentatore - cumentun  f. cumentuna pl. cumentun  fr complicato - impestaa  f. impestada pl. impestaa 2 rugnus 
commento - cumentari   pl. cumentari  fr complicazione - impestada   pl. impestad 2 rugna 
commerciale - cumercial  f. cumerciala pl. cumercial  complimentarsi - cumpliment, fà i     

fr commerciante - butegat  f. butegata pl. butegat  fr complimenti, fare i - simunà     
commerciare - cumercc, fà     complimenti! - brau!  f. brava! pl. bravi!  
commercio - cumercc   pl. cumercc  complimento - cumpliment   pl. cumpliment  
commesso - bancunee  f. bancunera pl. bancunee 2 om/dona de butega complimentoso - cerus  f. cerusa pl. cerus  
commestibile - paciarecc  f. paciarecia pl. paciarecc 2 pacià, bun de complotto - cumplot   pl. cumplot  

fr commettere - fà       comporre - met insema    2 tirà insema 
commiato - cunged   pl. cunged  fr comportamento - zach   pl. zach 2 fà  
commiserare - cumpassiun, vegh     fr comportarsi - fà     2 cumpurtass 
commiserato - cumpassiun, che ghe dan     fr comportarsi bene - fà giüdizzi     
commiserazione - cumpassiun, el vegh     composizione - cumpusiziun   pl. cumpusiziun  

fr commissario - cumissari   pl. cumissari  fr comprare - crumpà     
commissione - cumissiun   pl. cumissiun  comprendere - intend     
commistione - messederi /m/   pl. messederi  comprensibile - intend, che se     
commosso - s'cèss, che gh'ha el      comprensibilità - intend, che se riess a      
commovente - s'cèss, che fa vegnì el     fr comprensibilmente - intend, se riess ben a     
commozione - s'cèss /m/     comprensione - intend, l'     
commuovente - s'cèss, che fà     compressa (pastiglia) - pinola   pl. pinol  
commuovere - s'cèss, fà      fr compressore - cumpressur   pl. cumpressur  
commuoversi - s'cèss, vegh el     comprimere - supressà     
Como - Com     compromettere - infugnà     

fr comodino - cifun   pl. cifun  compromettersi - infugnass     
comodità - cumudità   pl. cumudità  computare - cuntà     
comodo - comud  f. comuda pl. comud  fr computer - urdenadur   pl. urdenadur 2 compüter 

fr compaesano - paesan  f. paesana pl. paesan  computo - calcul   pl. calcui  
compagnia - cutaria   pl. cutarii 2 cumpagnia comunale - cumünal  f. cumünala pl. cumünai  
compagno - cumpagn  f. cumpagna pl. cumpagn 2 soci fr comune - cumün   pl. cumün  

fr companatico - pitanza /f/   pl. pitanz  comunemente - solit, de     
fr comparire - vegnì a untra       comunicare - dì    2 parlà insema +1AV

comparsa - cumparsa   pl. cumpars  comunione - cumüniün   pl. cumüniün  
comparsa /cinema/ - cumparsa   pl. cumpars  comunismo - cumünism     
comparsata - cumparsada   pl. cumparsad  comunista - cumünista  f. cumünista pl. cumünista  
compartimentare - cumpartà     comunque - tütamanch    2 tüt i maner +1AV
compartimentazione - cumpart, el spartì     con - cunt    2 insema 
compartimento - cumpartiment   pl. cumpartiment  conato - sforz   pl. sforz  
comparto - cumpart   pl. cumpart  conca - cunca   pl. cunch  
compassato - misüraa  f. misürada pl. misüraa  C fr concedere - lassà nà    2 lassà cor 
compassione - cumpassiun    2 pietà concentramento - inrusceri   pl. inrusceri  
compassionevole - pietent  f. pietenta pl. pietent  O concentrare - inruscià     
compasso - cumpass   pl. cumpass  concentrato - inrusciaa  f. inrusciada pl. inrusciaa  
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concentrazione - inrusciada   pl. inrusciad  C confidente - fident  f. fidenta pl. fident  
concepimento - ideada /f/   pl. idead  confidenza - cunfidenza   pl. cunfidenz  
concepire /ideare/ - ideà     O confinante - cunfina, che     
concerto - cuncert   pl. cuncert  fr confinare - cunfinà     
concessionario - cuncessiunari   pl. cuncessiunari  confinato - cunfinaa  f. cunfinada pl. cunfinaa  

fr concetto - idea /f/   pl. idei 2 pensada /f/ +1AV confine - cunfin   pl. cunfin  
concettuale - cuncet, de     confino - cunfin   pl. cunfin  
concettualmente - cuncet, segund el     confisca - cunfisca   pl. cunfisch  
conchiglia - arzèla   pl. arzèl  confiscare - tirà via    2 menà via 
conciare - cunscià     confliggere - begà     
conciato - cunsciaa  f. cunsciada pl. cunsciaa  conflitto - bega /f/   pl. begh  
conciatore - peletee  f. peletera pl. peletee  conflittuale - beghent  f. beghenta pl. beghent  
conciliare - cuncilià     confondere - scunfund     
concilio - cuncili   pl. cuncili  confondersi - scunfundess     
concimare - ingrass, dà l'     conformare - furmà     

fr concime - ingrass   pl. ingrass  conformazione - furma   pl. furm  
conciso - strencc  f. strencia pl. strencc  conforme - furment  f. furmenta pl. furment  
concludere - finì    2 finì fö conformemente - cunfurma     

fr conclusione - finitiva   pl. finitiv  conformità - furmentera   pl. furmenter  
concluso - finii  f. finida pl. finii  confortante - surleva, che     
concordare - acordi, metess d'     fr confortare - surlevà    2 resturà 
concorso - cuncurs   pl. cuncurs  conforto - ristor   pl. ristor  
concretezza - prategh, el vess     confratello - cungreghee  f. cungreghera pl. cungreghee  
concreto - prategh  f. pratega pl. prategh  confraternita - cungrega   pl. cungregh  
condanna - cundana   pl. cundan  confrontare - paragun, met a     
condannabile - cundanà, che se pö     confrontarsi - paragunass     
condannare - cundanà     confronto - paragun   pl. paragun  

fr condannato - cundanaa  f. cundanada pl. cundanaa  confusionale - scunfundüü, de  f. scunfundüda, de pl. scunfundüü, de  
condensa - baf /m/   pl. baf 2 cundensa fr confusione - catabrega    2 rebelot +2AV
condensare - cundensà    2 strengg confuso - scunfundüü  f. scunfundüda pl. scunfundüü  
condensato - cundensaa  f. cundensada pl. cundensaa 2 strengiüü congedare - cungedà     
condimento - cunscia /f/   pl. cunsc  congedo - cunged   pl. cunged  

fr condire - cunscià     congegnare - cungegnà     
condizionamento /aeraulica/ - cundiziunament   pl. cundiziunament  congegno - cungegn   pl. cungegn  
condizionamento /influenza/ - inflüenza /f/   pl. inflüenz  congelamento - giazzada /f/   pl. giazzad  
condizionare /aeraulica/ - cundiziunà     congelare - giazzà     
condizionare /influenzare/ - inflüenzà     fr congelarsi - giazzass     
condizionato - cundiziunaa  f. cundiziunada pl. cundiziunaa  congelato - giazz  f. giazza pl. giazz 2 giazzaa 

fr condizionatore - cundiziunadur   pl. cundiziunadur  congelatore - giazzadur   pl. giazzadur  
condizione - cundiziun   pl. cundiziun  congenito - nassiun, de la     

fr condominio - cundumini   pl. cundumini  congestionare - infescià     
condomino - cundomin  f. cundomina pl. cundomin  congestione - infesciada   pl. infesciad  
condonare - cundunà     congettura - sdöciada   pl. sdöciad  
condonato - cundunaa  f. cundunada pl. cundunaa  congetturare - sdöcc     
condono - cundun   pl. cundun  fr congiungere - giüntà     
condotta /comprtamento/ - fà, el    2 cumpurtass, el congiuntivo - cungiüntif   pl. cungiüntif  
condotta /tubo/ - tüberia   pl. tüberii  congiunto - giüntaa  f. giüntada pl. giüntaa  
condotto /tubo/ - tübu   pl. tübi  congiunzione - giünta   pl. giünt  
condotto /vv condurre/ - menaa  f. menada pl. menaa  congiura - intrigh /m/   pl. intrigh  
conducente - mena, che     congiurare - intrigà     

fr condurre - menà    2 fà nà congiurato - intrighee  f. intrighera pl. intrighee  
conduttore - cundutur  f. cundutura pl. cundutur  congratularsi - cumpliment, fà i     
conduttura - tübu   pl. tübi  congratulazione - cumpliment /m/   pl. cumpliment  
confabulare - parlà de scundun    2 parlutà congratulazioni - cumpliment /m/     
confederato - cunfederaa  f. cunfederada pl. cunfederaa  congrega - cungrega   pl. cungregh  
confederazione - cunfederaziun   pl. cunfederaziun  congregazione - cungregaziun   pl. cungregaziun  
conferire - dà     congressista - cungresista  f. cungresista pl. cungresista  
confermare - cunfermà     congresso - cungress   pl. cungress  
confermato - cunfermaa  f. cunfermada pl. cunfermaa  congressuale - cungress, del     
confessare - cunfesà     conguagliare - paregià     
confessionale - cunfessiunari   pl. cunfessiunari  conguaglio - paregg   pl. paregg  
confessione - cunfessiun   pl. cunfessiun  fr coniglio - dunal   pl. dunai 2 dunisö 
confessore - cunfessur  f. cunfessura pl. cunfessur  conio - coni   pl. coni  
confettiera - benissera   pl. benisser  coniugare - cuniügà     

fr confetto - benis   pl. benis  coniugazione - cuniügaziun   pl. cuniügaziun  
confettura - marmelada   pl. marmelad  coniuge - dormimpari   pl. dormimpari  
confezionare - cunfeziunà     C connessione - tachera   pl. tachera 2 cunessiun 
confezione - cunfeziun   pl. cunfeziun  connesso - tacaa  f. tacada pl. tacaa 2 tacaa denter 
conficcare - cascià denter     O connettere - tacà denter     
confidare - fidà     connotati - cunutaa     
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cono - conu   pl. coni  C consumazione - dupereri /m/   pl. duperer  
cono del gelato - parigina /f/   pl. parigin  consumo - dupereri   pl. duperer  
conoscente - amis de capel   pl. amis de capel 2 cugnoss, vün che se O consuntivare - cunsuntif, fà un     
conoscenza - cugnoss, el     consuntivazione - cunsuntif /m/   pl. cunsuntif  

fr conoscere - cugnuss     consuntivo - cunsuntif   pl. cunsuntif  
conosciuto - cugnussüü  f. cugnussüda pl. cugnussüü  consunto - früst  f. früsta pl. früst  
conquista - cunquista   pl. cunquist  conta - cunta   pl. cunt  
conquistare - cunquistà     contabile - cuntee  f. cuntera pl. cuntee  
conquistato - cunquistaa  f. cunquistada pl. cunquistaa  contabilità - cuntabilità     
consacrare - cunsacrà     contabilizzare - cunt, met in di     
consacrato - cunsacraa  f. cunsacrada pl. cunsacraa  fr contabilmente - cuntabil, de     
consacrazione - cunsacraziun   pl. cunsacraziun  fr contadino - paisan  f. paisana pl. paisan 2 busin +4AV
consanguineità - parentela strencia   pl. parentel strencc  contado - campagna   pl. campagn  
consanguineo - parent arent   pl. parent arent  fr contagiare - impestà     

fr consapevole - savè ciar, ch'el gh'ha el     contagiato - impestaa  f. impestada pl. impestaa  
consapevolezza - savè ciar, el     contagio - cuntagg   pl. cuntagg  

fr consapevolmente - savè ciar, cunt el     contagioso - cuntagius  f. cuntagiusa pl. cuntagius  
conscio - che la sa   pl. che la san  contante /denaro/ - danee de palpee     
consegna - cunsègna   pl. cunsègn  contare - cuntà     
consegnare - cunsègn, fà     contatore - cuntör   pl. cuntör  
consegnato - cunsegnaa  f. cunsegnada pl. cunsegnaa  contattare - cuntatà     
consegnato /punito/ - castigaa  f. castigada pl. castigaa  contattato - cuntataa  f. cuntatada pl. cuntataa  

fr conseguentemente - efet, per     contatto - cuntat   pl. cuntat  
conseguenza - efet /m/   pl. efet  conte - cunt  f. cuntessa pl. cunt  

fr consenso - si, el dì de    2 ben, el fass nà contea - cuntea   pl. cuntei  
fr consensuale - acordi, d'     conteggiare - cuntegià     
fr consensualmente - acordi, d'     conteggio - cunt   pl. cunt  

conserva - cunserva   pl. cunserv  contegno - misüra /f/     
conserva /marmellata/ - cantunada   pl. cantunad  contegnoso - misüraa  f. misürada pl. misüraa  
conservante - cunserva, che   pl. cunserven, che  contemplare /adorare/ - vardà, menass via a     

fr conservare - cantunà    2 met via +2AV contemplare /considerare/ - tegn a coo     
conservato - cantunaa  f. cantunada pl. cantunaa 2 metüü via +1AV contemplare /guardare/ - vardà incantaa  f. vardà incantada pl. vardà incantaa  
conservatore - cantunee  f. cantunera pl. cantunee  fr contemplare /includere/ - vegh dent     
conservatorio - cunservatori   pl. cunservatori  contemplazione - aduraziun   pl. aduraziun  
conservazione - cantunada   pl. cantunad 2 tegnì ben, el contemporaneamente - mument, a l'istess     

fr considerare - tegn a coo    2 cunsiderà fr contemporaneo - temp, de l'istess      
fr considerato - tegnüü a coo     contendente - ratelat  f. ratelata pl. ratelat 2 raculat 

considerazione /opinione/ - stimada   pl. stimad  contendere - ratelà    2 raculà 
considerazione /stima/ - stima     contenere - vegh denter    2 tegnì denter 
considerevole - tegna a coo, de   pl. cunsideraziun  contenersi - tegniss     
consigliare - cunsili, dà     2 drita, dà 'na contenimento - tegnì denter, el     
consigliere - cunsiglier  f. cunsigliera pl. cunsiglier  contenitore - baslot   pl. baslot  

fr consiglio - cunsili   pl. cunsili 2 drita /f/ contentezza - cuntent, el vess     
consolante - cunsula, che     contentissimo - cuntent, püssee che    2 cuntent cumè 
consolare - cunsulà     contento - cuntent  f. cuntenta pl. cuntent  
consolatorio - cunsula, che     contesa - ratelada   pl. ratelad 2 racula 
consolazione - cunsulaziun   pl. cunsulaziun  contestare - cuntestà     
console - cunsul  f. cunsula pl. cunsul  contestazione - cuntestaziun   pl. cuntestaziun  
consonante - cunsunanta   pl. cunsunant  contesto - intrezzaa   pl. intrezzaa  
consonanza - cunsunanza   pl. cunsunanz  conticino - cuntarel   pl. cuntarei  
consorziale - cunsorzi, del     contiguità - tacaa, el vess     
consorzialmente - cunsorzi, cunt el     contiguo - tacaa  f. tacada pl. tacaa  
consorzio - cunsorzi   pl. cunsorzi  continentale - cuntinent, del     

fr constatare - vidè     continente /che trattiene/ - tegn denter, che     
consueto - solit  f. solita pl. solit  continente /geografico/ - cuntinent   pl. cuntinent  
consuetudine - abitüdin   pl. abitüdin 2 lechet /m/ continenza - tegn denter, el     
consulente - cunsülent   pl. cunsülent  contingente - mument, del     
consultare - parer, ciamà un     contingenza - mument /m/   pl. mument  

fr consultare /documenti/ - vardà denter     continuamente - süta, ch'el  f. süta, che la pl. süten, che  
fr consultare /persone/ - parlà insema     fr continuare - sütà    2 dagh adree +1AV

consultazione - parer, ciamà un     fr continuativamente - temp, tüt el     
consulto - parer   pl. parer  continuato - sütaa  f. sütada pl. sütaa  
consultorio - cunsultori   pl. cunsultori  continuazione - süteri /m/   pl. süter  
consumare - duperà     fr continuità - nà inanz, el     
consumare (usare) - duvrà    2 duperà fr continuo - süta senza triga, che     
consumare /logorare/ - slandrà    2 früstà conto - cunt   pl. cunt  
consumato - duperaa  f. duperada pl. duperaa 2 früst +1AV C contorcere - storgg     
consumato /logorato/ - slandraa  f. slandrada pl. slandraa  contorcersi - storgess     
consumato /utilizzato/ - duvraa  f. duvrada pl. duvraa  O contorcimento - sturgiment     
consumatore - duperee  f. duperera pl. duperee  contornare - inturnavia, met     
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contornato - inturnaviaa  f. inturnaviada pl. inturnaviaa  C convalidare - vistà     
contorno - inturnavia     convalle - gumbana   pl. gumban  

fr contorno /cibo/ - pacià de banda     O convegno - cunvegn   pl. cunvegn  
fr contorno /limite/ - inturnavia   pl. inturnavia  conveniente - cunvee, che     

contorsione - sturgiüda   pl. sturgiüd  convenienza - cunvegnenza     
contorto - sturgiüü  f. sturgiüda pl. sturgiüü  convenire - cunfà     
contrabbandare - sfrusà     convenire /avere convenienza/ - cunvegnenza, el vegh     
contrabbandiere - sfrusadur  f. sfrusadura pl. sfrusadur  convento - cunvent   pl. cunvent  
contrabbando - sfros     convenuto - cunfaa  f. cunfada pl. cunfaa  
contrabbasso - viulun   pl. viulun  convenzionato - cunvenziunaa  f. cunvenziunada pl. cunvenziunaa  
contraccambiare - dà in cambi    2 dà indree convenzione - cunvenziun   pl. cunvenziun  
contraccolpo - recülada /f/   pl. recülad  convergere - truass     
contrada - riun /m/   pl. riun  conversare - ciciarà     

fr contraddire - rebat    2 respund fr conversazione - ciciarada   pl. ciciarad  
contraddittorio - rebatüda /f/   pl. rebatüd  convertire - cambià     

fr contraddizione - rebatüda   pl. rebatüd  convertirsi - cambiass     
contraente - chel che se impegna     fr convertito - cambiaa  f. cambiada pl. cambiaa  
contraffare - tarucà     convesso - bumbaa  f. bumbada pl. bumbaa 2 buturüü 
contraffatto - tarucaa  f. tarucada pl. tarucaa 2 taroch convincente - cunvingg, che     
contraffazione - tarucada   pl. tarucad  convincere - cunvingg     
contralto - cuntralt  f. cuntralt pl. cuntralt  convinto - cunvingiüü  f. cunvingiüda pl. cunvingiüü  
contrappeso - cuntrapes   pl. cuntrapes  convinzione - idea, el vegh un'     
contrapporre - cuntra, met    2 repetun, fà a fr convinzione /idea/ - idea   pl. idei  
contrapposizione - repetunada   pl. repetunad  convivente - vif insema, che     
contrapposto - cuntra, metüü  f. cuntra, metüda pl. cuntra, metüü  convivenza - vif insema, el     
contrariamente - inversa, a l'     convivere - vif insema     
contrariare - inversà, fà     convocare - ciamà scià/la    2 ciamà 
contrariato - inversaa  f. inversada pl. inversaa  convocato - ciamaa scià/la  f. ciamada scià/la pl. ciamaa scià/la  

fr contrario - invers  f. inversa pl. invers 2 cuntrari convocazione - ciamada   pl. ciamad  
contrarre /es. prendere malattia/ - ciapà     convogliare - cunvuià     
contrarre /ritrarre/ - tirà indree     convogliato - cunvuiaa  f. cunvuiada pl. cunvuiaa  
contrarre /sottoscrivere/ - resegnà     convoglio - cunvoi   pl. cunvoi  
contrarsi - tirass indree     convulsione - spasm /m/   pl. spasm  
contrassegnare - marcà     convulso - spasm, a  f. spasm, a pl. spasm, a  
contrassegnato - marcaa  f. marcada pl. marcaa  cooperante - cuperant  f. cuperanta pl. cuperant  
contrassegno - marca /f/   pl. march  fr cooperare - laurà insema     
contrastare - cuntra, dà     fr cooperativa - cuperativa   pl. cuperativ  

fr contrastato - cuntra, che gh'han daa     fr coperchio - cuercc   pl. cuercc 2 tael 
fr contrasto - cuntra, el dass     coperchio, mettere il - cuercià    2 taelà 

contrattare - tratà     fr coperta - cuerta   pl. cuert  
contrattazione - tratada /m/   pl. tratad  copertina - cuertiröö /m/   pl. cuertiröö  
contrattempo - impediment   pl. impediment  coperto /posto a tavola/ - cadrega   pl. cadregh  
contratto /accordo/ - cuntrat   pl. cuntrat  fr coperto /vv coprire/ - quataa  f. quatada pl. quataa 2 cuerciaa 
contratto /retratto/ - tiraa indree     fr copertone - cuertun   pl. cuertun  
contrazione - tirà indree, el     copertura - quateri /m/   pl. quateri 2 quatada 
contro - cuntra     copia - copia   pl. copi  

fr controbattere - rebecà     copiare - cupià     
controfirmare - vista     copiato - cupiaa  f. cupiada pl. cupiaa  
controllante /possidente/ - gh'ha, che     fr copiosamente - agord     

fr controllare - vardà adoss    2 cuntrulà +2AV copioso - agord  f. agorda pl. agord  
fr controllare /possedere/ - vegh    2 cuntrulà copista - cupista  f. cupista pl. cupista  

controllato /posseduto/ - cuntrulaa  f. cuntrulada pl. cuntrulaa  coppa - cupa   pl. cup  
controllo - cuntrol   pl. cuntroi  coppa /salume/ - bundiöla   pl. bundiöl  
controllo /possedere/ - vegh, el     fr coppa /trofeo/ - cupa   pl. cop  
controllore - chel che cuntrola     coppella - cupela   pl. cupel  
controluce - cuntralüs     coppetta - cupeta   pl. cupet  

fr contromano - man inversa, a     fr coppia - cubia   pl. cubi  
contromarca - cuntramarca   pl. cuntramarch  coppo - cup   pl. cup  
contromarcare - cuntramarcà     copricuscino - quatacüssin   pl. quatacüssin  

fr controsenso - che sta minga in pè     coprifuoco - retirada /f/   pl. retirad  
controversia - bega   pl. begh 2 rugna fr coprire - quatà    2 cuercià 
controverso - rugnus  f. rugnusa pl. rugnus  coprirsi - quatass    2 ingipass 
controvoglia - inevit     copula - ciulada    2 ciavada 
contumace - latitant  f. latitanta pl. latitant  copulare - ciulà    2 ciavà 
contundente - maca, che   pl. machen, che 2 gibula, che coraggio - curagg     
contundere - macà    2 sacagnà +1AV coraggiosamente - curagg, cunt     
contusione - macadüra   pl. macadür 2 gibol /m/ +2AV C coraggioso - curagg, che gh'ha     
contuso - macaa  f. macada pl. macaa 2 sacagnaa +1AV corale /coro di canto/ - cural   pl. cural  
convalescente - malatia, fresch de la     O corale /in coro/ - cor, in     
convalescenza - malatia, i di passaa la malatia    2 cunvalescenza corallino - cural, de  f. cural, de pl. cural, de  
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corallo - cural   pl. curai  C corrispondenza - cumpagn, el vess     
coranico - Curan, del     corrispondenza /epistolare/ - posta   pl. post  
corazza - curazza   pl. curazz  O corrispondere - cumpagn, el vess     
corazzamento - curazzeri   pl. curazzeri  fr corrodere - smangià     
corazzare - curazzà     fr corrompere - intendess     
corazzata - curazzada   pl. curazzad  corrosione - smangiada   pl. smangiad 2 curusiun 
corazzato - curazzaa  f. curazzada pl. curazzaa  fr corroso - smangiaa  f. smangiada pl. smangiaa  
corazziere - curazzier  f. curazziera pl. curazzier  corrotto - viziaa  f. viziada pl. viziaa  

fr corbelleria - tapunada   pl. tapunad  corrucciarsi - scüriss     
corda - corda   pl. cord  corrugare - increspà     
cordaio - curdee  f. curdera pl. curdee  corruzione - curuziun   pl. curuziun  
cordame - curderia     corsa - cursa   pl. curs 2 zelada +1AV
cordata - curdera   pl. curder  fr corsetta - curseta   pl. curset 2 zeladina 
cordiale - de cör  f. de cör pl. de cör  corsetto - curpet   pl. curpet 2 büstin +1AV
cordialità - crianza   pl. crianz  corsia - cursia   pl. cursii  
cordialmente - cör, cunt el     corsivo - cursiv     
cordicella - cordeta   pl. curdet 2 lignola fr corso /serie di lezioni/ - curs   pl. curs  
cordino - curdeta /f/   pl. curdet  corso /viale/ - cursia   pl. cursii  
cordolo - lumbur   pl. lumbur  corte - curt   pl. curt  
cordonare - lumburà     corteccia - rüsca   pl. rüsch 2 pel 
cordonatura - lumburada   pl. lumburad  corteggiamento - ginginada /f/   pl. ginginad  
cordone - curdun   pl. curdun  corteggiare - ginginà    2 giragh inturna 
coretto - curet   pl. curet  corteggiatore - ginginun  f. ginginuna pl. ginginun 2 stimisceta 
coriandolo - curiandul   pl. curiandui  corteo - catabrega /f/   pl. catabregh 2 catafira /f/ +1AV

fr coricare - met gio    2 trà gio cortese - agraman  f. agramana pl. agraman  
fr coricarsi - trass gio     fr cortesemente - agraman, cunt     

coricato - traa gio  f. trada gio pl. traa gio  cortesia - agraman     
corista - curista  f. curista pl. curista  cortile - curt /f/   pl. curt  
cornacchia - curnagia   pl. curnagg  cortiletto - curtin   pl. curtin 2 curtesela /f/ 
cornamusa - piva   pl. piv 2 baghet /m/ cortina - divisori /m/   pl. divisori  
cornata - scurnada   pl. scurnad  fr corto - curt  f. curta pl. curt  
cornetto - curnet   pl. curnet  corvo - scurbat   pl. scurbat  
cornice - curniss   pl. curniss  fr cosa - mestee /m/   pl. mestee 2 rob /m/ 

fr corniciaio - curnisat  f. curnisata pl. curnisat  coscia - garun /m/   pl. garun  
cornicione - grunda /f/   pl. grund  coscienza - cuscenza   pl. cuscenz  
corno - cornu   pl. corni  coscienziosamente - cuscenza, cunt     
cornuto /dotato di corna/ - corni, cunt i     coscienzioso - cuscenzius  f. cuscenziusa pl. cuscenzius  
cornuto /tradito/ - bech   pl. bech  coscritto - crüschin  f. cuscrita pl. cuscrit  
coro - còr   pl. còr  cosetta - lela   pl. lel  
corollario - pendizzi   pl. pendizzi  fr così - inscì     
corona - curuna   pl. curon  così così - inscì inscià     
coronare - curunà     cosicché - sichè     
coronato - curunaa  f. curunada pl. curunaa  cospargere - spantegà     
corpo - corp   pl. corp  cospicuo - agord  f. agorda pl. agord  
corporazione - curpuraziun   pl. curpuraziun  cospirare - cumplutà     
corposo - curpus  f. curpusa pl. curpus  cospirato - cumplutista  f. cumplutista pl. cumplutista  
corpulento - curpasciun  f. curpasciuna pl. curpasciun 2 buturüü cospiratore - cumplutee  f. cumplutera pl. cumplutee  
Corrado - Curad     cospirazione - cumplot /m/   pl. cumplot  
corredare - dutà     costa - costa   pl. cost  
corredato - dutaa  f. dutada pl. dutaa  fr costare - custà    2 vegnì 
corredo - dota /f/   pl. dot  costato - custaa   pl. custaa  
correggere - giüstà    2 curegg +2AV coste - cost     
corrente - curent   pl. curent  costernare - despiasè de cör, el     
correntemente - lienda, de     costernazione - despiasess de cör, el     

fr correre - cor    2 zelà +1AV costina - custiöla   pl. custiöl  
correttamente - giüsta, in de la manera    2 ben costipare - imbastì     
correttezza - giüsta, el vess     costipato - imbastii  f. imbastida pl. imbastii  
corretto - giüst  f. giüsta pl. giüst 2 giüstaa costipazione - sarament   pl. sarament  
corretto /che è stato/ - giüstaa  f. giüstada pl. giüstaa  costituire - trà insema    2 furmà +1AV
corretto /detto di persona/ - seri  f. seria pl. seri  costituzione - custitüziun   pl. custitüziun  
corretto /giusto/ - giüst  f. giüsta pl. giüst  costo - prezzi   pl. prezzi  
corretto /modificato/ - giüstaa  f. giüstada pl. giüstaa  costola - costa   pl. cost  
correttore - giüstee  f. giüstera pl. giüstee  costoso - car  f. cara pl. car  

fr correzione - giüstada   pl. giüstada  costretto - ubligaa  f. ubligada pl. ubligaa  
corridoio - andaloo   pl. andaloo 2 curidura /f/ costringere - sfurzà    2 ubligà 
corridore - curidur  f. curidura pl. curidur  costrizione - sfurzada   pl. sfurzad  
corriera - curiera   pl. curier 2 carocia a fögh C fr costruire - trà in pee    2 trà sü 
corriere - curer  f. curiera pl. curer  costruttore - trà in pee, chel che    2 trà sü, che che 
corrimano - curaman   pl. curaman  O costruzione - custruziun   pl. custruziun  
corrispondente - cumpagn, che l'è     costui - chestchì  f. chestachì   
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costumato - benvezzaa  f. benvezzada pl. benvezzaa  C cresta - scesta   pl. scesta 2 cresta 
costume /usanza/ - üsanza /f/   pl. üsanz  crestato - scestaa  f. scestada pl. scestaa 2 crestaa 
costume /vestito/ - vestii de mascara /f/     O creta - teracrèia   pl. teracrèi  
costumista - custümista  f. custümista pl. custümista  cretoso - teracrèia, de     
cote - cules   pl. cules 2 cut cricca - crica   pl. crich  
cotechino - lüganeghin   pl. lüganeghin 2 cudeghin criminale - lingera  f. lingera pl. lingera 2 criminal 
cotenna - cudega   pl. cudegh  criminalità - lingera     

fr cotogna, mela - cudogn /m/   pl. cudogn  crimine - crimen   pl. crimen  
cotoletta - cuteleta   pl. cutelet  criminoso - criminus  f. criminusa pl. criminus  
cotone - cutun   pl. cutun  crine - gringa /f/     
cottimista - cutimista  f. cutimista pl. cutimista  criniera - zöf /m/   pl. zöf  
cottimo - cotim     cripta - scürö /m/   pl. scürö  

fr cotto - cusüü  f. cüsüda pl. cusüü 2 cot crisalide - burdoch /m/     
cottura - còta   pl. còt 2 cüsüda crisi - crisi   pl. crisi  
coturnice - cuturna   pl. cuturn  cristalleria - cristaleria   pl. cristalerii  

fr covare - cuà     cristallo - cristal   pl. cristai  
covata - cuada   pl. cuad  cristianesimo - cristian, religiun di     
covo - cuasc   pl. cuasc 2 niasc cristianità - cristianità     
covone - cof   pl. cof 2 cuun +2AV cristiano /fedele di Cristo/ - cristian  f. cristiana pl. cristian  
cozzare - incuzà     Cristiano /nome proprio/ - Cristian  f. Cristiana   
cozzato - incuzaa  f. incuzada pl. incuzaa  Cristo - Crist     
cozzo - incuzada /f/   pl. incuzad  Cristoforo - Cristofen     

fr crampo - ranf   pl. ranf  fr criterio - scrima /f/   pl. scrim  
craniale - s'ciossula, de la     critica - critega   pl. critegh  
cranio - s'ciossula /f/   pl. s'ciossul  criticabile - critegà, che se pö     
crauti - salcraut   pl. salcraut  criticare - critegà    2 fà a repetun 
cravatta - cruata   pl. cruat 2 scialpeta +1AV criticato - critegaa  f. critegada pl. critegaa  
creare - creà    2 trà insema critico - critegh  f. critega pl. critegh  
creativo - truanee  f. truanera pl. truanee  criticone - critegun  f. criteguna pl. critegun  
creatore - trà insema, chel     crivellare - sbüsatà     
creatura - creatüra   pl. creatür  fr croccante - cruchent  f. cruchenta pl. cruchent 2 stracadincc +1AV
creazione - creaziun   pl. creaziun  crocchetta - mundeghili /m/   pl. mundeghil 2 crucheta 
credente - cred, che     crocchia - scignon /m/   pl. scignon  
credenza /fede/ - credenza   pl. credenz  crocchio - sciuss   pl. sciuss  
credenza /il credere/ - cred, el    2 credenza croce - crus   pl. crus  

fr credenza /mobilia/ - cardenza   pl. cardenz 2 panadüra crocetta - crusin /m/   pl. crusin  
credenzina - cardenzina   pl. cardenzin  crociata - crüsada   pl. crüsad  
credere - cred     crociato - crüsaa  f. crüsada pl. crüsaa  
credibile - credegh, che te pödet     crocicchio - carubi   pl. carubi  
credibilità - credibilità     fr crociera - crüsada   pl. crüsad  
creditizio - creditizzi  f. creditizia pl. creditizzi  crocifiggere - crus, met in     
credito - credit   pl. credit  crocifisso /crocifiggere/ - crusaa  f. crusada pl. crusaa 2 crus, tacà a la crus 
creditore - creditee  f. creditera pl. creditee  crocifisso /oggetto a croce/ - crus /f/   pl. crus  
creditorio - credit, del     crogiolare - crusulà     
credo /credenza, fede/ - credegh, el     crogiolarsi - crusulass     
credo /vv credere/ - credi     fr crogiolo - crusö   pl. crusö  
credulone - gurguan  f. gurguana pl. gurguan 2 badee +2AV fr crollare - crudà    2 vegnüü gio +1AV
crema - crema   pl. crem  crollato - crudaa  f. crudada pl. crudaa  
cremare - gremà     crollo - crudada /f/   pl. crudad  
cremasco - cremasch  f. cremasca pl. cremasch  cromare - crom, dà el    2 crumà 
cremato - gremaa  f. gremada pl. gremaa  cromato - crumaa  f. crumada pl. crumaa  
crematorio - grematori  f. grematoria pl. grematori  cromo - cromu     
cremazione - gremada   pl. gremad  cronaca - cronega   pl. cronegh  
cremonese - cremunes  f. cremunesa pl. cremunes  cronicità - cronegh, el vess     
cremosità - cremus, el vess     cronicizzare - crunegà     
cremoso - cremus  f. cremusa pl. cremus  cronicizzato - cronegh  f. cronega pl. cronegh  

fr crepa - filidüra   pl. filidür 2 crèpa cronico - cronegh  f. cronega pl. cronegh  
crepare - crepà     cronista - crunista  f. crunista pl. crunista  
crepato - crep  f. crepa pl. crep 2 crepaa crosta - scòrza   pl. scòrz 2 cröpa 
crepitante - s'ciupetent  f. s'ciupetenta pl. s'ciupetent  crostino - pan gremaa   pl. pan gremaa 2 pan tustaa +1AV
crepitare - s'ciupetà     crucciare - crüzzà    2 cascià +1AV
crepitio - s'ciupeteri  f. s'ciupeter pl. s'ciupeteri  fr crucciarsi - crüzziass    2 casciass +1AV
crepuscolo - barlüm   pl. barlüm  fr cruccio - crüzzi   pl. crüzzi 2 casc +1AV
crescenza - carsenza   pl. carsenz  crudele - incagnii  f. incagnida pl. incagnii  
crescere - cress     crudeltà - incagnità     

fr crescita - cress, el     crudo - crü  f. crüda pl. crü  
cresciuto - cressüü  f. cressüda pl. cressüü  C cruento - sangüanent  f. sangüanenta pl. sangüanent  
cresima - cresima   pl. cresim  crusca - crüsca     
cresimare - cresimà    2 cresima, dà la U cruscotto - crüscot   pl. crüscot  
crespo - crèsp  f. crèspa pl. crèsp  cubo - cübu   pl. cübi  
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cucchiaiata - cügialada   pl. cügialad  
cucchiaino - cügiarin   pl. cügiarin  

fr cucchiaino  - cügialet   pl. cügialet 2 cügiarin 
cucchiaio - cügiaa   pl. cügiaa  
cucchiaione - cazza /f/   pl. cazz  
cuccia - cubi /m/   pl. cubi  

fr cucina - ca   pl. ca 2 cüsina 
cucinare - pacià, pruntà el     2 cüsinà 
cuciniere - cüsinat  f. cüsinata pl. cüsinat  
cucinino - cüsinin     
cucire - gügià   pl. gügg 2 cüsì 

fr cucire a macchina - gipà     
cucire insieme - sarzì     
cucitura - cüsidüra   pl. cüsidür  
cuculo - cucü   pl. cucü  
cuffia - scüfia   pl. scüfi  

fr cugino - cüsin  f. cüsina pl. cüsin  
culla - cüna   pl. cüni  
cullare - ninà    2 cünà 
culmine - culman   pl. culman  
culo - cü   pl. cü 2 tafanari 
cumino - chim   pl. chim  

fr cumulare - inmügià     
cumulo - meda /f/   pl. med 2 muntun +3AV
cuneiforme - chignö, a furma de     
cuneo - chignö   pl. chignö 2 cüni 
cunicolo - trapulera /f/   pl. trapuler  

fr cuocere - cös    2 fà nà 
cuoco - cöch  f. cöga pl. cöch  

fr cuoio - curam   pl. curam  
cuoio capelluto - curam de la crapa     
cuore - cör   pl. cör  
cuore, di verdura - scirö   pl. scirö  
cupidigia - bramusia     
cupo - sutürna  f. sutürna pl. sutürni 2 scür +1AV
cupola - cüpula   pl. cüpul  
cura - cüra   pl. cür  
curante - cüra, che     
curare - cürà    2 fà adree 
curato - cüraa   pl. cüraa  
curia - cüria     
curiale - cüria, de la     
curiosamente - cürius che, l'è     
curiosare - scüriusà    2 cascià denter el nas 
curiosità - cüriusità   pl. cüriusità 2 cürius, vergot de +1AV

fr curioso /persona/ - cürius  f. cüriusa pl. cürius 2 tufin 
curiosone - tufun  f. tufuna pl. tufun  
curva - cürva   pl. cürvi  
curvare - dubià     
curvarsi - svirgulass     
curvato - dubiaa  f. dubiada pl. dubiaa  
curvatura - cürvadüra   pl. cürvadür  
cuscino - cüssin   pl. cüssin  
Cusio - Cüsi     
cuspide - scima   pl. scim  
custode - güardian  f. güardiana pl. güardian  
custodia - foder /m/   pl. foder  
custodire - güardà     

fr cute - pel   pl. pei  
cutrettola - cinciapèta   pl. cinciapèt 2 tremacua 
cuturnice - cuturna   pl. cuturni  
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D
carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

DDD
lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

D
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d'altronde - de l'oltra banda     D decapitare - coo, taià via el     
fr da - de     fr decedere - murì    2 nà inanz 

da capo - del principi     ' decennale - des agn, di     
fr da solo - depermì  f. depermì pl. depernün  decennio - rosc de des agn   pl. rosc de des agn  

dabbenaggine - ciula, el vess un      decente - saguma, che l'è in  f. saguma, in pl. saguma, in  
fr daccapo - principi, del      decentemente - saguma, in     

dado - daa   pl. daa  decenza - saguma, el vess in     
dagli - di     decidere - decid     
daino - dain   pl. dain  fr decidersi - vegnì a vüna    2 tirass insema +2AV
dama - dama   pl. dam  decifrare - descifrà     
damascato - damascaa  f. damascada pl. damascaa  decifrato - descifraa  f. descifrada pl. descifraa  
damasco - damasch     decifratore - descifra, che     
Damasco /città/ - Damasch     decimare - fà in des     
damigella - sciurina   pl. sciurin  decina - desena   pl. desen  

fr damigiana - damigiana   pl. damigian 2 tino /m/ fr decisamente - propi     
danaroso - danee, pien de     decisione - decisiun   pl. decisiun  
danese - danes  f. danes pl. danes  decisionista - decid, vün che  f. decid, vüna che pl. deciden, de quei che  
Daniela - Gnelo     decisivo - decid, che  f. decid, che pl. deciden, che  
Danimarca - Danimarca     deciso /serio/ - decis  f. decisa pl. decis  
dannare - danà     deciso /vv decidere/ - decidüü  f. decidüda pl. decidüü  
dannato - danaa  f. danada pl. danaa  decisore - decid, chel che  f. decid, chela che pl. deciden, quei che  
dannazione - danaziun   pl. danaziun  declinare - decrinà     
danneggiamento - buzarada /f/   pl. buzarad 2 zacagnada /f/ declinato - decrinaa  f. decrinada pl. decrinaa  

fr danneggiare - buzarà    2 dagn, fà  +1AV declinazione - decrinaziun   pl. decrinaziun  
danneggiato - buzaraa  f. buzarada pl. buzaraa 2 zacagnaa declino - decrin   pl. decrin  
danno - dagn   pl. dagn 2 buzara declivio - pendescia /f/   pl. pendesc  
danza - bal /m/   pl. bai  fr decollare - sgur, ciapà el     2 sgurada, invià la 
danzante - balent  f. balenta pl. balent  decomporre - magülcà     
danzare - balà     decomporsi - desfass    2 nà in nagot 
danzatore - balerin  f. balerina pl. balerin  decomposto - magülcaa  f. magülcada pl. magülcaa  
dappertutto - depertüt     decorare - urnà     
dappiù - dapü     decorazione - urnament   pl. urnament  
dare - dà     decoro - decor     
Dario - Dari     decorosamente - decor, cunt     
darsena - darsena   pl. darsen  decoroso - decurus  f. decurusa pl. decurus  

fr darsi da fare - trass in gir     decorso - curs   pl. curs  
fr darsi una mossa - desbranass    2 des'ciulass decotto - decot   pl. decot  

data - di /m/   pl. di  decrementare - sbassà     
datare - an/di, dà el    2 ann, dà l' decremento - sbass   pl. sbass 2 sbassament 
datato - passaa la    2 che l'ha faa el sò temp fr decrepito - balota  f. balota pl. balot  

fr datato /datazione/ - an/di, che gh'ha l'     decrescere - calà     
fr datazione - an/di, vegh l'    2 ann, dà l' decrescita - calà, el     
fr dato - infurmaziun /f/   pl. infurmaziun 2 dato decretare - urdinà     

dattero - datul   pl. datui  decretazione - urdinada   pl. urdinad  
dattorno - inturnavia     decreto - urden   pl. urden  

fr davanti - denanz    2 in frunt +1AV decurtare - scürtà     
davanzale - scòss   pl. scòss  dedica - dedega   pl. dedegh  
davvero - debun    2 püranca +1AV dedicare - dedicà     
daziere - dazzee  f. dazzera pl. dazzee  dedicarsi - dedicass    2 casciass denter 
dazio - dazzi   pl. dazzi  dedizione - dediziun    2 dedicass, el 
deambulare - mövess     dedotto - sdöcc  f. sdöcia pl. sdöcc  

fr debito - puf   pl. puf  fr dedurre - sdöcc    2 intend +1AV
fr debito, a - crèta, a     deduzione - sdöciada   pl. sdöciad  
fr debitore - pufat  f. pufata pl. pufat  defaticante - destrachent  f. destrachenta pl. destrachent  

debitorio - puf, de     defecare - nà de corp    2 cagà 
debole - mol  f. mola pl. moi 2 fiach defenestrare - desfinestrà     

fr debolezza - fiaca    2 fiach defenestrazione - desfinestrada   pl. desfinestrad  
fr debolmente - mol, de    2 fiach, de deferenza - rispet /m/   pl. rispet  

debordante - sbutascent  f. sbutascenta pl. sbutascent  deferenziale - rispet, che gh'ha     
debordare - sbutascià     deferire - denünzià     
debordato - sbutasciaa  f. sbutasciada pl. sbutasciaa  defezione - bandun /m/   pl. bandun  
debuttante - debüt, che fa     deficiente /idiota/ - bamba  f. bamba pl. bamba 2 rebambii 
debuttare - debüt, fà el      deficiente /manchevole/ - scars  f. scarsa pl. scars  
debutto - debüt   pl. debüt  deficit - deficit   pl. deficit  

fr decadere - nà indree    2 nà in di bachet defilarsi - scantunà    2 sghimbià 
decanale - decanal  f. decanala pl. decanai  defilato - scantunaa  f. scantunada pl. scantunaa  
decanato - decanaa   pl. decanaa  D definire - desfinì     
decano - decan   pl. decan  definitivo - faa e finii     
decantare - decantà     E definito - desfinii  f. desfinida pl. desfinii  
decantazione - decantada   pl. decantad  definizione - desfinera   pl. desfiner  
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deflagrante - s'ciupetent  f. s'ciupetenta pl. s'ciupetent 2 s'ciopa, che D delucidare - descatisà     
deflagrare - s'ciupà     delucidazione - descatisada   pl. descatisad  

fr deflagrazione - s'ciop /m/   pl. s'ciop 2 s'ciupada E fr deludere - smurfià    2 bulgirà +1AV
deflazione - deflaziun   pl. deflaziun  delusione - smurfiada   pl. smurfiad 2 bulgirada 
deflettere - piegà     deluso - smurfiaa  f. smurfiada pl. smurfiaa 2 che gh'è restaa mal 
deflettore - piegun   pl. piegun  demaniale - demanial   pl. demaniai  
deflorare - desflurà     demanio - demani     
deflorazione - desflurada   pl. desflurad  demenza - materia     
defluente - föra, che va     demerito - desmerit   pl. desmerit  

fr defluire - desflüssà    2 cor via +1AV democratico - demugrategh  f. demucratega pl. demugrategh  
deflussaggio - föra, che va   pl. desflüsser 2 föra, el nà democrazia - demucrazia   pl. demucrazii  

fr deflusso - desflüssà, el     demolire - trà a bass    2 tirà a bass 
deformare - sfurmà     demolito - traa a bass  f. trada a bass pl. traa a bass 2 tiraa a bass 
deformarsi - sfurmass     fr demolizione - demuliziun   pl. demuliziun  
deformato - sfurmaa  f. sfurmada pl. sfurmaa  demonio - demoni   pl. demoni 2 ciapin +1AV
deformazione - sfurmada   pl. sfurmad  demoralizzante - gnech, che fa vegnì     
deforme - malfaa  f. malfada pl. malfaa  demoralizzare - gnecà     
deformità - malfada   pl. malfad  demoralizzato - gnech  f. gneca pl. gnech  
defunto - mort    2 qüundam +1AV demotivante - desinzighent  f. desinzighenta pl. desinzighent  
degenerare - sbassà     demotivare - desinzigà     
degenerato - sbassaa  f. sbassada pl. sbassaa  fr denaro - danee   pl. danee  
degenerazione - sbassada   pl. sbassad  denaturare - desnatürà     
degente - malaa  f. malada pl. malaa  denaturato - desnatüraa  f. desnatürada pl. desnatüraa  

fr deglutire - mandà gio     denigrante - desnegrent  f. desnegrenta pl. desnegrent  
degnamente - dignità, cunt     denigrare - desnegrà    2 tengg de negher 
degnare - dignà     denominare - numenà    2 nom, dà el  
degnarsi - dignass     denominato - numenaa  f. numenada pl. numenaa  
degnato - dignaa  f. dignada pl. dignaa  denominatore - desnumenadur   pl. desnumenadur  
degno - dign  f. digna pl. dign  denominazione - numenada   pl. numenad  
degradante - malura, che    2 malurent densità - densità     
degradare /ammalorare/ - malurà    2 malura, nà in denso - spess  f. spessa pl. spess  
degradare /togliere i gradi/ - desgradà     dentare - dincià     
degradato /ammalorato/ - maluraa  f. malurada pl. maluraa  dentato - dinciaa  f. dinciada pl. dinciaa  
degradato /tolti i gradi/ - desgradaa  f. desgradada pl. desgradaa  dentatura - maiadüra   pl. maiadür  
degradazione /ammaloramento/ - malura   pl. malur  dentatura /di ruota/ - dincera   pl. dincer  
degradazione /togliere i gradi/ - desgraderi /m/   pl. desgrader  dente - dincc   pl. dincc  
degrado - malureri   pl. malureri 2 malura, el nà a la fr dente cariato - dincc cariulaa   pl. dincc cariulaa  

fr degustare - saurà    2 saur, pruà el dentello - dincel   pl. dincei  
degustato - sauraa  f. saurada pl. sauraa  denti, battere i - sbarbelà     
degustazione - saureri /m/   pl. saurer  dentiera - dencera   pl. dencer  

fr dei - di     dentifricio - netadincc   pl. netadincc  
delatore - spiun  f. spiuna pl. spiun  dentino - dincin   pl. dincin  

fr delega - incargh /m/   pl. incargh 2 prucüra +1AV dentista - dinciat  f. dinciata pl. dinciat 2 cavadincc +1AV
delegare - incargà     dentro - denter    2 de denter 
delegato - delegaa  f. delegada pl. delegaa  denudare - desbiutà    2 sbiutà 

fr delegazione - incargada   pl. incargad  fr denudarsi - desbiutass    2 sbiutass 
fr deleterio - buvesg, che fa     denudato - desbiutaa  f. desbiutada pl. desbiutaa  

delfino - delfin   pl. delfin  denuncia - denüncia   pl. denüncc  
delibera - deslibera   pl. desliber  denunciante - denünzia, che  f. denünzia, che pl. denünzien, che  
deliberare - desliberà     denunciare - denünzià     
deliberato - desliberaa  f. desliberada pl. desliberaa  denutrire - despacià     

fr delicatamente - delicaa  f. delicada pl. delicaa  denutrito - despaciaa  f. despaciada pl. despaciaa  
delicatezza - delicaa, el vess     denutrizione - despaciada     
delicato - delicaa  f. delicada pl. delicaa 2 scarus +1AV deodorante - despüzzent  f. despüzzenta pl. despüzzent  
delimitare - cuerenzià     deodorare - despüzzà     
delimitato - cuerenziaa  f. cuerenziada pl. cuerenziaa  depauperare - despuerì     
delimitazione - cuerenzia   pl. cuerenz  depauperato - despuerii  f. despuerida pl. despuerii  
delinquente - malnat  f. malnata pl. malnat  depennamento - deslapisada /f/   pl. deslapisad  
delinquenza - malnatera    2 delinqüenza depennare - deslapisà     
delinquenziale - malnat, de     depennato - deslapisaa  f. deslapisada pl. deslapisaa  
delinquere - malnatà     deperimento - patiment   pl. patiment  
deliquio - coo, gir al     deperire - patì     
delirante - delira, che  f. delira, che pl. deliren, che  deperito - patii  f. patida pl. patii  

fr delirare - dà fö de mat     depilare - despelà    2 pei, fà via i 
delirio - deliri   pl. deliri  depilarsi - despelass    2 pei, fass via i 

fr delitto - crimen   pl. crimen  depilatorio - despeladori  f. despeladora pl. despeladori  
delittuoso - crimenal  f. crimenala pl. crimenal  D depilazione - despelada   pl. despelad  
delizia - delizia   pl. delizzi  deplorabile - vergugna, de vegh     
delizioso - bun cumè     E deplorare - vergugna, dà     

fr deltaplano - deltaplan   pl. deltaplan  deplorazione - vergugna, el dà     
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deplorevole - vergugnass, de    2 vergugna, de ciapà D destarsi - dessedass     
deponente - met gio, che     destinare - destinà     
deporre - met gio    2 lassà gio E destinato - destenaa  f. destenada pl. destenaa  
deportare - desmenà     destinazione - destin /m/   pl. destin  
deportato - desmenaa  f. desmenada pl. desmenaa  destino - desten   pl. desten  
deportazione - desmenada   pl. desmenad  destituire - desmissiunà     

fr depositare - sciustrà    2 lassà gio +1AV destituito - desmissiunaa  f. desmissiunada pl. desmissiunaa  
deposito - sciostra /f/   pl. scioster  destituzione - desmissiun   pl. desmissiun  
deposizione - met gio, el     desto - dessedaa  f. dessedada pl. dessedaa  
deposto - metüü gio  f. metüda gio pl. metüü gio  fr destra - drita    2 drizza 
depravare - vizià     destreggiare - ingignà    2 raspà fö 
depravato - vizius  f. viziusa pl. vizius  destreggiarsi - ingignass    2 raspass fö 
depravazione - vizzi /m/   pl. vizzi  destreggio - ingignada /f/   pl. ingignad  
deprecabile - vergugna, de vegh     destrezza - maula   pl. maul  
deprecare - vergugna, dà     destro - drizz  f. drizza pl. drizz 2 de drita 
depredare - rapinà     destrorso - drita, de  f. drita, de pl. drita, de  

fr depressione - pecundria     desueto - passaa la  f. passada la pl. passaa la  
depresso - pecundria, che gh'ha la      desumere - sdücc     
deprezzamento - desprezzeri    2 prezzi, el calà del detenere - tegnì    2 tègn 
deprezzare - desperezzà    2 prezzi, calà el  detenuto - tegnüü  f. tegnüda pl. tegnüü  
deprezzato - desprezzaa  f. desprezzada pl. desprezzaa  detenzione - tegnì, el     
deprimente - tra a tera, che te    2 pecundria, che te fa vegnì fr detergente - sgürent  f. sgürenta pl. sgürent  

fr deprimere - trà a tera    2 pecundria, fà vegnì detergere - sgürà     
depurare - netà     deteriorante - malura, che     
depurato - netaa  f. netada pl. netaa  deteriorare - malura, nà a la    2 guastà 
depurazione - netada   pl. netad  deteriorarsi - malurass     
deputare - incargà     deteriorato - maluraa  f. malurada pl. maluraa 2 guast 
deputato - incargaa  f. incargada pl. incargaa  determinante - decid, che     
deputato /carica elettorale/ - depütaa  f. depütada pl. depütaa  determinare - decid     
deragliamento - desbineri   pl. desbineri  determinare /decidere/ - decid     
deragliare - desbinarià    2 binari, nà fö di determinato /definito/ - decidüü  f. decidüda pl. decidüü  
derelitto - cunsciaa  f. cunsciada pl. cunsciaa  determinato /persona/ - decis  f. decisa pl. decis  
deretano - gnabel   pl. gnabei 2 steven determinato /serio/ - decis  f. decisa pl. decis  
deridere - grignà adree    2 grignagh a sura determinato /vv decidere/ - decidüü  f. decidüda pl. decidüü  
derisione - grignà adree, el     determinazione - decis, el vess     

fr derivare - desrüà    2 vegnì via de fr determinazione /attitudine/ - seri, el vess seri    2 vöia, cunt 
derivato - desrüaa  f. desrüada pl. desrüaa  determinazione /decisione/ - decisiun   pl. decisiun  
derivazione - desrüada   pl. desrüad  detersione - sgürada   pl. sgürad  
derma - pel /m/   pl. pel 2 derma detersivo - detersif   pl. detersif  
dermatologico - dermatulogegh  f. dermatulogega pl. dermatulogegh 2 derma, del +1AVdeterso - sgüraa  f. sgürada pl. sgüraa  
dermatologo - dutur de la pel  f. dutura de la pel   detestabile - stumegh, de veghel in sül     
deroga - deruga   pl. derugh  fr detestare - stumegh, vegh sül     
derogare - deruga, dà la     detonare - destunà     

fr derubare - gratà     detonatore - destunadur   pl. destunadur  
desco - taul   pl. taul  detrarre - tirà indree     
descrivere - disegnà    2 descriziun, fà la  detrattore - tira a bass, vün che     
descrizione - disegn /m/   pl. disegn 2 descriziun detrazione - detraziun   pl. detraziun 2 tirà indree, el 
desertico - desertegh  f. desertega pl. desertegh  detrito - tridüm   pl. tridüm  
desertificante - deserta, che     dettagliante - detaiee  f. detaiera pl. detaiee  
desertificato - desertaa  f. desertada pl. desertaa  dettagliare - detaià     
desertificazione - desert, el vegnì   pl. desert, el vegnì  dettagliato - detaiaa  f. detaiada pl. detaiaa  
deserto - desert   pl. desert  dettaglio - detai   pl. detai  
desiderare - susì    2 vöia de, vegh  +1AV dettare - detà     
desiderato - susii  f. susida pl. susii  dettato - detaa  f. detada pl. detaa  

fr desiderio - sus   pl. sus 2 vöia /f/ +1AV dettatura - detà, el     
designare - numinà     detto - dì, manera de    pl. maner de dì  
designato - numinaa  f. numinada pl. numinaa  deturpare - imbrütì     
designazione - numinada   pl. numinad  fr deturpato - imbrütii  f. imbrütida pl. imbrütii  
desinare - disnà     deumidificare - deümedà     
desistenza - mulà, el    2 balcà, el deumidificatore - deümederot   pl. deümederot  
desistere - mulà    2 balcà +2AV deviante - sfalza, che     
desolante - despiasè, che fa     deviare - sfalzà     
desolare - despiasè     deviato - sfalzaa  f. sfalzada pl. sfalzaa  
desolato /affranto/ - despiasüü  f. despiasüda pl. despiasüü  fr deviazione - sfalzada   pl. sfalzad 2 cambi de direziun 

fr desolato /disabitato, vuoto/ - desert  f. deserta pl. desert  devotamente - deuziun, cunt     
fr desolato /dispiaciuto/ - parol, senza     devoto - deuziun, che gh'ha     

desolazione /dispiacere/ - despiasè /m/     D devozionale - deuziun, de     
desolazione /vuoto/ - desertera   pl. deserter  devozione - deuziun   pl. deuziun  
despota - tiran  f. tirana pl. tiran  I di certo - següra     
destare - dessedà     di contro - per cuntra     
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diabete - diabetiga /f/     D diffidare - desfidà     
diabolicamente - diaul, cumpagn del     diffidato - desfidaa  f. desfidada pl. desfidaa  
diabolico - diaul, del     I diffidente - malfident  f. malfidenta pl. malfident  
diacono - diacun  f. diacuna pl. diacun  diffidenza - malfindenza   pl. malfindez  
diadema - diadema   pl. diadema  diffondere - spantegà     
diafano - trasparent  f. trasparenta pl. trasparent  diffondersi - spantegass     
diagnosi - diagnosi   pl. diagnosi  fr difforme - scumpagnaa  f. scumpagnada pl. scumpagnaa  
diagnosticare - diagnosi, dà 'na     difformità - descumpagneri /m/   pl. descumpagneri  
diagonale - diagunal  f. diagunala pl. diagunai  diffusione - spantegada   pl. spantegad  
diagramma - diagrama   pl. diagram  fr diffuso - spantegaa  f. spantegada pl. spantegaa  
diagrammare - diagramà     diffusore - spanteghee  f. spanteghera pl. spanteghee  
dialettale - dialetal  f. dialetala pl. dialetal  difterite - mal del grup     
dialettica - dialetega   pl. dialetegh  diga - diga   pl. digh  
dialettico - dialetegh  f. dialetega pl. dialetegh  fr digerire - passà gio, fà    2 nà gio, fà 
dialetto - dialet   pl. dialet 2 patuà digerito - passaa gio  f. passada gio pl. passaa gio  
dialogante - parlagh insema, che te pödet     digestione - digestiun     
dialogare - parlà insema, el     digestivo - digestiv   pl. digestiv  
dialogo - parlà insema     digitale - digital  f. digitala pl. digitai  
diamante - diamant   pl. diamant  digitare - digità     
diamantifero - diamant, de     digitazione - digitada   pl. digitad  
diametrale - diameter, del     digiunare - maià minga    2 stà indree +1AV
diametralmente - diameter, de     fr digiuno - maià minga, el    2 indree, el stà +1AV
diametro - diameter   pl. diameter  dignità - dign, el vess    2 dignità 

fr diamine! - dianzan!     dignitario - dignitari  f. dignitaria pl. dignitari  
dianzi - adess un bot     dignitosamente - dign, de  f. digna, de pl. dign, de  
diario - diütel   pl. diütei 2 diari dignitoso - dign, che l'è  f. digna, che l'è pl. dign, ch'hin  

fr diarrea - schitun /m/   pl. schitun 2 cagot /m/ +2AV digrignare - inrenghì     
diaspora - diaspura   pl. diaspur  dilagare - spantegass     
diatriba - rangugna   pl. rangugn  dilaniare - tuchei, fà a      
diavoleria - diauleri /m/   pl. diauleri  fr dilapidare - strasà    2 fà föra 
diavoletto - ciafulin  f. ciafulina pl. ciafulin  dilapidatore - strasun  f. strasuna pl. strasun  
diavolo - dianzen  f. dianzena pl. dianzen 2 diaul +2AV dilatamento - slargheri   pl. slargher  
dibattere - debatà     dilatare - slargà     
dibattersi - sbatess     dilatato - slargaa  f. slargada pl. slargaa  
dibattimento - debatada /f/   pl. debatad  dilatazione - slargada   pl. slargad  
dibattito - debatada /f/   pl. debatad  dilavaggio - lavà via, el     
dicembre - desember     dilavare - lavà via     

fr diceria - ciacer /pl/   pl. ciacer 2 bal /pl/ dileggiare - tirà in gir     
dichiarare - dì ciar e patent    2 desciarà dileggio - tirà in gir, el     

fr dichiarazione - desciarada   pl. desciarad 2 dì ciar e patent, el dileguare - inuraà     
diciannove - desnöf     dileguarsi - inurass     
diciassette - derset     dileguato - inuraa  f. inurada pl. inuraa  
diciotto - desdot     dilemma - pensee   pl. pensee  
dieci - des     fr dilettante - suragat  f. suragata pl. suragat 2 amadur 
diesis - diesis   pl. diesis  dilettantismo - suragheri   pl. suragheri  
dieta - dieta   pl. diet  dilettantistico - suraghent  f. suraghenta pl. suraghent  
dieta, mettersi a - stechet, metess a      dilettare - suragà    2 suragatà 
dietista - dietista  f. dietista pl. dietista  dilettarsi - suragà    2 suragatass 
dietologo - dietolegh  f. dietolega pl. dietolegh  dilettevole - surega, che   pl. sureghent  

fr dietro - dedree    2 apus +1AV diletto - suragh   pl. suragh  
fr difendere - difend     diligente - seri  f. seria pl. seri 2 öcc, che sta a l' 
fr difendersi - difendess     diligentemente - seri, de  f. seria, de pl. seri, de  
fr difensore - difensur  f. difensura pl. difensur  diligenza - diligenza   pl. diligenz  
fr difesa - difesa   pl. difes  diluente - srarinent  f. srarinenta pl. srarinent 2 slunga, che +1AV

difeso - difendüü  f. difendüda pl. difendüü  diluire - srarinà    2 slungà 
difettare - falà     diluito - rar  f. rara pl. rar 2 srarinaa 
difettato - magagnaa  f. magagnada pl. magagnaa 2 taraa +1AV diluizione - srarinada   pl. srarinad  
difetto - magagna /f/   pl. magagn 2 tara /f/ +1AV fr dilungarsi - deslungass    2 tirala lunga 
difettoso - magagnent  f. magagnenta pl. magagnent 2 taraa +1AV diluviare - spiuvatà    2 acquada, picà gio un' +2AV
diffamare - sparlà     diluvio - spiuvatada /f/   pl. spiuvatad 2 acquada /f/ +1AV
diffamato - sparlaa  f. sparlada pl. sparlaa  dimagrimento - smagrida /f/   pl. smagrid  
diffamazione - sparlada   pl. sparlad  dimagrire - smagrì    2 scasì +1AV

fr differente - descumpagnaa  f. descumpagnada pl. descumpagnaa  fr dimagrito - smagrii  f. smagrida pl. smagrii 2 scasii 
differenza - desvari /m/   pl. desvari  dimenare - stramenà     
differenziare - desvarià     dimenarsi - stramenass     
differenziato - desvariaa  f. desvariada pl. desvariaa  dimenato - stramenaa  f. stramenada pl. stramenaa  
difficile - impestaa  f. impestada pl. impestaa 2 dificil D dimenticanza - desmentegada   pl. desmentegad  
difficilmente - minga facil, che l'è     fr dimenticare - desmentegà     
difficoltà - rugna   pl. rogn 2 petula +1AV I dimenticare /in giro/ - lassà in gir     

fr difficoltà, essere in - petul, vess in di     dimenticarsi - desmentegass     
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dimenticato - desmentegaa  f. desmentegada pl. desmentegaa  D disabitare - desabità     
dimenticato /in giro/ - lassaa in gir  f. lassada in gir pl. lassaa in gir  disabitato - desabitaa  f. desabitada pl. desabitaa 2 vöi +1AV
dimesso /povero/ - por  f. pora pl. por  I disaccoppiare - descubià     
dimesso /stato di persona/ - gio de carengia     fr disaccordo, essere in - cuntumbula, vess in      
dimesso /vv dimettere/ - mandaa a ca  f. mandada a ca pl. mandaa a ca  disadattamento - desadateri   pl. desadateri  
dimettere - mandà a ca     disadattato - desadataa  f. desadatada pl. desadataa  

fr dimettersi /dare le dimissioni/ - dimissiun, dà i     disaffezionare - ben, desmet de vurè     
dimezzamento - smezzada /f/   pl. smezzad  disagevole - desasent  f. desasenta pl. desasent  
dimezzare - smezzà    2 mez, fà a disagiato - desasi  f. desasi /m/ pl. desasi  
diminuire - sbassà    2 dà gio disagio - desasi   pl. desasi  
diminutivo - piscinin  f. piscinina pl. piscinin  disamorare - amur, tö via l'     

fr diminuzione - sbassada   pl. sbassada  disamorarsi - amur, per l'     
dimissionare - desmissiunà     disamorato - amur, che l'ha perdüü     
dimissione - desmissiun   pl. desmissiun  disapprovare - descunsensà     
dimora - ca   pl. ca  disapprovazione - descunsensà, el     
dimorare - stà de ca     disappunto - fastidi     
dimostrabile - fà vidè, el    2 demustrà, che te pödet disarmante - balcà, che fa     

fr dimostrare - fà vidè    2 demustrà fr disarmare - armi, tö via i     2 desarmà 
dimostrazione - fà vidè, el    2 dimustraziun disastrare - disastrà     
dinamicamente - dinamegh, de     disastrato - disastraa  f. disastrada pl. disastraa  
dinamicità - dinamegh, el vess  f. dinamega, el vess pl. dinamegh, el vess  disastro - disaster   pl. disaster  
dinamico - dinamegh  f. dinamega pl. dinamegh  fr disattendere - fagh adree, minga     
dinamismo - dinamegh, el vess  f. dinamega, el vess pl. dinamegh, el vess  disattento - surapensee  f. surapensee pl. surapensee  

fr dinanzi - dinanz     disattenzione - surapensada   pl. surapensad  
dinastia - dinastia   pl. dinastii  disavanzare - desvanzà     
dinastico - dinastegh  f. dinastega pl. dinastegh  disavanzo - desvanzeri   pl. desvanzeri  
diniego - refüderi   pl. refüderi  fr disboscare - desbuscà     
dinoccolato - lanternun  f. lanternuna pl. lanternun 2 pertegun discapito - smenada /f/   pl. smenad  
dio - dia   pl. dia  discarica - descarga   pl. descargh 2 rüera 
diocesano - diocesan  f. diocesana pl. diocesan  discendente - vegn via, che     
diocesi - diocesi   pl. diocesi  discendente /che scende/ - gio, che va in     2 sbassa, che se 
dipanamento - indevenada /f/   pl. indevenad  discendente /proveniente/ - vegn via, che     

fr dipanare - indevenà    2 fà gio el remissel +2AV discendenza - vegnì via, el     
fr dipanato - indevenaa  f. indevenada pl. indevenaa  fr discendere /provenire/ - vegnì via    2 nà gio 

dipartimento - seziun /f/   pl. seziun  discendere /scendere/ - sbassass    2 nà gio 
dipartire - nà via    2 nà inanz discensore - discensur   pl. discensur  
dipartita - nà via, el    2 nà inanz, el discernimento - scrima /f/     
dipendente - dipend, che    2 dipendent discesa - sbassada   pl. sbassad 2 discesa 
dipendere - dipend     discinto - biot, mez  f. biuta, mez pl. biot, mez  

fr dipingere - pitürà     discinto, essere - suriöla, vess in      
dipinto - pitüraa  f. pitürada pl. pitüraa  fr disciogliere - deslenguà    2 deslenguà fö 
diploma - diploma   pl. diploma  disciplina - disciplina   pl. disciplin  
diplomare - diploma, ciapà el    2 diplumà disciplinare /regolamento/ - reguleri   pl. reguleri  
diplomatico - diplumategh  f. diplumatega pl. diplumategh  disciplinare /verbo/ - disciplina, dà 'na     
diplomato - diplumaa  f. diplumada pl. diplumaa  disciplinato - disciplina, che gh'ha  f. disciplina, che gh'ha pl. disciplina, che gh'han  
diplomazia - diplumazia     disciplinato /regolato/ - regulaa  f. regulada pl. regulaa  
diradare - srarì    2 disfulcà disco - disch   pl. disch  
diramare - descalvà     discografia - discografia   pl. discografii  

fr dire - dì     discolo - barabin  f. barabina pl. barabin  
fr direttamente - drizz filaa     discolpare - culpa, tirà via la      

direttiva - drizza   pl. drizz  discolpato - culpa, che gh'han tiraa via la     
direttivo - diretiv   pl. diretiv  disconnesso - destacaa  f. destacada pl. destacaa  

fr diretto - va a, che  f. drizza pl. drizz  disconoscere - descugnuss     
fr diretto /che viene/ - faa nà, che l'è    2 diringiüü disconosciuto - descugnussüü  f. descugnussüda pl. descugnussüü  

direttore - diretur  f. diretura pl. diretur 2 chel che fa nà discordante - rügenent  f. rügenenta pl. rügenent  
direzione - direziun   pl. direziun  discordia - rügen   pl. rügen  

fr dirigente - fa nà, chel che  f. dirigenta pl. dirigent 2 dirigent discorrere - discor     
fr dirigere - fà nà    2 dirigg fr discorso - discurs   pl. discurs  

dirigersi - nà vers     discosto - luntan  f. luntana pl. luntan  
dirigibile - dirigibil   pl. dirigibil  discretamente - bun sens, cunt el     
dirimpettaio - denanz, che sta     discretamente /bene/ - mal, che la va minga     
dirimpetto - denanz    2 in facia discreto - bun sens, che gh'ha     

fr diritto - drizz  f. drizza pl. drizz  discreto /buono/ - mal, che l'è minga     
fr diritto /di legge/ - dirit   pl. dirit  discrezione - bun sens     

diritto /giuridico/ - dirit   pl. dirit  discussione /dibattito/ - discüssiun   pl. discüssiun  
dirittura - drizzera   pl. drizzer  discussione /litigio/ - ratelada   pl. ratelad 2 questiunada 
dirompente - sgalent  f. sgalenta pl. sgalent  D discutere /dibattere/ - discor     
dirotto, a - inversa, a l'     fr discutere /litigare/ - ratelà    2 questiunà 
dirozzare - sgregià     I discutibile - discor adree, che se pö     

fr dirupo - brich   pl. brich 2 dirüperi +1AV discutibilmente - discor adree, che se pö     
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disdetta /eliminazione/ - tirà via, el     D disonorare - unur, tö via l'     
disdetta /sfortuna/ - deslipa   pl. dislip  disonorato - unur, senza     
disdettare - tirà via    2 scancelà I disonore - vergugna /f/     
disdire - scancelà     disordinare - stragià    2 stramöscià +1AV
disegnare - disegnà     fr disordinatamente - stragiada, a la     
disegnatore - disegnör  f. disegnöra pl. disegnör 2 disegnadur fr disordinato - stragiaa  f. stragiada pl. stragiaa 2 stramösc +1AV

fr disegno - disegn   pl. disegn  disordine - strageri    2 stramösc +3AV
diseredare - deseredà     fr disordine /pubblico/ - rebelot   pl. rebelot 2 rügò 
diseredato - deseredaa  f. deseredada pl. deseredaa  disorganizzare - desurganizà     
disertare - disertà     disorganizzato - desurganizaa  f. desurganizada pl. desurganizaa  
disertore - disertur  f. disertura pl. disertur  disorientamento - sbandada   pl. sbandad  
diserzione - diserziun   pl. diserziun  disorientare - sbandà, fà    2 descrimà +2AV
disfare - desfà     fr disorientato - sbandaa  f. sbandada pl. sbandaa 2 scrima, senza 

fr disfarsi - desfesciass     disossare - oss, tö via i      
disfatta - desfaderi /m/   pl. desfaderi  dispacciare - nota, mandà via 'na     
disfattista - desfaee  f. desfaera pl. desfaee  dispaccio - nota /f/   pl. noti  
disfatto - desfaa  f. desfada pl. desfaa  disparato - descumpagnaa  f. descumpagnada pl. descumpagnaa  
disfunzionale - desfunziunal  f. desfunziunala pl. desfunziunal  dispari - disper    2 pari, minga 
disfunzione - desfunziun   pl. desfunziun  disparità - dispereri   pl. disperer  
disgelare - remulà    2 desgiazzà disparte, in - de banda     
disgelo - remol   pl. remoi  fr dispendioso - car 'mè 'l föch     
disgrazia - acident /m/   pl. acident 2 rugna dispensa /deroga/ - esentüera   pl. esentüer  
disgraziato - descavigiaa  f. descavigiada pl. descavigiaa 2 rugnaa dispensa /libretto/ - libret /m/   pl. libret  
disgustare - repügnà    2 s'cèss, dà el dispensa /mobile/ - cardenza   pl. cardenz 2 panadüra 
disgustato - repügnaa  f. repügnada pl. repügnaa 2 s'cèss, che gh'ha dispensare /elargire/ - spantegà    2 dà via 
disgusto - repügn    2 s'cèss dispensare /esentare/ - esentüà     

fr disgustoso - s'cèss, che da     2 trà sü, de disperante - despera, che     
disilludersi - restagh mal, el     disperare - desperà    2 speranza, perd la +1AV
disimpegnare - descascià    2 desliberà de un impegn disperarsi - desperass     
disimpegnarsi - descasciass     fr disperato - desperaa    2 speranza, senza 
disimpegnato - descasciaa  f. descasciada pl. descasciaa  disperazione - despereri /m/     
disimpegno - descasc   pl. descasc  disperdere - spantegà    2 perd via 
disincantare - des'ciulà     dispersione - spantegada   pl. spantegad  
disincantarsi - des'ciulass     disperso - spantegaa  f. spantegada pl. spantegaa 2 perdüü via 
disincantato - des'ciulaa  f. des'ciulada pl. des'ciulaa  fr dispetto - dispressi   pl. dispressi  
disincanto - des'ciuleri   pl. des'ciuleri  dispettoso - dispresius  f. dispresiusa pl. dispresius  
disinfettante - smurbent   pl. smurbent  fr dispiacere - despiasè   pl. despiasè  

fr disinfettare - smurbà     dispiacere /verbo/ - despiasè, fà     
disinfettato - smurbaa  f. smurbada pl. smurbaa  dispiacersi - despiasess     
disingannare - desgrabià     fr dispiaciuto - despiasüü  f. despiasüda pl. despiasüü  
disinganno - desgarbiada /f/   pl. desgarbiad  dispiegare - despiegà     
disinibito - desgagiaa  f. desgagiada pl. desgagiaa  disponibile - dispunibil  f. dispunibila pl. dispunibil 2 dispusiziun, a +1AV
disinnamorare - amur, tö via l'     disponibile /reperibile/ - veghel, che se pö    2 dispunibil 
disinnamorarsi - amur, per l'     disponibilità - dispunibil, el vess     
disinnamorato - amur, che l'ha perdüü     disponibilità /reperibilità/ - vegh, che se pö     
disinstallare - tirà via     disporre - met gio     
disintegrare - desgregà    2 trà in mila toch disporre /avere a disposizione/ - vegh a man     
disintegrato - desgregaa  f. desgregada pl. desgregaa  disporre /collocare/ - met gio    2 depun 
disintegrazione - desgregada   pl. desgregad  disposizione - met gio, el     
disinteressarsi - interess, el perd l'     disposizione /collocazione/ - dispusiziun   pl. dispusiziun  
disinteressato - interessaa, minga     disposizione /disponibilità a/ - dispusiziun, a     
disinteresse - interess, el vegh minga     disposto /collocato/ - metüü gio     
disinvoltamente - desgagiaa, de     disposto /disponibile a/ - dispost, a     

fr disinvolto - desgagiaa  f. desgagiada pl. desgagiaa  disposto /disponibile/ - dispusiziun, a     
disinvoltura - desgagera     disposto /posizionato - metüü gio  f. metüda gio pl. metüü gio  
dislivello - dislivel   pl. dislivei  dispotico - despotegh  f. despotega pl. despotegh  
dislocare - deslugà    2 cambià de sit dispotismo - despotegh, el vess     
dislocazione - deslugheri /m/   pl. deslugheri  fr disprezzare - sprezzà     
dismesso - sbaracaa  f. sbaracada pl. sbaracaa 2 pensiunaa fr disprezzo - sprezzi   pl. sprezzi  

fr dismettere - sbaracà    2 pensiunà disputa - quistiun   pl. quistiun  
dismissione - sbaracada   pl. sbaracad  disputare - partecipà    2 trass denter +1AV
dismisura, a - assussèn     disquisire - sqüisì     
disobbediente - descultent  f. descultenta pl. descultent 2 che fa chel che vör +1AV disquisizione - sqüisiziun   pl. sqüisiziun  
disobbedienza - descultera   pl. desculter  dissacrante - dessachera, che     

fr disobbedire - dà a trà, minga     dissacrare - dessacherà     
disobbedito - descultaa  f. descultada pl. descultaa  dissaldare - dessaldà     
disoccupato - laurà, senza    2 che l'è a spass +2AV D dissaldato - dessaldaa  f. dessaldada pl. dessaldaa  
disoccupazione - laurà, minga vegh de    2 vess a spass dissanguamento - svenada /f/   pl. svenad  
disonestà - gabulera    2 unest, minga vess I fr dissanguare - svenà    2 sangh, tö via el  

fr disonesto - gabulee  f. gabulera pl. gabuler 2 imbruiun +2AV dissanguato - dessangüaa  f. dessangüada pl. dessangüaa  
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dissapore - dessaur   pl. dessaur  D distinto /diverso/ - descumpagn  f. descumpagna pl. descumpagn  
disseccare - secà fö    2 sügà sü distinto /elegante/ - intapaa  f. intapada pl. intapaa  
disseminare - sumenà    2 surnà I distinzione - scernida   pl. scernid  
disseminato - sumenaa  f. sumenada pl. sumenaa 2 surnaa distogliere - tö via     
dissennato - scrima, senza     distolto - tö via  f. töda via pl. tö via  

fr dissenso - cuntrera /f/   pl. cuntrer  distorcere - stursià     
fr dissenteria - schitun /m/     fr distorcersi - strambass     

dissentire - idea, vess minga de l'istessa      distorsione - strambada   pl. strambad 2 sverzada +1AV
dissenziente - cuntrari  f. cuntraria pl. cuntrari  distorto - stursiaa  f. stursiada pl. stursiaa  
disseppellimento - tera, el tirà fö de la      fr distrarre - menà via     
disseppellire - tera, tirà fö de      distrarsi - menass via     

fr dissertare - cuntala sü     fr distrattamente - menaa via  f. menada via pl. menaa via  
dissertazione - cuntala sü, el     distratto - menaa via  f. menada via pl. menaa via  

fr disservizio - servizzi, magagna in del     distrazione - menass via, el     
fr dissestare - maltrà    2 malurà distretto - distret   pl. distret  

dissestato - maltraa  f. maltrada pl. maltraa 2 maluraa distrettuale - distret, del  f. distret, del pl. distret, di  
fr dissesto - maltrada /f/   pl. maltrad 2 malura /f/ fr distribuire - spantegà    2 dà in gir +1AV
fr dissetare - sed, scöd la      distribuito - spantegaa  f. spantegada pl. spantegaa  

dissezionare - desseziunà     distribuzione - spantegada   pl. spantegad  
dissezionato - desseziunaa  f. desseziunada pl. desseziunaa  districare - desgarbià    2 desvergg 
dissezione - desseziun   pl. desseziun  districarsi - desgarbiass    2 desvèrgess +1AV
dissidente - dissident  f. dissidenta pl. dissident  districato - desgarbiaa  f. desgarbiada pl. desgarbiaa 2 desvergiüü 
dissidio - bega /f/   pl. begh  distruggere - destrügà    2 sderenà +2AV
dissigillare - desbulà     distrutto - destrügaa  f. destrügada pl. destrügaa 2 sderenaa 
dissigillato - desbulaa  f. desbulada pl. desbulaa  distruzione - destrügada   pl. destrügad 2 sderenada 
dissimile - descumpagnaa  f. descumpagnada pl. descumpagnaa  disturbante - fastidia, che     
dissimulare - finta, fà     fr disturbare - fastidi, dà    2 fastidià 
dissimulazione - fà finta, el     fr disturbato - fastidiaa  f. fastidiada pl. fastidiaa  

fr dissipare - stralatà     disturbatore - fastidiee  f. fastidiera pl. fastidiee  
fr dissipato - stralataa  f. stralatada pl. stralataa  disturbo - fastidi   pl. fastidi  

dissipazione - stralatada   pl. stralatad  disubbidiente - da minga atrà, che     
dissociare - destacà     disubbidienza - descultà, el     
dissociarsi - destacass     disubbidire - descultà     
dissociazione - destacada   pl. destacad  disuguaglianza - desigüalera   pl. desigüaler  
dissodare - desgerbà    2 runcà +1AV disuguale - desigüal  f. desigüala pl. desigüal  
dissodato - desgerbaa  f. desgerbada pl. desgerbaa 2 runcaa +1AV disumanità - desümanità     
dissodazione - desgerbada   pl. desgerbad 2 runcada +1AV disumano - desüman  f. desümana pl. desüman  
dissolto - desfümaa  f. desfümada pl. desfümaa  disuso - desduvreri   pl. desduvreri  
dissolutezza - balandrada    2 baracada ditale - didaa   pl. didaa  
dissoluto - debusciaa  f. debusciada pl. debusciaa 2 balandra ditata - didada   pl. didad  
dissoluzione - desfada   pl. desfad  diteggiare - didà     
dissolvenza - desfümera   pl. desfümer  diteggiato - didaa  f. didada pl. didaa  

fr dissolvere - desfümà     diteggiatura - didada   pl. didad  
dissolvimento - desfümeri   pl. desfümeri  fr dito - did   pl. did  
dissuadente - desidea, che     dito anulare - spusin   pl. spusin  
dissuadere - desideà    2 descunvingg dito indice - tel li   pl. tel li  
dissuasione - desideada   pl. desidead  dito medio - lunghignan   pl. lunghignan 2 biciulan 
dissuggellare - dessigilà     dito mignolo - didin   pl. didin 2 marmel 
distaccamento - destacada /f/   pl. destacad  fr ditta - dita     
distaccare - destacà     dittatore - ditadur  f. ditadura pl. ditadur  

fr distaccarsi - sluntanass     dittatoriale - ditadur, de     
distacco - sluntanass, el     fr dittatura - ditadüra   pl. ditadür  

fr distante - luntan  f. luntana pl. luntan  diurno - di, del     
distanza - sluntaneri /m/    2 distanza fr divagare - desfrunzà    2 nà denter e föra 
distanziamento - sluntaneri   pl. sluntaner  divagazione - desfrunzada   pl. desfrunzad  
distanziare - sluntanaa    2 lassà indree fr divampare - infugà    2 spandess 
distanziato - sluntanaa  f. sluntanada pl. sluntanaa  divampato - infugaa  f. infugada pl. infugaa  
distare - luntan, el vess     divampo - infugheri   pl. infugheri  
distendere - stirà     fr divano - utumana /f/   pl. utuman 2 canapee +2AV
distensione - destirada   pl. destirad  divario - disvari   pl. disvari  
distesa - stirada   pl. stirad  divellere - sgavezzà     
distesa /area/ - pian /m/   pl. pian  divelto - sgavezzaa  f. sgavezzada pl. sgavezzaa  
disteso - stiraa  f. stirada pl. stiraa  divenire - vegnì     
distillare - lambicà     diventare - vegnì     
distillato - lambicaa  f. lambicada pl. lambicaa  diventato - vegnüü  f. vegnüda pl. vegnüü  
distillatore - tegascin  f. tegascina pl. tegascin  fr diversamente - manera, de un'oltra     
distillazione - lambichera   pl. lambicher  D diversificare - descumpagnà     
distilleria - lambicheria   pl. lambicherii  diversificato - descumpagnaa  f. descumpagnada pl. descumpagnaa  
distinguere - scernì fö     I diversità - descumpagn, el vess     
distinta /elenco/ - distinta   pl. distint  diverso - descumpagn  f. descumpagna pl. descumpagn  
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divertente - spassus  f. spassusa pl. spassus  D fr domani - duman     
divertimento - spass   pl. spass  domare - dumà     

fr divertire - spassà     I domato - dumaa  f. dumada pl. dumaa  
divertirsi - spassala     domatore - dumadur  f. dumadura pl. dumadur  

fr divertito - spassaa  f. spassada pl. spassaa  domenica - dumenega   pl. dumenegh  
fr dividere - spartì     domenicale - dumenega, de la     

divieto - desvieteri   pl. desvieteri  Domenico - Menech  f. Menega  2 Meneghin 
fr divinamente - dia, de     domestico - dumestegh  f. dumestega pl. dumestegh  

divinare - diavinà     domiciliare /del domicilio/ - dumicili, del     
divinazione - diavinera   pl. diaviner  domiciliare /verbo/ - dumicili, dà un     
divincolarsi - sturcignass    2 raspass föra domicilio - dumicili   pl. dumicili 2 ca 
divino - dia, del     dominante - spadrunent  f. spadrunenta pl. spadrunent 2 domina, che +1AV
divisa /abito/ - muntüra   pl. muntür 2 divisa dominare - spadrunà    2 duminà +2AV
divisa /separata/ - spartida   pl. spartii  dominato - spadrunaa  f. spadrunada pl. spadrunaa 2 duminaa +1AV
divisa /vestito/ - divisa   pl. divis  dominazione - spadruneri /m/   pl. spadruneri  

fr divisione - spartiziun   pl. spartiziun  dominio - dumini   pl. dumini 2 spadruneri 
diviso - spartii  f. spartida pl. spartii  domo /domato/ - dumaa  f. dumada pl. dumaa  
divorare - tracagnà    2 maià a s'cepacazzü fr Domodossola - Dom     
divorato - tracagnaa  f. tracagnada pl. tracagnaa  don - dun     

fr divorziare - spartiss     donare - regalà     
divorziato - spartii  f. spartida pl. spartii  Donato - Dunaa  f. Dunada   
divorzio - spartida /f/   pl. spartid 2 divorzi donazione - regalia   pl. regalii  
divulgare - squaià    2 spampanà +2AV dondolante - dundent  f. dundenta pl. dundent  

fr divulgatore - squaiun  f. squaiuna pl. squaiun  dondolare - dundà    2 dundignà 
divulgazione - squaiunada   pl. squaiunad 2 spampanada +1AV fr dondolarsi - dundass    2 dundignass +1AV
dizionario - diziunari   pl. diziunari  dondolio - dundulera /f/   pl. dunduler 2 dundignada /f/ 
doccia - dacquadur   pl. dacquadur  dondolo - danda /f/   pl. dand  
doccia, farsi la doccia - caréngia   pl. caréngg  donna - dona   pl. don  

fr docente - prufessur  f. prufessura pl. prufessur  fr donna adulta - dona fada   pl. don faa  
docenza - ducenza   pl. ducenz  donnaccia - carampana   pl. carampan  
docile - quiet  f. quieta pl. quiet 2 sculta, che donnaiolo - stubiun   pl. stubiun 2 sochee 
docilità - quiet, el vess     donnetta - duneta   pl. dunet  
docilmente - quiet, de     donnina - dunin /m/   pl. dunin  
documentale - ducümental  f. ducümentala pl. ducümental  donnola - bèlura   pl. bèlur  
documentare - ducümentà     dono - regal   pl. regai 2 present 
documentario - ducümentari   pl. ducümentari  donzella - pupola   pl. pupol  
documentato - ducümentaa  f. ducümentada pl. ducümentaa  dopo - despö     
documentazione - ducümentaziun   pl. ducümentaziun  fr dopodomani - duman l'olter    2 postduman 
documento - ducüment   pl. ducüment 2 carta /f/ dopopranzo - pudisnà    2 bassura 

fr dodici - dudes     dopotutto - a la fin fin     
dodici dozzine - grossa     doppiaggio - dupieri   pl. dupieri  
doga - doa   pl. doi  doppiare - dubià     
dogana - dazzi /m/   pl. dazzi 2 dugana doppiezza - dupi, el vess     
doganale - dazzi, del    2 duganal fr doppio - dupi  f. dupia pl. dupi  
doganiere - dazzee  f. dazzera pl. dazzee  fr doppiogiochista - inguilun  f. inguiluna pl. inguilun  
doge - doge   pl. dogi  dorare - durà    2 or, dà l' 
doglie - döi     dorato - duraa  f. durada pl. duraa  
dogma - dogma   pl. dogma  doratore - duradur  f. duradura pl. duradur  
dogmatico - dugmategh  f. dugmatega pl. dugmategh  doratura - duradüra   pl. duradür  

fr dolce /cibo/ - ufel   pl. ufel 2 dulz dorico - doregh  f. dorega pl. doregh  
dolce /sapore/ - dulz  f. dulza pl. dulz  dorifera - gaineta   pl. gainet  

fr dolcemente - dulz dulz     fr dormicchiare - durmiunà    2 visurà 
dolcetto - ufelet   pl. ufelet 2 dulzet dormiglione - durmiun  f. durmiuna pl. durmiun  
dolcezza - dulz, el vess     fr dormire - durmì    2 runfà 
dolciastro - dulzüsc  f. dulzüscia pl. dulzüsc  dormita - durmida   pl. durmid 2 runfada 
dolcificare - indulzì     dormitorio - durmitori   pl. durmitori  
dolcificato - indulzii  f. indulzida pl. indulzii  dormiveglia - visurin   pl. visurin  
dolente - durent  f. durenta pl. durent  dorsale - dursal  f. dursala pl. dursai  

fr dolere - durì     dorso - gropa /f/   pl. grop  
dolo - imbröi   pl. imbröi  fr dorso della mano - dessuravia de la man   pl. dessuravia di man  
dolore - döia /f/   pl. döi 2 dulur +1AV dosaggio - dusagg   pl. dusagg  
dolore acuto - sfris   pl. sfris  dosare - dusà     
dolorino - sfrisin   pl. sfrisin  dosato - dusaa  f. dusada pl. dusaa  
dolorosamente - döia, cunt la    2 dulur, cunt el dosatore - dusee  f. dusera pl. dusee  
doloroso - dulurus  f. dulurusa pl. dulurus  dose - dose   pl. dos  
doloso - imbröi, cunt l'    2 dulus dosso - doss   pl. doss  
domabile - dumà, che se pö     D dotare - furnì     
domanda - quistiun   pl. quistiun 2 ciama dotato - furnii  f. furnida pl. furnii  

fr domandare - ciamà    2 dumandà O dotazione - güarnidura   pl. güarnidur  
domandarsi - ciamass    2 dumandass dote - schirpa   pl. schirp  
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D
O

drogante - droga, che     

dotto - stüdiaa, che l'ha      
dottorando - duturer  f. duturera pl. duturer  
dottorato - duturaa   pl. duturaa  

fr dottore - dutur  f. dutura pl. dutur  
dottrina - dutrina   pl. dutrin  
dottrinale - dutrina ,de la     
dove - induè     
dovere - duer   pl. duer  

fr dovere /incombenza/ - duer   pl. duer  
fr dovere /verbo/ - vegh de    2 duè 

doverosamente - duer, de     
doveroso - duerus  f. duerusa pl. duerus  
dovunque - duessessia    2 duessia 

fr dovuto - düü     
fr dozzina - dunzena   pl. dunzen  

dozzinale - poch, de    2 man, de buna +2AV
drago - dragh   pl. dragh  
dragone - dragun  f. draguna pl. dragun  
dramma - drama   pl. drama  
drammatico - dramategh  f. dramatega pl. dramategh  
drappeggio - sandalina /f/   pl. sandalin  
drappello - ruscet   pl. ruscet  
drappo - drap   pl. drap  

fr drastico - decis  f. decisa pl. decis  
dritto - drizz  f. drizza pl. drizz  
drizzare - drizzà     
droga - droga   pl. drogh  

drogare - drugà     
drogarsi - drugass     
drogato - drugaa  f. drugada pl. drugaa  

fr droghiere - fundeghee  f. fundeghera pl. fundeghee  
duale - düal  f. düala pl. düal  
dubbio - arlia (f)   pl. arlii 2 dübi 

fr dubbioso - arlius  f. arliusa pl. arlius 2 baseghent +2AV
dubitare - arlià    2 basegà +2AV
duca - düca  f. düchessa pl. düca  

fr ducale - dücal   pl. dücal  
ducato - dücaa   pl. dücaa  
due - dü  f. do   
duecentesco - düsent, del      
duecento - düsent     
duellante - düeler  f. düelera pl. düeler  
duellare - düelà     
duello - düel   pl. düei  
duetto - rosc de dü    2 düet 

fr dunque - dunca     
duomo - dom   pl. dom  
duplicare - dupià     
duplicato - dupiaa  f. dupiada pl. dupiaa  
duplicazione - dupia, el     
duplice - dupi  f. dupia pl. dupi  

fr durante - in del ment    2 intratanta che 
fr durare - nà inanz    2 dürà +1AV
fr durata - nà inanz, el    2 dürà, el 

durato - naa inanz  f. nada inanz pl. naa inanz 2 düraa 
fr durezza - dürezza     

durissimo - dür cumè    2 stradür +1AV
duro - dür  f. düra pl. dür 2 stagn 

fr duro di comprendorio - gnüch  f. gnüca pl. gnüch  
durone - dürun   pl. dürun  
duttile - dütil  f. dütila pl. dütil  
duttilità - dütil, el vess     
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carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

EEE
lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

EE
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ebanista - ebenista  f. ebenista pl. ebenista  E educazione - edücaziun   pl. edücaziun  
ebano - eben   pl. eben  educazione /cortesia/ - bunagrazia     
ebete - rebambii  f. rebambida pl. rebambii  B educazione /personale/ - custümanza    2 edücaziun 
ebollizione - büiment /m/   pl. büiment  edule - pacià, che se pö     
ebreo - ebreo  f. ebrea pl. ebrei  effeminato - dona, che gh'ha un fà de     
ebrezza - gaina, vess in    2 cimbalis, vess in  +2AV efferatezza - crüdera     
ebro - cioch    2 gaina, in +2AV efferato - crü  f. crüa pl. crü  
eccedente - vanza, che     effervescente - büscent  f. büscenta pl. büscent 2 büscia, che 
eccedenza - suravanz /m/   pl. suravanz 2 che vanza effervescenza - büsciada   pl. büsciad  

fr eccedere - esurbità   pl. esagerà 2 stacheta, passà la effervescenza del vino - taialengua    2 taialapa 
eccellente - gnognu  f. gnogna pl. gnogn  fr effettivamente - inscì    2 propi inscì 
eccellenza - specialità   pl. specialità  effetto - efet   pl. efet  

fr eccellere - vess semper in di prim     effettuare - fà        
eccelso - special cumè  f. speciala cumè pl. speciai cumè  efficace - efet, che gh'ha efet    2 funziuna, che 
eccentrico /di persona/ - uriginal  f. uriginala pl. uriginal  efficiente - rend ben, che    2 laura ben, che 
eccentrico /meccanica/ - ass, föra de l'     efficienza - resa, che gh'ha 'na bela    2 laurà ben, el 
eccepire - rebecà     effimero - poch, che düra poch     
eccepito - rebecaa  f. rebecada pl. rebecaa  efflorescenza - fiuridüra   pl. fiuridür  
eccessivamente - spruposit, a     effluvio - tafiada /f/   pl. tafiad  
eccessività - sprupusiteri /m/   pl. sprupusiteri  egemonia - egemunia   pl. egemunii  
eccessivo - trop  f. tropa pl. trop  Egidio - Giri     
eccesso - spruposit   pl. spruposit  Egitto - Egit     

fr eccetto - via de     egiziano - egizian  f. egiziana pl. egizian  
fr eccettuato - via de     egli - lü     

eccezionale - togo    2 fö de l'ascia +1AV egoismo - eguism     
fr eccezionalmente - se propi propi     egoista - eguista  f. eguista pl. eguista  

eccezione - ceziun   pl. ceziun  fr egregiamente - chech, de    2 togu, al 
ecchimosi - murel /m/   pl. murei 2 murela egregio - egregi  f. egregia pl. egregi  
eccidio - strage /f/   pl. stragi  eiaculare - lacià    2 sburà +1AV
eccitante - infuia, che     eiaculazione - laciada   pl. laciad 2 sburada +1AV

fr eccitare - infuià     fr elaborare - pensà    2 tirà fö +1AV
eccitarsi - infuiass     elaborato - pensaa  f. pensada pl. pensaa  
eccitato - infuiaa  f. infuiada pl. infuiaa  elargire - dà via    2 dà fö +1AV
eccitazione - infuiada   pl. infuiad  elargizione - regalia   pl. regalii  
ecco - tel chi  f. tela chi pl. tei chi  elasticità - elasticità     
ecco qua - tel chi  f. tela chi pl. tei chi  elastico - elastegh  f. elastega pl. elastegh  

fr eccolo - tel chi  f. tela chi pl. tei chi  elefante - elefant   pl. elefant  
eccolo qui - tel chi  f. tela chi pl. tei chi  elefantiaco - elefant, che par un     
eclissare - eclissà     elegante - elegant  f. eleganta pl. elegant 2 scich +1AV
eclissarsi - eclissass     elegantemente - eleganza, cunt     
eclissato - eclissaa  f. eclissada pl. eclissaa  eleganza - eleganza    2 sciccheria 
eclissi - eclissi   pl. eclissi  fr eleggere - elengiüü    2 mandà sü +1AV
eco - ecu   pl. echi  eleggibile - elengiüü, che pö vess     
economato - ecunumaa   pl. ecunumaa  eleggibilità - elengiüü, el pudè vess     
economia - ecunumia   pl. ecunumii  elementare - elementar  f. elementara pl. elementar  
economicità - ecunomegh, el vess     elemento - element   pl. element  
economico - ecunomegh  f. ecunomega pl. ecunomegh  elemosina - limusna   pl. limusn  
economista - ecunumista  f. ecunumista pl. ecunumista  elemosinare - limusnà    2 cercà sü 
economizzare - tegnì a man     Elena - Elena     
economo - econum  f. econuma pl. econum  elencare - listà    2 lista, fà la  
ecumenico - ecumenegh  f. ecumenega pl. ecumenegh  elencato - listaa  f. listada pl. listaa  
edera - èrgna   pl. èrgn  fr elenco - lista /f/   pl. list  
edicola - edicula   pl. edicul 2 butega di giurnai Eleonora - Leunora     
edicola sacra - capeleta   pl. capelet  eletto - elengiüü  f. elengiüda pl. elengiüü  

fr edicolante - giurnalat  f. giurnalata pl. giurnalat  elettorale - eletural  f. eletural pl. eleturai  
edificare - tirà sü    2 tirà in pee elettore - eletur  f. eletura pl. eletur  
edificazione - tirà sü, el    2 tirà in pee, el elettricamente - eletricità, cunt l'     
edificio - casament   pl. casament 2 custruziun +1AV elettricista - eletricista  f. eletricista pl. eletricista 2 pelafil 
editare - edità     elettricità - eletricità     
editato - editaa  f. editada pl. editaa  elettrico - eletregh  f. eletrega pl. eletregh  
editore - editur  f. editura pl. editur  fr elettrizzante - scurlent  f. scurlenta pl. scurlent  
editoriale - editurial  f. edituriala pl. editurial  elettrizzare - eletricità, dà    2 eletrizà 
editto - edit   pl. edit  elettrizzare /una persona/ - sgrisurà     
edizione - ediziun   pl. ediziun  elettronica - eletronega     
Edoardo - Duard     elettronicamente - eletronega, cunt l'     
educanda - edücanda   pl. edücand  elettronico - eletronegh  f. eletronega pl. eletronegh  
educare - custümà    2 edücaziun, dà l' +1AV E elevare - tirà a volt    2 tirà sü 
educativo - edücaziun, de l'     elevato - tiraa a volt  f. tirada a volt pl. tiraa a volt 2 tiraa sü 

fr educato - custümaa  f. custümada pl. custümaa 2 edücaa L elevazione - tirada a volt   pl. tirad a volt 2 tirada sü 
educatore - custümee  f. custümera pl. custümee 2 edücadur fr elezione - eleziun   pl. eleziun  
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elica - elica   pl. elich  E fr emozionato - sgigutaa  f. sgigutada pl. sgigutaa  
elicottero - elicoter   pl. elicoter  emozione - sgigutada   pl. sgigutad 2 emuziun 
elidere - tirà via     L empirico - empiregh  f. empirega pl. empiregh  

fr eliminare - desfescià    2 trà via emporio - empori   pl. empori 2 butegun 
eliminato - desfesciaa  f. desfesciada pl. desfesciaa  emulare - istess, fà     
eliminazione - desfesceri /m/   pl. desfesceri  emulazione - emulaziun   pl. emulaziun  
Elisa - Lisa     emulsionante - emulsiuna, che     
Elisabetta - Beta    2 Betina +2AV emulsionare - emulsiun, fà una     
ella - lee     emulsione - emulsiun   pl. emulsiun  
ellisse - eliss   pl. eliss  enciclopedia - enciclupedia   pl. enciclupedii  

fr elmetto - elmet   pl. elmet  enciclopedico - enciclupedegh  f. enciclupedega pl. enciclupedegh  
elmo - elmu   pl. elm  encomiare - encomi, dà un     
elogiare - elogi, fà di     encomio - encomi   pl. encomi  
elogiato - elogi, che gh'han faa di     endovenoso - enduvenus  f. enduvenusa pl. enduvenus  
elogio - elogi   pl. elogi  energetico - energetegh  f. energetega pl. energetegh  
eloquente - tapelun  f. tapeluna pl. tapelun  energia - energia   pl. energii  
eloquenza - tapèla     energicamente - energia, cunt 'na mota de     
elsa - paraman /m/   pl. paraman  energico - energegh  f. energega pl. energegh  
elucubrare - pensà adree     energumeno - indiaulaa  f. indiaulada pl. indiaulaa  

fr eludere - schivà     enfasi - enfasi     
elusione - schivada   pl. schivad  enfatico - enfategh  f. enfatega pl. enfategh  
eluso - schivaa  f. schivada pl. schivaa  fr enigma - calambur   pl. calambur 2 misteri 
elvetico - elvetegh  f. elvetega pl. elvetegh  enigmatico - calamburent  f. calamburenta pl. calamburent 2 misterius 
emaciare - smagrì     enologia - enulugia     
emaciato - sbasii  f. sbasida pl. sbasii 2 scisciadel enologico - enulogegh  f. enulogega pl. enulogegh  
emanare - dà fö    2 mandà föra enologo - enolugh  f. enoluga pl. enolugh  
emanato - daa fö  f. dada fö pl. daa fö 2 mandaa fö enorme - sprupusitaa  f. sprupusitada pl. sprupusitaa 2 spatafiaa 
emanazione - emanaziun   pl. emanaziun  fr enormemente - spruposit, un     
emancipare - desliberà     fr enormità - era   pl. er 2 sprupusitada +1AV
emancipato - desliberaa  f. desliberada pl. desliberaa  Enrico  - Rico  f. Rica  2 Righ 
emancipazione - desliberada   pl. desliberad  entità - entità   pl. entità  
Emanuele - Emanüel  f. Emanüela   entrambi - tücc dü  f. tücc do pl. tücc dü  

fr emarginare - cantunà    2 rüzzà in de 'n cantun fr entrare - nà dent    2 nà denter 
emarginato - cantunaa  f. cantunada pl. cantunaa  fr entrata - andit /m/   pl. andit 2 dentrada 
emarginazione - cantunera     entratura - entrada   pl. entrad  

fr ematoma - gibol   pl. giboi  fr entro - denter de    2 prima de 
emblema - emblema   pl. emblema  entroterra - dentèra   pl. dentèr  
emblematico - emblema, che l'è un     entusiasmare - infularmà     
embrione - embriun   pl. embriun  entusiasmarsi - infularmass     
emendamento - cambi   pl. cambi  entusiasmato - infularmaa  f. infularmada pl. infularmaa  
emendare - cambià     entusiasmo - slanz   pl. slanz  
emergente - vegnì föra, che l'è adree a     entusiasta - infularmaa  f. infularmada pl. infularmaa  
emergenza - ürgenza   pl. ürgenz  entusiasticamente - slanz, cunt un gran     
emergere - vegnì föra     entusiastico - infularmaa  f. infularmada pl. infularmaa  
emerito - emerit  f. emerita pl. emerit  enucleare - cavà fö     
emerso - vegnüü föra  f. vegnüda föra pl. vegnüü föra  epatico - epategh  f. epatega pl. epategh  
emesso - daa fö  f. dada fö pl. daa fö  epidemia - epidemia   pl. epidemii  
emettere - dà fö    2 cascià fö epidemico - epidemegh  f. epidemega pl. epidemegh  
emicrania - mal de coo   pl. mai de coo 2 mal de crapa fr Epifania - Pasqueta     
emigrante - migrant  f. migranta pl. migrant  epigrafe - iscriziun   pl. iscriziun  

fr emigrare - nà    2 nà via +1AV epilessia - mal brüt   pl. mai brüt  
emigrato - migraa  f. migrada pl. migraa  epilettico - epiletegh  f. epiletega pl. epiletegh  
emigrazione - migrada   pl. migrad  epilogo - final   pl. finai  
Emilia - Emilia     episodicamente - dent per dent     
emiliano - emilian  f. emiliana pl. emilian  episodico - dent per dent, che süced     
Emilio - Migliu  f. Miglia  2 Mili +1AV episodio - episodi   pl. episodi  
eminente - eminent  f. eminenta pl. eminent  epistola - epistula   pl. epistul  
eminenza - eminenza  f. eminenza pl. eminenz  epitaffio - patafiada /f/   pl. patafiad  
emissario - emissari  f. emissaria pl. emissari  epiteto - titul   pl. titui  
emissione - emissiun   pl. emissiun  epoca - temp /m/   pl. temp 2 temp 
emittente - emitenta   pl. emitent  fr epocale - regurdass, de    2 marcà gio, de 
Emma - Ema     eppure - impünemanch     
emolliente - murisnent  f. murisnenta pl. murisnent 2 murisna, che epurare - sanà     

fr emorragia - rilass /m/   pl. rilass 2 sangh, sbuch de +1AV fr equatore - equatur     
emorragico - sangh, del sbuch de     equatoriale - equatur, de l'     
emorroide - muroid   pl. muroid  equazione - equaziun   pl. equaziun  
emotivamente - sgigutada, de la     E equestre - cavai, di    2 equester 
emotivo - emutiv  f. emutiva pl. emutiv  equidistante - distant cumpagn  f. distanta cumpagn   
emozionante - sgiguta, che  f. che la sgiguta pl. che i sgiguten  Q equilibrante - balanzer  f. balanzera pl. balanzer  
emozionarsi - sgigutass     equilibrare - balanzà    2 equilibri, truà l' 
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equilibrato - balanzaa  f. balanzada pl. balanzaa 2 eqüilibraa E erto - rampa, che  f. che la rampa pl. che rampen 2 in pee 
equilibratrice - balanzera   pl. balanzer  erudire - stüdià, el fà     
equilibratura - equilibreri /m/   pl. equlibreri  Q erudito - stüdiaa, che l'ha    2 scöl, che l'ha faa 
equilibrio - eqüilibri   pl. eqüilibri  erudizione - stüdiaa, l'avè stüdiaa     
equilibrista - eqülibrista  f. eqülibrista pl. eqülibrista  eruttare - rütà     
equino - caval, de  f. caval, de pl. cavai, de  eruzione - rücc /m/   pl. rücc  
equinozio - equinozzi   pl. equinozzi  esacerbare - invelenì     
equipaggiamento - dota /f/   pl. doti  esagerare - smacà    2 esagerà +1AV
equipaggiare - dutà     esagerato - smacaa  f. smacada pl. smacaa 2 esageraa 
equipaggiato - dutaa  f. dutada pl. dutaa  fr esagerazione - smacada   pl. smacad 2 esageraziun +1AV
equipaggio - dota /f/   pl. dot  esagitare - scalmanà     
equitazione - nà a caval     esagitato - scalmanaa  f. scalmanada pl. scalmanaa  

fr equivalente - istess cumpagn     esagitazione - scalmana   pl. scalman  
equivalenza - equivalenza   pl. equivalenz  fr esagono - sesband   pl. sesband  

fr equivalere - vess istess    2 var istess esalare - fiadà     
equivocare - gambarà    2 malintend +1AV esalato - fiadaa  f. fiadada pl. fiadaa  
equivoco - gambarada /f/   pl. gambarad 2 malintendüü esalazione - fiadur /m/   pl. fiadur  
equo - giüst  f. giüst pl. giüst  esaltante - sgasula, che  f. sgasula, che pl. sgasulen, che 2 infularmen, che 
era - aia   pl. ai  esaltare - sgalusà    2 infularmà 
eradicare - sradisà     esaltarsi - sgalusass    2 infularmass 
erariale - erarial  f. erarial pl. erarial  esaltato - sgalusaa  f. sgalusada pl. sgalusaa 2 infularmaa 
erario - erari   pl. erari  esaltazione - sgasulada   pl. sgasulad 2 infularmada 

fr erba - erba   pl. erb  fr esame - esam   pl. esam  
erba aromatica - erba d'udur   pl. erb d'udur  esaminante - esam, che fà l'     
erba infestante - peverascia   pl. peverasc  esaminare - esam, fà l'    2 vardagh adoss +1AV
erbaccia - malerba   pl. malerb 2 erbascia esaminato - esaminaa  f. esaminada pl. esaminaa  
erbario - erbari   pl. erbari  esaminatore - esaminadur  f. esaminadura pl. esaminadur  
erbivoro - erba, che maia dumà l'     esangue - dessangaa  f. dessangada pl. dessangaa  
erborista - erburari  f. erburara pl. erburari  esanime - mort  f. morta pl. mort  
erboso - erbus  f. erbusa pl. erbus  esasperare - esasperà     

fr erede - ered  f. ered pl. eredi  esasperazione - veghen pien i sacocc     
eredità - eredità   pl. eredità  esattamente - precis    2 propi inscì 

fr ereditare - rüà via    2 eredità esatto - giüst  f. giüsta pl. giüst  
ereditario - ereditari  f. ereditaria pl. ereditari  esattore - esatur  f. esatura pl. esatur  
ereditato - rüaa via  f. rüada via pl. rüaa via  esattoria - esaturia   pl. esaturii  
ereditiere - ereditier  f. ereditiera pl. ereditier  esattoriale - esazzera   pl. esazzer  
eremita - rumita  f. rumita pl. rumit  esaudire - esaüdì     
eresia - eresia   pl. eresii  esauriente - faa e finii  f. fada e finida pl. faa e finii  
ereticale - eresia, de l'     esaurimento - finiment   pl. finiment  
eretico - eretegh  f. eretega pl. eretegh  fr esaurire - fà fö    2 finì fö 
eretto - drizz  f. drizza pl. drizz  esausto - strach mort  f. straca morta pl. strach mort  
erezione - ereziun   pl. ereziun  esazione - esaziun   pl. esaziun  

fr ergastolano - ergastulan  f. ergastolano pl. ergastulan 2 galera a vita esborso - spesa   pl. spes  
ergastolo - ergastul   pl. ergastui  esca - stobia   pl. stobi  
ergersi - levass     escandescenza - föra de mat, el dà     
ergo - dunca     escandescenza, andare in - dà föra de mat     
erica - brüga   pl. brügh  escavatore - cavun   pl. cavun  

fr erigere - tirà sü    2 drizzà +1AV escavatrice - cavuna   pl. cavun  
eritema - salz /f/   pl. salz  escavazione - cavada   pl. cavad  
ermeticamente - ermetegh, de     esclamare - saltà fö     
ermetico - ermetegh  f. ermetega pl. ermetegh  esclamativo - saltent  f. saltenta pl. saltent  
Ernesto - Nest    2 Nestin +1AV esclamazione - surtida   pl. surtid  
ernia - ernia   pl. erni  escludere - tegnì föra     

fr erodere - smangià     esclusione - tegnì fö, el     
eroe - eroe  f. eruina pl. eroi  esclusivamente - dumà per     

fr erogare - dà fö    2 dà via esclusivo - tegn fö, che     
erogazione - dà fö, el     escluso - tegnüü fö  f. tegnüda fö pl. tegnüü fö  
eroicamente - eroe, de  f. eruina, de pl. eroi, de  fr escogitare - ingignass    2 truà l'ascia +1AV
eroico - eroegh  f. eroega pl. eroegh  escoriare - sgarbelà    2 spelà +2AV
eroismo - valur   pl. valur  escoriarsi - sgarbelass    2 spelass +2AV
erotico - erotegh  f. erotega pl. erotegh  escoriato - sgarbelaa  f. sgrügnada pl. sgrügnaa 2 soelaa +2AV
erotismo - erutism     escoriazione - sgarbelada   pl. sgrügnadür 2 spelada +2AV
erpes - dèrbita /f/     escremento - schita /f/   pl. schita 2 schirla /f/ +1AV
erpice - erpes   pl. erpes  escremento di mucca - buascia /f/   pl. buasc  

fr errare /sbagliare/ - canà    2 capelaa escrescenza - carna crescenta     
errare /vagare/ - girandulà    2 pirlunà +1AV fr escursione - gir /m/   pl. gir 2 gita 
erratico - girandulun  f. giranduluna pl. girandulun  E escursionismo - nà ai munt     
errato - canaa  f. canada pl. canaa 2 capelaa escursionista - girun  f. giruna pl. girun  
erroneo - canaa  f. canada pl. canaa  S esecrabile - odi, de veghel in     

fr errore - canada /f/   pl. canad 2 erur +1AV esecrabilmente - odi, de vegh in     
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esecrare - odi, vegh in     E espellere - cascià föra     
esecutivo - secüdent  f. secüdenta pl. secüdent  esperienza - esperienza   pl. esperienz  
esecutore - secüdee  f. secüdera pl. secüdee  S esperimento - esperiment   pl. esperiment 2 pröva 
esecuzione - secüdida   pl. secüdid  esperto - prategh  f. pratega pl. prategh 2 cògnit +1AV
esegesi - spiegaziun   pl. spiegaziun  fr espiantare - despiantà     
esegeta - spiega, che     espianto - despiant   pl. despiant  

fr eseguire - menà a coo    2 secüdì espiare - espià     
esempio - esempi   pl. esempi  espiazione - espiaziun   pl. espiaziun  
esemplificare - esempià     esplicare - spiegà     
esemplificazione - esempiada   pl. esempiad  esplicito - ciar e patent     
esentare - esentüà     esplodente - s'ciopa, che  f. s'ciopa, che pl. s'ciopen che  
esentato - esentüaa  f. esentüada pl. esentüaa  esplodere - s'ciupà     
esenzione - esentüada   pl. esentüad  esplorare - esplurà     
esequie - esequi     esploratore - espluradur  f. espluradura pl. espluradur  
esercente - butegar  f. butegara pl. butegar  esplorazione - espluraziun   pl. espluraziun  
esercitare - esercità     esplosione - s'ciupada   pl. s'ciupad  
esercitarsi - esercizi, fà     esploso - s'ciupaa  f. s'ciupada pl. s'ciupaa  

fr esercitazione - esercitaziun   pl. esercitaziun  fr esponente /membro/ - vün di  f. vüna di pl. de quei  
esercito - esercit   pl. esercit  esporre - met fö     
esercizio - esercizi   pl. esercizi  fr esporre /raccontare/ - cuntà sü     
esibire - insibì     fr esporre /un oggetto/ - met fö    2 met in vedrina 
esibizione - insibida   pl. insibid 2 esibiziun esportare - esfà     

fr esibizionista - ganivel  f. ganivela pl. ganivei  esportato - esfaa  f. esfada pl. esfaa  
esigente - esazzee  f. esazzera pl. esazzee  esportatore - esfadur  f. esfadura pl. esfadur  
esigenza - bisogn /m/   pl. bisogn  esportazione - esfada   pl. esfad  
esigere - esazzà    2 vurè espositore /oggetto/ - espunidur   pl. espunidur  
esigibile - pretend, che se pö     espositore /persona/ - met fö, che     
esiguità - pochera     fr esposizione - mustra   pl. muster 2 espusiziun 
esiguo - poch poch  f. poca poca pl. poch poch  esposto - metüü fö  f. metüda fö pl. metüü fö  
esilarante - grignà a s'cepa, che fa     espressamente - aposta     
esile - setii  f. setida pl. setii 2 minüder espressione - espressiun   pl. espressiun  
esiliare - esilià     espressivo - tira fö, che     
esilio - esili   pl. esili  espresso - espress  f. espressa pl. espress  
esimere - cascià via     esprimere - tirà fö     
esimersi - tirass fö     espropriare - despruprià     
esimio - scèf  f. scèfa pl. scèf  espropriazione - desprupriada   pl. desprupiad  
esistente - gh'è, che     esproprio - despropi   pl. despropi  
esistenza - vessegh, el     espugnare - espügnà     

fr esistere - vessegh     espulsione - cascià föra, el    2 espulsiun 
esitante - lunghignee  f. lunghignera pl. lunghignee  espulso - casciaa föra  f. casciada föra pl. casciaa föra  
esitare - lunghignà     essenza - essenza   pl. essenz  
esitazione - lunghignada   pl. lunghignad  essenziale - strencc  f. strencia pl. strencc  
esito - risültaa   pl. risültaa  essenzialmente - essenza, de     
esodare - esudà     fr esserci - vessegh     
esodato - esudaa  f. esudada pl. esudaa  essere /verbo/ - vess     
esodo - esodo   pl. esodi  essere /vivente/ - vessar   pl. vessar  
esofago - canarüzz   pl. canarüzz  fr essere in grado - vess in cas    2 vess bun 
esondare - esundà     essiccare - strasecà     
esondato - esundaa  f. esundada pl. esundaa  essiccato - strasecaa  f. strasecada pl. strasecaa  
esondazione - esundada   pl. esundad  essiccatoio - secaù   pl. secaù  

fr esonerare - cascià via    2 esunerà essiccazione - secada   pl. secad  
esonerato - casciaa via  f. casciada via pl. casciaa via 2 esoner est - est    2 matina /f/ +1AV
esonero - cascià via, el    2 esoner estasi - incant /m/   pl. incant 2 estasi 
esorcismo - esurcism   pl. esurcism  estasiare - incantà     
esorcista - esurcista  f. esurcista pl. esurcista  estasiarsi - incantass     
esorcizzare - esurcizà     estasiato - incantaa  f. incantada pl. incantaa  
esorcizzato - esurcizaa  f. esurcizada pl. esurcizaa  fr estate - istaa   pl. istaa  
esordiente - nuel  f. nuela pl. nuei 2 inviaa de poch, che l'ha estatico - incantaa  f. incantada pl. incantaa 2 estategh 
esordio - principi   pl. principi  estemporaneo - assabrüta     
esordire - invià     estendere - slargà     

fr esortare - ezzà    2 scürlida, da 'na +1AV estensione - slargada   pl. slargad  
esortazione - ezzada   pl. ezzad  estenuante - sfibrent  f. sfibrenta pl. sfibrent  
esotico - furest  f. furesta pl. furest 2 esotegh estenuare - sfibrà     
espandente - slargada   pl. slargad  esternamente - fö, de    2 föra, de 
espandere - slargà     esternare - tirà fö    2 cuntà sü +1AV
espandersi - slargass     esternazione - tirà fö, el    2 desciarada 
espansione - slargada   pl. slargad 2 slargament /m/ E fr esterno - föravia  f. föravia pl. föravia  
espansivo - slarga, che se     esterno, all' - föra, de     
espatriare - espatrià     S estero - furest  f. furesta pl. furest  

fr espediente - maciavèlega /f/   pl. maciavèlegh 2 pensada /f/ esterrefatto - basii  f. basida pl. basii  
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Etiopia - Etiopia     

Estonia - Estonia     Europa - Europa     

età - età     
etere - etere     

eternamente - eternità, per l'     
eternità - eternità     

esteso - largh e lungh     etico - etegh  f. etega pl. etegh  
estetista - estetista  f. estetista pl. estetista  etilismo - vizzi del bef     
estimatore - stimadur  f. stimadura pl. stimadur  etilista - ciuchetee  f. ciuchetera pl. ciuchetee  
estimo - estim     etimologia - etimulugia   pl. etimulugii  
estinguere - murzà     etimologico - etimulogegh  f. etimulogega pl. etimulogegh  
estinguersi - murzass     

fr estintore - murzadur   pl. murzadur  etto - et   pl. et  
estinzione - murzada   pl. murzada  ettogrammo - centgram   pl. centgram  
estirpare - strepà sü    2 strepà via Ettore - Tore     
estirpato - strepaa sü  f. strepada sü pl. strepaa sü  euforico - püssee che cuntent     
estirpazione - strepada   pl. strepad  fr Eugenio - Geni  f. Genia  2 Geniu 
estivo - istaa, de l'  f. istaa, de l' pl. istaa, de l'  eunuco - castraa   pl. castraa  
estone - estone  f. estone pl. estun  euro - euro   pl. euro  

estorcere - pelà fö     europeista - eurupeista  f. eurupeista pl. eurupeista  
estorsione - pelada   pl. pelad  europeo - eurupeu  f. eurupea pl. eurupei  
estradare - tirà a ca     Eusebio  - Üsèbi  f. Üsèbia   
estradizione - tirada a ca     evacuare - desvuià     
estraneità - furest, el vess     evacuazione - desvuiada   pl. desvuiad  

fr estraneo - furest  f. furesta pl. furest 2 entra minga, che ghe fr evadere - scapà    2 scapà fö +1AV
estraniante - scunfund, che     evanescente - svapurent  f. svapurenta pl. svapurent  
estraniare - furestà     evangelizzare - evangelà     
estraniarsi - furestass    2 lassass via evangelizzatore - evengelee  f. evangelera pl. evengelee  
estraniato - furestaa  f. furestada pl. furestaa  evaporare - svapurà     
estrarre - cavà föra    2 tirà föra evaporato - svapuraa  f. svapurada pl. svapuraa  
estratto - cavaa föra  f. cavada föra pl. cavaa föra  evaporazione - svapurada   pl. svapurad  
estrattore - estratur   pl. estratur  Evaristo - Varist    2 Varistu 
estrazione - cavada   pl. cavad  evasione - evasiun   pl. evasiun  
estremamente - estrem, a l'     fr evasivo - minga ciar  f. minga ciara pl. minga ciar  
estremista - estremista  f. estremista pl. estremista  evaso - scapaa  f. scapada pl. scapaa  
estremità - pünta   pl. pünt  evasore - evasur  f. evasura pl. evasur  
estremizzare - estremà     evenienza - ucurenza   pl. ucurenz  
estremizzare /esagerare/ - esagerà     evento - sücedüü   pl. event  
estremizzazione - estremeri /m/   pl. estremer  eventualità - cas /m/   pl. cas  
estremo - estrem  f. estrema pl. estrem  eventualmente - se süced che    2 s'el gh'avaria de süced 
estremo /esagerato/ - esageraa  f. esagerada pl. esageraa  evidente - ciar  f. ciara pl. ciar 2 papal 

fr estremo /limite/ - ültem   pl. ültem  fr evidentemente - ciar, l'è     
estrinsecare - tirà fö     fr evidenza - ciar, mestee /m/   pl. ciar, mestee  
estrinseco - tiraa fö  f. tirada fö pl. tiraa fö  evidenziare - marcà     
estro - ester     evidenziato - marcaa  f. marcada pl. marcaa  
estromettere - cascià fö     fr evidenziatore - marcadur   pl. marcadur  
estrosità - ghiribizz /m/    2 stramberia evirare - castrà    2 taià via i belee 
estroso - uriginal  f. uriginala pl. uriginal 2 maghèta evirazione - castrada   pl. castrad  
estuario - buca del fiüm   pl. boch del fiüm  evitabile - scapulà, che te pödet     

fr esuberante - slanz, pien de     evitare - scapulà    2 schivà +2AV
esuberanza - slanz, el vess pien de     evitato - scapulaa  f. scapulada pl. scapulaa 2 schivaa 
esulare - nà fö     evo - evu   pl. evi  
esulcerare - piagà    2 invelenì evocare - ciamà fö/scià/gio    2 evucà 
esule - esiliaa  f. esiliada pl. esiliaa  evocazione - ciamà fö/scià/gio, el    2 evucada 
esultante - alegher a s'cepa  f. alegra a s'cepa pl. alegher a s'cepa  evoluzione - evuluziun   pl. evuluziun  
esultanza - alegrass a s'cepa, el     evolvere - desvilüpass     
esultare - alegrass a s'cepa     evviva! - evivazza!    2 viva! 
esumare - desterà    2 tirà sü de tera ex - ex  f. ex pl. ex  
esumazione - desterada   pl. desterad  extra - extra  f. extra pl. extra  

etereo - etereu  f. eterea pl. eterei  

eterno - fin, senza  f. fin, senza pl. fin, senza  
etero - etero  f. etero pl. etero  
eterodossia - eresia   pl. eresii  
eterodosso - fed inversa, de     
eterogeneo - diferent  f. diferenta pl. diferent  
etica - etega     
eticamente - etega, segund l'     

fr etichetta - targheta   pl. targhet  
etichettare - targhet, met sü i      
etichettato - targhetaa  f. targhetada pl. targhetaa  
etichettatrice - targhetera   pl. targheter  
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carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

FFF
lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

FF
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fr fabbisogno - necessari   pl. necessari 2 chel che ucur +1AV F fallito - falaa  f. falada pl. falaa  
fabbrica - fabrica   pl. fabrich 2 laureri /m/ fr fallo /di gioco/ - fal   pl. fai  
fabbricante - fà sü, chel che     A fallo /errore/ - canada /f/   pl. canad 2 erur 
fabbricare - fà sü    2 fabricà fallo /pene/ - bigul   pl. bigui 2 picio +3AV
fabbricato /edificio/ - fabricaa   pl. fabricaa  falò - falò   pl. falò  
fabbricato /verbo/ - faa sü  f. fada sü pl. faa sü 2 fabricaa falsamente - farloch, de  f. farloca, de pl. farloch, de 2 fintun, de 

fr fabbro - feree  f. ferera pl. feree  falsare - farlucà    2 tarucà +1AV
Fabrizio - Brizzi    2 Fabrizzi falsariga - falsariga     
faccenda - mestee /m/   pl. mestee 2 afari /m/ falsario - farluchee  f. bastardera pl. bastardee 2 taruchee +1AV
faccendiere - manegiun  f. manegiuna pl. manegiun 2 farinel falsificare - farlucà    2 tarucà +1AV
faccetta - müset /m/   pl. müset  falsificato - farlucaa  f. farlucada pl. farlucaa  
facchinaggio - bastagg     falsificazione - farlucada   pl. farlucad  
facchino - bastagia  f. bastagia pl. bastagg 2 galüp fr falso /non originale/ - farloch  f. farloca pl. farloch 2 taroch +2AV

fr faccia - ghigna   pl. ghign 2 müs +1AV fr falso /persona/ - fintun  f. fintuna pl. fintun  
faccia rugosa - ghigna crespa   pl. ghign cresp 2 ghigna sterlada +1AV fama - nomina    2 nom, el vegh un 
faccia tosta - tüpee   pl. tüpee 2 ghigna de tola fame - fam    2 sgagnusa 
facciata - fruntun /m/   pl. fruntun  famedio - famedi   pl. famedi  
faccione - ghignun   pl. ghignun  famelico - sgagnus  f. sgagnusa pl. sgagnus  
Facebook - Ghignaliber     famigerato - malnuminaa  f. malnuminada pl. malnuminaa  
faceto - suiadur  f. suiadura pl. suiadur  famiglia - fameia   pl. famei  

fr facile - ladin  f. ladina pl. ladin 2 impestaa, minga familiarità - femilia, el vess de     
facilità - ladinera     familiarizzare - fass denter     
facilitante - ladina, che     famoso - famus  f. famusa pl. famus  
facilitare - ladinà     fr fanale - ciar   pl. ciar  
facilitatore - ladinee  f. ladinera pl. ladinee  fanaticamente - fanategh, de  f. fanatega, de pl. fanategh, de  
facilitazione - ladineri /m/   pl. ladiner  fanatico - fanategh  f. fanaega pl. fanategh  
facilmente - ladin, de     fanatismo - fanategh, el vess     
facilone - ladinun  f. ladinuna pl. ladinun  fanciulla - gigia   pl. gigg 2 pupola 
faciloneria - ladinada   pl. ladinad  fanciullezza - bagai, l'età di     
facinoroso - ganassun  f. ganassuna pl. ganassun  fanciullo - buzaret  f. buzareta pl. buzaret 2 matel 
facoltà - facultà   pl. facultà  fandonia - bagula   pl. bagul 2 bala +1AV
facoltoso - sciur  f. sciura pl. sciur  fanfaronata - bagulunada   pl. bagulunad 2 sganassada 
facondia - plata    2 lapa +1AV fanfarone - bagulun  f. baguluna pl. bagulun  
faggeta - faee /m/   pl. faee  fanghiglia - paltüsc /m/   pl. paltüsc  

fr faggio - foo   pl. foo  fr fango - palta /f/   pl. palt 2 fanga /f/ +1AV
fagianella - fasanela   pl. fasanel  fangoso - paltüscent  f. paltüscenta pl. paltüscent  
fagiano - fasan   pl. fasan  fr fannullone - fanigutun  f. fanigutuna pl. fanigutun 2 dunda +1AV

fr fagiolata - fasurada   pl. fasurad  fantasia - fantasia   pl. fantasii  
fagiolino - curnit   pl. curnit  fantasioso - fantasius  f. fantasiusa pl. fantasius  

fr fagiolo - fasö   pl. fasö  fantasma - salvan   pl. salvan 2 gibiana /f/ 
fagottello - fagutel   pl. fagutei  fantasticare - fantasia, fà nà     
fagotto - fagot   pl. fagot  fantastico /di fantasia/ - fantasia, de  f. fantasia, de pl. fantasia, de  
faina - fuin /m/   pl. fuin  fantastico /eccezionale/ - fö de l'ascia     
falange - ussit /m/   pl. ussit  fante - fant  f. fanta pl. fant  
falangista - falangista  f. falangista pl. falangista  fanteria - fanteria   pl. fanterii  
falansterio - casermun   pl. casermun  fantino - fantin  f. fantina pl. fantin  
falcata - garlada   pl. garlad  fantoccio - magatel   pl. magatei 2 giupin +1AV

fr falce - ranza   pl. ranz  fantomatico - fantumategh  f. fantumatega pl. fantumategh  
falcetto - scighezz   pl. scighezz 2 sighezzin fr farabutto - malnat  f. malnata pl. malnat  
falchetto - falchet   pl. falchet  faraona - farauna   pl. faraun  

fr falciare - ranzà     farcire - infulcì     
falciata - ranzada   pl. ranzad  fardello - fagot   pl. fagot 2 bricola /f/ 
falciatore - ranzee  f. ranzera pl. ranzee  fare - fà       
falciatura - ranzada   pl. ranzad  fr fare attenzione - fagh a ment    2 stagh a l'öcc 
falco - falch   pl. falch 2 nibi farfalla - parpaia   pl. parpai 2 barbel /m/ 
falcone - falcun   pl. falcun  farfallina - ciribira   pl. ciribir  
falconeria - falcunada     farfallino - parpain   pl. parpain  
falconiere - falchee  f. falchera pl. falchee  fr farfallone - parpaiun   pl. parpaiun  
falda - föi /m/   pl. föi  farfugliare - strafuià     
falda acquifera - aves /m/   pl. aves  farfuglione - strafuiun  f. strafuiuna pl. strafuiun  

fr falegname - legnamee  f. legnamera pl. legnamee 2 marengun farina - farina   pl. farin  
falena - parpai de la nocc /m/   pl. parpai  farinata - paniscia   pl. panisc  
falla /cavità/ - büs /m/   pl. büs 2 scalf /m/ faringe - gargarüzz   pl. gargarüzz  
falla /errore/ - canada   pl. canad  faringite - mal de gula     
fallace - cana, che   pl. canen, che  farinoso - farinus  f. farinusa pl. farinus  
fallare - canà     farmacia - speziee, butega del   pl. butegh di speziee  
fallato - canaa  f. canada pl. canaa  F fr farmacista - speziee  f. spezziera pl. speziee  
fallimentare - faladent  f. faladenta pl. faladent  farmaco - medesina /f/   pl. medesin 2 medegozz 
fallimento - falada /f/   pl. falad  A farneticante - straparla, vün che     

fr fallire - falà    2 nà a bal per ari +2AV farneticare - straparlà     
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fr faro - ciar   pl. ciar  F favoleggiare - panzanà    2 panzanegà +1AV
farragine - rebelot /f/   pl. rebelot  favolosamente - panzana, cumpagn de 'na    2 panzanega, cumpagn de 'na +1AV
farro - furment     A favoloso /immaginario/ - panzanent  f. panzanenta pl. panzanent 2 fanfulent 
farsa - farsa   pl. fars  favoloso /meraviglioso/ - püssee che bel  f. püssee che bela pl. püssee che bei  

fr farsi vivo  - vegnì in verz       favore - favur   pl. favur  
fasare - fasà    2 fase, met in favoreggiamento - vütada /f/   pl. vütad  
fasato - fasaa  f. fasada pl. fasaa  favorevole - favur, che l'è a     
fascetta - fasseta   pl. fasset  favorevole /parere/ - d'acordi, che l'è     
fascia - fassa   pl. fass  fr favorevole /positivo/ - bun  f. buna pl. bun  
fasciame - fasseri   pl. fasseri  favorevolmente - favur, cunt     
fasciante - fassa, che  f. fassa, che pl. fassen, che  favorire - favur, fà un     

fr fasciare - fassà     favorire /aiutare/ - vütà    2 vantagià 
fasciato - fassaa  f. fassada pl. fassaa  favorire /preferire/ - strascernì     
fasciatura - fassa   pl. fass  fr favorito /aiutato/ - vütaa  f. vütada pl. vütaa 2 vantagiaa 
fascicolare - fassetà     favorito /preferito/ - strascernii  f. strascernida pl. strascernii 2 che pias püssee 
fascicolato - fassetaa  f. fassetada pl. fassetaa  fazione - faziun   pl. faziun  
fascicolo - fasset   pl. fasset  faziosamente - fazius, de  f. faziusa, de pl. fazius, de  
fascina - fassina   pl. fassin  faziosità - fazius, el vess     
fascinoso - strient  f. strienta pl. strient  fazioso - fazius  f. faziusa pl. fazius  
fascio - fass   pl. fass 2 budun fr fazzoletto - pezzöla /f/   pl. pezzöl 2 panet 
fascismo - fass, el vess del     febbraio - fevree     
fascista - fassista  f. fassista pl. fassista  febbre - fever   pl. fever  
fase - fas   pl. fas  febbre malarica - terzana   pl. terzan  

fr fastidio - fastidi   pl. fastidi 2 infesc fr febbriciattola - malascet /m/     
fastidiosamente - fastidi, cunt     febbricitante - feverus  f. feverusa pl. feverus  
fastidioso - fastidi, che da     febbrile - feverus  f. feverusa pl. feverus  
fasto - sciureria /f/   pl. sciurerii  feccia - s'ciaca     
fastoso - sciur, de  f. sciura, de pl. sciur, de  fecola - fecula   pl. fecul  
fata - fata   pl. fate  fecondare - pregnà     
fatale - fatal  f. fatala pl. fatal  fecondato - pregnaa  f. pregnada pl. pregnaa  
fatalismo - fatalista, el vess     fecondazione - fertilada   pl. fertilad  
fatalista - fatalista  f. fatalista pl. fatalista  fecondità - fertilera     
fatalità - cas /m/   pl. cas  fecondo - fertil  f. fertil pl. fertil  
fatalmente - cas, per     fr fede - fed   pl. fed  
fatica - fadiga   pl. fadigh  fedele - fidal  f. fidala pl. fidal  
faticare - fadiga, fà     2 sgubà +2AV fedele /corrispondente/ - cumpagn, che l'è     
faticosamente - fadiga, cunt     fr fedelmente - fidal, de     
faticoso - fadiga, che fa fà     fr fedeltà - fidal, el vess     
fatidico - fatidegh  f. fatidega pl. fatidegh  fr federa - fudreta   pl. fudret  
fatiscente - malura, che l'è naa in    2 toch, che l'è naa a federale - federal  f. federala pl. federai  
fato - destin     federalismo - federalism     
fattezza - parenza   pl. parenz  federare - federà     
fattezze - cunutaa /m/     federato - federaa  f. federada pl. federaa  

fr fatto /accadimento/ - facc   pl. facc 2 mestee +1AV federazione - federaziun   pl. federaziun  
fatto /verbo fare/ - faa  f. fada pl. faa 2 vergot che l'è sücedüü Federico - Fedrigh    2 Federigh 
fattore /di fattoria/ - fatur  f. fatura pl. fatur 2 massee fedifrago - traditur  f. traditura pl. traditur  

fr fattore /elemento/ - mestee   pl. mestee  fedina - fedina   pl. fedin  
fattore /matematica/ - fatur   pl. fatur  fr fegato - fidegh   pl. fidegh  
fattoria - masseria   pl. masserii 2 cassina felce - fires   pl. fires  
fattoriale - faturial  f. faturiala pl. faturial  felice - cuntent  f. cuntenta pl. cuntent  
fattorino - galupin  f. galupina pl. galupin  felicemente - cuntent, el vess     
fattuale - facc, del   pl. facc, del  felicità - cuntent, el vess     
fattucchiera - strolega   pl. strolegh  felicitarsi - cumpliment, fà i     
fattucchiere - striun  f. striuna pl. striun  felicitazione - cumpliment   pl. cumpliment  

fr fattura /documento/ - fatüra   pl. fatür  felpa - plüsc /m/   pl. plüsc  
fattura /lavorazione/ - lauraziun   pl. lauraziun  felpato - patunaa  f. patunada pl. patunaa  
fattura /maleficio/ - striozz /m/   pl. striozz  feltro - felter   pl. felter  
fatturare - fatür, fà i      femmina - femna   pl. femen  
fatturato - fatüraa  f. fatürada pl. fatüraa  femminile - femnen   pl. femnen 2 femen, di 
fatturazione - fatürada   pl. fatürad  femminilità - femnera     
fatuo - cial  f. ciala pl. ciai  femminino - femnenent  f. femenenta pl. femnenent  
fatuo, fuoco - fögh arz   pl. fögh arz  fr femore - oss del garun   pl. oss del garun  
fauna - faüna   pl. faün  fendere - crènà     
fautore - sustenidur  f. sustenidura pl. sustenidur  fenditura - crèna   pl. crèn  
fava - basgiana   pl. basgian  fenomenale - fö de l'ascia     
favella - lengua   pl. lenguf  fenomeno - fenomen   pl. fenomen  
favellare - lengua, fà nà la     F Ferdinando - Ferdinand     
favilla - sbir /f/   pl. sbir  fr feretro - catalet   pl. catalet  
favillare - triscà     E feriale - ferial   pl. feriai  

fr favola - panzana   pl. panzan 2 panzanega +1AV ferie - feri     
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ferimento - feriment   pl. feriment  F fiala - fiala   pl. fial  
ferire - fà mal    2 sbregà fiamma - fiama   pl. fiam  

fr ferirsi - fass mal    2 sbregass E fiammante - fiama, che fà la     
ferita - ferida   pl. ferid 2 sbregh /m/ fiammata - vampa   pl. vamp  
ferma - ferma   pl. ferm  fiammato - fiamaa   pl. fiamaa  
fermaglio - agràf   pl. agràf 2 bròsc fiammeggiante - fiament  f. fiamenta pl. fiament  
fermare - fermà     fiammeggiare - fiamà     

fr fermarsi - fermass     fr fiammifero - zufranel   pl. zufranei 2 zufreghin 
fermata - fermada   pl. fermad  fiancata - spunda   pl. spund 2 s'cencada 
fermato - fermaa  f. fermada pl. fermaa  fiancheggiante - banda, che sta de     
fermentare - sürbuì     fiancheggiare - banda, metess de     
fermentato - sürbüii  f. sürbüida pl. sürbüii  fiancheggiatore - banda, che se met de     
fermentazione - sürbuidüra   pl. sürbuidür  fianco - banda /f/   pl. band 2 s'cencun 
fermento - sürbüi   pl. sürbüi  fiaschetta - pestunin /m/   pl. pestunin  
fermo - fermu  f. ferma pl. fermi  fiaschetteria - bugetee /m/   pl. bugetee  

fr ferraglia - catanai /m/   pl. catanai  fiaschetto - buget   pl. buget  
ferragosto - faraust     fiasco /bottiglia/ - pestunscel   pl. pestunscei 2 gutürü +1AV
ferramenta - ferarèsa   pl. ferarès  fiasco /insuccesso/ - mal, el nà     
ferrare - ferà     fiatare - fiadà     
ferrato - feraa  f. ferada pl. feraa  fr fiato - fiaa   pl. fiaa  
ferreo - fer, de     fiatone - fiadun   pl. fiadun  
ferretto - feret   pl. feret  fibbia - splanghèta   pl. splanghèt  
ferriera - ferera   pl. ferer  fibra - filapura   pl. filapur 2 fibra 
ferro - fer   pl. fer  fibrilla - filaspura   pl. filaspur  
ferroso - ferent  f. ferenta pl. ferent  fibrillazione - filaspurera   pl. filaspurer  
ferrovecchio - patee   pl. patee  fibroso - slengher  f. slenghera pl. slengher 2 fibrus 

fr ferrovia - viafer   pl. viafer  ficcanaso - curius  f. curiusa pl. curius  
ferroviario - viafer, de la    2 feruviari ficcante - bisius  f. bisiusa pl. bisius  
ferroviere - viaferee  f. viaferera pl. viaferee  fr ficcare - cascià denter     
Ferruccio - Ferücc     fico - fich   pl. fich  
fertile - fertil  f. fertila pl. fertil  fico primaticcio - fiurun   pl. fiurun  

fr fertile, terra - grassa, tera   pl. grass, ter  fidanzamento - prumessa /f/   pl. prumess  
fertilità - fertilera     fidanzarsi - murusass     
fertilizzante - ingrass   pl. ingrass  fr fidanzato - murus  f. murusa pl. murus 2 schisc +1AV
fertilizzare - ingrass, dà l'     fidarsi - fidass     
fervente - fervurent  f. fervurenta pl. fervurent  fidato - fidaa  f. fidada pl. fidaa  
fervere - fervì     fiducia - fidücia     
fervidamente - viscerbus, in     fiducioso - fidücia, che gh'ha     
fervore - fervur   pl. fervur  fiele - fel     
fessacchiotto - cifulot  f. cifulota pl. cifulot  fienagione - fen, el tai del     
fesso /crepato/ - s'cep  f. s'cepa pl. s'cep 2 crep fienile - cass   pl. cass 2 fenil 
fesso /sciocco/ - ciula  f. ciula pl. ciula  fieno - fen     
fessura - crèna   pl. crèn 2 filidüra fiera - fera   pl. fer  
fessurare - crènà     fievole - fiach  f. fiaca pl. fiach  
fessurazione - crènada   pl. crènad  fievolmente - fiach, de     

fr festa - festa   pl. fest  fifa - scagia     
festaiolo - festaröl  f. festaröla pl. festaröl  fifone - scagiun  f. scagiuna pl. scagiun  
festeggiamento - festa /f/   pl. fest  fr figlia - tusa   pl. tusan 2 fiöla 

fr festeggiare - fà festa     figliare - fà fiö     
festeggiato - festegiaa  f. festegiada pl. festegiaa  figliastro - fiaster  f. fiastra pl. fiaster  
festicciola - festin /m/   pl. festin  figlio - fiö   pl. fiö 2 bagai 
festino - festin   pl. festin  figlioccio - fiozz  f. fiozza pl. fiozz  
festival - festival   pl. festivai  figura - figüra   pl. figür  

fr festivo - festee  f. festera pl. festee 2 festa, de fr figura /brutta/ - bèrla   pl. bèrl  
festone - sandalina /f/   pl. sandalin  fr figuraccia - bèrla   pl. bèrl 2 figüra de palta 
fetente - spüzzent  f. spüzzenta pl. spüzzent  figurare, far - parè, fà     
fetido - bertagnin  f. bertagnina pl. bertagnin  figurati - figüress   pl. figürevess  

fr fetore - spüzza /f/   pl. spüzz 2 tanf figurazione - figürada   pl. figürad  
fetta - fesa   pl. fes  figurina - maistadit /m/   pl. maistadit 2 figürina 
fettina - feseta   pl. feset  figurino - figürin   pl. figürin  
fettona - slepa   pl. slep 2 fesuna figuro - loch  f. loca pl. loch  
fettuccia - frisa   pl. fris  fr fila - infilera    2 sfilza +1AV
fiaba - bagula   pl. bagul  filamento - filaper   pl. filaper  
fiabesco - bagulent  f. bagulenta pl. bagulent  filamentoso - filagnus  f. filagnusa pl. filagnus  
fiacca - sderenada   pl. sderenad  filanda - filanda   pl. filand  
fiaccare - sderenà     filante - fila, che     
fiacchezza - fiach, el vess    2 mol, el vess F filare - filà     

fr fiacco - fiach  f. fiaca pl. fiach 2 mol filarmonica - filarmonega   pl. filarmonegh  
fr fiaccola - torcia   pl. torcc  I filarmonico - filarmonegh  f. filarmonega pl. filarmonegh  

fiaccolata - turciada   pl. turciad  fr filastrocca - calcatrapula   pl. calcatrapul  
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filata - filada   pl. filad  F fintanto - fina a     
filatelia - filatelia     finto - fals  f. falsa pl. fals 2 taroch 
filatelico - filatelegh  f. filatelega pl. filatelegh  I finzione - impustura   pl. impustur  
filaticcio - firisel   pl. firisei  fioccare - fiucà     
filato - filaa  f. filada pl. filaa  fiocco - fioch   pl. fioch  
filatoio - firel   pl. firel  fiocina - fiusna   pl. fiusn  
filatore - filadur  f. filandera pl. filadur  fiocinare - frusnà     

fr filatrice - filandera m. filander  pl. filander  fiociniere - frusnadur  f. frusnadura pl. frusnadur  
filatura - filadüra   pl. filadür  fioco - fiach  f. fiaca pl. fiach  
filettare - filettà    2 filet, fà el  fionda - sfrunza   pl. sfrunz 2 tirasass 
filettatura - filetada   pl. filetad  fiondare - sfrunzà     
filetto - filet   pl. filet  fior di pesco /colore/ - perzeghin     
filetto di maiale - lumbret   pl. lumbret  fr fioraio - fiurista  f. fiurista pl. fiurista  
filiale - dipendenza   pl. dipendenz 2 filial fiorato - fiur, a  f. fiur, a pl. fiur, a 2 fiuraa 
filibustiere - filibüster  f. filibüstera pl. filibüster  fiordaliso - liri   pl. liri 2 munegheta 
filiera - filera   pl. filer  fiore - fiur   pl. fiur  
filiforme - filent  f. filenta pl. filent  fiore di sambuco - panigada /f/   pl. panigad  
Filippine - Filipen     fiorentino - fiurentin  f. fiurentina pl. fiurentin  
filippino - filipin  f. filipina pl. filipin  fioretto - fiuret   pl. fiuret  
Filippo - Felip     fioriera - fiurera   pl. fiurer  
film - pelicula /f/   pl. pelicul 2 cinema fr fiorire - fiur, cascià i      
filo - firam   pl. firam 2 fil fiorista - fiurista  f. fiurista pl. fiurista  

fr filo di ferro - burdiun   pl. burdiun 2 fil de fer fiorito - fiurii  f. fiurida pl. fiurii  
filodrammatica - fildramatega   pl. fildramategh  fioritura - fiurada   pl. fiurad 2 casciada 
filoncino di pane - lunghin   pl. lunghin  fiottare - sbilzà     
filone - vena /f/   pl. ven  fiotto - sgurgh   pl. sgurgh 2 sbilz 
filone di pane - bagheta /f/   pl. baghet  Firenze - Firenz     
filosofare - filusufia, fà     fr firma - firma   pl. firme  
filosofia - filusufia   pl. filusufii  firmamento - stel in del ciel     
filosoficamente - filusufia, cunt     firmare - firmà     
filosofo - filosuf  f. filosufa pl. filosuf  fisarmonica - fisarmonega   pl. fisarmonegh  
filotto - filot   pl. filot  fiscale - fiscal  f. fiscala pl. fiscal  
filovia - viafil   pl. viafil  fiscalista - fiscalista  f. fiscalista pl. fiscalista  
filtraggio - filtrà, el     fiscalmente - fisegh, del     
filtrare - filtrà    2 fà passà fr fischiare - sifulà     
filtrazione - filtrada   pl. filtrad  fischiata - sifulada   pl. sifulad  

fr filtro - filter   pl. filter  fischietto - siful   pl. siful 2 sifulot +1AV
finale - final  f. final pl. finai  fischio - sifulada /f/   pl. sifulad  
finalità - fin /m/   pl. fin  fisco - fisch     
finalizzare - finà     fisicamente - vif, del     
finalmente - dai e dai     fisico /corpo/ - fisegh   pl. fisegh  
finanche - financa     fisico /studioso/ - fisegh  f. fisega pl. fisegh  
finanza - finanza   pl. finanz  fr fisima - urlìa   pl. urlii 2 gri /m/ 
finanziamento - metegh i danee, el    2 finanziament fisionomia - fatüra   pl. fatür  

fr finanziare - metegh i danee    2 cascià dent danee +1AV fissa /ossessione/ - fissa   pl. fiss  
finanziario - finanziari  f. finanziaria pl. finanziari  fissare /guardare/ - vardà drizz     
finanziatore - danee, chel che ghe met i     fr fissare /rif. ad un oggetto/ - francà     
finanziere - batidur  f. batidura pl. batidur 2 finanzer fissato  - francaa  f. francada pl. francaa  
finché - fintanta che     fissato /ossessionato/ - ussessiunaa  f. ussessiunada pl. ussessiunaa  
fine /elegante/ - fin  f. fina pl. fin  fissazione - arlia   pl. arli 2 fissa 
fine /finale/ - fin     fisso - franch  f. franca pl. franch  
fine /scopo/ - idea /f/     fistola - firlinfö /m/   pl. firlinfö 2 fistula 
fine /sottile/ - fin  f. fina pl. fin  fitta - sfris /m/   pl. sfris 2 pich /m/ +1AV
fine, brutta - malafin     fitto - s'ciass  f. s'ciassa pl. s'ciass  
finestra - finestra   pl. finester  fittone - madrun   pl. madrun  
finestrella - fineströ /m/   pl. fineströ  fiumana - rusciada   pl. rusciad  
finestrino - finestrin   pl. finestrin  fr fiume - fiüm   pl. fiüm  
finezza - finezza   pl. finezz  fiumicella - seriöla   pl. seriöl 2 fiümisela 

fr fingere - fintà    2 fà parè +1AV fiumicello - fiümisel   pl. fiümisel 2 seriöla /f/ 
finimondo - furügada /f/    2 gibileri fr fiutare - nasà    2 tufà 
finire - finì    2 mucà fiutata - nasada   pl. nasad 2 tufada 
finito - finii  f. finida pl. finii  fiuto - nasta /f/     
finitura - finidüra   pl. finidür  flaccido - mulasc  f. mulascia pl. mulasc  
finlandese - finlandes  f. finlandesa pl. finlandes  flacone - bugetin   pl. bugetin  
Finlandia - Finlandia     flagellante - svargelent  f. svargelenta pl. svargelent  
fino /fine/ - fin  f. fina pl. fin  flagellare - svargelà     
fino a - fina a     F flagellato - svargelaa  f. svargelada pl. svargelaa  
finocchio - finöcc   pl. finöcc  flagellazione - svargelada   pl. svargelad  

fr finora - finamò     L flagello - svargel   pl. svargei  
finta - finta   pl. fint  flagrante, in - castegna, in     
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flanella - palpignana     F fontanella - funtanin /m/   pl. funtanin  
flangeria - langerera   pl. flangerer  fontanile - resurgiva /f/   pl. resurgiv  
flangia - flangia   pl. flangi  L fonte - surgiva   pl. surgiv  
flangiare - flangià     football - balapè /f/    2 fobal 
flangiato - flangiaa  f. flangiada pl. flangiaa  foracchiare - sbüsatà     
flauto - flüta /f/   pl. flüt 2 ziful foraggiare - stramà     
flauto di Pan - firlinfö   pl. firlinfö 2 fregamüsun foraggio - stram   pl. stram  
flebile - fiach  f. fiaca pl. fiach  fr forare - sbüsà    2 fà denter un büs 
flemma - flema     forato - sbüsaa  f. sbüsada pl. sbüsaa  
flemmatico - flema, che gh'ha la     foratura - sbüs /m/   pl. sbüs  
flessibile - dulchent  f. dulchenta pl. dulchent  forbice - fureseta   pl. fureset  
flessione - dulcada   pl. dulcad 2 flessiun forbiciata - furesada   pl. furesad  
flesso - dulcaa  f. dulcada pl. dulcaa 2 sgavezzaa forbicina - furesina   pl. furesin  
flettente - dulca, che    2 flet, che forbicine - fureset     

fr flettere - dulcà    2 flet +1AV forca - furca   pl. furch  
florido - prosper  f. prospera pl. prosper  forcella - fursela   pl. fursel  
floscio - slòfi  f. slòfia pl. slòfi 2 flòss fr forchetta - furselina   pl. furselin  
flotta - flota   pl. flot  forchettata - furcelinada   pl. furcelinad  
fluidità - flüidezza     forchettone - furselun   pl. furselun  
fluido - flüid  f. flüida pl. flüid  forcina - furcineta   pl. furcinet  
flussaggio - flüsseri   pl. flüsser  forcone - furselun   pl. furselun  
flusso - curent /f/   pl. curent 2 flüss fr foresta - furesta   pl. furest  
flutto - unda /f/   pl. und  forestale - foresta, de la     
fluttuare - dundà     forestiero - furestee  f. furestera pl. furestee 2 vegn de via, che 
focacceria - carsenzee, el   pl. carsenzee  forfora - rüfa    2 marüdèscia 

fr focaccia - carsenza   pl. carsenz 2 fügascia +1AV forgiare - furmà     
focaccia fritta - laciada   pl. laciad  forma - furma   pl. furm  
foce - buca del fiüm   pl. boch del fiüm  formaggiaio - furmagiat  f. furmagiata pl. furmagiat  
focolare - fuguraa   pl. fuguraa  formaggiera - furmagera   pl. furmager  
focoso - fugus  f. fugusa pl. fugus  formaggino - furmain   pl. furmain  
fodera - födra   pl. föder  formaggino molle - fiurun   pl. fiurun  

fr foderare - fudrà     fr formaggio - furmai   pl. furmai  
foderato - fudraa  f. fudrada pl. fudraa  formaggio grattugiato - furmai raspaa     
fodero - födra /f/   pl. föder  formale - furmal  f. furmala pl. furmai  

fr foggia - fösgia   pl. fösgg 2 fata formalità - furmalera   pl. furmaler  
fr foglia - föia   pl. föi  formalmente - furmala, de manera     

fogliame - fuiam     fr formare /assemblare/ - tirà insema     
foglietto - fuiet   pl. fuiet  formare /dare forma/ - furmà     
foglio - föi   pl. föi  formare /istruire/ - edücà     
fogna - cantarana   pl. cantaran  formato /istruito/ - edücaa  f. edücada pl. edücaa 2 stüdiaa, che l'ha 
folata - stravent /m/   pl. stravent  formazione /educazione/ - custümada   pl. custümad 2 stüdi /m/ 

fr folata di vento - rebuf /m/   pl. rebuf 2 rebufada formazione /schieramento/ - s'cerada   pl. s'cerad  
folgorare - saetà    2 stralüscià formella - furmagela   pl. furmagel 2 rubiöla 
folgore - lüsnada   pl. lüsnad  formella /piccola piastrella/ - tavelina   pl. tavelin  
folla - calchera   pl. calcher 2 missolta de gent formica - furmiga   pl. furmigh  
folle - fö de coo   pl. fö de coo  formicaio - furmighee   pl. furmighee  
follemente - mat, de  f. mata, de pl. mat, de  formichiere - furmighee  f. furmighera pl. furmighee  

fr folletto - fuinet  f. fuineta pl. fuinet  fr formicolare - furmigà     
follia - matana    2 materia +1AV formicolio - furmigh, vegh i     

fr folto - s'ciasser  f. s'ciassera pl. s'ciasser  formidabile - fö de l'ascia     
fomentare - fà büi     formoso - ciciot  f. ciciota pl. ciciot  
fomento - brüseghin     formula - furmula   pl. furmul  
fondale - fund   pl. fund  formulare - fà        
fondamenta - fundaziun   pl. fundaziun  formulario - furmulari   pl. furmulari  

fr fondamentale - infaent cumè     fornace - furnas   pl. furnas  
fondamentalmente - bas, de     fornaio - furnee  f. furnera pl. furnee  

fr fondare - tirà sü de nagot, el    2 tirà grand de nagot fornello - föch   pl. föch 2 furnel 
fondatore - tiraa sü de nagot, chel che l'ha     fornicare - spurscelà     

fr fondazione - tirà sü, el     fr fornire - surtì    2 dà 
fr fondazione /istituto/ - fundaziun   pl. fundaziun  fornirsi - surtiss     

fondazione /struttura/ - fundaziun   pl. fundaziun  fornitore - surtidur  f. surtidura pl. surtidur  
fondente - füsent  f. füsenta pl. füsent  fornitura - surtidura   pl. surtidur  
fondere - fund    2 gità fr forno - furna   pl. furna  
fonderia - funderia   pl. funderii  foro - büs   pl. büs  
fondina - fundina   pl. fundin  forra - brich /m/   pl. brich 2 òva 

fr fondina  - fundina   pl. fundin  forse - forsi    2 pudria vess 
fonditore - fundör  f. fundöra pl. fundör  F fr forsennato - scalmanaa  f. scalmanada pl. scalmanaa  
fondo - fund   pl. fund  forte - fort  f. forta pl. fort  
fondotinta - belet   pl. belet 2 tinta de fund /f/ O fortemente - fort, a     

fr fontana - funtana   pl. funtan  fortezza - fort /m/   pl. fort  
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fortuitamente - cas, per     F frantumare - sfregüià    2 sfragiamà +1AV
fortuito - casüal  f. casüal pl. casüai  frantumato - sfregüiaa  f. sfregüiada pl. sfregüiaa  
fortuna - cavicc /m/    2 furtüna O frantume - sfregüi    2 sfragiam 
fortunale - büriana /f/   pl. bürian  frantumi - sfregüi     
fortunatamente - furtüna, per     frapporre - met in mez     
fortunatissimo - cavigiun  f. cavigiuna pl. cavigiun  frasario - frasari   pl. frasari  

fr fortunato - cavigiaa  f. cavigiada pl. cavigiaa 2 furtünaa frasca - frasca   pl. frasch  
foruncolo - bursignö   pl. bursignö  fr frase - pensee /m/   pl. pensee 2 frase 
forza - forza   pl. forz  frassino - frassin   pl. frassin 2 nus mat 
forzare - sfurzà     frastagliare - strataià     
forzatamente - forza, a     frastornante - inciuchiss, che     
forzatura - sfurzada   pl. sfurzad  frastornare - inciuchì    2 inluchì 
forziere - cassaforta /f/   pl. cassafort  fr frastornato - inciuchii  f. inciuchida pl. inciuchii 2 inluchii 

fr foschia - scigherina     fr frastuono - diauleri   pl. diauleri  
fosco - brunent  f. brunenta pl. brunent  fr frate - fraa   pl. fraa  
fosforo - fosfur     fratellanza - fredelera   pl. fredeler 2 germanera 
fossa - fop /m/   pl. fop  fratellastro - fredel ciapaa   pl. fredei ciapaa 2 german ciapaa 
fossato - fopa /f/   pl. fop  fr fratello - fredel   pl. fredei 2 german 
fossetta - fupin /m/   pl. fupin  fraterno - fredel, de     
fossetto - fusset   pl. fusset  frattaglia - strataia   pl. stratai  
fossile - fossil   pl. fossil  frattaglie - intrai /m/    2 fresam 
fossilizzare - fussilà     frattanto - intratanta     
fossilizzarsi - fussilass     frattura - s'cincament   pl. s'cincament  
fossilizzato - fussilaa  f. fussilada pl. fussilaa  fr fratturare - s'cincà     
fosso - runsgia /f/   pl. runsgg 2 fop fratturarsi - s'cincass     
fotocopia - futucopia   pl. futucopi  fratturato - s'cincaa  f. s'cincada pl. s'cincaa  
fotocopiare - futucupià    2 copi, fà i frazionamento - tucheteri   pl. tucheter  
fotocopiato - futucupiaa  f. futucupiada pl. futucupiaa  frazionare - tuchetà    2 toch, spartì a 
fotocopiatrice - machina di copi     frazionato - tuchetaa  f. tuchetada pl. tuchetaa 2 toch, traa a 
fotografare - sumeanzà    2 sumeanza, fà 'na frazione - toch /m/   pl. toch 2 fraziun 
fotografato - sumeanzaa  f. sumeanzada pl. sumeanzaa  freccia - sfresa   pl. sfres  

fr fotografia - sumeanza   pl. sumeanz 2 imagin +1AV fr freddamente - frecc, de     
fotografico - sumeanz, di     freddare - fregià     
fotografo - sumeanzee  f. sumeanzera pl. sumenazee  freddarsi - fregiass     

fr fottere - ciavà     freddato - fregiaa  f. fregiada pl. fregiaa  
fr fra - inenter    2 intrà freddissimo - fregg sfregent     

fracassare - frecassà    2 s'cepà gio +1AV fr freddo - frecc  f. fregia pl. frecc  
fracassato - frecassaa  f. frecassada pl. frecassaa  freddoloso - fregee  f. fregera pl. fregee 2 gelee +1AV
fracasso - frecass    2 gibileri +1AV freddura - cialada   pl. cialad  
fracassone - frecassun  f. frecassuna pl. frecassun 2 sbilidrun +1AV fr freezer - giazzee   pl. giazzee  

fr fradicio - masaraa  f. masarada pl. masaraa  fregare /gabbare/ - ciulà     
fradiciume - ümidasc   pl. ümidasc  fregare /strofinare/ - sfregà     
fragile - che se s'cepa per nagot     fregarsene - impipass     
fragilità - s'cepass per nagot     fregatura /raggiro/ - ciulada   pl. ciulad  

fr fragola - magiustra   pl. magiuster 2 oniscèta fregatura /strofinata/ - sfregada   pl. sfregad  
fragola muraiola - muiö /m/   pl. muiö  fregiare - desfrisà     
fragolaia - magiustrera   pl. magiustrer  fregiarsi - desfrisass     
fragore - frecasseri   pl. frecasseri  fregio - fris   pl. fris  
fragrante - prufüma de bun, che     fremente - tripila, che     
fragranza - prufüm /m/   pl. prufüm  fr fremere - tripilà     

fr fraintendere - intend sverz     frenare - frenà     
frammentare - ciapelà     fr frenata - frenada   pl. frenad  
frammentario - ciapelent  f. ciapelenta pl. ciapelent  frenesia - trüscia     
frammentato - ciapelaa  f. ciapelada pl. ciapelaa  fr freneticamente - trüscia, de     
frammento - ciapèl   pl. ciapèi 2 schèia +1AV frenetico - trüscent  f. trüscenta pl. trüscent  
frammezzare - cascià denter de mez     freno - fren   pl. fren  
frana - rüsnada   pl. rüsnad 2 sgavutada fr frequentare - bazzegà    2 nà insema 

fr franare - rüsnà    2 sgavutà +1AV frequentazione - bazzegà, el     
francamente - a dila tüta     frequente - vegn scià de spess, che    2 che süced de spess 
Francesco - Cèch  f. Cèca  2 Cecu +2AV frequente, di  - spess, de     
francese - francese  f. francesa pl. frances  frequentemente - spess, de     
francesismo - francesada /f/   pl. francesad  frequenza - bazzegada   pl. bazzegad  
franchezza - sincer, el vess     fresa - fresa   pl. fres  
franchigia - franchigia   pl. franchigg  fresare - fresà     
Francia - Francia     fresatore - fresadur  f. fresadura pl. fresadur  

fr francobollo - bol   pl. boi  fresatrice - fresa   pl. fres  
fr frangente - mument   pl. mument  F fresco - fresch  f. fresca pl. fresch  

frangetta - franzeta   pl. franzet  frescolino - freschin     
frangia - franza   pl. franz  R frescura - freschet /m/     
frangiare - burdà     fr fretta - pressa     
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fretta, fare/mettere - agrescià    2 pressa, fà F fucina - füsina   pl. füsin  
frettolosamente - pressa, de     fuco - avun   pl. avun  
frettoloso - pressus  f. pressusa pl. pressus  R fuga - scapà, el    2 menà i tòl 
friabile - cròi  f. cròia pl. cròi  fugace - zelent  f. zelenta pl. zelent  
friggere - rustì    2 rustiscià fuggiasco - sbignent  f. sbignenta pl. sbignent  
frignare - caragnà     fr fuggire - sbignà    2 scapà 
frignone - caragnun  f. caragnuna pl. caragnun  fuggitivo - sbignent  f. sbignenta pl. sbignent  

fr frigorifero - giazzera /f/   pl. giazzer 2 frigo fuliggine - carisna   pl. carisn  
frittata - fertada   pl. fertad  fuligginoso - carisnun  f. carisnuna pl. carisnun  
frittella - paradel /m/   pl. paradei 2 fritula +3AV fulminante - saeta, che    pl. che saeten  
fritto - rustii  f. rustida pl. rustii  fr fulminare - saetà     
frittume - rustisciada /f/     fulmine - saeta   pl. saet 2 fülmen +1AV

fr frittura - rustisciada   pl. rustisciaa  Fulvia - Fülvia    2 Fülvieta 
fr friulano - fürlan  f. fürlana pl. fürlan  fulvo - biund russ  f. biunda russa pl. biund russ  

Friuli - Friül     fumaiolo - turin   pl. turin  
frivolezza - giavanada   pl. giavanad  fumante - füment  f. fümenta pl. füment  
frivolo - giavan  f. giavana pl. giavan  fumare - pipà     
frizionare - sfregà     fumata - pipada   pl. pipad  
frizione /di veicolo/ - friziun   pl. friziun  fumatore - pipa, ch'el  f. pipa, che la pl. pipen, che  
frizione /sfregamento/ - sfregada   pl. sfregad  fumento - fümeri   pl. fümeri  

fr frizzante - büscia, che    2 chel pizzìga fumigare - fümegà     
frizzare - büscià     fr fumo - fümeri   pl. fümeri 2 fümana /f/ +1AV
frodare - sfrusà     fumo, nuvola di - fümeri /m/   pl. fümeri  
frodato - sfrusaa  f. sfrusadura pl. sfrusaa  fumogeno - füment  f. fümenta pl. füment  
frode - sfrusada   pl. sfrusad 2 fufign /m/ +2AV funaio - curdee  f. curdera pl. curdee  
frollare - infrulà     fune - corda   pl. cord  
frollatura - infrulada   pl. infrulad  funerale - fineral   pl. finerai  
frollo - frol  f. frola pl. froi  fungaia - fungera   pl. funger  
fronda - frasca   pl. frasch  fungaiolo - fungiat  f. fungiata pl. fungiat  
frontale - fruntal   pl. fruntai  fungo - funcc   pl. funcc  
frontaliere - fruntalee  f. fruntalera pl. fruntalee  funicella - lignöla   pl. lignöl 2 curdeta 
frontalmente - frunt, in     fr funicolare - fünicular   pl. fünicular  
fronte - frunt   pl. frunt  fr funivia - viacorda   pl. viacord  
fronteggiare - frunt, fà     funzionare - funziunà     
frontespizio - pruspet   pl. pruspet  funzionario - funziunari  f. funziunari pl. funziunari  
frontiera - fruntera   pl. frunter  funzione - funziun   pl. funziun  
fronzolo - birlinghin   pl. birlinghin  fuocherello - fügherel   pl. fügherei  
frotta - rosc /m/   pl. rosc  fr fuoco - föch   pl. föch  

fr frottola - bambabada   pl. bambanad 2 sbambanada fuoco artificiale - fögh fabricaa     
frugale - misüraa  f. misürada pl. misüraa  fuorché - via de    2 asca +1AV
frugalità - misüraa, el vess     fuorchè - via che    2 via de 
frugare - ravanà    2 tabüscià +2AV fuori - föra    2 fö 

fr frugata - ravanada   pl. ravanad  fuori porta - föra del dazzi     
frugolo - fiulin   pl. fiulin  fuoriclasse - campiun  f. campiuna pl. campiun  
fruire - gudè     fuorilegge - malnat  f. malnata pl. malnat 2 delinquent 
fruizione - gudè, el    2 gudiment /m/ fr fuorimano - straman     
frullare - sbat     fuoriuscire - sbürì     
frullato - sbatüü  f. sbatüda pl. sbatüü  fuoriuscita - sbürada   pl. sbürad  
frullatore - sbatidur   pl. sbatidur  fuorivia - stravia     

fr frullino - sgnepin   pl. sgnepin 2 sbatirö fr fuorviare - bulgirà    2 menà föravia 
frumento - furment   pl. furment  furbacchione - filun  f. filuna pl. filun  
frusciare - flüscià     furbastro - baloss  f. balossa pl. baloss 2 filun 
fruscìo - flüscià, el     furbata - ghelfada   pl. ghelfad 2 scrucada 
frusta - sfèrza   pl. sfèrz  furbescamente - ghelf, de    2 scroch, de 
frustare - sferzà    2 stafilà furbetto - balusset  f. balusseta pl. balusset  
frustino - fuet   pl. fuet  furbizia - ghelfa   pl. ghelf 2 scrucada 
frusto - früst  f. früsta pl. früst 2 lis +1AV fr furbo - ghelf  f. ghelfa pl. ghelf 2 scroch +1AV
frustrante - intrista, che     fr furbone - filun  f. filuna pl. filun  
frustrare - intristà     furente - rabius cumè    2 rabius, fess 

fr frutta - früta   pl. früt  furetto - fürè   pl. furetto  
fruttare - cascià früta    2 rend furfante - malnat  f. malnata pl. malnat  
frutteto - bröl   pl. bröi 2 brèu furgoncino - furgunin   pl. furgunin  
fruttiera - frütera   pl. früter  fr furgone - furgun   pl. furgun  

fr fruttivendolo - frütarö  f. frütaröla pl. frütarö 2 urtulan furia - füria   pl. füri  
frutto - früt   pl. früt 2 früta /f/ furibondo - föra di strasc  f. föra di strasc pl. föra di strasc  
frutto quasi marcio - bulget   pl. bulget  furiere - furer  f. furera pl. furer  
fucilare - füsilà     F fr furore - füria /f/     
fucilata - füsilada   pl. füsilad  furtivamente - scundun, de    2 de sfros 

fr fucile - s'ciop   pl. s'ciop 2 füsil U furto - ladraria /f/   pl. ladraria 2 gratada /f/ +1AV
fuciliere - füsilee  f. füsilera pl. füsilee  fr fusa, fare le - frunfrunà     
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F
U

fuscello - buscheta /f/   pl. buschet  
fusibile - füsibil   pl. füsibil  
fusione - füsiun   pl. füsiun  
fuso - fündüü  f. fündüda pl. fündüü  
fuso /oggetto/ - füsel   pl. füsei  
fuso orario - banda de l'ura /f/   pl. band di ur  
fustagno - füstagn   pl. füstagn  
fustigare - flagelà     
fustino - füstin   pl. füstin  
fusto - fistun   pl. fistun 2 melgasc 

fr futile - nagot, de     
futilità - nagutera   pl. naguter  
futilmente - nagot, per     
futuro - futür   pl. futür  
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carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

GG
GG

lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

G
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gabbare - gabulà    2 fricà G garretto - geret   pl. geret  
fr gabbia - capia   pl. capi  garrire - sgarì     

gabbiano - garedula /f/   pl. garedul 2 sgulatrel +1AV A garrito - sgarida /f/   pl. sgarid  
gabbietta - capieta   pl. capiet  fr garza - garza   pl. garz  
gabbione - gabiot   pl. gabiot  garzare - sgarzà    2 met sü la garza 
gabbiotto - sgabiot   pl. sgabiot  garzone - birö  f. biröla pl. biröi  
gabella - dazzi /m/   pl. dazzi  fr gas - gas   pl. gas  
gabelliere - dazzee  f. dazzera pl. dazzee  gasare - gasà     
Gabriele - Gabrièl     gasato - gasaa  f. gasada pl. gasaa 2 büscia, che 
Gaetano - Gaitan     gasogeno - gasogen  f. gasogena pl. gasogen  

fr gaffe - cantunada   pl. cantunad  gasolio - gasoli     
gagliardetto - bandereta /f/   pl. banderet  gasometro - gasometer   pl. gasometer  
gagliardia - viscur, el vess     Gaspare - Gasper     
gagliardo - viscur  f. viscura pl. viscur  gassificare - gassifegà     
gaglioffo - slandrun  f. slandruna pl. slandrun  gassificazione - gassifegada   pl. gassifegad  
gaiamente - alegher, de    2 alegra, a l' fr gassosa - gazusa   pl. gazus  
gaiezza - alegria     fr gastrite - gastriga   pl. gastrigh  
gaio - alegher  f. alegra pl. alegher 2 smurbiun gastronomia - gastrunumia   pl. gastrunumii  

fr galante - gentil, fess     gattaiola - gatiröla   pl. gatiröl  
galanteria - gentil, el vess fess     gattamorta - gatamorgna   pl. gatamorgn  
galantuomo - galantom   pl. galantom  gattino - mignau   pl. mignau  
galassia - galassia   pl. galassi  fr gatto - gat   pl. gat 2 scin +1AV
Galdino - Galdin     gaudente - bunvivan  f. bunvivana pl. bunvivan  
galena - galena     gaudio - gudüria /f/     
galeone - galeun   pl. galeun  gaudioso - gudürius  f. gudüriusa pl. gudürius  
galeotto - galeot  f. galeota pl. galeot  gavetta - gamèla   pl. gamèl  

fr galera - galera   pl. galer  gazza - gagia   pl. gagg  
galiziano - galizian  f. galiziana pl. galizian  fr gazzarra - gasaghee /m/    2 sciambula +1AV
galleggiamento - gavitada /f/     gazzosa - gazusa   pl. gazus  
galleggiante - gavitel   pl. gavitei  gelare - giazzà     
galleggiare - gavità    2 stà a gala gelata - giazzada   pl. giazzad  
galleria - galeria   pl. galerii 2 tünel fr gelataio - surbetee  f. surbetera pl. surbetee  
galletta - galeta   pl. galet  gelateria - surbetee, in del    2 gelatee, in del 
galletto - galet   pl. galet  gelatiere - surbetee  f. surbetera pl. surbetee  

fr gallina - gaina   pl. gain 2 pula gelatina - geladina   pl. geladin  
gallinella - gaineta   pl. gainet  fr gelatinoso - geladina, de     
gallo - gal   pl. gai  fr gelato - surbet   pl. surbet 2 gelaa 
gallone - galun   pl. galun  gelidamente - gel, cunt     
galoppante - galopa, che  f. galopa, che pl. galopen, che  gelido - gelent  f. gelenta pl. gelent  
galoppare - galop    2 galop, nà al gelo - gel    2 frecc de maledet 
galoppata - galupada   pl. galupad  gelone - müga /f/   pl. mügh 2 gelun 
galoppino - birö   pl. birö  gelosia - gelusia   pl. gelusii  
galoppo - galop     fr geloso - gelus  f. gelusa pl. gelus  
galvanico - galvanegh  f. galvanega pl. galvanegh  gelso - murun   pl. murun  
galvanizzare - galvanizzà     gelsomino - giussumin   pl. giussumin  

fr gamba - garla   pl. garl  gemellaggio - giümeleri   pl. giümeleri  
gambale - garlee   pl. garlee  gemellare /parto/ - giümelar   pl. giümelar  
gambero - gamber   pl. gamber  gemellare /verbo/ - giümelà     
gambo - gambeta /f/   pl. gambet 2 füst fr gemello - giümel  f. giümela pl. giümei  
ganascia - ganassa   pl. ganass  gemere - sgüagnì     
gancetto - grapel   pl. grapei 2 rampinin +1AV gemito - giümida /f/   pl. giümid 2 sgüagnida /f/ +1AV

fr gancio - rampin   pl. rampin  gemma /germoglio/ - büt /m/   pl. büt  
ganese - ganes  f. ganesa pl. ganes  gemma /pietra preziosa/ - gèma   pl. gem  
ganghero - canchen   pl. canchen  gemmazione - bütera   pl. büter  
gara - regata   pl. regat 2 gar fr gendarme - gendarma  f. gendarma pl. gendarma  
garante - garant   pl. garant  gendarmeria - gendarmeria   pl. gendarmerii  

fr garantire - garanzia, dà la      genealogia - genealugia     
garantirsi - garantiss     genealogico - genealogegh  f. genealogega pl. genealogegh  
garantito - garantii  f. garantida pl. garantii  generale - general  f. generala pl. general  
garanzia - garanzia   pl. garanzii  generalità - generalità   pl. generalità  
garbatamente - bunagrazia, cunt     generalmente - general, in     
garbatezza - gentil, el vess     generare - generà    2 nass, fà 
garbato - gentil  f. gentil pl. gentil  generazione - generaziun   pl. generaziun  
garbo - bunagrazia /f/    2 bel fà +1AV genere - gener   pl. gener  
garbuglio - garbüi   pl. garbüi  generico - generegh  f. generega pl. generegh  

fr gareggiare - regatà    2 fà a regata genero - gener   pl. gener  
gargarismo - gargarera /f/   pl. gargarer  G generosamente - generus, de     
gargarismo, fare un - gargarà     generosità - generus, el vess     
garitta - sgabiot /m/   pl. sgabiot  E fr generoso - generus  f. generusa pl. generus  
garofano - garoful   pl. garofui  Genesio - Ginee     
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genetica - genetega     G getto - trada /f/   pl. trad  
geneticamente - genetega, segund la     gettonare - getunà     
genetico - genetegh  f. genetega pl. genetegh  E gettonato - getunaa  f. getunada pl. getunaa  
gengiva - gingiva   pl. gingiv  gettone - getun   pl. getun  
gengivale - gingival   pl. gingivai  ghepardo - ghepard  f. gheparda pl. ghepard  
genìa - genìa   pl. genìi  gheppio - ganivel   pl. ganivei  
geniale - genius  f. geniusa pl. genius  fr ghermire - zanfà     
genialità - ingegn /m/     ghetto - ghet   pl. ghet  
genialmente - geni, de     fr ghiacciaia - giazzera   pl. giazzer  
genio - geni  f. genia pl. geni  ghiacciaio - giazzee   pl. giazzee  
genitale - genital   pl. genitai  ghiacciare - giazzà     

fr genitore - gent   pl. gent  ghiacciata - giazzada   pl. giazzad  
gennaio - ginee     ghiacciato - giazzaa  f. giazzada pl. giazzaa  
genocidio - genucidi   pl. genucidi  fr ghiaccio - giazz   pl. giazz  
Genova - Genua     ghiacciolo - giazzö   pl. giazzö  
genovese - genues  f. genuesa pl. genues  ghiaia - gera   pl. ger  

fr gentaglia - razzapaia    2 ratapaia fr ghiaione - gerun   pl. gerun  
gente - gent   pl. gent  ghiaioso - gerus  f. gerusa pl. gerus 2 geriv 
gentile - custümaa  f. custümada pl. custümaa 2 gentil +2AV ghianda - gianda   pl. giand  
gentilezza - buna grazia    2 crianza ghiandaia - berta   pl. bert 2 gasgia 
gentilmente - buna grazia, cunt    2 crianza, cunt ghiandola - glandula   pl. glandul  
genuflessione - genugiun, metess in    2 scrisciass ghiandolare - glandular   pl. glandular  
genuflettersi - ingenugiass     ghiera - ghera   pl. gher  
genuinamente - s'ciasser, de     ghigliottina - ghigliutina   pl. ghigliutin  

fr genuino - s'ciasser  f. s'ciassera pl. s'ciasser 2 sbutasciaa ghigliottinare - ghigliutinà     
geografia - geugrafia     ghigliottinato - ghigliutinaa  f. ghigliutinada pl. ghigliutinaa  
geograficamente - geugrafia, segund la     fr ghiotto - gulus  f. gulusa pl. gulus  
geografico - geugrafegh  f. geugrafega pl. geugrafegh  ghiottone - lecardee  f. lecardera pl. lecardee  
geologia - geulugia     ghiottoneria - paciarel /m/   pl. paciarei 2 lecarderia 
geologico - geulogegh  f. geulogega pl. geulogegh  ghiozzo - encöbi   pl. encöbi  

fr geometra - geometra  f. geometra pl. geometra  ghirigoro - firifiss   pl. firifiss  
geometria - geumetria     fr ghirlanda - sercc de fiur/palpee /m/     
geometricamente - geumetria, segund la     ghiro - gira /f/   pl. gir 2 sghirat 
geometrico - geumetregh  f. geumetrega pl. geumetregh  ghironda - ghirunda   pl. ghirund  

fr geranio - gerani   pl. gerani  fr già - giamò     
gerarca - gerarca  f. gerarca pl. gerarca  fr giacca - sgichè /m/   pl. sgichè  
gerarchia - gerarchia   pl. gerarchii  giacchè - giamò che     
gerarchico - gerarchegh  f. gerarchega pl. gerarchegh  giacchetta - giacheta   pl. giachet  
Gerardo - Gerard     fr giaccone - gipun   pl. gipun  
gerente - gerent  f. gerenta pl. gerent 2 gestur giacenza - avanzi /m/   pl. avanzi  
gergale - zergal  f. zergala pl. zergal  giacere - stà gio     
gergo - zergh   pl. zergh 2 parlà, el giaciglio - letüsc   pl. letüsc  
gergo della malavita - lengua zerga   pl. lenguf zergh  fr giacimento - vèna /f/   pl. vèn  
gerla - cavagna   pl. cavagn 2 bargat /m/ +1AV Giacomo - Giacum    2 Iacum 

fr gerlo - gerlu   pl. gerli  giaculatoria - giacülatoria   pl. giacülatori  
germanesimo - germanesim     giada - giada   pl. giad  
Germania - Germania     giaggiolo - liri   pl. liri  
germanico - german  f. germana pl. german  giallastro - gialdasc   pl. gialdasc  
germano reale - german   pl. german  gialliccio - giald, che tira al     
germe /germoglio/ - büt    2 casc +2AV fr giallo - giald  f. gialda pl. giald  
germe /organismo/ - germe   pl. germi  giallo paglierino - giald paiarin     
germinare - bütà     giallognolo - gialdüsc  f. gialdüscia pl. gialdüsc  
germogliare - sbütì    2 cascià giallore - gialdurin     
germogliato - sbütii  f. sbütida pl. sbütii  giallume - gialdüria /f/     
germoglio - büt   pl. büt 2 casc +1AV giammai - mai     
Gertrude - Geltrüda     gianduia - giandüia     
Gervaso - Gervas     Giappone - Giapun     
gessetto - gessin   pl. gessin  giapponese - giapunes  f. giapunesa pl. giapunes  
gesso - gess   pl. gess  giardiniera - giardinera   pl. giardiner  
gestibile - gerentà, che se pö     giardiniere - giardinee  f. giardinera pl. giardinee  

fr gesticolare - segn, fà    2 smanascià fr giardino - giardin   pl. giardin  
gestione - gerenteri /m/   pl. gerenteri 2 gestiun giarrettiera - giaretera   pl. giareter  
gestire - gerentà    2 gestiun, vegh in man la giavellotto - giavelot   pl. giavelot  
gesto - segn   pl. segn 2 muiment gibbone - gibun   pl. gibun  
gestore - gerent  f. gerenta pl. gerent  gibbosità - gibunera   pl. gibuner  
Gesù - Esüss    2 Iesüs +1AV gibboso - göb  f. göba pl. göb  
gesuita - gesüita  f. gesüita pl. gesüita  G giberna - giberna   pl. gibern  

fr gettare - trà    2 trà via gigante - gigant  f. giganta pl. gigant  
gettarsi - trass     I giganteggiare - gigantà     
gettito - giteri   pl. giteri 2 flüss fr gigantesco - gigant  f. giganta pl. gigant  
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gigantismo - giganteri   pl. giganteri  G gioventù - giuentü     
gigliato - gigliaa  f. gigliada pl. gigliaa  gioviale - cerus  f. cerusa pl. cerus  
giglio - gili   pl. gili  I giovinastro - pivelasc  f. pivelascia pl. pivelasc  
Gilberto - Bert    2 Gilbert giovincello - giuinutel  f. giuinutela pl. giuinutel  
gilet - gilè   pl. gilè  giovinezza - giuentü     
gincana - gincana   pl. gincan  giraffa - girafa   pl. giraff  
ginecologico - gineculogegh  f. gineculogega pl. gineculogegh  giramento - girada /f/   pl. girad  

fr ginecologo - figasc  f. figascia pl. figasc  girandola - rucheta   pl. ruchet  
ginepraio - sgarbüi   pl. sgarbüi  girante - girante   pl. girante  
ginepro - zabrenech   pl. zabrenech 2 zenever fr girare - pirlà     
ginestra - genestra   pl. genester  girarrosto - menarost   pl. menarost  
Ginevra - Zenevra     girarsi - pirlass     
gingillarsi - giangianà   pl. giübianà  girasole - girasul   pl. girasul  
gingillo - birlinghin   pl. birlinghin  girata - girada   pl. girad  
ginnasio - ginasi     girato - pirlaa  f. pirlada pl. pirlaa  
ginnasta - ginasta  f. ginasta pl. ginasta  giravolta - turniché /m/   pl. turniché  
ginnastica - ginastega   pl. ginastegh  girella - turnel /m/   pl. turnei  
ginnico - ginegh  f. ginega pl. ginegh  fr girellare - girunzà    2 pirlutà 
ginocchiata - genugiada   pl. genugiad  girello - corich   pl. corich  
ginocchiera - genugial /m/   pl. genugiai  giretto - giret   pl. giret  

fr ginocchio - genöcc   pl. genöcc  girino - butarana   pl. butaran  
fr giocare - giügà     giro - gir   pl. gir 2 pirlada /f/ 

giocare al lotto - met al lot     Girolamo - Girumìn    2 Giròlum 
giocare con foga - sgiügatà     girone - girun   pl. girun  
giocare uno scherzo - tirà un scherz     fr gironzolare - girunzà    2 nà a stundera +1AV
giocata - giügada   pl. giügad  giroscopio - giruscopi   pl. giruscopi  
giocatore - giugadur  f. giugadura pl. giugadur  girotondo - bicuchin   pl. bicuchin  
giocatrice - giügadur  f. giügadura pl. giügadur  girovagare - lizunà    2 girunzà +1AV
giocattolaio - belerat  f. belerata pl. belerat  girovago - lizun  f. lizuna pl. lizun 2 girunzun +1AV

fr giocattolo - belee   pl. belee 2 bebèl fr gita - gir /m/   pl. gir  
giocherellone - giügatun  f. giügatuna pl. giügatuni  gitante - gita, che va in     
giochetto - giüghet   pl. giüghet 2 spilèt gittare - gità     
gioco - giögh   pl. giögh  gittata - gitada   pl. gitad  
gioco d'azzardo - giögh de zard   pl. giögh de zard  giù - gio    2 debass +1AV
gioco da tavolo - giögh de taul   pl. giögh de taul  giù di morale - gio de corda     
gioco del lotto - giögh del lot     giubba - gipa   pl. gip 2 marsina 

fr gioco di società - giögh in cumpagnia   pl. giögh in cumpagnia  fr giubbetto - gipin   pl. gipin 2 gipunin 
gioco elettronico - giögh eletronigh   pl. giögh eletronigh  giubbotto - gipot   pl. gipot  
giocoliere - giügatee  f. giügatera pl. giügatee  giubileo - gibilee   pl. gibilee  
giocoso - giüghent  f. giüghenta pl. giüghent  giudicare - giüdizzi, dà un      
giogo - giüet   pl. giüet  giudice - giüdes  f. giüdesa pl. giüdes  
gioia - gibilera    2 cerus, el vess giudiziario - giüdiziari  f. giüdiziaria pl. giüdiziari  
gioielleria - ureves, in de l'   pl. ureves, in de l'  giudizio - giüdizzi   pl. giüdizzi  
gioielliere - ureves  f. urevesa pl. ureves  giudizio, avere - scrima, vegh de      
gioiosamente - gibilera, de     fr giugno - giügn     
gioioso - gibiler  f. gibilera pl. gibiler 2 cerus +1AV Giuliano - Giülian  f. Giüliana   
gioire - gibilà     Giulio - Giüli  f. Giülia   

fr gioppino - giupì   pl. giupì  giullare - giülarot  f. giülarota pl. giülarot  
Giorgio - Giorgg  f. Giorgia   giumenta - giümenta   pl. giüment  
giornalaio - gazetee  f. gazetera pl. gazetee 2 giurnalat +1AV giunca - lisca   pl. lisch  
giornale - giurnal   pl. giurnai 2 gazeta /f/ giuncaia - lischee /m/   pl. lischee  
giornaletto - giurnalet   pl. giurnalet  giunco - sunsgg   pl. sunsgg 2 stropa /f/ +1AV

fr giornaliero - giurnadee  f. giurnadera pl. giurnadee 2 del di fr giungere - rüà     
giornalista - giurnalista  f. giurnalista pl. giurnalista  giunonica - giünonega   pl. giünonegh  
giornalmente - di, tüt i di     giuntare - giüntà    2 tacà la 
giornata - di /m/   pl. di  giunto /arrivato/ - rüaa  f. rüada pl. rüaa  
giornataccia - diasc /m/   pl. diasc 2 di del menga giunto /connessione/ - giünziun /f/   pl. giünziun 2 giünta /f/ 
giorno - di   pl. di  giuntura - giünta   pl. giünt  

fr giorno feriale - dinlaur   pl. dinlaur  giunzione - giünziun   pl. giünziun  
fr giostra - baracun   pl. baracun  giuramento - giürament   pl. giürament  

giostraio - baracunee  f. baracunera pl. baracunee  giurare - giürà     
giostrarsi - fala de scroch     giurato - giüraa  f. giürada pl. giüraa  
giovamento - giuament   pl. giuament  giuria - giüria   pl. giürii  
giovane - giuin  f. giuina pl. giuin  giuridicamente - legg, segund la     
giovanile - giuenent  f. gienenta pl. giuenent  giuridico - giüridegh  f. giüridega pl. giüridegh  

fr Giovanni  - Giuan  f. Giuana   giurisprudenza - giürisprüdenza     
giovanotto - giuinot   pl. giuinot 2 ganivel G giurista - giürista  f. giürista pl. giürista  
giovare - giuà     Giuseppe  - Giüsep  f. Giüsepa  2 Pèp +3AV
giovedì - giöbia   pl. giöbi  I giustamente - giüsta, de    2 giüst, de 
giovenca - manzeta   pl. manzet 2 büscina giustificabile - scüsà, che te pödet     
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giustificare - scüsà     G gondoliere - gundulee  f. gundulera pl. gundulee  
giustificativo - scüseri   pl. scüser  gonfiamento - infiada /f/   pl. infiad 2 s'ciunferi +1AV
giustificazione - scüsa   pl. scüs  I fr gonfiare - infià    2 s'ciunfà +1AV
giustizia - giüstizia     gonfiato - infiaa  f. infiada pl. infiaa 2 s'ciunfaa +1AV

fr giusto - giüst  f. giüsta pl. giüst  gonfio - infiaa  f. infiada pl. infiaa 2 s'ciunf +2AV
glabro - gabul   pl. gabul 2 pelaa gonfiore - bagutera /f/   pl. baguter 2 s'ciunf +1AV
glaciale - giazzent  f. giazzenta pl. giazzent  gongolante - cuntent, tüt   f. tüta cuntenta   
glacialmente - giazz, de     gongolare - cuntent, vess tüt      
gladiatore - gladiatur  f. gladiatura pl. gladiatur  fr gonna - soca   pl. soch 2 pedagn 
gladiolo - spadun   pl. spadun  gonna lunga - sutana   pl. sutan  
glande - capela   pl. capela  gonnellina - socheta   pl. sochet  

fr glassa - giazza   pl. giazz  gonzo - quaiot  f. quaiota pl. quaiot 2 zuruch 
glassare - giazzà     gorgheggiare - mulisnà     

fr gli /articolo/ - i     gorgheggio - mulisnada /f/   pl. mulisnad  
fr gli /pronome/ - ghe     fr gorgo - gurgant   pl. gurgant  

glicine - glicin   pl. glicin  gorgogliare - sürbüì     
globale - glubal  f. glubala pl. glubal  fr gorgonzola - gurngunzöla     
globalità - glubalità     gota - ganassa   pl. ganass  
globalmente - globu, de tüt el     gotico - gotegh  f. gotega pl. gotegh  
globo - globu   pl. globi  fr gotta - pudagra     
gloria - gloria     Gottardo - Gutard     
gloriare - glurià     governante - guernant  f. guernanta pl. guernant  

fr gloriarsi - fà el baüscia     governare - guernà     
glorificare - gloria, dà la     governare le bestie - regulà     
glorificato - gloria, che gh'han daa la     governatore - guernadur  f. guernadura pl. guernadur  
glorioso - glurius  f. gluriusa pl. glurius  fr governo - guerna   pl. guerna  
gluteo - glüt   pl. glüt  gozzo - goss   pl. goss  
gnocco - gnoch   pl. gnoch  gozzoviglia - baracada   pl. baracad  
gobba - göba   pl. göb  gozzovigliare - baracà    2 sciambulà 
gobbo - göb  f. göba pl. göb  gracchiare - gagià    2 taculà 
goccetto - gutin   pl. gutin  fr gracile - mastransc  f. mastranscia pl. mastransc 2 smilz 

fr goccia - guta   pl. gut  gracilità - maltrasciada     
fr gocciare - gutà     gradassata - bravada   pl. bravad  

goccio - got   pl. got  gradasso - sacranun  f. sacranuna pl. sacranun 2 bül +1AV
gocciolare - gutinà     gradazione - gradaziun   pl. gradaziun  
gocciolona - gutuna   pl. gutun  gradevole - piasever  f. piasevera pl. piasever  
gocciolone - gutun   pl. gutun  gradimento - ciapà cunt piasè, el     
godere - gudè     gradinata - baselada   pl. baselad 2 passelada 
godereccio - gudent  f. gudenta pl. gudent  fr gradino - basel   pl. basei 2 passel 
godersela - gudela     gradire - ciapà cunt piasè     
godibile - gudever  f. gudevera pl. gudever  gradito - ciapaa cunt piasè     
godimento - gudè, el     grado - grad   pl. gradi  
goduria - gudüda   pl. gudüd  gradone - runch   pl. runch  
goduto - gudüü  f. gudüda pl. gudüü  graduale - passin passel    2 zich a zich 
goffaggine - lucada     fr gradualmente - passin passel    2 zich a zich 
goffo - lasagnun  f. lasagnuna pl. lasagnun  graduare - gradi, dà i     
Goffredo - Gufred     graduato - gradüaa  f. gradüada pl. gradüaa  

fr gola - peverel /m/   pl. peverei 2 gula +2AV graffiare - sfrisà    2 sgarbelà +1AV
golena - gulena   pl. gulen  fr graffio - sfris   pl. sfris 2 sbarbel +1AV
goletta - guleta   pl. gulet  graffitaro - graferee  f. graferera pl. graferee  
golfino - tricutee   pl. tricutee  graffito - graferi   pl. graferi  
golfo - gulf   pl. gulf  grafia - grafia   pl. grafii  
goliardia - guliardia     graficamente - grafega, cunt la     
goliardico - guliardegh  f. guliardega pl. guliardegh  grafico - grafegh  f. grafega pl. grafegh  
goliardo - guliard  f. guliarda pl. guliard  gragnola - tempesta   pl. tempest  
golosità - guluseria   pl. guluserii  gragnolare - tempestà     
goloso - gulus  f. gulusa pl. gulus  gragnuola - granada   pl. granad  
golosone - gulusun  f. gulusuna pl. gulusun  gramigna - gramègna   pl. gramègn  
gomitata - gumbetada   pl. gumbetad  grammare - gramà     

fr gomito - gumbet   pl. gumbet  fr grammatica - gramatega   pl. gramategh  
gomitolo - remissel   pl. remissei 2 burlin grammatura - gramada   pl. gramad  

fr gomma - guma   pl. gom  grammo - gram   pl. gram  
gomma da masticare - cica   pl. cich  gramo - camüf  f. camüfa pl. camüf 2 gram 
gommare - gumà    2 guma, dà la grana - rugna   pl. rògn  
gommato - guma, che gh'ha sü la     2 gumaa granaglia - granaia   pl. granai  
gommatura - gumada   pl. gumad  fr granaio - granee   pl. granee  
gommista - gumat  f. gumata pl. gumat  G granata /bomba/ - granada   pl. granad  
gommosità - guma, el vess cumpagn de la     granata /colore/ - amarant    2 granada 
gommoso - guma, che par de    2 gumus R granato - granaa  f. granada pl. granaa  
gondola - gundula   pl. gundul  grancassa - tamburun /m/   pl. tamburun  
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granchio - gamber   pl. gamber  G Gregorio - Gregòri     
grandangolare - ubuietif grand     fr grembiule - scüssal   pl. scüssai  

fr grande - grand  f. granda pl. grand  R grembiulino - scüssarin   pl. scüssarin  
grandezza - grand, el vess     grembo - scoss   pl. scoss 2 scossa /f/ +1AV
grandinata - tempestada   pl. tempestad  fr gremire - impiend     

fr grandine - tempesta     fr gremito - pien ras  f. piena rasa pl. pien ras  
grandiosità - grand, el vess     greto - lanca /f/   pl. lanch 2 fiüm, lecc del 
grandioso - grandent  f. grandenta pl. grandent  greto del fiume - giavera /f/   pl. giaver 2 gera 
grandissimo - grand cumè  f. granda cumè pl. grand cumè  grettezza - sbrisaria     
granello - grana /f/   pl. grani  gretto - sbris  f. sbrisa pl. sbris  
granita - granadina   pl. granadin  grezzo - sgregg  f. sgregia pl. sgregg  
granito - sarizz   pl. sarizz  fr gridare - vusà    2 sbagià +1AV
granivoro - paciafurment  f. paciafurment pl. paciafurment  gridare dal dolore - crià     

fr grano - furment   pl. furment  gridare dallo spavento - gigulà     
granoturco - melgun   pl. melgun 2 melgot +1AV gridata - criada   pl. criad  
granulare - granei, a     gridìo - vusatada /f/   pl. vusatad  
granulato - granin, a   pl. granin, a  grido - vusada /f/   pl. vusad 2 sbagiada /f/ +1AV
granulo - granin   pl. granin  grifone - grifun   pl. grifun  
grappa - graspa   pl. grasp 2 rabiusa +1AV grigiastro - grisaa  f. grisada pl. grisaa  
grappa all'anice - mistrà   pl. mistrà  grigino - gris, che tira al     

fr grappolo - grapel   pl. grapei 2 grapa +1AV grigio - gris  f. grisa pl. gris  
grassetto - grasset   pl. grasset  grigiore - grisur   pl. grisur  
grassezza - ciciorla     griglia - griglia   pl. grigli  
grasso - grass  f. grassa pl. grass  fr grigliata - rustida   pl. rustid  
grasso, residuo di - baciazza /f/   pl. baciazz  grilletto - scruchin   pl. scruchin  
grassoccio - grassutel  f. grassutela pl. grassutel  grillo - gri   pl. gri  
grassone - grassun  f. grassuna pl. grassun  grillotalpa - gamber de tera   pl. gamber d etera  
grassottello - grassutel  f. grassutela pl. grassutel  grimaldello - garibuldin   pl. garibuldin  
grassume - grassüm   pl. grassüm  grinfia - sgrif /m/   pl. sgrif  

fr grata /griglia/ - gratela   pl. gratel 2 ferada fr grinta - ghigna     
graticcio - graviscia /f/   pl. gravisc 2 tarlis grintoso - ghignent  f. ghigneta pl. ghignent 2 ghigna, cunt la 
graticola - grèla   pl. grèl 2 gradèla +1AV fr grinza - crèspa   pl. crèsp  
gratifica - cuntenteri /m/   pl. cuntenteri  grinzoso - cresp  f. crespa pl. cresp 2 crespaa 
gratificante - cuntent, che fa     grippare - gripà     
gratificare - cuntentà    2 cuntent, fà grisaglia - grisaia   pl. grisai  
gratificato - cuntentaa  f. cuntentada pl. cuntentaa 2 cuntent, faa grissino - grissin   pl. grissin  
gratificazione - sudisfaziun   pl. sudisfaziun  grisù - grisü     
gratis - amoredei    2 gratis, a gronda - grunda     
gratitudine - ben, regurdass del     grondaia - grunda   pl. grund  
grato - ben, che se regorda del     grondare - grundunà     
grattacapo - pensee   pl. pensee 2 rugna /f/ groppone - s'cenun     
grattacielo - raspaciel   pl. raspaciel  grossa /dodici dozzine/ - grossa   pl. gross  

fr grattare - raspà     grossezza - gross, el vess     
grattata - raspada   pl. raspad  grossista - grussista  f. grussista pl. grussista 2 mercant a l'ingross 
grattatina - raspadina   pl. raspadin  fr grosso - gross  f. grossa pl. gross  
grattugia - gratiröla   pl. gratiröl  grossolanamente - toch, un tant al     

fr grattugiare - gratà     grossolano /persona/ - taiaa gio cunt el fulciot     
gratuitamente - auf     grossolano /pezzatura/ - toch, un tant al     
gravare - gravà     grotta - crot /m/   pl. crot 2 tròna +1AV
gravato - gravaa  f. gravada pl. gravaa  grottescamente - crutesgh, de     

fr grave - grev  f. greva pl. grev  grottesco - crutesgh  f. crutesga pl. crutesgh  
gravemente - gravità, cunt     groviera - grüera     

fr gravidanza - cumpra   pl. cumper 2 specià groviglio - garbüi   pl. garbüi  
gravido - gravid  f. gravida pl. gravid  gru - grö   pl. grö  
gravità /fisica/ - gravità     gruccia - umet /m/   pl. umet  
gravità /grave/ - grave, el vess    2 gravità gruccia /ometto/ - umet /m/   pl. umet  
gravitare - pirlà inturnavia    2 gravità gruccia /stampella/ - scanscia   pl. scansc  
gravitazionale - gravità, de la     grufolare - sgnifà    2 mütignà 
gravosamente - grevent  f. greventa pl. grevent  grufolio - sgniferi   pl. sgniferi 2 mütigner 
gravoso - grev  f. greva pl. grev  fr grugnire - mütignà     
grazia - grazia   pl. grazzi  grugnito - mütign   pl. mütign  
Grazia /nome/ - Grazia     grugno - gnif   pl. gnif  
graziare - grazià    2 grazia, dà la grumo - gnuchet   pl. gnuchet  
grazie - ubligaa  f. ubligada pl. ubligaa 2 grazie grumoso - gramulent  f. gramulenta pl. gramulent  
graziosamente - grazia, cunt     gruppettino - ruscetin   pl. ruscetin  
grazioso - grazia, che gh'ha     fr gruppetto - ruscet   pl. ruscet  
gregario - gregari  f. gregaria pl. gregari  G gruppo - rosc   pl. rosc  

fr gregge - rosc   pl. rosc  gruzzolo - bulgiot   pl. bulgiot  
greggio - sgresc     U guadagnare - danee, fà     2 güadagnà 
gregoriano - grugurian  f. greguriana pl. grugurian  guadagno - güadagn   pl. güadagn  
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G
U

guadare - passà un fiüm     guisa, a - manera, a la     
fr guado - güaa   pl. güaa  guizzare - sgüizzà     

guaina - güadina   pl. güadin  guizzo - sgüizz   pl. sgüizz 2 sbilz 
guaio - rugna /f/   pl. rogn 2 fastidi fr guscio - güss   pl. güss  
guaire - sgüagnì     gustare - saurì     
guaito - sgüagn   pl. sgüagn 2 cain +1AV gusto - güst   pl. güst  
gualcire - strafugnà     gustosamente - güst, de     

fr guancia - pumel /m/   pl. pumei  gustoso - güstus  f. güstusa pl. güstus  
guanciale - cüssin   pl. cüssin  gutturale - gula, de     
guantaio - güantee  f. güantera pl. güantee  
guanto - güant   pl. güant  
guantone - güantun   pl. güantun  
guardaboschi - campee di busch  f. campera di busch pl. campee di busch  
guardabosco - vardabusch  f. vardabusch pl. vardabusch  
guardacaccia - vardacascia  f. vardacascia pl. vardacascia  
guardalinee - vardariga  f. vardariga pl. vardarigh  
guardapesca - vardapesca  f. vardapesca pl. vardapesca  

fr guardare - vardà     
guardare di sottecchi - sbignà     
guardare di traverso - sbarlüscà     
guardare in cagnesco - öcc besius, fà l’     
guardare in controluce - sperlà     

fr guardaroba - vestee   pl. vestee 2 armuar 
guardarobiere - vardavestee  f. vardavestera pl. vardavestee  
guardarsi - vardass     
guardasigilli - vardaboi  f. vardaboi pl. vardaboi  
guardata - ugiada   pl. ugiad  
guardatina - ugiadina   pl. ugiadin  

fr guardia - guardia   pl. guardi  
guardia bosco - ghisa di busch   pl. ghisa di busch  
guardia campestre - campee /m/  f. campera pl. campee  
guardia di finanza - burlanda     
guardiania - cuntrol /m/     
guardiano - cüstod  f. cüstoda pl. cüstod  

fr guardingo - schisc  f. schiscia pl. schisc  
guardiola - büssera   pl. büsser  
guardone - vardan  f. vardana pl. vardan  
guarigione - sanada   pl. sanad  

fr guarire - sanà    2 güarì +2AV
guaritore - segnun  f. segnuna pl. segnun  
guarnire - güarnì     
guarnito - güarnii  f. güarnida pl. güarnii  
guarnizione - guarniziun   pl. guarniziun  
guasconata - güascunada   pl. güascunad  
guascone - güascun  f. güascuna pl. güascun  
guastafeste - secabal  f. secabal pl. secabal  
guastare - scassà     

fr guastarsi - scassass     
fr guastato - scassaa  f. scassada pl. scassaa  

guastatore - scassee  f. scassera pl. scassee  
guasto - scass   pl. scass 2 funziuna minga, che 
Guatemala - Güatemala     

fr guazzabuglio - pastizz   pl. pastizz 2 gibileri 
guazzetto - pucia /f/   pl. pücc  
guercio - sgüercc  f. sgüercia pl. sgüercc  
guerra - güera   pl. güer  
guerreggiare - güera, fà la     
guerresco - güera, de     
guerriero - güerier  f. güeriera pl. güerier  
guerriglia - güereta   pl. güeret  
gufare - sgugnà     

fr gufo - düch   pl. düch 2 dügü 
gufo reale - düch, gran   pl. gran düch  
guglia - güia   pl. güi  
Guglielmo - Ghielm  f. Ghielmina   
guida - güida   pl. güid  

fr guidare - güidà     
guidatore - güida, che     
guinzaglio - ligasc   pl. ligasc  
guisa - manera     
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carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

III
lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

II
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i /articolo/ - i     I illustrare /mostrare/ - fà vidè    2 spiegà 
iberico - iberegh  f. iberega pl. iberegh  illustrato - figüraa  f. figürada pl. figüraa  
ibernare - ibernà      illustrazione - figüra   pl. figür  
ibernazione - ibernaziun   pl. ibernaziun  fr illustre - cugnussüü  f. cugnussüda pl. cugnussüü  
ibridare - imbastardà     illustrissimo - famus cumè  f. famusa cumè pl. famus cumè  
ibrido - imbastardaa  f. imbastardada pl. imbastardaa  imbacuccato - imbacücaa  f. imbacücada pl. imbacücaa  
Ida - Ida     imbaldanzire - gasass     

fr idea - cuncet /m/   pl. cuncet 2 idea imballaggio - pagnot   pl. pagnot 2 pach +1AV
ideale - ideal  f. ideala pl. ideal  imballare - impagnutà    2 impacà +2AV
idealista - idealista  f. idealista pl. idealista  imballato - impagnutaa  f. impagnutada pl. impagnutaa 2 impacaa +2AV
idealmente - idea, segund l'     imballatore - pagnutee  f. pagnutera pl. pagnutee 2 pachetee +1AV
ideare - pensà     imballo - pagnot   pl. pagnot 2 pach +1AV
ideato - pensaa  f. pensada pl. pensaa  imbalordire - inluchì     
identico - istess cumpagn    2 spetasciaa imbalsamare - imbalsamà     
identificare - identificà     imbalsamatore - imbalsamee  f. imbalsamera pl. imbalsamee  
identificazione - identificaziun   pl. identificaziun  imbambolamento - impapinass, el     
ideologia - ideulugia   pl. ideulugii  imbambolare - impapinà     
ideologicamente - ideulugia, segund l'     imbambolarsi - impapinass     
ideologico - ideulogegh  f. ideulogega pl. ideulogegh  fr imbambolato - impapinaa  f. impapinada pl. impapinaa  
idillio - idili   pl. idili  imbandire - met gio     
idioma - idioma   pl. idiom  imbarazzare - vergugnà, fà     
idiota - tarlüch   pl. tarlüch  imbarazzato - vergugnus  f. vergugnusa pl. vergugnus  
idiozia - tarlücada   pl. tarlücad 2 sbambanada imbarazzo - vergugna /f/     

fr idolo - deus   pl. deus  imbarcadero - imbarcadee   pl. imbarcadee  
fr idoneo - bun  f. buna pl. bun  imbarcare - barcà sü     

idrante - idrant   pl. idrant  imbarcazione - barca   pl. barch  
idraulico - trumbee  f. trumbera pl. trumbee  imbarco - barcada /f/   pl. barcad  
idrofobo - rabius  f. rabiusa pl. rabius  imbastire - imbastì     
idrogenato - idrugenaa  f. idrugenada pl. idrugenaa  imbattersi - birlà denter     
idrogenazione - idrugenaziun   pl. idrugenaziun  imbattibile - baratà, che se pö minga     
idrogeno - idrogen     imbattibilità - imbarateri /m/     
idrovolante - idroaviun   pl. idroaviun  imbattuto /incontrato/ - birlaa denter  f. birlada denter pl. birlaa denter  
iena - iena   pl. ien  imbattuto /mai vinto/ - barataa, mai  f. baratada, mai pl. barataa, mai 2 batüü, mai 

fr ieri - ier     imbavagliare - impatüscià    2 sbadagià 
ieri l'altro - ier l'olter    2 l'oltrer imbeccare - imbecà     
ieri sera - iersira     imbeccata - imbecada   pl. imbecad  

fr ieri, l'altro - ier l'olter     imbecille - cuiun  f. cuiuna pl. cuiun  
iettatore - menagram  f. menegrama pl. menagram  imbestialirsi - bestia, nà in      
igiene - igen     imbevere - pücià     
igienico - igenegh  f. igenega pl. igenegh  imbevuto - püciaa  f. püciada pl. püciaa 2 züp 
ignaro - nagot, che sa     fr imbiancare - sbiancà     
ignobile - desfamaa     imbiancatura - sbiancada   pl. sbiancad  
ignobilmente - desfamaa, de     fr imbianchino - pitur  f. pitura pl. pitur  

fr ignorante - gnurant  f. gnuranta pl. gnurant 2 quaiot +1AV imbiondire - biund, el vegnì     
ignoranza - gnuranza     imbizzarrire - imbalzanì     
ignorare - savè, minga     imbizzarrirsi - imbalzaniss     
ignoto - cugnussüü, minga  f. cugnussüda, minga pl. cugnussüü, minga  imbizzarrito - imbalzanii  f. imbalzanida pl. imbalzanii  
igrometro - igrometer   pl. igrometer  imboccare - imbucà     
il /articolo/ - el     imboccata /soffiata/ - imbucada   pl. imbucad  
ileo - oss del fianch     imboccatura - buca   pl. boch  
illecitamente - legg, föra de la     imbocco - access   pl. access  
illecito - ilegal  f. ilegala pl. ilegai  imbolsire - buls, vegnì     
illegalmente - legg, föra de la     imbonire - fà sü     
illegittimo /atto/ - ilegal  f. ilegala pl. ilegai  imboscare - imbuscà     
illegittimo /persona/ - bastard  f. bastarda pl. bastard  imboscarsi - imbuscass     
illeso - san  f. sana pl. san  imboscata - imbuscada   pl. imbuscad  
illibatezza - pürezza     imboscato - imbuscaa  f. imbuscada pl. imbuscaa  
illibato - pür  f. püra pl. pür  imbottare - imbutà     
illimitato - termen, senza    2 limit, senza imbottigliamento - buteiera /f/   pl. buteier 2 müdada del vin /f/ 
illogicamente - logica, senza     imbottigliare - mudà el vin     
illogico - logica, senza    2 senza scrima +1AV imbottire - imbutì     

fr illudere - tirà in gir    2 fà cred fr imbottito - prepuntaa  f. prepuntada pl. prepuntaa  
illudersi - tirà in gir, el fass    2 credegh imbottitura - prepuntà     
illuminante - lüs, che da la     imbracciare - ciapà scià     
illuminare - lüs, dà    2 lüminà imbragare - gragà sü    2 imbragà 
illuminato - lüminaa  f. lüminada pl. lüminaa  imbragato - imbragaa  f. imbragada pl. imbragaa  
illuminazione - lüminaria   pl. lüminari  I imbragatura - imbragh /m/   pl. imbragh  

fr illusione - cred, el     imbrago - imbragh   pl. imbragh  
illuso - tirà in gir, che se fa     2 cred, che ghe M fr imbranato - imbesüii  f. imbesüida pl. imbesüii 2 tamberlu 
illustrare /illustrazione/ - figürà     imbrattamento - spegasciada /f/   pl. spegasciad  
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fr imbrattare - spegascià    2 impiastrà I impacchettare - scartuzzà    2 pachetà +1AV
imbrattato - spegasciaa  f. spegasciada pl. spegasciaa 2 impiastraa impacchettato - scartuzzà    2 pachetà +1AV
imbrattatore - spegasciun  f. spegasciuna pl. spegasciun 2 impiaster M impacciare - infescià     
imbratto - spegasc   pl. spegasc 2 impiaster fr impacciato - infesciaa  f. infesciada pl. infesciaa  
imbrigliare - imbrià     impaccio - infesc   pl. infesc  
imbrogliare /ingannare/ - gabulà    2 siringà +2AV impacco - impach   pl. impach  
imbrogliare /ingarbugliare/ - ingarbià     impadronirsi - pruprià    2 metegh sura i man 

fr imbroglio /inganno/ - gabula /f/   pl. gabul  impagabile - pagà, che se pö minga     
imbroglio /ingarbugliamento/ - ingarbieri   pl. ingarbieri  impaginare - impaginà     

fr imbroglione - gabulista  f. gabulista pl. gabulista 2 gabulee impaginazione - impaginaziun     
imbronciare - imbrugnà     impagliare - impaià     
imbronciarsi - mül, fà el     2 restà brüsaa +1AV impagliatore - impaiee  f. impaiera pl. impaiee 2 cadregat 

fr imbronciato - gnech  f. gneca pl. gnech 2 invers impagliatura - impaiada   pl. impaiad  
fr imbrunire - scürì    2 fass scür impalare - impassunà     

imbucare - imbügià     impalato - impassunaa  f. impassunada pl. impassunaa  
imburrare - imbüragià     impalcare - palcà     
imbustamento - imbüstada /f/   pl. imbüstad  impalcato - palcaa  f. palcada pl. palcaa  
imbustare - imbüstà     impalcatura - palcada   pl. palcad  
imbustato - imbüstaa  f. imbüstada pl. imbüstaa  fr impallidire - sbiancà    2 vegnì smort 
imbuto - pedriö   pl. pedriö  impalpabile - paspal, che te pödet minga     

fr imitare - scimbiutà    2 istess, fà l' +1AV impalpabilità - paspal, che se pö minga     
imitazione - scimbiutada   pl. scimbiutad  impanare - panà     
immagazzinamento - sciustrada /f/   pl. sciustrad  impanatura - imbüragiadüra   pl. imbüragiadür  
immagazzinare - sciustrà    2 magazzen, met a  +1AV fr impantanare - impaltà     
immaginare - imaginà     impantanarsi - impaltass     
immaginario - imaginari  f. imaginaria pl. imaginari  imparare - imprend     
immaginato - imaginaa  f. imaginada pl. imaginaa  imparentare - imparentà     
immaginazione - imaginaziun     imparentato - imparentaa  f. imparentada pl. imparentaa  
immagine - imagin   pl. imagin  impari - disper     
immaginetta - maistà   pl. maistà  imparziale - spassiunaa  f. spassiunada pl. spassiunaa  
immane - esageraa  f. esagerada pl. esageraa  imparzialità - spassiunaa, el vess    2 banda, el vess minga de 'na 
immangiabile - maià, che se riess minga a     imparzialmente - spassiunaa, de     
immanicato - manegaa  f. manegada pl. manegaa  fr impassibile - segn, che fa minga     

fr immatricolare - matriculà     impassibilità - segn, el fà minga     
immatricolato - matriculaa  f. matriculada pl. matriculaa  impastare - pastucà    2 impastà 
immatricolazione - matriculaziun   pl. matriculaziun  impastato - pastucaa  f. pastucada pl. pastucaa 2 impastaa 
immedesimarsi - ciapà el sit     impastatrice - impastatris   pl. impastatris  
immediatamente - in de 'n bot     impastatura - impastada   pl. impastad  
immensamente - grandera, a la     fr impasto - pastoch   pl. pastoch  
immensità - grandera   pl. grander  impastoiare - ingambì     

fr immenso - fess grand  f. fess granda pl. fess grand  impastoiato - ingambii  f. ingambida pl. ingambii  
immergere - met a bagn    2 cascià in de l'acqua impattare - patà     

fr immergersi - nà suta     impatto - pateri   pl. pater  
immeritatamente - merit, senza     fr impaurire - stremì     
immersione - nà suta, el     fr impavido - pagüra, senza     
immettere - cascià denter     impaziente - pasensia, senza     
immigrare - imigrà     impazienza - pasensia, el vegh minga     

fr imminente - rüà, che l'è scià a      impazzimento - dà fö de mat, el     
immissione - cascià denter, el     impazzire - mat, dà fö de     2 imatì +3AV
immobile - fermu  f. ferma pl. fermi  impazzito - slonz  f. slonza pl. slonz 2 imatii 
immobilismo - fermu, el stà     impeccabile - perfet  f. perfeta pl. perfet  
immobilità - fermu, el stà     impeciare - impesà     
immobilizzare - ingermà     impeciatura - impesadüra   pl. impesadür  
immobilizzato - ingermaa  f. ingermada pl. ingermaa  impedimento - infesc   pl. infesc  
immolare - sacrificà     fr impedire - lassà minga fà    2 fà minga fà 
immolare /senza morale/ - mural, minga     impedito - infesciaa  f. infesciada pl. infesciaa  
immolato - sacrificaa  f. sacrificada pl. sacrificaa  impegnare - impegnà     
immondezzaio - rüera   pl. rüer 2 rö impegnarsi - casciass denter    2 ciapà un impegn 
immorale - mural, senza    pl. mural, senza   impegnarsi a fondo - dagh denter a s'cepa     
immoralità - mural, senza     impegnativo - fà, che da de     2 impestaa +1AV
immoralmente - mural, senza     fr impegnato - ciapaa  f. ciapada pl. ciapaa 2 casciaa +2AV
immortale - imurtal  f. imurtala pl. imurtal  impegno - cascia /f/   pl. casc 2 briga /f/ +1AV
immortalità - imurtal, el vess     impegolare - impessà     
immune - imün  f. imüna pl. imün  impegolarsi - impetulass    2 casciass in di petul +1AV
immunità - imünità     impelagarsi - casciass in di fastidi     
immusonire - mutrià    2 met gio la piva impellente - spustà inanz, che se pö minga     

fr immusonirsi - imutriass    2 met gio la piva +1AV I impenetrabile - denter, che se pö minga nà      
immusonito - müsunent  f. müsunenta pl. müsunent  fr impennare - impenà     
immutato - cambiaa, che l'è minga     M fr impennata - impenada   pl. impenad  
impacchettamento - scartuzzeri   pl. scartuzzeri 2 pacheteri impensabile - cred, de minga      
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fr impensierire - dà di penser     I fr importante - infaent  f. infaenta pl. infaent 2 impurtant 
impepare - impeverà     fr importare /interessare/ - infà     
imperare - imperà     M fr importare /merci/ - tirà auntra    2 tirà denter +2AV
imperativamente - imperi, de     importatore - tira auntra, che  f. infadura pl. infadur  
imperatore - imperadur  f. imperadura pl. imperadur  importazione - tirada   pl. tirad  
impercettibile - perintendel, che te pödet minga     importunare - tussegà    2 tirà sech 
impercettibilmente - perintendel, che se pö minga     imposizione - ubligheri /m/   pl. ubligheri  
imperdonabile - perdunà, de minga      impossessarsi - ciapà scià     
imperfetto - precis, minga    2 perfet, minga impossibile - pussibil, minga      
imperfezione - precis, vergot che l'è minga     impossibilità - pussibil, che l'è minga     
imperiale - imperial  f. imperiala pl. imperial  impossibilitato - scians, senza    2 pussibilità, senza 
imperialismo - imperialismu     fr imposta /di finestra/ - gelusia   pl. gelusii  
imperialista - imperialista  f. imperialista pl. imperialista  imposta /tassa/ - agravi /m/   pl. agravi 2 tassa 
imperioso - imperius  f. imperiusa pl. imperius  impostare - impientà     

fr impermalirsi - inversass     impostazione - impientada   pl. impientad  
impermalosito - invers  f. inversa pl. invers  imposto - ubligaa  f. ubligada pl. ubligaa  
impermeabile - impermeabil   pl. impermeabil  impostore - margnif  f. margniva pl. margnif  
impermeabilità - impermiabil, el vess     impotente /impossibilitato/ - pö minga, che    2 rüa minga, che ghe 
impermeabilizzare - impermeabilizà     impotente /sessualmente/ - om di monegh   pl. om di monegh 2 mol 
impermeabilizzato - impermeabilizaa  f. impermeabilizada pl. impermeabilizaa  impotenza - pudè minga, el    2 rüà minga, el 
imperniare - invirulà    2 pernu, fà  impoverimento - spuerida /f/   pl. spuerid  
imperniato - invirulaa  f. invirulada pl. invurulaa  impoverire - despuerì     

fr impersonare - persunà    2 fà   impoverirsi - despueriss     
impersonato - persunaa  f. persunada pl. persunaa 2 faa impoverito - despuerii  f. despuerida pl. despuerii  

fr imperterrito - drizz, che va inanz     impratichire - pratega, fà     
impertinente - creanza, senza     impratichirsi - fà pratega     
impertinenza - creanza, el vess senza     fr imprecare - sacramentà     
imperversare - infürià     imprecazione - sacrament   pl. sacrament  
impervio - brichent  f. brichenta pl. brichent 2 in pee +1AV impregnante - pregna, che    2 pregnent 
impeto - füria   pl. füri  impregnare - pregnà     
impettito - infiaa  f. infiada pl. infiaa  impregnato - pregnaa  f. pregnada pl. pregnaa 2 masaraa 
impetuosamente - füria, cunt     imprenditore - impresari  f. impresaria pl. impresari  

fr impetuoso - fürius  f. füriusa pl. fürius  impreparato - prunt, minga     
impiallacciare - impelizzà     fr impresa - impresa   pl. impres  
impiallacciato - impelizzaa  f. impelizzada pl. impelizzaa  impressionabile - impressiuna per nagot, che se     
impiallacciatore - pelee del legn  f. pelera del legn pl. pelee del legn  impressionare - impressiun, fà    2 lassà li 
impiallacciatura - legn, pel de     impressione - impressiun   pl. impressiun  
impiantare - met in pee    2 met gio la piva fr imprevedibile - pensal, che te pödet gnà      
impianto - impiant   pl. impiant  imprevidente - denanz, che ved minga      
impiastramento - patüsc   pl. patüsc 2 patüsciada /f/ fr imprevisto - strulegaa, minga  f. strulegada, minga pl. strulegaa, minga  
impiastrare - patüscià    2 inpatüscià fr imprevisto /contrattempo/ - strulegaa, mestee minga     
impiastricciare - spaciügà     imprigionare - presunà    2 presun, met in 
impiastricciato - spaciügaa  f. spaciügada pl. spaciügaa  imprigionato - presunaa  f. presunada pl. presunaa  
impiastro - impiaster  f. impiaster pl. impiaster  fr improbabile - dificil   pl. dificil  
impiccagione - impicadüra   pl. impicadür  improrogabile - prurugà, che se pö minga     
impiccare - tacà sü     improrogabilmente - proruga, senza     
impiccarsi - tacass sü     improvvisamente - assabrüta     

fr impicciare - infescià     improvvisare - nà a sentiment    2 impruisà 
impicciarsi - infesciass denter     improvvisata - impruisada   pl. impruisad  
impicciato - infesciaa  f. infesciada pl. infesciaa  improvvisazione - impruisada   pl. impruisad  
impiccio - infesc   pl. infesc 2 infesciadura /f/ improvviso - tüt de 'n bot     
impiccione - infesciun  f. infesciuna pl. infesciun  fr improvviso, all' - assabrüta    2 bot, tüt de 'n  +1AV
impiegare - duperà    2 duvrà fr imprudente - scrima, senza  f. scrima, senza pl. scrima, senza  
impiegato - scriciat  f. scriciata pl. scriciat  imprudentemente - scrima, senza     

fr impiego - sit de laurà     imprudenza - descrimera   pl. descrimer  
impietosire - s'cess, fà      impudente - vergugna, senza   f. vergugna, senza  pl. vergugna, senza   
impietrire - restà de sass     impugnare - ciapà in di man     
impigliare - ciapà dent    2 tacà dent impugnatura - manegh /m/   pl. manegh  
impigrire - pigher, vegnì     impulsivamente - slanz, de     
impilare - impignà     impulsivo - rüzent  f. rüzenta pl. rüzent  
impiombare - piumbà     impulso - rüza /f/   pl. rüz 2 slanz 
implacabile - imbunì, che se pö minga     impunità - decastigh /m/   pl. decastigh  

fr implorare - piurà     impuntare - impicà     
implorazione - piurada   pl. piurad  impuntarsi - impicass     
impolverato - pulveraa  f. pulverada pl. pulveraa  impuntato - impicaa  f. impicada pl. impicaa  
imponente - badial  f. badiala pl. badial  imputabile - incagiunà, che se pö     
imponenza - badial, el vess     I imputare - incagiunà     
impopolare - pupular, minga     imputazione - incagiunada   pl. incagiunad  
imporre - ubligà     N imputridire - magulcì    2 incutì 
imporsi - supercià     in definitiva - in pagament     
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fr in grado - in cas     I incarnazione - incarnaziun   pl. incarnaziun  
in quanto a - intüitü a     incarognire - incarugnì    2 carugna, vegnì 'na 
in sovrappiù - dessuramaruss     N incarognirsi - incarugniss     
inabile - bun, minga      incartamento - cartada /f/   pl. cartad  
inaccessibile - nà denter, che se pö minga     fr incartare - palpee, fà sü in del      
inacidimento - imbrüschida /f/   pl. imbrüschid  incartonato - cartunent  f. cartunenta pl. cartunent  
inacidire - imbrüschì     incasellare - caselà     
inadatto - bun, minga    2 giüst, minga incasellato - caselaa  f. caselada pl. caselaa  
inafferrabile - brancà, che se pö minga     incasinare - casutà     

fr inaffidabile - barlafüs  f. barlafüsa pl. barlafüs 2 balestracania incasinato - casutaa  f. casutada pl. casutaa  
fr inalare - snasà     incassare /ad incasso/ - nicià     

inalazione - snasada   pl. snasad  incassare /introitare/ - cassà fà     
inalberarsi - inrabiss     incasso /introito/ - cassada /f/   pl. cassad 2 cassa /f/ 
inalterabile - cambià, che se pö minga     incasso /mobile/ - nicia, a     
inamidare - amid, dà l'     incastonare - incastunà     
inammissibile - amet, che se pö minga     incastrare - incastrà     
inamovibile - möv, che se pö minga     incastrato - incastraa  f. incastrada pl. incastraa  

fr inappellabile - ciamà, che se pö minga     incastro - incaster   pl. incaster  
inappetente - pacià, che gh'ha minga vöia de     incatenamento - cadeneri   pl. cadeneri  
inappetenza - pacià, minga vegh vöia de     incatenare - cadenà     
inappuntabile - precis, bel     incatenato - cadenaa  f. cadenada pl. cadenaa  
inarcamento - imbarcada /f/   pl. imbarcad  incatramare - catram, dà el    2 incatramà 
inarcare - imbarcà     incattivire - scativì    2 catif, vegnì 
inaridimento - sech, el vegnì     incattivirsi - incarugniss     
inaridire - sech, vegnì    2 secà incauto - azardus  f. azardusa pl. azardus  
inaridito - sech, vegnüü  f. seca, vegnüda pl. sech, vegnüü  incavare - incavà     
inaspettato - impruvista, a l'     incavarsi - incavass     

fr inasprimento - girada /f/     incavato - incavaa  f. incavada pl. incavaa  
fr inasprire - girada, dà 'na     incavo - cava /f/   pl. cav  

inattendibile - credegh, che se pö minga     incedere - nà inanz     
fr inaugurare - derf    2 invià incendiare - incendià     
fr inaugurazione - inaugüraziun     incendiario - incendiari  f. incendiaria pl. incendiari  

inavvertitamente - incorgess, senza     incendio - incendi   pl. incendi  
incagliare - impicà     incenerire - scendrà     

fr incagliarsi - impicass     incenerito - scendraa  f. scendrada pl. scendraa  
incaglio - impicada /f/   pl. impicad  incensare - incensà     
incalcolabile - calculà, che se pö minga     incenso - incens   pl. incens  
incalcolabilmente - calculà, che se pö minga     incensurato - incensüraa  f. incensürada pl. incensüraa  
incalzante - inculzent  f. inculzenta pl. inculzent  incentivante - rüza, che     
incalzare - inculzà    2 stà adoss incentivare - rüzà     
incalzato - inculzaa  f. inculzada pl. inculzaa  incentivo - rüza /f/   pl. rüz  
incanalamento - canaleri   pl. canaleri  fr inceppare - incricà    2 imbugà 
incanalare - canalà     fr incepparsi - incricass    2 imbugass 
incanalato - canalaa  f. canalada pl. canalaa  fr inceppato - incricaa  f. incricada pl. incricaa 2 imbugaa 
incancellabile - scancelà, che se pö minga     incertezza - segür, el minga vess     
incancrenire - cancrenà     incerto - segür, minga  f. següra, minga pl. segür, minga  
incancrenito - cancrenaa  f. cancrenada pl. cancrenaa  incespicare - scapüscià    2 ingambiss 
incantare - strià    2 ingermà incespicata - scapüsc /m/   pl. scapüsc  
incantato - striaa  f. striada pl. striaa 2 ingermaa incespicato - scapüsciaa  f. scapüsciada pl. scapüsciaa 2 ingambii 
incantatore - striun  f. striuna pl. striun  incessante - cessa mai, che     

fr incantesimo - striozz   pl. striozz 2 ingermada incesto - incest   pl. incest  
incanutire - bianch, vegnì     incestuoso - incest, de l'     
incapace - desasi  f. desasi pl. desasi 2 lifroch +1AV incetta - recatada   pl. recatad  
incapacità - bun, el vess minga    2 in cas, el vess minga fr incetta, fare - recatà     
incaponirsi - fà el mül     inchiesta - inchiesta   pl. inchiest  
incappare - birlà denter     inchinarsi - riverenzà     
incapricciamento - sghiribiz   pl. sghiribiz  inchino - riverenza /f/   pl. riverenz  
incapricciarsi - sghiribizass     inchiodare - inciudà    2 stachetà 
incapsulamento - capsüleri   pl. capsüleri  inchiodato - inciudaa  f. inciudada pl. inciudaa 2 stachetaa 
incapsulare - capsülà     fr inchiostro - incioster   pl. incioster  
incapsulato - capsülaa  f. capsülada pl. capsülaa  fr inciampare - tupicà     
incarceramento - presun, menà in     inciampo - tupich   pl. tupich 2 tupicada /f/ 
incarcerare - presunà     incidentato - incidentaa  f. incidentada pl. incidentaa  
incarcerato - presunaa  f. presunada pl. presunaa  incidente - incident   pl. incident 2 magagna /f/ +1AV

fr incaricare - incumbenzà    2 mansiunà +1AV incidenza - incidenza     
incaricato - incumbenzaa  f. incumbenzada pl. incumbenzaa 2 mansiunaa +1AV incidere /essere incisivo/ - segn, lassà el    2 incid 
incarico - incumbenza /f/   pl. incumbenz 2 mansiun /f/ +1AV I incidere /intagliare/ - taià denter     
incarnare - incarnà     incinta - prègna   pl. prègn 2 gravida +1AV
incarnato /carnagione/ - incardin   pl. incardin  N incipriare - cipria, dà la     
incarnato /vv incarnare/ - incarnaa  f. incarnada pl. incarnaa  incipriarsi - zipriass     
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incipriato - zipriaa  f. zipriada pl. zipriaa  I incrinato - crepaa  f. crepada pl. crepaa  
fr incirca, all' - circumcirca    2 adree a +1AV incrinatura - crepa   pl. crep  

incisione - tai /m/   pl. tai 2 incisiun N incrociare - incrüsà     
inciso - intai   pl. intai  incrociatore - incrüsadur   pl. incrüsadur  
incitamento - ezzada /f/   pl. ezzad  incrocio - incrusadüra   pl. incrusadür  
incitare - ezzà     fr incrocio (di vie) - carübi   pl. carübi  
incitato - ezzaa  f. ezzada pl. ezzaa  incrostare - incrupà     
incitazione - ezzada   pl. ezzad  incrostato - incrupaa  f. incrupada pl. incrupaa  
incivile - vilan     incrostazione - cropa   pl. crop  
incivilmente - vilan, de     incubare - incübà     
inciviltà - vilania     incubato - incübaa  f. incübada pl. incübaa  
inclemente - clemenza, che gh'ha minga     incubazione - incübada   pl. incübad  
inclemenza - clemenza, senza     incubo - lentich   pl. lentich 2 sògn urend 

fr inclinare - s'cencà    2 strapiumbà incudine - incüdin   pl. incüdin  
inclinarsi - s'cencass    2 strapiumbass fr inculcare - rüzzà in del coo    2 cascià in del coo 
inclinato - s'cencaa  f. s'cencada pl. s'cencaa 2 strapiumbaa incupire - inscürì     
inclinazione - s'cencada   pl. s'cencad  incupito - inscürii  f. inscürida pl. inscürii 2 suturnu 
inclinazione /tendenza/ - andana   pl. andan  incurabile - cürà, che se pö minga      
includere - insarzì     incuriosire - curius, fà vegnì curius     
inclusione - insarzida   pl. insarzid  incuriosito - curiusent  f. curiusenta pl. curiusent  
incluso - insarzii  f. insarzida pl. insarzii  incurvare - sdubià     
incoerente - incuerent     incurvato - sdubiaa  f. sdubiada pl. sdubiaa  
incoerentemente - incuerent, de     incutere - ciapà, fà     
incoerenza - incuerenza     indaco - endech     
incollaggio - tacheri   pl. tacheri  fr indaffarato - in trüscia  f. in trüscia pl. in trüscia 2 ciapaa 
incollare - inculà    2 tacà la indagare - intraquirì    2 sqüisì +2AV
incollato - inculaa    2 tacaa la indagato - intraquirii  f. intraquirida pl. intraquirii  
incollatura - inculada   pl. inculad  indagine - indagin   pl. indagin  
incolpare - tacà adree     indebitare - pufà     
incolto /ignorante/ - gnurant  f. gnuranta pl. gnurant  indebitarsi - pufass     

fr incolto /non coltivato/ - zerbiv  f. zerbiva pl. zerbiv  indebitato - pufaa  f. pufada pl. pufaa  
fr incombenza - duer   pl. duer 2 vergot de fà indebolire - smulà     

incominciare - invià     indebolito - smulaa  f. smulada pl. smulaa  
incompatibile - acordi, che va minga d'     fr indecente - vergugnass, de     
incompatibilità - acordi,el vess minga d'     fr indecenza - vergugnass, vergot de     
incompatibilmente - acordi, minga d'     indecisione - decis, el vess minga     
incompleto - finii, minga     indeciso - dunda  f. dunda pl. dunda 2 decis, minga  
incomprensibile - intend minga, che se     indecorosamente - decor, senza     
incomprensibilità - intend, che ser riess minga a     indecoroso - indecurus  f. indecurusa pl. indecurus  

fr incomprensibilmente - intend, se riess minga ben a     indegnamente - dedign, de  f. dedigna, de pl. dedign, de  
incomprensione - malintendess /m/  f. malintendess   indegno - dedign  f. dedigna pl. dedign 2 vergugna, che gh'ha minga de  
incompreso - intend, che se riess minga a     fr indelebile - scancelà, che se pö minga    2 vegn minga via, che 
inconcludente - pamposs  f. pamposs pl. pamposs  indelebilmente - scancelà, che se pö minga     
inconsolabile - cunsulà, che se riess minga a     indemoniato - indemuniaa  f. indemuniada pl. indemuniaa  
incontentabile - cuntentà, che se pö minga     fr indenne - san  f. sana pl. san  

fr incontrare - truà     indennizzare - sanà    2 pagà i dagn 
incontro - truass, el    2 puntel indennizzo - sanada /f/   pl. sanad 2 pagament di dagn 
incoraggiamento - curagg, el dà     indescrivibile - disegnal, che te pödet minga     
incoraggiare - curagg, dà     indesiderato - vurüü, minga  f. vurüda, minga pl. vurüü, minga  
incornare - incurnà     indiano - indian  f. indiana pl. indian  
incornata - scurnada   pl. scurnad  fr indiavolato - indiaulaa  f. indiaulada pl. indiaulaa  
incornato - incurnaa  f. incurnada pl. incurnaa  fr indicare - segnà    2 insegnà 

fr incorniciare - curnis, met in     2 curnisà indicato - segnaa  f. segnada pl. segnaa  
incorniciato - curnis, metüü in    2 curnisà indicazione - segn /m/   pl. segn 2 insègna 
incoronare - curunà     fr indice - endas   pl. endas  
incoronato - curunaa  f. curunada pl. curunaa  indice /dito/ - tel li   pl. tei li  
incorporare - denter, tirà      indietreggiare - nà indree     
incorreggibile - curegg, che se pö minga     indietro - indree     
incostante - custant, minga     fr indifferente - sansussì     
incostanza - custant, el vess minga     indifferenza - indiferenza     

fr incredibile - ascia, fö de l'   pl. fö de l'ascia 2 cred, de minga indifferibile - spustà, che se pö minga     
incredibilmente - cred, che l'è minga de     indigeno - natif  f. nativa pl. natif 2 nustran 
incredulità - credegh, el pudè minga     fr indigestione - infesciadüra   pl. infesciadür  
incredulo - cred minga, che ghe     indignare - brüs, fà vegnì     
incrementare - crèss     indignarsi - brüsiss    2 incasciass 
increspatura - crespa   pl. cresp  indignato - brüsent  f. brüsenta pl. brüsent 2 incasciaa 
incriminare - incriminà     I indignazione - brüs /m/     
incriminazione - incriminaziun   pl. incriminaziun  fr indirizzare - indrizzà     
incrinare - crepà     N fr indirizzo /dare un/ - indrizzada   pl. indrizzad  
incrinarsi - crepass     fr indirizzo /di recapito/ - adress   pl. adress  
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fr indirizzo /tipologia, direzione/ - drizz  f. drizza pl. drizz  I inebetito - urucaa  f. urucada pl. urucaa 2 rebambii 
indisciplinato - disciplina, senza     inebriante - inciuchiss, che     
indiscutibile - discor adree, che se pö minga     N inebriare - inciuchì     
indiscutibilmente - discor adree, che se pö minga     inebriato - inciuchii  f. inciuchida pl. inciuchii  
indispensabile - necessari  f. necessaria pl. necessari  inedito - ineditaa  f. ineditada pl. ineditaa  
indispettire - inrabì, fà      inefficace - che funziuna minga    2 che l'è minga bun 
indispettirsi - inrabiss     inerente - entra, che ghe    2 inerente 
indispettito - inrabii  f. inrabida pl. inrabii  inerenza - entra, che ghe    2 inerenza 
indisponente - gnech  f. gneca pl. gnech  inerme - desarmaa  f. desarmada pl. desarmaa  
indisponibile - dispunibil, minga     inerpicare - rampegà     
indisponibilità - dispunibil, el vess minga     inerpicarsi - rampegass     
indisponibilità /irreperibilità/ - veghel, che se pö minga     inerte - sech  f. seca pl. sech  
indisporre - gnecà     inerzia - sech, el vess     
indisposizione - imbastii, el vess     inesatto - ingüangan    2 giüst, minga 
indisposto - imbastii  f. imbastida pl. imbastii  inesauribile - fin, senza    pl. fin, senza   
individuale - individüal  f. individüala pl. individüal  inesistente - gh'è minga, che     
individualità - individülità     inesorabile - remissiun, senza      
individualmente - vün a vün     inesorabilmente - remissiun, senza     
individuo - om   pl. om  inesperto - esperienza, senza      
indivisibile - spartì, che se pö minga     inesplicabile - spiegà, che se pö minga     
indiziare - indizià     inespressivo - espressiun, senza     
indiziario - indiziari  f. indiziaria pl. indiziari  inestimabile - stimà, che te pödet minga     
indiziato - indiziaa  f. indiziada pl. indiziaa  fr inetto - tandögia  f. tandögia pl. tandögg 2 panposs 
indizio - indizzi   pl. indizzi  inevitabile - scapulà, che te pödet minga     
indole - carater /m/     fr inezia - tèch /m/    2 cialada +1AV

fr indolente - sucord  f. sucorda pl. sucord 2 lavativ infagottare - fagot, fà sü a     
indolentemente - sucord, de    2 lavativ, de infagottarsi - quatass sü    2 infulcinass 
indolenza - sucordia    2 zafagna infagottato - infagutaa  f. infagutada pl. infagutaa  
indolenzimento - incricada /f/   pl. incricad  infallibile - cana mai, che     
indolenzire - incricà     infamante - desfament  f. desfamenta pl. desfament  
indolenzito - incricaa  f. incricada pl. incricaa  infamare - desfamà     
indolore - dulur, senza     infamato - desfamaa  f. desfamada pl. desfamaa  
indomabile - dumà, che se pö minga     infame - desfamaa  f. desfamada pl. desfamaa  
indorare - or, dagh l'     infamia - desfamera   pl. desfamer  
indossare - met sü    2 cascià sü fr infangare - impaltà     
indossatore - mudel  f. mudela pl. mudel  infangarsi - impaltass     
indotto /flusso/ - indot   pl. indot  infante - ninin  f. ninina pl. ninin  
indottrinamento - dutrineri   pl. dutrineri 2 dutrinà, el infanticidio - infanticidi   pl. infanticidi  
indottrinare - dutrinà     infantile - infantil  f. infantila pl. infantil  
indottrinato - dutrinaa  f. dutrinada pl. dutrinaa  infanzia - età di bagai     

fr indovinare - strulegà    2 calamburà +2AV infarcire - infulcì     
indovinato - strulegaa  f. strulegada pl. strulegaa 2 calamburaa +2AV infarinare - sfarinà     
indovinello - calambur   pl. calambur  infarinato - sfarinaa  f. sfarinada pl. sfarinaa  
indovino - strolegh  f. strolega pl. strolegh  infarinatura - sfarinada   pl. sfarinad  
indù - indü  f. indü pl. indü  infarto - s'ciupun   pl. s'ciupun 2 culp +1AV
indubbiamente - fal, senza     infastidire - sgenà    2 tavanà +3AV

fr indugiare - intardià    2 trigà +1AV fr infatti - defat     
indugiato - intardiaa  f. intardiada pl. intardiaa 2 trigaa +1AV infatuarsi - menass via    2 perdess via 
indugio - intardiada /f/   pl. intardiad 2 triga /f/ infatuato - menaa via  f. menada via pl. menaa via  
induismo - indüism     infatuazione - menass via, el     
indulgente - carater, de bun    pl. carater, de bun   infausto - deslipaa  f. deslipada pl. deslipaa 2 descavigiaa 
indulgenza - lanturgnada   pl. lanturgnad 2 perdunanza infecondo - fertil, minga  f. fertila, minga pl. fertil, minga  
indulgere - lanturgnà     infedele - infedel  f. infedela pl. infedei  
indulto - lanturgneri   pl. lanturgneri  infedeltà - fidal, el vess minga     
indumento - pagn   pl. pagn  infelice - scavigiaa  f. scavigiada pl. scavigiaa  
indurimento - impiuteri   pl. impiuteri  infelicità - cuntent, el vess minga     
indurire - impiutà    2 vegnì dür infeltrimento - impatuneri   pl. impatuner  
indurito - impiutaa  f. impiutada pl. impiutaa  infeltrire - impatunà     
indurre - inzigà    2 rüzà fr infeltrito - impatunaa  f. impatunada pl. impatunaa  
industria - indüstria   pl. indüstri  fr inferiore - bass, che l'è a bass     
industriale - indüstrial  f. indüstriala pl. indüstrial  infermarsi - infermass     
industrializzare - indüstrialà     infermeria - infermeria   pl. infermerii  
industrializzarsi - indüstrialass     infermiere - infermer  f. l'infermera pl. infermer  
industrializzato - indüstriaa  f. indüstriada pl. indüstriaa  infermieristico - infermer, de     
industrializzazione - indüstrieri /m/   pl. indüstrieri  fr infermo - infermaa  f. infermada pl. infermaa 2 lecc, che l'è 

fr industriarsi - ingignass     infernale - infernal  f. infernal pl. infernai 2 de l'inferna 
industrioso - ingigna, che se    pl. che se ingignen 2 che se rangia I inferno - inferna     
induzione - inzigada   pl. inzigad  inferriata - ferada   pl. ferad  
induzione /processo di/ - indüziun     N infervorare - infularmà     
inebetire - urucà    2 rebambì fr infervorarsi - infularmass     
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infervorato - infularmaa  f. infularmada pl. infularmaa  I infradiciato - masaraa  f. masarada pl. masaraa  
infestare - infestà     infradiciatura - masarada   pl. masarad  
infestato - infestaa  f. infestada pl. infestaa  N inframezzo - stramez   pl. stramez  
infestazione - infestada   pl. infestad  inframmezzare - stramezà     
infettare - infetà     inframmezzato - stramezaa  f. stramezzada pl. stramezaa  

fr infettato - infetaa  f. infetada pl. infetaa  infrangere - s'cepà     
infettivo - infeta, che  f. infeta, che pl. infeten, che  infrangibile - s'cepà, che se pö minga     

fr infetto - infetaa  f. infetada pl. infetaa  fr infranto - s'cepaa  f. s'cepada pl. s'cepaa  
infezione - infeziun   pl. infeziun  infrasettimanale - semana, denter de la     
infezione ai lati della bocca - büchiröla   pl. büchiröl  infrastruttura - infrastrütüra   pl. infrastütür  
infezione interna - sachera   pl. sacher  infreddatura - sfregiada   pl. sfregiad  
infiacchire - sderenà     infreddolire - infregià     
infiacchirsi - sderenass     infreddolirsi - infregiass     
infiammabile - föch, che ciapa      infreddolito - infregiaa  f. infregiada pl. infregiaa  
infiammare - fiamà     infronzolare - imberligà     
infiammato - fiamaa  f. fiamada pl. fiamaa  infuocare - infugurà     

fr infiammazione - cudesèla   pl. cudesèi  infuocato - infugurent  f. infugurenta pl. infugurent  
infiascare - inpestunà     infuriare, fare - dà fö de mat, fà    2 incagnì 
infiascato - inpestunaa  f. inpestunada pl. inpestunaa  fr infuriarsi - dà fö de mat    2 incagniss 
infidamente - fugnun, de  f. fugnuna, de pl. fugnun, de  infuriato - incagnii  f. incagnida pl. incagnii  

fr infido - fugnun  f. fugnuna pl. fugnun 2 malfidaa infusione - infüsada   pl. infüsad  
infierire - sütà a dà adoss     infuso - infüsaa  f. infüsada pl. infüsaa  
infilare - sfilzà     infuso /bevanda/ - infüseri   pl. infüser  
infilarsi - casciass sü    2 sfilzass ingabbiamento - capiada /f/   pl. capiad 2 capià, el 
infilata - infilada   pl. infilad  ingabbiare - capià    2 capia, met in  
infiltrare - cascià denter     ingabbiato - capiaa  f. capiada pl. capiaa  
infiltrarsi - casciass denter     ingaggiare - ciamà     
infiltrato - casciaa denter  f. casciada denter pl. casciaa denter  ingaggiato - ciamaa  f. ciamada pl. ciamaa  
infiltrazione - infiltrada   pl. infiltrad  ingaggio - ciamada /f/   pl. ciamad  
infilzare - sfilzà    2 stecà fr ingannare - fà sü    2 bulgirà +4AV
infilzato - sfilzaa  f. sfilzada pl. sfilzaa 2 stecaa ingannato - bulgiraa  f. bulgirada pl. bulgiraa 2 gabulaa +3AV

fr infine - infina    2 a la fin de la fera ingannatore - bulgirun  f. bulgiruna pl. bulgirun 2 gabulee +2AV
infingardo - lurgnun  f. lurgnuna pl. lurgnun  ingannevole - bulgirent  f. bulgirenta pl. bulgirent 2 gabulent 
infinitamente - fin, senza     inganno - bulgirada /f/   pl. bulgirad 2 gabula /f/ +3AV
infinito - finii, mai   f. finida, mai pl. finii, mai  2 fin, senza ingarbugliare - garbüià    2 ingarbià 
infiorescenza del mais - sciöm   pl. sciöm  ingarbugliato - garbüiaa  f. garbüiada pl. garbüiaa 2 ingarbiaa 
infischiarsene - impipassen    2 incagassen ingegnarsi - ingignass     
infisso - infiss   pl. infiss  ingegnere - ingigner  f. ingignera pl. ingigner  
infittire - infulchì     ingegneria - ingegneria     
inflazionato - inflaziunaa  f. inflaziunada pl. inflaziunaa  ingegno - ingègn     
inflazione - inflaziun     ingegnoso - inginius  f. inginiusa pl. inginius  
inflessibile /carattere/ - dür 'mè 'n sass     ingelosire - gelus, fà vegnì     
inflessione - inflessiun   pl. inflessiun  ingelosito - gelusent  f. gelusenta pl. gelusent  
inflettere - dulcà    2 flet ingenerare - nass, fà     

fr infliggere - dà pena/puniziun/mülta/galera     fr ingente - grand, fess     
influencer - inflüensee  f. inflüensera pl. inflüensee  fr ingenuo - laciot  f. laciota pl. laciot 2 pantula 
influente - inflüenza, che gh'ha      ingerenza - casciass denter, el     
influenza /condizionamento/ - inflüenza   pl. inflüenz  ingerire /cibo/ - mandà gio     

fr influenza /malattia/ - grip /m/   pl. grip  ingerire /interferire/ - casciass denter     
influenzare /condizionare/ - inflüenzà     ingessare - gessà     

fr influenzato /ammalato/ - gripaa  f. gripada pl. gripaa 2 imbastii ingessato - gessaa  f. gessada pl. gessaa  
influenzato /condizionato/ - inflüenzaa  f. inflüenzada pl. inflüenzaa  ingessatura - gess /m/   pl. gess  
influire - inflüenzà     ingestibile - gerentà, che se pö minga     
influsso - inflüenza /f/   pl. inflüenz  inghiaiare - ingerà     
infondere - infüsà     Inghilterra - Inghiltera     
inforcare - infurcà     inghiottire - trà gio    2 mandà gio 
informale - furmal, minga     ingiallire - ingialdì    2 vegnì giald 
informalmente - furmala, de manera minga     ingigantire - gigantà     
informare - infurmaziun, dà di      ingigantito - gigantaa  f. gigantada pl. gigantaa  
informazione - infurmaziun   pl. infurmaziun  fr inginocchiarsi - inginugiass    2 metess in genugiun 
infornare - furna, met in del     2 cascià in del furna inginocchiatoio - brelin   pl. brelin  
infornata - còta   pl. còt  ingiungere - cumandà    2 cumandagh 
infortunarsi - mal, fass     ingiunzione - cumanda   pl. cumand 2 ingiunziun 
infortunato - mal, che s'è faa     ingiuria - sbergnada   pl. sbergnad  
infortunio - mal, el fass     ingiuriare - sbergnà     
infossare - infupà     ingiurioso - sbergnent  f. sbergnenta pl. sbergnent  
infossato - infupaa  f. infupada pl. infupaa  I ingiustamente - giüstizia, senza     
infradiciamento - masarament   pl. masarament  ingiustificabile - scüsà, che te pödet minga     

fr infradiciare - masarà     N ingiustizia - giüstizia, föra de la     
infradiciarsi - masarass     ingiusto - giüst, minga   f. giüsta, minga pl. giüst, minga  
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inglese - ingles  f. inglesa pl. ingles  I fr innamorato - gibigianaa  f. gibigianada pl. gibigianaa  
inglesismo - inglesada /f/   pl. inglesad  fr innanzitutto - prim mestee     
inglorioso - gloria, senza     N innato - natüral  f. natürala pl. natüral  
ingobbire - sgubà    2 s'cencà innaturale - natüral, minga   f. natürala, minga  pl. natüral, minga   

fr ingobbirsi - sgubass    2 s'cencass innaturalmente - natüra, cuntra     
ingobbito - sgubaa  f. sgubada pl. sgubaa 2 s'cench innervosire - nervus, fà vegnì el     
ingoiare - mandà gio    2 trà gio innervosirsi - nervus, fass vegnì el     
ingolfamento - ingulfada /f/   pl. ingulfad  innervosito - nervus, che gh'ha indoss el     
ingolosire - inlecardì    2 gula, fà vegnì la  innescare - insedì     
ingolosirsi - inlecardiss     innestare - insedà     
ingolosito - inlecardii  f. inlecardida pl. inlecardii  fr innestare un albero - insedì     
ingombrante - infescent  f. infescenta pl. infescent 2 infescia, che innestato - insedaa  f. insedada pl. insedaa  

fr ingombrare - infescià     innesto - insed   pl. insed  
ingombro - infesc   pl. infesc  inno - in   pl. in  
ingordigia - sciatun, el vess un     Innocente - culpa, che gh'ha minga la     

fr ingordo - fesciun  f. fesciuna pl. fesciun 2 sciatun innocenza - culpa, el vegh minga     
ingorgare - imbugà     fr innocuo - mal, che fa minga      
ingozzare - ingussà     innominato - numinaa, minga     
ingozzarsi - ingussass     fr innovare - nuà    2 fà vergot de nöf 
ingranaggio - ingranagg   pl. ingranagg  innovazione - nuaziun   pl. nuaziun  
ingranare - ingranà     innumerevole - nümerà, che te pödet minga     
ingrandimento - sgrandida /f/   pl. sgradid  inoltrare - menà inanz     

fr ingrandire - sgrandì     inoltre - dessürapü    2 dessumaross +1AV
ingrandirsi - sgrandiss     inondare - inundà     
ingrandito - sgrandii  f. sgrandida pl. sgrandii  inondato - inundaa  f. inundada pl. inundaa  
ingrassaggio - ingrassada /f/   pl. ingrassad  inondazione - inundada   pl. inundad 2 inundaziun 
ingrassare /corpo/ - grass, vegnì  f. grassa, vegnì pl. grass, vegnì  fr inoperoso - lazarun  f. lazaruna pl. lazarun  
ingrassare /dare il grasso/ - grass, dà el    2 grassà inorganico - inurganegh  f. inurganega pl. inurganegh  
ingrassato /coperto di grasso/ - grassaa  f. grassada pl. grassaa 2 grass, che gh'han daa el inorridire - inurendà     
ingrassato /corpo/ - grass, vegnüü püssee  f. grassa, vegnüda püssee pl. grass, vegnüü püssee  inquadramento - quadreri   pl. quadreri  
ingrasso - ingrass   pl. ingrass  inquadrare - quadrà denter     
ingrasso /letame/ - cunscia /f/   pl. cunsc 2 grassa /f/ inquadrato - quadraa denter     
ingratitudine - ricunussenza, el minga vegh     inquadrato /detto di persona/ - quadraa  f. quadrada pl. quadraa  
ingrato - ben, che se regorda minga del     inquadratura - quadraa denter  f. quadrada denter pl. quadraa denter  
ingravidare - impregnà     inquietante - subatent  f. subatenta pl. subatent  
ingraziarsi - graziass     fr inquietare - subat     
ingrediente - ingredient   pl. ingredient  inquietarsi - subatess     

fr ingresso - andat   pl. andat  inquietato - subatüü  f. subatüda pl. subatüü  
ingrinzire - increspà     inquietitudine - subateri /m/   pl. subateri  
ingrossamento - grusseri   pl. grusser  fr inquieto - subatüü  f. subatüda pl. subatüü 2 vermigun 
ingrossare - gross, vegnì     inquietudine - subatada   pl. subatad  
ingrosso - ingross   pl. ingross  inquilino - ficee  f. ficera pl. ficee  
inguaiare - intrigà    2 ingabulà +1AV inquinare - lüderà     
inguaiato - intrigaa  f. intrigada pl. intrigaa 2 ingabulaa inquinato - lüderaa  f. lüderada pl. lüderaa  
inguaribile - sanà, che pö minga     inquisire - fugnà    2 sqüisì 

fr inguine - varch     fr insabbiare - fà nà in nagot     
ingurgitare - cascià gio a s'cepa     insaccamento - sacuciada /f/   pl. sacuciad  
iniettare - sbilzà denter     insaccare - sacucià     
iniettato - sbilzaa denter  f. sbilzada denter pl. sbilzaa denter  insaccato - sacuciaa  f. sacuciada pl. sacuciaa  
iniezione - sbilzada /f/   pl. sbilzad  fr insacchettare - imbaghetà     
inimicare - nemis, fà     insalata - insalada   pl. insalad  
inimicarsi - nemis, fass     insalatiera - insaladera   pl. insalader  
ininterrottamente - mucala, senza     fr insalatona - insalatada   pl. insalatad  
iniziale - principi, del      insalivare - sbaüscià     
inizialmente - principi, del     insalivato - sbaüsciaa  f. sbaüsciada pl. sbaüsciaa  

fr iniziare - invià    2 tacà +1AV insanguinare - sanguanà     
iniziatico - invient  f. invienta pl. invient  fr insanguinato - sanguanaa  f. sanguanada pl. sanguanaa  

fr iniziativa - mestee /m/   pl. mestee  insano - malaa  f. malada pl. malaa  
iniziato - inviaa  f. inviada pl. inviaa 2 tacaa +1AV insaponare - saun, dà sü el    2 insaunà 
iniziazione - inviada   pl. inviad  insaponata - insaunada   pl. insaunad  
inizio - principi   pl. principi 2 inviada /f/ insapore - saur, senza    pl. saur, senza   
innaffiare - dacquà     insaporire - insaurì    2 saur, dà 
innaffiato - dacquaa  f. dacquada pl. dacquaa  insaziabile - sfundraa  f. sfundrada pl. sfundraa  
innaffiatoio - dacquadur   pl. dacquadur  inscatolare - scatulà     
innalzamento - vulzada /f/   pl. vulzad  inscatolato - scatulaa  f. scatulada pl. scatulaa  
innalzare - vulzà    2 vulzà sü inscenare - scena, met in     
innalzato - vulzaa  f. vulzada pl. vulzaa  I fr insecchirsi - vegnì sech     
innamoramento - gibigiana /f/   pl. gibigian  insediamento - sistemada /f/   pl. sistemad  
innamorare - gibigianà     N insediarsi - sistemass     
innamorarsi - gibigianass     insegna - ventulina   pl. ventulin 2 frascada 
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insegnamento - insegnà, el   pl. insegnà, i  I insufflare - bufà denter     
insegnante - insegna, che      insulso - cial  f. ciala pl. cial  
insegnare - insegnà     N insultante - ufend, che     
inseguimento - cor adree, el     insultare - ufend     

fr inseguire - cor adree     insultarsi - ufendess     
inselvatichire - selvadegh, vegnì     fr insultato - ufendüü  f. ufendüda pl. ufendüü  
inselvatichirsi - selvadegh, vegnì     fr insulto - ufesa /f/   pl. ufes  
inselvatichito - selvadegh, che l'è vegnüü     insuperabile - passagh inanz, che se pö minga     
insensato - sens, che gh'ha minga     insuperbirsi - met el süss     
inserimento - insarzida /f/   pl. inserzid  intabarrarsi - intabarass     
inserire - insarzì    2 cascià denter intaccare - zacagnà     
inserito - insarzii  f. insarzida pl. insarzii  intaccatura - zacagnada   pl. zacagnad  
inserto - insarzi   pl. insarz  intagliare - taià fö     
inservibile - duvrà, che se pö minga      intagliatore - taiee  f. taiera pl. taiee  
inserviente - servidur  f. servidura pl. servidur  intaglio - tai   pl. tai  
inserzione - inserziun   pl. inserziun  fr intanto - intratanta    2 in del ment 
inserzionista - inserziunista  f. inserziunista pl. inserziunista  intarsiare - intarsià     
insettivoro - inset, che maia dumà i     intarsio - intarsi   pl. intarsi  

fr insetto - inset   pl. inset  intasamento - tupada /f/   pl. tupad  
insicuro - segür, minga  f. següra, minga pl. segür, minga  intasare - tupà    2 ingurgà 
insidia - stubiada   pl. stubiad  intasato - tupaa  f. tupada pl. tupaa  
insidiare - stubià     intascare - insacucià    2 gaiufà +1AV
insidiato - stubiaa  f. stubiada pl. stubiaa  intatto - intregh  f. intrega pl. intregh  

fr insidioso - stubient  f. stubienta pl. stubient  fr intavolare - taula, met in     
fr insieme - insema     fr integerrimo - tüt intregh     

insieme /gruppo/ - rosc   pl. rosc  integrare - tirà denter    2 integrà 
insigne - stimaa  f. stimada pl. stimaa  fr integrarsi - fass denter    2 integrass 

fr insignificante - poch, de    2 de poch o nagot integrazione - integraziun   pl. integraziun  
insincero - sincer, minga  f. sincera, minga pl. sincer, minga  integro - intregh  f. intrega pl. intregh  
insindacabile - sindacà, che se pö minga     intelaiare - intelarà     
insindacabilmente - sindacà, che se pö minga     intelaiato - intelaraa  f. intelarada pl. intelaraa  

fr insinuare - imbüì     intelaiatura - telar /m/   pl. telar  
fr insipido - faa  f. fada pl. faa 2 che sa de nagot intelletto - crapa /f/     

insistente - pessega, che    2 mola minga, che intellettuale - crapee  f. crapera pl. crapee  
insistenza - pessegheri /m/   pl. pessegheri  intellettualmente - crapa, segund la     

fr insistere - pessegà     intelligente - intendever  f. intendevera pl. intendever  
insoddisfatto - cuntent, che l'è minga     intelligentemente - intendevera, cunt l'    2 scinivela, cunt la 
insoddisfazione - cuntent, el vess minga     fr intelligenza - intendevera   pl. intendever 2 crapa 
insofferente - suporta minga, che     intemperie - tempasc /m/     
insofferenza - supurtà minga, el     intendere - intend     
insolazione - sul, culp de /m/     intendersi - intendess     

fr insolente - rabot  f. rabota pl. rabot  intendimento - vuluntà /f/   pl. vuluntà 2 idea /f/ 
insolentire - rabutà     fr intenditore - capiss, che na     
insolenza - rabutera    2 rabot, el vess intenerire - murisnà el cör     
insolito - urdinari, föra de l'     intenerirsi - murisnà el cör, fass     
insolubile - deslengua minga, che se     intensamente - pregnent  f. pregnenta pl. pregnent  
insomma - insuma     intensificare - cress, fà    2 fà püssee de spess 
insonne - sogn, senza     intensificato - cressüü  f. cressüda pl. cressüü  

fr insonnia - durmì, el minga     intensificazione - cress, el     
insonnolito - indurmentaa, mez     intensivo - pregnaa  f. pregnada pl. pregnaa  
insorgenza - riultament /m/   pl. riultament 2 levada intenso - pregn  f. pregna pl. pregn  
insorgere - riultass    2 levass cuntra intento - idea /f/   pl. idei 2 intenziun /f/ 
insospettire - suspet, dà di     intento /occupato/ - intrüsc  f. intrüscia pl. intrüsc  
insospettirsi - suspet, invià a vegh di    2 umbria, ciapà fr intento /scopo/ - idea /f/   pl. idei 2 fin 
insospettito - suspet, che gh'ha di    2 umbria, che l'ha ciapaa intenzionalmente - idea, cunt l'     
insozzare - burdegà     intenzionato - idea, che gh'ha    2 intenziun, che gh'ha 
inspessire - spessur, cress el     intenzione - idea   pl. idei 2 intenziun 
instabile - franch, minga    2 sciabalent interagire - infaà     
instabilità - franch, el vess minga     interagito - infaa  f. infaada pl. infaa  
installare - met gio     interamente - intregh, tüt  f. intrega, tüt pl. intregh, tüt  
installatore - met gio, chel che     interazione - infaada   pl. infaad  

fr instancabile - straca mai, che se     fr intercalare - cascià denter     
instantanea /fotografia/ - instantanea   pl. instantani  intercambiabile - scambià, che se pö     
instupidire - incucurì     intercedere - parlà insema     
instupidito - incucurii  f. incucurida pl. incucurii  intercessione - parlà insema, el     

fr insuccesso - mal, el nà     intercettare - catà     
insudiciare - impegà    2 impaciügà +1AV I intercettazione - catà, el     
insudiciatura - impegada   pl. impegad 2 impaciügada interdire - pruibì     
insufficiente - assee, minga     N interdizione - pruibì, el     
insufficienza - assee, el vess minga     interessamento - infaera /f/   pl. infaer  
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interessante - interessant  f. interessanta pl. interessant  I intiepidito - intevedii  f. intevedida pl. intevedii  
interessare - infà    2 interessà intimamente - intimità, in de l'     

fr interessarsi - infass    2 cascià denter el coo N fr intimare - urden, dà un     
interessato - infaent  f. infaenta pl. infaent 2 interessa, che ghe intimazione - intimada   pl. intimad  
interesse - infaera /f/   pl. infaer 2 interess intimidatorio - temurescent  f. temurescenta pl. temurescent  
interferenza - metess in mez, el     intimidazione - temuresciada   pl. temuresciad  
interferire - metess in mez     intimidire - temurescià     
interiora - intrai     intimidito - temuresciaa  f. temuresciada pl. temuresciaa  
interiore - denter, de    2 dent, de intimità - intimità     

fr interiormente - denter, de    2 dent, de intimo - intimo  f. intima pl. intimi  
interlinea - riga de mez   pl. righ de mez  fr intimorire - timurentà     
interlocutore - parla insema, chel che ghe se     intimorirsi - timurentass     
interloquire - parlà insema     fr intingere - bagnà    2 pucià +2AV
interlunio - lüna, senza     intingolo - bagna /f/   pl. bagn 2 pucia /f/ +2AV
intermediario - missee  f. missera pl. missee 2 merussee intinto - bagnaa  f. bagnada pl. bagnaa 2 puciaa +2AV
intermediazione - mezada   pl. mezad  intirizzimento - rangh     
intermedio - mezanel  f. mezanela pl. mezanel 2 mez, de intirizzire - inranghì     
intermezzo - intramezz   pl. intramezz  intirizzito - inranghii  f. inranghida pl. inranghii  

fr intermittente - che va e 'l vegn     intitolare - titulà     
internamente - denter, de     intitolato - titulaa  f. titulada pl. titulaa  
internare - sarà denter     intitolazione - titulada   pl. titulad  
internazionale - internaziunal  f. internaziunala pl. internaziunal  fr intollerabile - supurtà, che se pö minga     
internet - internet     fr intonacare - stabilì    2 sperà 
internista - internista  f. internista pl. internista  intonacato - stabilii  f. stabilida pl. stabilii  
interno - denter, de     intonacatura - stabilidüra   pl. stabilidür  

fr intero - intregh  f. intrega pl. intregh  fr intonaco - stabilidüra /f/     
interpellare - parer, ciamà un     intonare - intunà     
interporre - met in mez     intonato - intunaa  f. intunada pl. intunaa  
interpretare - interpretà     intonazione - intunada   pl. intunad  
interramento - intereri   pl. intereri  intontimento - imbalurdida /f/   pl. imbalurdid  
interrare - interà    2 tera, cascià suta intontire - inluchì    2 imbesüì 
interrato - interaa  f. interada pl. interaa  intontito - inluchii  f. inluchida pl. inluchii 2 imbesüii 
interregionale - intraregiunal     intoppo - scapüsc   pl. scapüsc  
interrogante - interuga, che     intorbidato - tulberaa  f. tulberada pl. tulberaa  
interrogare - interugà     intorbidire - tulber, fà      
interrogativo - interughent  f. interughenta pl. interughent  fr intorbidirsi - tulber, vegnì      
interrogato - interugaa  f. interugada pl. interugaa  intorno - inturnavia     
interrogatorio - interugatori   pl. interugatori  intorpidimento - inranghiment     
interrogazione - interugaziun   pl. interugaziun  intorpidire - insurmentì    2 inranghì +1AV

fr interrompere - mucala    2 fà desmet +1AV fr intorpidito - insurmentii  f. insurmentida pl. insurmentii 2 inranghii +1AV
interruttore - muchee   pl. muchee  intossicare - tussegà     
interruzione - mucada   pl. mucad  intossicazione - tussegaziun   pl. tussegaziun  
intersecare - ciapà denter     intralciare - infescià     
interstatale - intrastatal  f. intrastatala pl. intrastatai  intralcio - infesc   pl. infesc  
interurbano - intraürban  f. intraürbana pl. intraürban  intrallazzare - intrachenà     
intervallare - travalà     intrallazzato - intrachenaa  f. intrachenada pl. intrachenaa  
intervallato - travalaa  f. travalada pl. travalaa  intrallazzatore - intrachenee  f. intrachenera pl. intrachenee  
intervallo - traval   pl. travai  fr intrallazzo - intrachen   pl. intrachen 2 gir 

fr intervenire - trass denter    2 saltà denter +1AV intramezzare - intramezzà     
fr intervenire /commentare/ - parlà     intrappolare - ingatià     

interventista - interventista  f. interventista pl. interventista  fr intraprendente - invia, che     
intervento - trass denter, el    2 intervento fr intraprendere - invià    2 tacà la +1AV

fr intervento /azione/ - aziun /f/   pl. aziun 2 trass denter, el +1AV intrapreso - inviaa  f. inviada pl. inviaa  
fr intervento /commento/ - parlà, el     intrattabile - rüstegun  f. rüsteguna pl. rüstegun 2 rüstegot 
fr intervento /in aiuto/ - trass denter, el     intrattenere - cumpagnia, fà      
fr intervento /presa di parola/ - parlà, el     intravedere - sbisì     

intervenuto - traa denter, che s'è     fr intrecciare - trezzà    2 incuazzà 
intervista - intervista   pl. intervist  intrecciato - trezzaa  f. trezzada pl. trezzaa  

fr intervistare - intervista, fà 'na     intreccio - trezzeri   pl. trezzeri  
intervistatore - intervistadur  f. intervistadura pl. intervistadur  intrepidamente - pagüra, senza vegh     
intesa - intendüda   pl. intendüd  intrepido - pagüra, senza      
inteso - intendüü  f. intendüda pl. intendüü  intricare - ingarbià     

fr intestardirsi - incrapuniss     intricato - ingarbiaa  f. ingarbiada pl. ingarbiaa  
intestardito - incrapunii  f. incrapunida pl. incrapunii  intrico - garbüi   pl. garbüi 2 garbüiera /f/ 

fr intestare - coo, met a    2 intestà intrigante - garbüent  f. garbüenta pl. garbüent 2 gabulent +1AV
intestatario - intestatari  f. intestataria pl. intestatari  intrigare - garbüì     
intestazione - intestaziun   pl. intestaziun  I fr intrigo - garbüi   pl. garbüi 2 gabula /f/ +1AV

fr intestinale - büsech, ai/di     intrinseco - sò de lü  f. sò de lee pl. sò de lur  
intestino - büseca /f/   pl. büsech 2 petasciö N intristimento - gecheri   pl. gecheri 2 maguneri 
intiepidire - intevedì     fr intristire - gechì    2 magunà 
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intristito - gechii  f. gechida pl. gechii  I investire /travolgere/ - trà suta    2 cascià suta 
fr introdurre - cascià denter     investire /urtare/ - nà adoss    2 ciapà dent +1AV

introduzione - cascera   pl. cascer 2 cascià denter, el N investitore /capitale/ - danee, che met gio di     
introitare - met in cassa, el m. ciapà di danee, el   2 met via, el +1AV investitore /urtare/ - naa adoss, che gh'è     
introito - pagament m. ciapada /f/   2 ciapad investitura /incarico/ - incumbenza   pl. incumbenz  
intromesso - casciaa denter, che s'è     inviare - menà via    2 fà nà via 

fr intromettere - cascià denter     invidia - invidia     
fr intromettersi - casciass denter     invidiare - invidià     
fr intromissione - casciass denter, el     invidiato - invidiaa  f. invidiada pl. invidiaa  

introverso - saraa sü  f. sarada sü pl. saraa sü  invidioso - invidia, che gh'ha     2 invidius 
intrufolare - cascià denter     invio - invii   pl. invii  
intrufolarsi - casciass denter     invischiamento - impegulada /f/   pl. impegulad  
intruglio - paciügh   pl. paciügh 2 paciügada invischiare - impegulà     
intrusione - casciass, denter el     invischiarsi - impegulass     
intruso - cascia denter, che se  f. furesta pl. furest 2 furest invischiato - impegulaa  f. impegulada pl. impegulaa  

fr intuire - pensà     invisibile - ved minga, che se      
intuitivo /facile da capire/ - intend, ladin de     invisibilità - vidè, che se pö minga     
intuitivo /persona/ - penseree  f. penserera pl. penseree  fr invitare - invidà     
intuizione - pensada   pl. pensad  invitato - invidaa  f. invidada pl. invidaa  
inumidire - ümedà     invito - invid   pl. invid  
inumidito - ümed  f. ümeda pl. ümed  invocare - ciamaa     
inusitato - fö de l'ascia     invocato - ciamaa  f. ciamada pl. ciamaa  

fr inusuale - rar  f. rara pl. rar  invocazione - ciamà, el     
fr inutile - nagot, che serviss a      fr invogliare - vöia, fà vegnì     

inutilità - nagot, el servì a     invogliato - vöia, che gh'han faa vegnì la     
inutilmente - nagot, per     involtare - scartuzzà    2 fagutà 
invadente - invadent  f. invadenta pl. invadent  involtino - fodügn   pl. fodügn  
invadere - invad     involto - scartozz   pl. scartozz 2 fagot 
invaghirsi - incaprizziass     inzaccherare - impaltascià     
invaghito - incaprizziaa  f. incaprizziada pl. incaprizziaa  fr inzotichire - rüstegass     
invalidare - invalidà     inzuppare - pucià    2 pucià denter +1AV
invalido - invalidaa  f. invalidada pl. invalidaa  fr inzuppato - masaraa  f. masarada pl. masaraa 2 puciaa 
invasamento - ulineri     io - mi     
invasare - ulinà     iosa - bundanza     
invasato /indemoniato/ - spiritaa  f. spiritada pl. spiritaa 2 indiaulaa iosa, a - assussèn     
invasato /posto nel vaso/ - ulinaa  f. ulinada pl. ulinaa  iperbole - iperbula   pl. iperbul  
invasione - invasiun   pl. invasiun  iperbolico - iperbula, de l'     
invaso /bacino/ - bascì   pl. bascì 2 vasca /f/ ipertensione - pressiun a volt, vegh la      
invaso /vv invadere/ - invadüü  f. invadüda pl. invadüü  ipnotizzare - ipnutizà     
invasore - invasur  f. invasura pl. invasur  ipnotizzatore - ipnutizà, bun de     
invecchiamento - invegeri   pl. invegeri 2 vegnì vecc, el fr ipocondria - pecundria     

fr invecchiare - invegì    2 vegnì vecc ipocrisia - falsità    2 santuciaria 
invecchiare malamente - gechìss     fr ipocrita - falsun  f. falsuna pl. falsun 2 murgnin +1AV
invecchiato - invegii  f. invegida pl. invegii  ipocritamente - falsun, de     
invece - per cuntra    2 invés +1AV ipoteca - iputeca     
inveire - tirà gio sarach    2 tirà mocul ipotecare - iputecà     

fr invelenire - intussegà     ipotecario - iputecari  f. ipotecaria pl. iputecari  
fr invendibile - vend, che se pö minga vend     ipotesi - ipotesi   pl. ipotesi 2 pensada 

inventare - truanà    2 inventà ipoteticamente - ipotesi, segund l'     
fr inventariare - inventari, fà l'     ipotetico - iputetegh  f. iputetega pl. iputetegh  

inventario - inventari   pl. inventari  ipotizzare - ipotesi, met gio un'    2 pensà 
inventore - truanee  f. truanera pl. truanee 2 inventur ippocastano - castegn de l'India     
invenzione - truana   pl. truan 2 invenziun ira - futun /m/     
inverecondo - vergugna, senza    2 spantegun iracondo - grim  f. grima pl. grim  

fr invernale - invernal  f. invernala pl. invernal  irascibile - stizzun  f. stizzuna pl. stizzun  
fr inverno - inverna   pl. inverna  irascibilità - stizzunera     

inverosimile - cred, de minga     irato - grimaa  f. grimada pl. grimaa  
inversamente - inversa, a l'     fr Irene - Irena     
inversione - inversiun   pl. inversiun  iride - arch in ciel   pl. arch in ciel 2 stria /f/ 
invertire - cuntrari, met al     Irlanda - Irlanda     
investigare - investigà     irlandese - irlandes  f. irlandesa pl. irlandes  
investigatore - investigadur  f. investigadura pl. investigadur  ironia - sbef /m/    2 irunia 
investigazione - investigada   pl. investigad  ironicamente - sbef, cunt el    2 irunia, cunt 
investimento /capitale/ - danee, el met gio di    2 investiment ironico - sbefard  f. sbefarda pl. sbefard 2 ironegh 
investimento /di persona/ - trà suta, el     ironizzare - sbefà    2 irunia, fà 
investimento /di risorse/ - cargada /f/     irradiamento - ragià, el     
investimento /urto/ - nà adoss, el     I irradiare - ragià     
investire /capitale/ - danee, met gio di     irradiato - ragiaa  f. ragiada pl. ragiaa  
investire /incaricare/ - incumbenzà     R irradiazione - ragià, el     
investire /mettere risorse/ - cargà sü    2 cascià denter +1AV irragionevole - resun, che gh'ha minga de     
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I
R

irrimediabilmente - rimedi, senza     

Islam - Islam     

irragionevolezza - resun, el vess senza     isolarsi - isulass     
irragionevolmente - resun, senza     isolato /parte di città/ - quadra /f/   pl. quader 2 bloch 

fr irrancidire - ranscì    2 vegnì ransc fr isolato /persona/ - deperlü  f. deperlee pl. deperlur 2 deperlü 
irrazionale - logica, föra de la     isostatico - isustategh  f. isustatega pl. isustategh  
irrealizzabile - menà a coo, che se riess minga a     ispettorare - ispeturà     
irrecuperabile - recüperà, che se riess a     ispettorato - ispeturaa   pl. ispeturaa  
irrefrenabile - frenà, che se pö minga     ispettore - ispetur  f. ispetura pl. ispetur  
irrefutabile - discütel, che se pö minga     fr ispezionare - vardà adoss    2 ispeziunà 
irregimentare - sarà denter    2 ubligà fr ispezione - ispeziun   pl. ispeziun  
irregimentazione - sarà denter, el   pl. obligh 2 obligh /m/ ispido - spungignent  f. spungignenta pl. spungignent  

fr irregolare - regula, fö de la     fr ispirare - ispiraziun, dà l'     
irregolarità - regula, vergot che l'è fö de la     fr ispirazione - ispiraziun    2 idea 
irregolarmente /fuori regola/ - regula, föra de la     issare - tirà a volt     
irregolarmente /senza regolarità/ - dent per dent     istantaneo - bot, in de 'n     
irreparabile - giüstal, che se pö minga     fr istante - amen   pl. amen 2 iesüss 
irreparabilmente - giüstà, che se riess pü a     istanza - dumanda   pl. dumand  
irreperibile - trual, che se riess minga a     istigamento - inzigheri   pl. inzigheri  
irreprensibile - seri, fess     fr istigare - inzigà    2 gregià +1AV
irreprensibilmente - seri, de fess     istigato - inzigaa  f. inzigada pl. inzigaa  
irrequietezza - tripilent, el vess     istigatore - inzigun  f. inziguna pl. inzigun 2 gregiun +1AV
irrequieto - tripilent  f. tripilenta pl. tripilent  istigazione - inzigada   pl. inzigad  
irresistibile - resistegh, che te pödet minga     istintivamente - istint, segund l'     
irrespirabile - fiadà, che se riess minga a     istintivo - istintif  f. istintiva pl. istintif  
irresponsabile - scurlacoo  f. scurlacoo pl. scurlacoo  istinto - istint     
irresponsabilità - coo, el pudè scurlì el     istituire - fundà    2 trà in pè 
irresponsabilmente - scurlacoo, de     istituito - fundaa  f. fundada pl. fundaa  
irretire - ingabulà     istituto - istitüü   pl. istitüü 2 fundaziun /f/ 
irreversibile - turnà indree, che se pö minga fà     istitutore - istitudür  f. istitudüra pl. istitudür  
irrevocabile - cambià, che se pö minga     istituzione /creazione/ - fundada   pl. fundad  
irrevocabilmente - cambià, che se pö minga     istituzione /ente/ - istitüziun   pl. istitüziun  
irriconoscibile - cugnoss, che se riess minga a     istruire - strulà föra     
irriconoscibilità - cugnoss, el pudè minga     istruito - strulaa  f. strulada pl. strulaa  
irrigare - tirà dent l'acqua     istruttivo - strulerent  f. strulerenta pl. strulerent  
irrigazione - dacquament /m/   pl. dacquament  istruttore - struler  f. strulera pl. struler  
irrigidimento - stincheri   pl. stincher  istruzione - strulera   pl. struler  
irrigidire - stincà     istupidire - imbesüì     
irrigidito - stincaa  f. stincada pl. stincaa  istupidito - imbesüii  f. imbesüida pl. imbesüii  
irrilevante - nagot, che cunta     italiano - italian  f. italiana pl. italian  
irrilevanza - nagot, el cuntà     italico - italegh  f. italega pl. italegh  

itinerario - itinerari   pl. itinerari  
irrinunciabile - lassà nà, che te pödet minga     itterizia - fass /m/    2 mal giald 
irrisoluto - pitima  f. pitima pl. pitim  iuta - canuv /m/     
irritabile /pelle copro/ - bisià, che se pö     
irritabile /persona/ - brüs, che la ciapa el     
irritante /pelle, corpo/ - bisient  f. bisienta pl. bisient  
irritante /verso qualcuno/ - tusseghent  f. tusseghenta pl. tusseghent  
irritare /pelle, corpo/ - bisià     
irritare /qualcuno/ - tussegà    2 met el brüs +1AV
irritarsi - biscass     
irritazione /pelle, corpo/ - bisiada   pl. bisiad 2 brüseri /m/ 
irritazione /stato d'animo/ - brüs /m/   pl. brüs 2 tussegada 
irrobustimento - scuazzeri   pl. scuazzeri  
irrobustire - scuazzà     
irrobustito - scuazzaa  f. scuazzera pl. scuazzaa  

fr irrompere - sburì dent     
irrorare - slavazzà     
irruente - va dent a s'cepa, che     
irruentemente - s'cepa, el nà denter a     
irruenza - nà dent a s'cepa, el     
irruzione - nà dent a s'cepa     
iscrivere - scrif denter     
iscrizione - iscriziun   pl. iscriziun  

islamico - islamegh  f. islamega pl. islamegh  
islamista - islamista  f. islamista pl. islamista  
isola - isula   pl. isul  
isolamento - isuleri     
isolano - isulan  f. isulana pl. isulan 2 de l'isula 

fr isolante - isulant  f. isulanta pl. isulant  
fr isolare - isulà     
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carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

LLL
lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

LL
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L'Aquila - L'Aquila     L laminato - laminaa  f. laminada pl. laminaa  
fr la /articolo/ - la     laminatoio - laminatoi   pl. laminatoi  
fr la /avverbio/ - lalinscì    2 foiò +1AV ' fr lampada - lüm   pl. lüm 2 ciar +1AV

labbro - laver   pl. laver  lampadario - lümerun   pl. lümerun 2 lampadari 
labbro leporino - laver s'cep     lampadina - lüm   pl. lüm  
labiale - laver, di     fr lampante - ciar, fess  f. ciara, fess pl. ciar, fess  
labile - düra minga, che     fr lampeggiante - stralüscent  f. stralüscenta pl. stralüscent  

fr labirinto - labirint   pl. labirint  lampeggiare - stralüscià     
laboratorio - laburatori   pl. laburatori  lampeggiatore - stralüscee  f. stralüscera pl. stralüscee  
laboriosamente - laurun, de  f. lauruna, de pl. laurun, de  lampione - calee   pl. calee 2 lampiun 
laboriosità - laurà, vöia de     lampo - stralüsc   pl. stralüsc  

fr laborioso - laurun  f. lauruna pl. laurun  fr lampone - fàmbrus   pl. fàmbrus  
lacca - laca   pl. lach  lana - lana   pl. lan  
laccare - laca, dà la    2 lacà lanato - lanaa  f. lanada pl. lanaa  
laccato - lacaa  f. lacada pl. lacaa  fr lancetta - spera   pl. sper  
laccatura - lacada   pl. lacad  lancia - lancia   pl. lancc  
laccio - lazz   pl. lazz  fr lanciare - slanzà    2 s'giacà 
lacciolo - lazzet   pl. lazzet 2 curegin lanciarsi - slanzass     
lacerante - sbreghent  f. sbreghenta pl. sbreghent 2 strazzent lanciato - slanzaa  f. slanzada pl. slanzaa 2 s'giacaa 

fr lacerare - sbregà    2 strazià lancinante - turmenta, che     
lacerarsi - sbregass    2 straziass lancio - slanz   pl. slanz 2 s'giach 
lacerato - sbregaa  f. sbregada pl. sbregaa 2 straziaa landa - gruana   pl. gruan 2 baragia 
lacerazione - sbregh /m/   pl. sbregh  languidamente - sbasii, de    2 nercc, de +1AV
lacero - sbregaa  f. sbregada pl. sbregaa 2 strasc languido - sbasii  f. sbasida pl. sbasii 2 nercc +1AV
laconicità - strencc, el vess     fr languire - sbasì    2 nercià +1AV
laconico - strencc  f. strencia pl. strencc  languore - sbasera /f/    2 sbasii, el vess 
lacrima - got /m/   pl. got 2 gutun /m/ +1AV laniero - lana, de la     
lacrimante - gutent  f. gutenta pl. gutent  lanificio - fabrica de lana     
lacrimare - gutà    2 lagrimà lanoso - lanaa  f. lanada pl. lanaa  
lacrimazione - gutada   pl. gutad  lanugine - lanèta   pl. lanet 2 sperlüsc /m/ 
lacrimoso - gutent  f. gutenta pl. gutent  lanuto - lanaa  f. lanada pl. lanaa  
lacrimuccia - gutina   pl. gutin  fr lapalissiano - ciar e patent  f. ciara e patenta pl. ciar e patent  

fr lacunoso - cala vergot, che ghe      lapidare - preià     
lacustre - laghee  f. laghee pl. laghee  lapidariamente - lapidari, de     
ladino - ladin  f. ladina pl. ladin  lapidario - lapidari  f. lapidaria pl. lapidari  

fr ladro - lader  f. ladra pl. lader 2 sgrafignun lapidato - lapidaa  f. lapidada pl. lapidaa  
ladrocinio - ladrada /m/   pl. ladrad  lapidazione - preiada   pl. preiad  
ladruncolo - ladrunscel  f. ladrunscèla pl. ladrunscei 2 spazzabutegh lapide - preiun /m/   pl. preiun 2 lapida 

fr laggiù - giuilò    2 gio gio la lapillo - fioch de lava   pl. fioch de lava  
laghetto - laghet   pl. laghet  lardellare - lardà     
lagna - rangugn /m/   pl. rangugn 2 lagnera +2AV lardellato - lardaa  f. lardada pl. lardaa  
lagnanza - rangugn /m/   pl. rangugn 2 lagnera lardo - lard     

fr lagnarsi - rangugnà    2 lagnass lardoso - lardent  f. lardenta pl. lardent  
lagnoso - rangugnus  f. rangugnusa pl. rangugnus 2 lagnent largheggiare - largh, stà     
lago - lagh   pl. lagh  larghezza - larghezza   pl. larghezz  
laguna - lagüna   pl. lagün  larghissimo - fess largh  f. fess larga pl. fess largh  
lagunare - lagünar  f. lagünara pl. lagünar 2 lagüna, de la fr largo - largh  f. larga pl. largh  
laicamente - laüch, de     lariano - larian  f. lariana pl. larian  
laico - laüch  f. laüca pl. laüch  larice - lares   pl. lares  
laidamente - schifus, de  f. schifusa, de pl. schifus, de  lariceto - laresee   pl. laresee  
laido - schifus  f. schifusa pl. schifus  larva - cagnot /m/   pl. cagnot  
lama - lama   pl. lam  lasciapassare - passaport   pl. passaport  
lama dell'aratro - colter /m/   pl. colter  fr lasciare - lassà     
lamatura - lamadüra     lasciarsi - lassass     
Lamberto - Bert    2 Bertin +1AV lascito - lasseri   pl. lasseri  

fr lambiccarsi - tirass mat     lascivia - patinera     
lambire - passà arent     lascivo - patinat  f. patinata pl. patinat  
lambrusco - lambrüsch     lassativo - cilapa /f/   pl. cilap  
lamella - lamela   pl. lamel  fr lassismo - stracadaa   pl. stracadaa  
lamentare - spregnacà    2 rugnà lasso - lass   pl. lass  

fr lamentarsi - spregnacà    2 rugnà fr lassù - süilò    2 sü sü la 
lamentazione - spregnacada   pl. spregnacad  lastra - lastra   pl. laster  
lamentela - spregnachera   pl. spregnacher  lastra di pietra - piöda   pl. piöd  
lamentevole - spregnachent  f. spregnachenta pl. spregnachent  lastricare - lastrà    2 sulà +1AV
lamento - spregnachera /f/   pl. spregnacher 2 rugnada /f/ lastricato - lastraa  f. lastrada pl. lastraa  
lamentoso - spregnachent  f. spregnachenta pl. spregnachent 2 rugnus lastrico - lastraa   pl. lastraa 2 sulaa +1AV
lametta - lamèta   pl. lamèt  L lastrico / gettare sul/ - sbiutà    2 desbiutà 
lamiera - lamera   pl. lamer  fr lastrico /ridursi sul/ - buleta, regundess in    2 buleta, nà in +2AV
lamina - lamina   pl. lamin  A lastrone - piöda /f/   pl. piöd  
laminare - laminà     fr laterale - banda, de  f. banda, de pl. banda, de  
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lateralmente - banda, de     L lazzaretto - lazaret   pl. lazaret  
lateranense - Lateran, del     fr lazzarone - bindun  f. binduna pl. binduni 2 lendenun  +1AV
laterizio - cup   pl. cup  A le /articolo/ - i     
latifondista - latifundee  f. latifundera pl. latifundee  fr le /pronome/ - ghe     
latifondo - latifund   pl. latifund  leale - leal  f. leala pl. leal  
latineggiante - latin, che ghe sumeia al     lealmente - leal, de     
latinista - latinista  f. latinista pl. latinista  lealtà - lealtà     
latino - latin  f. latina pl. latin  lebbra - lebra     
latitudine - latitüdin   pl. latitüdin  lebbrosario - lebrusari   pl. lebrusari  
lato - banda /f/   pl. band 2 fianch lebbroso - lebrus  f. lebrusa pl. lebrus  
lato, di - banda, de     leccapiedi - lapapè  f. lapapè pl. lapapè  
latore - latur  f. latura pl. latur  fr leccare - lapà     
latrare - buià     leccata - lapada   pl. lapad  
latrato - buiada /f/   pl. buiad  lecchese - Lech, de     
latrina - còmed /m/   pl. còmed  lecchino - lapapè  f. lapapè pl. lapapè  

fr latta - tola   pl. tol  leccio - lüzzin   pl. lüzzin  
lattaio - lacee m. lacera  pl. lacee  Lecco - Lech     
lattante - laciot  f. laciota pl. laciot  fr leccornia - lecarderia   pl. lecarderii  

fr latte - lacc   pl. lacc  lecito - legal    2 che se pö fà 
latte cagliato - cagiada /f/     lega /alleanza/ - lega   pl. legh  
latte di capra - lacc de cavra     legaccio - ligasc   pl. ligasc  
latte di mandorla - lacc de armandula     legale - legal  f. legala pl. legai  
latte di mucca - lacc de vaca     legalità - legalità     

fr latte di riso - lacc de ris     legalizzare - legalizà     
latte di soia - lacc de soia     legalizzazione - legalizaziun   pl. legalizaziun  
latteo - lacc, bianch cumpagn del     legalmente - legg, segund la     
lattice - lacc   pl. lacc  legame - ligam   pl. ligam  
latticino - laccin   pl. laccin  fr legamento - ligament   pl. ligament  
lattiera - lacera   pl. lacer 2 caldarina fr legare - ligà    2 ligà sü 
lattiginoso - lacius   pl. lacius  legato - ligaa  f. ligada pl. ligaa  
lattina - tuleta   pl. tulet  legatura - ligadüra   pl. ligadür  
lattoniere - tulee  f. tulera pl. tulee  legge - legg   pl. legg  
lattosio - latosi     leggendario - legendari  f. legendaria pl. legendari  
lattuga - laciüga   pl. laciügh  fr leggere - lengg     
laudano - lauden     leggerezza - lingerera     
laurea - laürea   pl. laürei  leggermente - lingera, a la     

fr laurearsi - laüreass    2 laürea, ciapà la leggero - linger  f. lingera pl. linger  
laureato - laüreaa  f. laüreada pl. laüreaa  leggiadria - lingerer, el vess     
lauto - agord  f. agorda pl. agord  leggiadro - lingerer  f. lingerera pl. lingerer  
lavabile - lavabil  f. lavabila pl. lavabil  leggìo - lengiürin   pl. lengiürin  
lavabo - acquadur   pl. acquadur 2 lavaman leghista - leghista  f. leghista pl. leghista  
lavaggio - lavada /f/   pl. lavad  legiferare - legg, fà i      
lavagna - lavagna   pl. lavagn  legislazione - legislaziun   pl. legislaziun  
lavamano - lavaman     legittimamente - legg, segund la     
lavanda - lavanda     legittimo - legal  f. lagala pl. legai  
lavandaio - lavander  f. lavandera pl. lavander  legna - legna     
lavanderia - lavarera   pl. lavarer  fr legnaia - legnera   pl. legner  

fr lavandino - lavel   pl. lavei 2 lavaman +2AV legnaiolo - buschirö  f. buschiröla pl. buschirö  
lavapiatti - lavapiat  f. lavapiat pl. lavapiat 2 capural de cüsina legname - legn   pl. legn  
lavare - lavà    2 lavà gio Legnano - Legnan     
lavarello - lavarel   pl. lavarei  legnata - tarelada   pl. tarelad  
lavata - lavada   pl. lavad  fr legno - legn   pl. legn  
lavativo - lavativ  f. lavativa pl. lavativ  legnoso - slègner  f. slègnera pl. slègner 2 slègn 
lavato male - endech   pl. endech  legume - lèm   pl. lèm  
lavatoio - lavandee   pl. lavandee 2 lavatöi lei - lee     
lavatrice - lavadera   pl. lavader  lembo - margin   pl. margin  

fr lavoraccio - laurasc   pl. laurasc  fr lemme lemme - lirun liran    2 dasin dasiot +1AV
lavorante - laurer  f. laurera pl. laurer  lena - lena     

fr lavorare - laurà    2 travaià lenire - padimà    2 murisnà +1AV
lavorare duramente - sgamelà     lenitivo - padima, che     
lavorare male - laurascià     fr lentamente - adasi    2 lirun liran +3AV
lavorativo - laurà, de     lente - lüneta   pl. lünet  
lavoratore - laurer  f. laurera pl. laurer 2 travaer lentezza - pedeghera    2 lungh, el vess 
lavoratore, gran - laurun  f. lauruna pl. laurun  lenticchia - lantigia   pl. lanticc  
lavorazione - laureri /m/   pl. laureri 2 lauraziun lentiggine - lentigina   pl. lentigin 2 paner 
lavoretto - lauret   pl. lauret  lentigginoso - lentigiaa  f. lentigiada pl. lentigiaa  

fr lavoricchiare - lauretà    2 masciagà +1AV L lentissimo - strapedegh  f. strapedega pl. strapedegh  
lavorio - laureri   pl. laureri  fr lento - lungh  f. lunga pl. lungh 2 pedegh +1AV

fr lavoro - laurà   pl. laurà 2 travai E lento /allentato/ - mol  f. mola pl. moi  
lavorone - laureri   pl. laureri  lenza - legnöra   pl. legnör 2 tirlindana +1AV
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fr lenzuolo - lenzö   pl. lenzöi  L liberazione - liberaziun   pl. liberaziun  
Leonardo - Leunard     fr libero - liber  f. libera pl. liber  
leone - leun  f. leuna pl. leun  E libertà - libertà     
leporino - legurin   pl. legurin  libertinaggio - baruatera /f/   pl. baruater  
lepre - legura   pl. legur 2 legur /m/ libertino - baruat  f. baruata pl. baruat  
leprotto - legurasc   pl. legurasc  Libia - Libia     
lercio - vüncc  f. vüncia pl. vüncc  libidine - fregula     

fr lesinare - lesnà    2 stemegnà libidinoso - libidinoch  f. libidinoca pl. libidinoch 2 fregula, in 
lesinata - lesnada   pl. lesnad  libraio - libree  f. librera pl. libree  

fr lesionare - dagn, fà      librario - librari  f. libraria pl. librari  
lesionato - dagnaa  f. dagnada pl. dagnaa  fr librarsi - sguratà     
lesione - dagn /m/   pl. dagn  libreria - libreria   pl. librerii  
lesivo - dagn, che fa  f. che la fa dagn pl. che fan dagn  librettista - libretista  f. libretista pl. libretista  
leso - dagnaa  f. dagnada pl. dagnaa  libretto - libret   pl. libret  
lessare - lessà     fr libro - liber   pl. liber  
lessato - lessaa  f. lessada pl. lessaa  liceale - liceal  f. liceala pl. liceai  
lessicale - lessegh, del     licenza - licenza   pl. licenz  
lessicalmente - lessegh, segund el     fr licenziare - lassà a spass    2 dat i vot di +1AV
lessico - lessegh   pl. lessegh  licenzioso - baruat  f. baruata pl. baruat  
lesso - lèss  f. lèss pl. lèss  liceo - liceu   pl. licei  
lesto - svelt  f. svelta pl. svelt  lido - lidu   pl. lidi  

fr lestofante - malnat  f. malnata pl. malnat  lietamente - alegra, a l'     
letale - letal  f. letala pl. letal 2 murtifer fr lieto - alegher  f. alegra pl. alegra 2 cuntent 
letalità - letal, el vess     lieve - linger  f. lingera pl. linger  
letalmente - mort, a     lievitare - levà     
letamaio - merdera /f/   pl. merder  lievitato - levaa  f. levada pl. levaa  
letame - rün   pl. rün 2 rüf lievitazione - levadüra   pl. levadür  
letargo - sogn lungh    2 letargh fr lievito - levaa   pl. levaa  
letizia - alegher, el vess     fr ligio - seri  f. seria pl. seri 2 tacaa 

fr lettera - letera   pl. leter  lignaggio - sangh   pl. sangh  
letterale - leteral  f. leterala pl. leteral  ligure - ligür  f. ligüra pl. ligür  
letteralmente - letera, a la     Liguria - Ligüria     
letterario - leterari  f. leteraria pl. leterari  lilla - lila     
letterato - leteraa  f. leterada pl. leteraa  lillà - serènela   pl. serènei  
letteratura - leteradüra   pl. leteradür  fr lima - lima   pl. lim  
lettiera - lecera   pl. lecer  limaccioso - litus  f. litusa pl. litus 2 paltuscent 
lettiga - letiga   pl. letigh  limare - limà     
lettino - lecet   pl. lecet  limatrice - limatris   pl. limatris  

fr letto - lecc   pl. lecc  fr limatura - limadüra   pl. limadür  
letto nuziale - lecc de spus     limbo - limbo     
lettone - latviun  f. latviuna pl. latviun  limitante - termenent  f. termenenta pl. termenent 2 risichenta 
Lettonia - Latvia     limitare /limite/ - termen     
lettore - lengg, che  f. lengg, che pl. lengen, che  limitare /verbo/ - termenà    2 risicà 

fr lettura - lengiüda   pl. lengiüd  limitarsi - indree, stà     
leva - livera   pl. liver  limitatamente - termen, segund el     2 risich, cunt el 
levante - levant     limitato - termenaa  f. termenada pl. termenaa 2 risicaa 
levantino - levantin  f. levantina pl. levantin 2 levant, del limitazione - termenada   pl. termenad 2 risicada 
levare - tirà via    2 tö via limite - termen   pl. termen 2 risich 
levarsi /chiamarsi fuori/ - ciamass fö    2 nà fö di pè fr limitrofo - tacaa  f. tacada pl. tacaa  
levatrice - cumaa   pl. cumaa  limo - lita /f/   pl. lit  
levatura - levadüra   pl. levadür  limonaia - limunera   pl. limuner  
levigante - lissent  f. lissenta pl. lissent  limonata - limun, acqua de    2 limunada 

fr levigare - lissà    2 lencià fr limone - limun   pl. limun  
fr levigato - lissaa  f. lissada pl. lissaa 2 lenciaa limpidamente - ciar, al     

levigatrice - lissera   pl. lisser  limpido - ciar  f. ciara pl. ciar  
levigazione - lissada    2 suliada +1AV linea - riga   pl. righ  
levriero - leguree   pl. leguree 2 livree linea a tratti - riga a toch   pl. righ a toch  
lezione - leziun   pl. leziun  linea continua - riga lunga   pl. righ lungh  

fr lezione, dare una  - zurlà     lineamenti - furma    2 idei 
leziosamente - vergnarent  f. vergnarenta pl. vergnarent  linearmente - linea, segund 'na     
leziosità - vergnaria     linfa - biüch /m/   pl. biüch  

fr lezioso - vergnun  f. vergnuna pl. vergnun 2 sninfi linfatico - linfategh  f. linfatega pl. linfategh  
li - lilinscì     linfoadenite - scrofula   pl. scroful  
libbra - lira   pl. lir  linfoma - scroful /m/   pl. scroful  
libellula - gügèla   pl. gügèl 2 sciureta lingotto - lingot   pl. lingot  
liberale - liberal  f. liberala pl. liberai  fr lingua /della bocca/ - lapa   pl. lap 2 lengua 

fr liberalizzare - desliberà     L fr lingua /idioma/ - lengua   pl. lenguf  
fr liberare - desliberà     linguacciuto - lenguasciun  f. lenguasciuna pl. lenguasciun  

liberarsi - desliberass     I fr linguaggio - parlà, el    2 lengua 
liberatore - liberadur  f. liberadur pl. liberadur  linguetta - lapeta   pl. lapet 2 lengüeta 
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linguista - lingüista  f. lingüista pl. lingüista  L lodato - ludaa  f. ludada pl. ludaa  
linimento - ingüent   pl. ingüent  lode - lod   pl. lod  
lino - lin     I lodevole - lod, de dagh la     

fr lino /pianta e filato/ - linu     Lodi - Lod     
lino /seme/ - linusa /f/     fr lodigiano - ludesan  f. ludesan pl. ludesan  
liofilizzare - liufilizà     loggia - löbia   pl. löbi  
liofilizzato - liufilizaa  f. liufilizada pl. liufilizaa  loggiato - lubiaa   pl. lubiaa 2 purtegaa 
liofilizzazione - liufilizaziun     loggione - lubiun   pl. lubiun  
liquame - ganga /f/   pl. ganga  logica - logica   pl. logegh  
liquefare - dislenguà     logicamente - logica, cunt la     
liquefarsi - deslenguass     logico - logegh  f. logega pl. logegh  
liquefatto - deslenguaa  f. deslenguada pl. deslenguaa  logoramento - slisadüra /f/    2 strügiada 
liquefazione - deslenguada   pl. deslenguad  logorante - slisent  f. slisenta pl. slisent 2 früsta, che 
liquidare - desfescià     logorare - slisà    2 früstà 
liquidato - desfesciaa  f. desfesciada pl. desfesciaa  logorarsi - strügiass     
liquidazione - desfesceri /m/   pl. desfesceri  logorio - slisadüra /f/   pl. slisadür 2 strügiada 
liquido - liqüid   pl. liqüid  fr logoro - lis  f. lisa pl. lis 2 früst 
liquirizia - regulizia     lombaggine - derenera   pl. derener  

fr liquore - licur   pl. licur  Lombardia - Lumbardia     
liquoroso - licurent  f. licurenta pl. licurent  lombardo - lumbard  f. lumbarda pl. lumbard  
lira - ghitarin /m/   pl. ghitarin  lombata - slunza   pl. slunz  
lirica - lirica     lombrico - vermisö   pl. vermisö  
lirico - liregh  f. lirega pl. liregh  longevità - vegiunera     

fr lisca - resca   pl. resch  fr longevo - vegiun  f. vegiuna pl. vegiun  
lisciare - lissà    2 lencià longilineo - pertegun  f. perteguna pl. pertegun  
liscio - liss  f. lissa pl. liss 2 sòli longitudine - lungitüdin     
liscoso - rescus  f. rescusa pl. rescus  lontananza - luntananza     
liso - früst  f. früsta pl. früst  lontano - luntan     
lista - lista   pl. list  lontra - lüdria   pl. lüdri  
listare - burdà     fr loquace - ciciarun  f. ciciaruna pl. ciciarun  
listello - listel   pl. listei  loquacità - tapèla    2 lapa +1AV

fr litania - lienda   pl. liend  lordare - fenciscià    2 lüderà 
lite - buzada   pl. buzad 2 bega lordo - fencisc  f. fenciscia pl. fencisc  

fr litigare - ratelà    2 buzà +4AV lordume - burdegament   pl. burdegament  
litigata - ratelada   pl. ratelad 2 buzzad lordura - crupa     
litigio - buzada /f/   pl. buzad 2 bega Loredana - Luredana     
litigioso - resiat  f. resiata pl. resiat 2 tacabega Lorenzo - Renz  f. Lurenza  2 Lurenz 
litografia - litugrafia   pl. litugrafii  fr loro - lur     
litografo - litogref  f. litogrefa pl. litogref  losco - barlüsch  f. barlüsca pl. barlüsch  

fr litorale - riva /f/   pl. riv 2 costa loto - budèsgg     
litro - liter   pl. liter  lotta - scumbatiment /m/   pl. scumbatiment  
Lituania - Litüania     lottare - scumbat     
lituano - litüan  f. litüana pl. litüan  lottatore - scumbatent  f. scumbatenta pl. scumbatent  
liturgia - litürgia   pl. litürgii  fr lotteria - balutera   pl. baluter 2 luteria 

fr liutaio - ghitaree  f. ghitarera pl. ghitaree  lottizzare - lutizà    2 spartì a toch 
liuto - liüt   pl. liüt  lottizzazione - lutizada   pl. lutizad  
livella - bula   pl. bul  lotto - lot   pl. lot  
livellare - bula, met in    2 spianà lozione - luziun   pl. luziun  
livellato - spianaa  f. spianada pl. spianaa  fr lubrificante - grass   pl. grass  
livello - livel   pl. livei  lubrificare - grass, dà el     
livido /aggettivo/ - murelaa  f. murelada pl. murelaa  lubrificato - grassaa  f. grassada pl. grassaa  

fr livido /ecchimosi/ - murel   pl. murei  Lucania - Lücania     
fr livore - invidia /f/     lucano - lücan  f. lücana pl. lücan  

lo /articolo/ - el     lucchettare - lüchetà     
lobo - grassel   pl. grassei  lucchetto - lüchet   pl. lüchet  
locale - sit, del  f. sit, del pl. sit, del  luccicante - sberlüsent  f. sberlüsenta pl. sberlüsent  
località - sit /m/   pl. sit  fr luccicare - sberlüsì    2 lüstrà 
localizzare - sità    2 lugà luccichio - lüsur   pl. lüsur 2 gibigiana /f/ 
localizzato - sitaa  f. sitada pl. sitaa  luccicore - lüsur   pl. lüsur  
localizzazione - lugada   pl. lugad  luccio - lüsc   pl. lüsc  

fr locanda - usteria   pl. usterii  fr lucciola - lüsiröla   pl. lüsiröl 2 lüsignö 
locandiere - ost  f. osta pl. ost  luce - lüs   pl. lüs 2 ciar 
locare - lugà    2 ficià lucente - sberlüsent  f. sberlüsenta pl. sberlüsent  
locatore - lugadur  f. lugadura pl. lugadur  lucerna - lüm   pl. lüm  
locazione - lugada   pl. lugad 2 ficianza lucernario - lüsernari   pl. lüsernari  
locomotiva - lucumutiva   pl. lucumutiv  fr lucertola - lüserta   pl. lüsert  
locomotore - lucumutur   pl. lucumutur  L lucherino - legurin   pl. legurin  
loculo - nicia /f/   pl. nicc  Lucia - Lüzia    2 Lüzin 
locusta - saltamartin /m/   pl. saltamartin  U fr lucidare - lüstrà     
lodare - ludà     lucidatore - lustrun  f. lustruna pl. lustrun  
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fr lucidatrice - lüstrera   pl. lüstrer  
lucidatura - lüstrada   pl. lüstrad  
lucido - lüster  f. lüstra pl. lüster  
lucifero - berlich     

fr lucrare - danee, fagh sura di     
lucro - güadagn     
lucroso - danee, che fa fà di     2 che da güdagn 
luculliano - lücülent  f. lücülenta pl. lücülent  
ludibrio - sprezzi   pl. sprezzi  
Ludovico - Lüdüigh  f. Lüdüiga   

fr luganese - lüganes  f. lüganesa pl. lüganes  
fr Lugano - Lügan     
fr luglio - lüi     

lugubre - sutürna /f/   pl. sutürna  
lui - lü     
Luigi - Lüis  f. Lüisa  2 Lüsin +3AV

fr lumaca - lümaga   pl. lümagh  
lumacone - lümagun   pl. lümagun  
lume - lüm   pl. lüm  
lumicino - lümin   pl. lümin  

fr luminare - umenun   pl. umenun  
luminaria - lümineri   pl. lümineri  
lumino - ciarin   pl. ciarin  
luminoso - sberlüsent  f. sberlüsenta pl. sberlüsent  

fr luna - lüna   pl. lün  
lunare - lüna, de la   pl. lüna, de la  
lunario - lünari   pl. lünari  
lunatico - lünategh  f. lünatega pl. lünategh  
lunedì - lündesdì     

fr lungaggine - lunghignada   pl. patafiaa 2 lienda +2AV
lunghezza - lungheza   pl. lunghez  
lungimirante - inanz, che varda    2 che ghe pensa prima 
lungo - lungh  f. lunga pl. lungh  
lunotto - lünot   pl. lünot  

fr luogo - sit   pl. sit  
luogo incolto - urtighera /f/   pl. urtigher  
lupinella - safuin /m/   pl. safuin  
lupino - lüin   pl. lüin 2 lüinüsc 

fr lupo - lüf  f. lüva pl. lüf  
luppolo - luvertís   pl. luvertís  
lurido - fencisc  f. fenciscia pl. fencisc 2 lüder 
luridume - vüncc     

fr lusinga - gibigiana   pl. gibigian 2 simunada 
lusingare - gibigianà    2 simunà +1AV
lussare - deslügà    2 desgügelà 
lussato - deslügaa  f. deslügada pl. deslügaa 2 desgügelaa 

fr lussazione - desgügelament /m/   pl. desgügelament  
lusso - lüss   pl. lüss  
lussuoso - lüss, de  f. lüss, de pl. lüss, de 2 che gh'ha el scich 
lussureggiante - bundanzius  f. bundanziusa pl. bundanzius  
lussuria - lüssüria     
lussurioso - spurscelent  f. spurscelenta pl. spurscelent  

fr lustrare - sgürà     
lustro - lüster  f. lüstra pl. lüster  

fr lutto - dulur, el vegh un     
luttuoso - dulurus  f. dulurusa pl. dulurus  
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carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

MMM
lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

MM



141

ma - ma     M maggiociondolo - eghen   pl. eghen  
macabro - mort, de  f. mort, de pl. mort, de  maggiolino - mücaröla /f/   pl. mücaröl 2 panigaröla /f/ 
macaco - macacu   pl. macachi  A maggiorana - magiurana     
maccherone - macarun   pl. macarun  fr maggioranza - maiuria   pl. maiurii 2 püssee part, la 

fr macchia - smagia   pl. smagg  maggiorare - crèss     
macchiare - smagià     maggiorazione - cressüda   pl. cressüd  
macchiarsi - smagiass     maggiordomo - magiurdom   pl. magiurdom  

fr macchiato - smagiaa  f. smagiada pl. smagiaa  maggiore - maiò  f. maiò pl. maiò  
fr macchietta - smageta   pl. smaget  maggiorenne - maiò de età     

macchiettato - smagetaa  f. smagetada pl. smagetaa  maggiormente - püssee     
macchina - machina   pl. machin  magia - striozz /m/   pl. striozz 2 instriament /m/ 
macchinare - machinà    2 ideà magiaro - magiar  f. magiara pl. magiar  
macchinario - machinari   pl. machinari  magicamente - magia, per     
macchinazione - machinera   pl. machiner  magico - magich  f. magica pl. magich  
macchinetta - machineta   pl. machinet  magistrale - magistral  f. magistrala pl. magistral  
macchinista - machinista  f. machinista pl. machinista  fr magistrato - magistraa  f. magistrada pl. magistraa  
macchinoso - ingarbiaa  f. ingarbiada pl. ingarbiaa  magistratura - magistradüra   pl. magistradür  
macchiolina - smagin /m/   pl. smagin  maglia - maia   pl. mai  
macedone - macedun  f. maceduna pl. macedun  maglia di lana - gipunin /m/   pl. gipunin  
Macedonia /stato/ - Macedonia     maglia intima - gipunin /m/   pl. gipunin  
macedonia /vegetale/ - macedonia   pl. macedoni  magliaio - maiaree  f. maiarera pl. maiaree  

fr macellaio - bechee  f. bechera pl. bechee  maglieria - maiaria   pl. maiarii  
macellare - toch, fà a      fr maglietta - maieta   pl. maiet  
macellato - macelaa  f. macelada pl. macelaa  maglificio - maiet, fabrica de     
macellazione - macelada   pl. macelad  maglio - batirö   pl. batirö  
macelleria - becheria   pl. becherii  fr maglione - maiun   pl. maiun  
macelleria bovina - becheria mastra     magnaccia - ruchetee  f. ruchetera pl. ruchetee  
macello - macel   pl. macei  magnate - magnaris  f. magnarisa pl. magnaris  
macerabile - masarabil  f. masarabila pl. masarabil  magnesia - magnesia     
maceramento - masarament   pl. masarament  magnete - magnet   pl. magnet  
macerare - masarà     magneticamente - magnet, cumpagn de 'n     
macerato - masaraa  f. masarada pl. masaraa  magnetico - magnetegh  f. magnetega pl. magnetegh  
macerazione - masarada   pl. masarad  magnetismo - magnetismu   pl. magnetismi  

fr maceria - ruina   pl. ruin  magnetizzare - magnetà     
fr macero - maser  f. masera pl. maser  magnetizzazione - magnet, dà el     

macigno - scèp   pl. scèp  fr magnifico - bel cumè     
macilento - magher 'me 'n pich     mago - striun  f. striuna pl. striun  
macina - masna   pl. masn 2 mola magone - magun    2 arlia /f/ 

fr macinare - masnà     magrezza - magrüzia     
macinato - masnaa  f. masnada pl. masnaa  magrissimo - scassii  f. scassida pl. scassii 2 magher cumè 
macinatura - masnada   pl. masnad  magro - magher  f. magra pl. magher 2 sech 
macinazione - masnada   pl. masnad  magrolino - magrüzzi  f. magrüzza pl. magrüzz  
macinino - masnin   pl. masnin  mai - mai     

fr maciullare - pulta, trà in     maialata - purscelada   pl. purscelad  
maculare - macà     fr maiale - purscel  f. purscela pl. purscei 2 nimal +1AV
maculato - smagetaa  f. smagetada pl. smagetaa  maiale nero - scin  f. scina pl. scin  
Maddalena - Lena    2 Lenìn maiolica - maiolega   pl. maiolegh  
madia - marna   pl. marn  maionese - maiunesa   pl. maiunes  
madido - masaraa  f. masarada pl. masaraa  fr mais - melgun    2 carlun +1AV
madonna - madona   pl. madon  maiuscolo - maiüscul  f. maiüscula pl. maiüscul  
madonnaro - madunat  f. madunata pl. madunat  mal di denti - mal de dincc     
madore - masarament     mal di fegato - mal de fidegh     
madornale - madurnal  f. madurnala pl. madurnai  fr mal di pancia - mal de venter     

fr madre - mader   pl. mader 2 regiura mal di testa - mal de coo    2 mal de crapa 
madreperla - madreperla   pl. madreperla  malaccorto - ciula  f. ciula pl. ciula  
madrevite - vèrman /m/   pl. vèrman  malafede - malafed     
madrigale - madrigal   pl. madrigai  malaffare - malafari     
madrina - cumaa   pl. cumaa 2 ghidazza malagevole - straman  f. stramana pl. straman 2 scomud 
maestà - maestà     malalingua - malalapa   pl. malalap  
maestoso - maestus  f. maestusa pl. maestus  malamente - maltraa  f. maltrada pl. maltraa  
maestrale, vento - tesin     malandato - maltrainsema  f. maltrainsema pl. maltrainsema  
maestranza - maestranza   pl. maestranz  malandrino - ligera  f. ligera pl. ligera 2 baloss 
maestro - maester  f. maestra pl. maester  malapena - malapena     
mafioso - mafius  f. mafiusa pl. mafius  fr malapena, a - amalastant     
maga - stria   pl. strii  malaria - malaria     
magagna - magagna   pl. magagn  malasorte - rugna   pl. rogn  

fr magari - magara     M fr malaticcio - regnacaa  f. regnacada pl. regnacaa 2 malingher 
magazziniere - sciustree  f. sciustrera pl. sciustree 2 magazenee malato - malaa  f. malada pl. malaa  
magazzino - sciostra /f/   pl. scioster 2 magazzen A malattia - malan /m/   pl. malan  

fr maggio - magg     malaugurio - malingüri   pl. malingüri  
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malavita - lingera    2 mala +1AV M malvivente - ligera  f. ligera pl. ligera  
fr malavitoso - lingera  f. lingera pl. lingera  malvolentieri - inevid     

malavoglia - gnagnera /f/     A malvolere - malvurè     
malcapitato - malrüaa  f. malrüada pl. malrüaa  mamma - mam   pl. mam  

fr malconcio - cunsciaa  f. cunsciada pl. cunsciaa 2 malcunsciaa fr mammella - pècc /m/   pl. pècc 2 teta 
malcontento - gnagnera /f/   pl. gnagner  mammifero - mamifar  f. mamifara pl. mamifar  
malcostume - malabitüdin /f/   pl. malabitüdin  mammola - viöla zupina   pl. viöl zupin  
malcotto - malcot  f. malcota pl. malcot  manager - manegee  f. manegera pl. manegee 2 che manegia 
maldestramente - sanfasan, a la     manata - brancada   pl. brancad  
maldestro - stravacabröd  f. stravacabröd pl. stravacabröd 2 intrepesii fr mancante - cala, che     
maldicente - taiapagn  f. taiapagn pl. taiapagn  mancare - calà     

fr maldicenza - parlà adree     mancare /non centrare/ - mancà     
maldisposto - cuntrari  f. cuntraria pl. cuntrari  mancato - calaa  f. calada pl. calaa  

fr male /dolore/ - mal   pl. mai  mancato /non centrato/ - mancaa  f. mancada pl. mancaa  
maledetto - malerbet  f. malerbeta pl. malerbet  manchevole - cala, che     
maledire - maledì     manchevolezza - calaria   pl. calarii  
maledizione - malediziun   pl. malediziun  mancia - bunaman   pl. bunaman  
maleducato - malcreaa  f. malcreada pl. malcreaa 2 vilan fr manciata - masciada   pl. masciad 2 brancada 
maleducazione - malagrazia     manciatina - masciadina   pl. masciadin 2 branchina 
maleficio - striozz   pl. striozz  manco - gnanca     
malefico - striuzzent  f. striuzzenta pl. striuzzent 2 pient mandamento - mandament   pl. mandament  
maleodorante - magülch  f. magülca pl. magülch 2 spüzzent +1AV mandante - manda, chel che     
malerba - erba grama   pl. erb gram  mandare - menà    2 mandà 

fr malessere - gnagnera /f/   pl. gnagner  mandare via - scascigà    2 menà via +1AV
malevolo - gram  f. grama pl. gram  mandarino - mandarin   pl. mandarin  
malfamato - malfamaa  f. malfamada pl. malfamaa  mandata - gir de ciaf /m/   pl. gir de ciaf  
malfatto - malfaa  f. malfada pl. malfaa  mandato - mandaa   pl. mandaa  
malfattore - malfatur  f. malfatura pl. malfatur  mandibola - ganassa   pl. ganass 2 babi +1AV
malfermo - sciabalent  f. sciabalenta pl. sciabalent  fr mandolino - armandurin   pl. armandurin  
malfidente - malfidaa  f. malfidada pl. malfidaa  mandorla - armandula   pl. armandul  
malgaro - vachee  f. vachera pl. vachee  mandorla dolce - zacarela   pl. zacarel 2 armandula 
malgoverno - malguerna   pl. malguerna  mandorlo - armandul   pl. armandul  
malgrado - anca ben che    2 anca se fr mandria - malga   pl. malgh 2 bergamina +2AV
maliardo - striun  f. stria pl. striun  mandriano - malghee  f. malghera pl. malghee 2 bergamin 
maligno - gram  f. grama pl. gram  mandrino - mandrin   pl. mandrin  
malinconia - arlia   pl. arli 2 pecundria +1AV maneggiare - manegià     
malinconicamente - arlius, de  f. arliusa, de pl. arlius, de 2 patuchent maneggio - manegg   pl. manegg  

fr malinconico - arlius  f. arliusa pl. arlius 2 patoch +2AV maneggione - trafegun  f. trefeguna pl. trafegun  
fr malincuore, a - malvulentera    2 vöia,senza fr manesco - manasciun  f. manasciuna pl. manasciun  

malintenzionato - malideaa  f. malideada pl. malideaa  manetta - maneta   pl. manet  
malinteso - malitendüü   pl. malitendüü  manforte, dare - spunda, dà la     
malizia - malizia   pl. malizzi  manganellamento - tarelada /f/   pl. tarelad  
maliziosamente - malizia, cunt     manganellare - tarelà     
malizioso - malizius  f. malizioso pl. malizius  manganellata - tarelada   pl. tarelad  
malleolo - nöd   pl. nöd  manganellatore - tarelee  f. tarelera pl. tarelee  
malloppo - bulgiot   pl. bulgiot  manganello - tarel   pl. tarei  

fr malmenare - remenà    2 dà 'na pecenada mangano - manghen   pl. manghen  
malmesso - sderenaa  f. sderenada pl. sderenaa  mangereccio - pacerent  f. pacerenta pl. pacerent  
malnutrito - patii  f. patida pl. patii  mangeria - sbafada   pl. sbafad 2 scrucada 
malnutrizione - patiment /m/     fr mangiare - pacià    2 scirià +1AV
malora - malura     mangiare a scrocco - sbafà     
malore - mancament   pl. mancament  mangiare avidamente - sgandulà    2 pacià a s'cepacazzü 
malparata - malparada   pl. malparad  mangiare le unghie - resià i ungg     

fr malridotto - sderenaa  f. sderenada pl. sderenaa 2 strapelaa +2AV mangiare smodatamente - paciascià     
malsano - malsan  f. malsana pl. malsan  fr mangiata - paciada   pl. paciad 2 sciriada +1AV
malta - molta   pl. molt  fr mangiatoia - grüpia   pl. grüpi 2 restelera 
Malta /stato/ - Malta     mangime - pastüra /f/   pl. pastür  
maltempo - temp brüt    2 temp gram mangime invernale - vergnachera /f/   pl. vergnacher  
maltese - maltes  f. maltesa pl. maltes  mangime per polli - tridel   pl. tridei  
maltrattamento - rüstegheri   pl. rüstegheri  fr mangione - paciun  f. paciuna pl. paciun 2 maiucun 

fr maltrattare - rüstegà    2 tratà mal mangiucchiare - pacià de smorbi     
maltrattato - rüstegaa  f. rüstegada pl. rüstegaa 2 trataa mal mania - mania   pl. manii  
malumore - patürnia /f/   pl. patürni  maniacale - maniaghent  f. maniaghenta pl. maniaghent  
malva - malba     maniacalmente - maniaghent, de     
malvagio - gram  f. grama pl. gram 2 cativun maniaco - maniegh  f. maniega pl. maniegh  
malvagità - gramera     manica - manega   pl. manegh  
malversazione - rubalizzi /m/   pl. rubalizzi  M manicaretto - pitanzin   pl. pitanzin 2 tiragula 
malvestito - malzebedaa  f. malzebedada pl. malzebedaa  manichetta - maneghèta   pl. maneghèt  

fr malvezzo - lechèt   pl. lechèt 2 menda /f/ A manichino - mansciun   pl. mansciun  
malvisto - malvardaa  f. malvardada pl. malvardaa  fr manico - manegh   pl. manegh  
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manicomio - manicomi   pl. manicomi  M marca - marca   pl. march  
manicotto - güantin   pl. güantin  fr marca da bollo - marca de bol   pl. march de bol  
maniera - manera   pl. maner  A marcare - marcà    2 marcà gio 
manifattura - manifatüra   pl. manifatür  marcatore - marcadur  f. marcadura pl. marcadur  
manifestamente - ciar     marcatura - marcà, el    2 marca, met la 
manifestante - manifesta, che  f. manifesta, che pl. manifesten, che  Marcello - Marcel  f. Marcela  2 Marzel +1AV
manifestare - manifestà     Marche - March     

fr manifestazione - manifestaziun   pl. manifestaziun  marchesato - marchesaa   pl. marchesaa  
manifesto - manifest   pl. manifest  marchese - marches  f. marchesa pl. marches  
maniglia - maneta   pl. manet  marchiano - masiach  f. masiaca pl. masiach 2 misüra, föra de 
manigoldo - rüspesces  f. rüspescesa pl. rüspesces  fr marchiare - marcà     
manipolare - menà la pult    2 messedà sü marchiato - marcaa  f. marcada pl. marcaa  
manipolatore - menapult  f. menapult pl. menapult  marchiatura - marcheri /m/   pl. marcher  
manipolazione - messedada   pl. messedad  marchigiano - marchigian  f. marchigiana pl. marchigian  
manipolo - grègna   pl. grègn  fr marchingegno - intrachen   pl. intrachen  
maniscalco - feree di cavai  f. ferera di cavai pl. feree di cavai  marchio - marcadüra /f/   pl. marcadür  
manna - mana   pl. man  fr marcia - marscia   pl. marsc  
mannaia - curlasc /m/   pl. curlasc 2 manera +1AV marciapiede - marsciapè   pl. marsciapè  

fr mano - man   pl. man  fr marciare - marscià     
mano morta - man morta     marcio - marsc  f. marscia pl. marsc  
manodopera - mandeovra     fr marcire - marscì     
manomesso - ninzaa  f. ninzada pl. ninzaa  marcita - marscida   pl. marscid  
manomettere - ninzà     marciume - marscia /f/   pl. marsc  
manomissione - ninzada   pl. ninzad  Marco  - March     
manopola - pumel /m/   pl. pumei  fr mare - mar   pl. mar  

fr manoscritto - manscrivüü   pl. manscrivüü  marea - marea   pl. marei  
manovalanza - manualanza   pl. manualanz  mareggiata - maregiada   pl. maregiad  
manovale - manual   pl. manual  Maremma - Marema     
manovella - magnöla   pl. magnöl  maremmano - mareman  f. maremana pl. mareman 2 Marema, de la 
manovra - manovra   pl. manover  maremoto - scürlitera del mar /f/     
manovrabile - manuvrabil  f. manuvrabil pl. manuvrabil 2 che se pö manuvrà maresciallo - marescial   pl. maresciai  

fr manovrare - manuvrà     marezzare - marmurà    2 muarà 
fr manrovescio - catafich   pl. catafich  marezzato - marmuraa  f. marmurada pl. marmuraa 2 muaraa 

mansarda - mansarda   pl. mansard  margarina - margarina   pl. margarin  
fr mansionario - mansiunari   pl. mansiunari  fr margherita /fiore/ - margarita   pl. margarit  

mansione - mansiun   pl. mansiun  Margherita /nome/ - Ghita    2 Ghitin +1AV
fr mansueto - quiet  f. quieta pl. quiet  margheritina - garufulin   pl. garufulin  

mantecare - mantecà     fr marginale - poch, de  f. poch, de pl. poch, de 2 infaent, minga 
mantecato - mantecaa  f. mantecada pl. mantecaa  marginalmente - ör, in de l'     
mantella - tabar /m/   pl. tabar  margine - ör   pl. ör 2 uradel 
mantello - tabar   pl. tabar 2 mantel margine /bosco, campo/ - grunda /f/   pl. grund  

fr mantenere - mantegnì    2 tegnì Maria - Maria    2 Marin +1AV
mantenersi - tegniss     Marianna - Mariana     
mantenimento - mantegnì, el     marina - marina   pl. marin  
mantenuto - mantegnüü  f. mantegnüda pl. mantegnüü  marinaio - marinar  f. marinara pl. marinar  
mantice - bufet   pl. bufet  fr marinare - bigià     
mantide - saiotula   pl. saiotula  marineria - marineria   pl. marinerii  
manto - tabar   pl. tabar  marino - marin  f. marina pl. marin 2 mar, del 
mantovano - mantuan  f. mantuana pl. mantuan  fr marionetta - magatel /m/   pl. magatei  
manuale - manüal  f. manüal pl. manüai  maritare - maridà     
manualità - manüalità     maritarsi - maridass     
manualmente - man, a     marito - marii   pl. marii 2 spus +2AV

fr manubrio - manübri   pl. manübri  marittimo - maritim  f. maritim pl. maritim 2 mar, del 
manufatto - manfaa   pl. manfaa 2 faa a man fr marmaglia - razzapaia     

fr manutenere - manütenziun, fagh la     marmellata - marmelada   pl. marmelad  
manutentore - manütentur  f. manütentura pl. manütentur  marmellata di castagne - marunada   pl. marunad  
manutenzione - manütenziun   pl. manütenziun  marmista - marmurin  f. marmurina pl. marmurin  
manzo - manz   pl. manz  marmitta - marmita   pl. marmit  
manzoniano - Manzun, del     fr marmo - marmu   pl. marmi  
maomettano - maumetan  f. maumetana pl. maumetan  marmocchio - patanin  f. patanina pl. patanin 2 nanin 

fr mappa - mapa   pl. map  marmoreo - marmu, faa de     
mappale - mapal   pl. mapai  fr marmotta - marmota   pl. marmot  
mappamondo - mapamund   pl. mapamund  marocchino - maruchet  f. maruchina pl. maruchet  
mappare - mapà     Marocco - Maroch     
mappato - mapaa  f. mapada pl. mapaa  maroso - undada /f/   pl. undad  
mappatura - mapada   pl. mapad  fr marrone - marun  f. maruna pl. marun  
marachella - balussada   pl. balussad  M marsigliese - marsiglies  f. marsigliesa pl. marsiglies  
maraschino - maraschin     marsina - marsina   pl. marsin  

fr marasma - rebelot   pl. rebelot  A marsupio - marsüpi   pl. marsüpi  
maratona - maratuna   pl. maratun  Marta - Marta     
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martedì - mardì     M masturbarsi - menass     
martellamento - martelament   pl. martelament  masturbazione - menada   pl. menad  
martellante - martela, che  f. martellante pl. martelen, che  A fr matassa - ascia   pl. asc  
martellare - martelà     matassare - ascià     

fr martellata - martelada   pl. martelad  matassato - asciaa  f. asciada pl. asciaa  
martelletto - martelina /f/   pl. martelin  matassina - asceta   pl. ascet 2 filzö /m/ 

fr martello - martel   pl. martei  matematicamente - matematega, segund la     
martello pneumatico - marciapich   pl. marciapich  fr matematico - matematega, de     
martin pescatore - acquirö   pl. acquirö  materassaio - bastee  f. bastera pl. bastee 2 materassee 

fr martinetto - crich   pl. crich  materasso - paiun   pl. paiun 2 materass 
Martino - Martin  f. Martina   materiale - material   pl. materiai  
martire - martir  f. martira pl. martir  materialismo - material, el vess     
martirio - martiri   pl. martiri  materialità - material, el vess     
martirizzare - martirà     maternità - mader, el vess     
martirizzato - martiraa  f. martirada pl. martiraa  materno - mam, de la     
martora - martura   pl. martur  Matilde - Matilda     
martoriare - marturà     fr matita - lapis /m/   pl. lapis  
martoriato - marturaa  f. marturada pl. marturaa  matriarca - matriarca   pl. matriarch  

fr marzapane - marzapan   pl. marzapan  matriarcato - matriarcaa   pl. matriarcaa  
marziale - marzial   pl. marziai  matrice - matris   pl. matris  
marzo - marz     matriciale - matris, di     
marzolino - marzif  f. marziva pl. marzif  matricola - matricula   pl. matricul  
mascalzonata - margnacada   pl. margnacad  matrigna - madrègna   pl. madrègn 2 mam minga giüsta 

fr mascalzone - margnach  f. margnaca pl. margnach  matrimoniale - mariozz, de  f. mariozz, de pl. mariozz, de  
mascarpone - mascherpun     fr matrimonio - mariozz   pl. mariozz 2 matrimoni 
mascella - ganassa   pl. ganass  matrona - mamascia   pl. mamasc  
mascellare - ganassa, de la     mattacchione - matasciun  f. matasciuna pl. matasciun  
maschera - mascara   pl. mascher  mattana - matucada   pl. matucad  
mascheramento - mascarada /f/   pl. mascarad  mattanza - matanza   pl. matanz  
mascherare - mascarà     mattarello - tarel   pl. tarei 2 gamel 
mascherarsi - mascarass     mattatore - matadur  f. matadura pl. matadur  
mascherata - mascarada   pl. mascarad  Matteo  - Matee    2 Materin 
mascherato - mascaraa  f. mascarada pl. mascaraa  matterello - matoch  f. matoca pl. matoch  
mascherina - mascarina   pl. mascarin  mattina - matina   pl. matin 2 bunura 
maschiaccio - mas'ciun   pl. mas'ciun  mattinata - matina, tüta     
maschietto - mas'cet   pl. mas'cet  fr mattiniero - bunuriv  f. bunuriva pl. bunuriv  
maschile - mas'cee   pl. mas'cee 2 mas'cc, di mattino - matina /f/   pl. matin  
maschio - mas'cc   pl. mas'cc  fr matto - mat  f. mata pl. mat 2 toch 
mascolinità - mas'cera     mattonaio - quadrelat  f. quadrelata pl. quadrelat  
mascolino - mas'cent  f. mas'centa pl. mas'cent  fr mattone - medun   pl. medun 2 quadrel 
masiro - masir  f. masira pl. masir  mattutino - matina, de la     
massacrante - massacrent  f. massacrenta pl. massacrent  fr maturare - marüdà     
massacrare - massacrà     maturazione - marüdera   pl. marüder  
massacrato - massacraa  f. massacrada pl. massacraa  maturità - marüdera     
massacro - massacrada /f/   pl. massacrad  fr maturo - marüü  f. marüda pl. marüü  
massaggiante - massagent  f. massagenta pl. massagent  mazurca - mazürca   pl. mazürch  
massaggiare - massagg, fà un      mazzetta - mazzöla   pl. mazzöl  
massaggiato - massagiaa  f. massagiada pl. massagiaa  mazzetto - mazzeta /f/   pl. mazzet  
massaggiatore - massagee  f. massagera pl. massagee  mazziere - mazzee  f. mazzera pl. mazzee  
massaggio - massagg   pl. massagg  mazzo - budun   pl. budun  
massaio - massee  f. massera pl. massee  mazzo di erbe - ciapada /f/   pl. ciapad  
masserizie - mubilia     mazzolino - mazzet   pl. mazzet  

fr massicciata - ingerada   pl. ingerad  mazzuola - mazzöla   pl. mazzöl  
massiccio - masiach  f. masiaca pl. masiach  mazzuolo - mazzö   pl. mazzö  
massima - massima   pl. massim  me - mi     
massimamente - massim, de     meandro /cavità/ - scalf   pl. scalf  
massimo - massim   pl. massim  meandro /intrigo/ - garbüi   pl. garbüi  
Massimo /nome/ - Massim    2 Massimin meccanica - mecanega     

fr masso - sassun   pl. sassun 2 mass meccanicamente - mecanegh, de  f. mecanega, de pl. mecanegh, de  
massone - massun  f. massuna pl. massun  fr meccanico - mecanegh  f. mecanega pl. mecanegh  
massoneria - massuneria   pl. massunerii  meccanismo - mecanism   pl. mecanism  
massonico - massunegh  f. massunega pl. massunegh  meccanizzare - mecanizà     
mastello - segiun   pl. segiun 2 mastel meccanizzato - mecanizaa  f. mecanizada pl. mecanizaa  
masticare - mastegà     medaglia - medaia   pl. medai  

fr masticazione - mastegada   pl. mastegad  medagliare - medaià    2 medaia, dà 'na 
mastice - mastich   pl. mastich  medagliato - medaiaa  f. medaiada pl. medaiaa  
mastino - tof  f. tofa pl. tof 2 can burdoch M medagliere - medaiada /f/   pl. medaiad  
mastodonte - mastudunt     medaglietta - medaieta   pl. medaiet  
mastodontico - mastudunt, cumpagn de 'n     E medaglione - medaiun   pl. medaiun  
masturbare - menal  f. menala pl. menai  medesimo - medem  f. medem pl. medem  

martedì - mardì     M masturbarsi - menass     
martellamento - martelament   pl. martelament  masturbazione - menada   pl. menad  
martellante - martela, che  f. martellante pl. martelen, che  A fr matassa - ascia   pl. asc  
martellare - martelà     matassare - ascià     

fr martellata - martelada   pl. martelad  matassato - asciaa  f. asciada pl. asciaa  
martelletto - martelina /f/   pl. martelin  matassina - asceta   pl. ascet 2 filzö /m/ 

fr martello - martel   pl. martei  matematicamente - matematega, segund la     
martello pneumatico - marciapich   pl. marciapich  fr matematico - matematega, de     
martin pescatore - acquirö   pl. acquirö  materassaio - bastee  f. bastera pl. bastee 2 materassee 

fr martinetto - crich   pl. crich  materasso - paiun   pl. paiun 2 materass 
Martino - Martin  f. Martina   materiale - material   pl. materiai  
martire - martir  f. martira pl. martir  materialismo - material, el vess     
martirio - martiri   pl. martiri  materialità - material, el vess     
martirizzare - martirà     maternità - mader, el vess     
martirizzato - martiraa  f. martirada pl. martiraa  materno - mam, de la     
martora - martura   pl. martur  Matilde - Matilda     
martoriare - marturà     fr matita - lapis /m/   pl. lapis  
martoriato - marturaa  f. marturada pl. marturaa  matriarca - matriarca   pl. matriarch  

fr marzapane - marzapan   pl. marzapan  matriarcato - matriarcaa   pl. matriarcaa  
marziale - marzial   pl. marziai  matrice - matris   pl. matris  
marzo - marz     matriciale - matris, di     
marzolino - marzif  f. marziva pl. marzif  matricola - matricula   pl. matricul  
mascalzonata - margnacada   pl. margnacad  matrigna - madrègna   pl. madrègn 2 mam minga giüsta 

fr mascalzone - margnach  f. margnaca pl. margnach  matrimoniale - mariozz, de  f. mariozz, de pl. mariozz, de  
mascarpone - mascherpun     fr matrimonio - mariozz   pl. mariozz 2 matrimoni 
mascella - ganassa   pl. ganass  matrona - mamascia   pl. mamasc  
mascellare - ganassa, de la     mattacchione - matasciun  f. matasciuna pl. matasciun  
maschera - mascara   pl. mascher  mattana - matucada   pl. matucad  
mascheramento - mascarada /f/   pl. mascarad  mattanza - matanza   pl. matanz  
mascherare - mascarà     mattarello - tarel   pl. tarei 2 gamel 
mascherarsi - mascarass     mattatore - matadur  f. matadura pl. matadur  
mascherata - mascarada   pl. mascarad  Matteo  - Matee    2 Materin 
mascherato - mascaraa  f. mascarada pl. mascaraa  matterello - matoch  f. matoca pl. matoch  
mascherina - mascarina   pl. mascarin  mattina - matina   pl. matin 2 bunura 
maschiaccio - mas'ciun   pl. mas'ciun  mattinata - matina, tüta     
maschietto - mas'cet   pl. mas'cet  fr mattiniero - bunuriv  f. bunuriva pl. bunuriv  
maschile - mas'cee   pl. mas'cee 2 mas'cc, di mattino - matina /f/   pl. matin  
maschio - mas'cc   pl. mas'cc  fr matto - mat  f. mata pl. mat 2 toch 
mascolinità - mas'cera     mattonaio - quadrelat  f. quadrelata pl. quadrelat  
mascolino - mas'cent  f. mas'centa pl. mas'cent  fr mattone - medun   pl. medun 2 quadrel 
masiro - masir  f. masira pl. masir  mattutino - matina, de la     
massacrante - massacrent  f. massacrenta pl. massacrent  fr maturare - marüdà     
massacrare - massacrà     maturazione - marüdera   pl. marüder  
massacrato - massacraa  f. massacrada pl. massacraa  maturità - marüdera     
massacro - massacrada /f/   pl. massacrad  fr maturo - marüü  f. marüda pl. marüü  
massaggiante - massagent  f. massagenta pl. massagent  mazurca - mazürca   pl. mazürch  
massaggiare - massagg, fà un      mazzetta - mazzöla   pl. mazzöl  
massaggiato - massagiaa  f. massagiada pl. massagiaa  mazzetto - mazzeta /f/   pl. mazzet  
massaggiatore - massagee  f. massagera pl. massagee  mazziere - mazzee  f. mazzera pl. mazzee  
massaggio - massagg   pl. massagg  mazzo - budun   pl. budun  
massaio - massee  f. massera pl. massee  mazzo di erbe - ciapada /f/   pl. ciapad  
masserizie - mubilia     mazzolino - mazzet   pl. mazzet  

fr massicciata - ingerada   pl. ingerad  mazzuola - mazzöla   pl. mazzöl  
massiccio - masiach  f. masiaca pl. masiach  mazzuolo - mazzö   pl. mazzö  
massima - massima   pl. massim  me - mi     
massimamente - massim, de     meandro /cavità/ - scalf   pl. scalf  
massimo - massim   pl. massim  meandro /intrigo/ - garbüi   pl. garbüi  
Massimo /nome/ - Massim    2 Massimin meccanica - mecanega     

fr masso - sassun   pl. sassun 2 mass meccanicamente - mecanegh, de  f. mecanega, de pl. mecanegh, de  
massone - massun  f. massuna pl. massun  fr meccanico - mecanegh  f. mecanega pl. mecanegh  
massoneria - massuneria   pl. massunerii  meccanismo - mecanism   pl. mecanism  
massonico - massunegh  f. massunega pl. massunegh  meccanizzare - mecanizà     
mastello - segiun   pl. segiun 2 mastel meccanizzato - mecanizaa  f. mecanizada pl. mecanizaa  
masticare - mastegà     medaglia - medaia   pl. medai  

fr masticazione - mastegada   pl. mastegad  medagliare - medaià    2 medaia, dà 'na 
mastice - mastich   pl. mastich  medagliato - medaiaa  f. medaiada pl. medaiaa  
mastino - tof  f. tofa pl. tof 2 can burdoch M medagliere - medaiada /f/   pl. medaiad  
mastodonte - mastudunt     medaglietta - medaieta   pl. medaiet  
mastodontico - mastudunt, cumpagn de 'n     E medaglione - medaiun   pl. medaiun  
masturbare - menal  f. menala pl. menai  medesimo - medem  f. medem pl. medem  
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messia - messia   pl. messia  M miele - mel   pl. mel  
messianico - messianegh  f. messianica pl. messianegh  fr mietere - scighezzà    2 sigà 
messicano - messican  f. messicana pl. messican  E mietitore - sigadur  f. sigadura pl. sigadur  
Messico - Messich     mietitura - scighezzeri /m/   pl. schighezzeri  
messinscena - scenari /m/   pl. scenari  mietuto - scighezzaa  f. scighezzada pl. scighezzaa  
messo /professione/ - mess  f. messa pl. mess  migliaio - miara /f/   pl. miar 2 mila, un 
messo /verbo mettere/ - metüü  f. metüda pl. metüü  miglio - mèi     
mestamente - magun, cunt el    2 menapulta, de fr miglioramento - mei, el nà     
mestatore - menapult  f. menapult pl. menapult  fr migliorare - mei, nà    2 fà mei 
mestieraccio - mesterasc   pl. mesterasc  migliorato - mei, naa    2 inanz, naa 
mestiere - mestee   pl. mestee  migliore - bun, püssee    2 püssee mei 
mestiere pesante - mesterasc   pl. mesterasc  miglioria - meiuria   pl. meiurii  
mestizia - magun /m/     mignatta - sangüeta   pl. sangüet  

fr mesto - magunent  f. magunenta pl. magunent 2 gnech mignolo - didin   pl. didin 2 marmel 
fr mestolino - cazzülin   pl. cazzülin  migrante - migra, che     
fr mestolo - cazzü   pl. cazzü 2 cazziröla /f/ migrare - migrà     
fr mestruazioni  - marches /m/     migrazione - migraziun   pl. migraziun  

mestruo - marches   pl. marches  fr milanese - milanes  f. milanesa pl. milanes 2 meneghin 
meta - meta   pl. met  Milano - Milan     
metà - mez /m/   pl. mez 2 mezeria miliardario - miliardari  f. miliardaria pl. miliardari  
metafora - metafura   pl. metafur  miliardo - miliard   pl. miliard  
metaforicamente - metafura, segund 'na     milionario - miliunari  f. miliunaria pl. miliunari  
metaforico - metaforegh  f. metaforega pl. metaforegh  milione - miliun   pl. miliun  
metallico - metal, de     fr militante - militant  f. militanta pl. militant  
metallizzato - metalizaa  f. metalizada pl. metalizaa  fr militare - militar  f. militara pl. militar  
metallo - metal   pl. metai  fr militare /essere militante/ - milità     
metallurgia - metalürgia     militarmente - militar, de     
metallurgico - metalürgegh  f. metalürgega pl. metalürgegh  milizia - milizia   pl. milizzi  
metamorfosi - müda   pl. müd  miliziano - milizian  f. miliziana pl. milizian  
metano - metan     fr millantare - sganassà    2 sbalà +1AV
metastasi - mabrüt, radis del     millantatore - balista  f. balista pl. balista 2 blagör +2AV
meteo - meteo     mille - mila     
meteorite - meteurit   pl. meteurit  millefoglie - milaföi   pl. milaföi  
meticcio - mestizz  f. mestizza pl. mestizz  millennio - mileni   pl. mileni  
meticoloso - rapegasc  f. rapegascia pl. rapegasc  millesimo - milesim   pl. milesim  
metodicamente - metodegh, de  f. metodega, de pl. metodegh, de  milza - nilza   pl. nilz  
metodico - metodegh  f. metodega pl. metodegh  mimare - mimà     
metodo - manera /f/   pl. maner  mimetico - mimetegh  f. mimetega pl. mimetegh  
metodologia - manera   pl. maner  mimetizzare - mimetizzà     
metodologicamente - manera, cunt     mimosa - mimusa   pl. mimus 2 erba sensitiva 
metodologico - manera, de     mina - mina   pl. min  
metropoli - metropuli   pl. metropul  fr minaccia - intimada   pl. intimad  

fr metropolitana - metró   pl. metró  minacciare - intimà     
metropolitano - metropuli, de la     minacciato - intimaa  f. intimada pl. intimaa  
mettere - met     minaccioso - intiment  f. intimenta pl. intiment  
mettere a disagio - sgenà     minare - minà    2 min, met gio i 
mettersi - metess     minareto - minaret   pl. minaret  
mezzadro - massee  f. massera pl. massee  minato - minaa  f. minada pl. minaa  
mezzaluna - mezalüna   pl. mezalün  minatore - minadür  f. minadüra pl. minadür  
mezzanino - mezanin   pl. mezanin  minatorio - minatori  f. minatoria pl. minatori  
mezzano - mezan  f. mezana pl. mezan  minerale - mineral  f. minerala pl. mineral  
mezzanotte - mezanocc     minestra - minestra   pl. minester  
mezzeria - mezeria   pl. mezerii  minestra brodosa - buiaca   pl. buiach  
mezzo /metà/ - mez  f. meza pl. mez  minestrone - minestrun   pl. minestrun  
mezzo /veicolo/ - car   pl. car  fr mingherlino - smingul  f. smingula pl. smingui  
mezzo, in - mez, de     miniare - minià     

fr miagolare - mignà     miniatura - miniada   pl. miniad  
miagolata - mignada   pl. mignad 2 mugnada miniera - minera   pl. miner  
miagolio - mignament   pl. mignament  minigonna - minisoca   pl. minisoch  
miasmo - tanf   pl. tanf  minimamente - minim, de     
mica - minga    2 mia minimo - minim   pl. minim  
Michele - Michel  f. Michela  2 Michelin ministeriale - ministerial  f. ministeriala pl. ministerial  
micidiale - micidial  f. micidiala pl. micidial  ministero - minister   pl. minister  

fr micio - scin   pl. scin  ministro - minister  f. ministra pl. minister  
microbiota - microbiota   pl. microbiota  minoranza - menuria    2 manch part, la 
microbo - micrubo   pl. microbi  fr minore - menò   pl. menò  
microfono - microfun   pl. microfun  M minorenne - menò de età     
micronico - micronegh  f. micronega pl. micronegh  minuetto - minüet   pl. minüet  
microscopico - micruscopegh  f. micruscopega pl. micruscopegh  I minuscolo /dimensione/ - strapenin  f. strapenina pl. strapenin  
midollo - miola /f/   pl. miol 2 miol minuscolo /lettera/ - minüscul  f. minsücula pl. minüscui  
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M
I

moda - moda    2 voga 

mira - mira     

misericordia - misericordia     

misteriosamente - mister, in del     

Mmnemonico - memoria, de la     

O

minuta - brüta   pl. brüt  mobilia - mubilia     
minutaglia - menüdraia     mobiliere - mubilee  f. mubilera pl. mubilee  

fr minuto /frazione di ora/ - minüt   pl. minüt  moccio - muculot     
minuto /piccolo/ - menüder  f. menüdra pl. menüder  moccioso - narigiot  f. narigiota pl. narigiot  
minuzia - minüzia   pl. minüzzi  moccolo - muculot   pl. muculot  
minuzioso - s'cepapiöcc  f. s'cepapiöcc pl. s'cepapiöcc  
minzione - pissada   pl. pissad  modanatura - scimasa   pl. scimas  
mio - mè  f. mè pl. mè  modellare - mudelà     
miope - vista, curt de    2 ved mal de luntan, che ghe modellato - mudelaa  f. mudelada pl. mudelaa  
miopia - miupia     modellazione - mudeleri /m/   pl. mudeleri  

modellista - mudelista   pl. mudelista  
mirabile - vardà, de     modello - mudel  f. mudela pl. mudei  
mirabilmente - vardà, de    2 cred, de minga moderare - quietà    2 padimà 
mirabolante - ascia, fö de l'     fr moderato - quiet  f. quieta pl. quiet 2 padimaa 
miracolare - miraculà     moderatore - quietee  f. quietera pl. quietee 2 padimee 
miracolato - miraculaa  f. miraculada pl. miraculaa  moderazione - quieteri /m/   pl. quieteri 2 padimeri 

fr miracolo - miracul   pl. miracui  modernità - mudern, el vess    2 mudernità 
miracolosamente - miracul, per un     moderno - mudern  f. muderna pl. mudern  
miracoloso - miraculus  f. miraculusa pl. miraculus  modestamente - penin, in del     
mirare /guardare/ - vardà     modestia - sudezza     
mirare /puntare/ - mirà     modesto /luogo, cosa/ - sempi   pl. sempi  

fr mirtillo - luriun   pl. luriun 2 öden +2AV modesto /minimo/ - minim  f. minima pl. minim  
mirto - martelina /f/    2 marteleta modesto /persona/ - sudezz  f. sudezza pl. sudezz  
miscela - mistürà   pl. messederi  modesto /povero/ - por  f. pora pl. por  
miscelare - mistürà     modico - car, minga  f. cara, minga pl. car, minga  
miscelato - mistüraa  f. mistürada pl. mistüraa  modifica - müdada   pl. müdad 2 cambi /m/ 
miscelazione - mistürada   pl. mistürad  modificare - müdà    2 cambià denter 
mischiare - messedà    2 mis'cià modificarsi - müdass    2 cambiass 
mischiato - messedaa  f. messedada pl. messedaa 2 mis'ciaa modificato - müdaa  f. müdada pl. müdaa 2 cambiaa 
misconoscere - mescugnuss     modificazione - müdada   pl. müdad  
misconosciuto - mescugnussüü  f. mescugnussüda pl. mescugnussüü  modista - mudista  f. mudista pl. mudist  
miscuglio - messedozz   pl. messedozz 2 messederi +1AV fr modo - manera /f/   pl. maner  
miserabile - relaa  f. relada pl. relaa 2 pitoch modulo - modul   pl. modui  
miserabilmente - relaa, de     mogano - moghen     

fr miseramente - relaa  f. relada pl. relaa  mogio - quacc  f. quacia pl. quacc  
miserevole - rèlent  f. rèlenta pl. rèlent  fr moglie - miee   pl. miee 2 spusa +1AV

fr miseria - rèla   pl. rèl 2 strenceria moina - vèrgna   pl. vèrgn  
mola - möla   pl. möl  

misericordiosamente - misericordia, cunt la     molare /dente/ - mular   pl. mular  
misericordioso - misericordia, che gh'ha     molare /verbo/ - mulà     
misero - miser  f. misera pl. miser 2 descavigiaa molatura - mulada   pl. mulad  

fr misfatto - bescacc   pl. bescacc  mole - massa   pl. mass  
fr missile - missil   pl. missil  molecola - mulecula   pl. mulecul  

missionario - missiunari  f. missiunaria pl. missiunari  molecolare - mulecula, de la     
missione - missiun   pl. missiun  molestare - tampinà    2 sgenadürà 

molestatore - tampinee  f. tampinera pl. tampinee 2 sgenadüree 
fr misterioso - misterius  f. misteriusa pl. misterius  molestia - sgenadüra   pl. sgenadür 2 tampinada 

mistero - misteri   pl. misteri  molesto - tampinent  f. tampinenta pl. tampinent 2 sgenadürent 
misto - messedaa  f. messedada pl. messedaa 2 mis'ciaa molisano - mulisan  f. mulisana pl. mulisan  
mistura - messederi   pl. messederi 2 mescula Molise - Mulis     
misturare - messedà     molla - mola   pl. mol  
misura - mitiziun   pl. mitiziun 2 misüra fr mollaccione - mulasciun  f. mulasciuna pl. mulasciun  
misurabile - mitiziunà, che se pö     mollare - mulà     
misurare - mitiziunà    2 misüra, tö gio la  mollato - mulaa  f. mulada pl. mulaa  
misurato - mitiziunaa  f. mitiziunada pl. mitiziunaa  molle - mol  f. mola pl. mol  
misuratore - mitiziunadur  f. mitiziunadura pl. mitiziunadur  molleggiare - mulegià     
misurazione - mitiziunada   pl. mitiziunad 2 misüra, el tö gio la molleggiato - mulegiaa  f. mulegiada pl. mulegiaa  
misurino - mitiziunin   pl. mitiziunin 2 misürin molletta - muleta   pl. mulet 2 ciapanas /f/ 

fr mite - bun  f. buna pl. bun 2 bun 'mè 'l pan mollettone - muletun   pl. muletun  
mitigare - padimà     mollezza - mol, el vess  f. mola, el vess pl. moi, el vess  
mito - mitu   pl. miti  mollica - mulin /m/   pl. mulin 2 mol /m/ +1AV
mitraglia - mitraia   pl. mitrai  molliccio - mulascent  f. mulascenta pl. mulascent  
mitragliamento - mitraiada /f/   pl. mitraiad  molo - mür a maser   pl. mür a maser  
mitragliare - mitraià     molteplice - vari   pl. vari  
mitragliata - mitraiada   pl. mitraiad  molteplicità - vari, el vess     
mitragliere - mitraer  f. mitraera pl. mitraer  moltiplica - multiplega   pl. multiplegh  
mittente - manda via, chel che     fr moltiplicare - multiplega, fà la     

moltiplicarsi - multuplegass     
fr mobile - mobil   pl. mobil  moltiplicatore - multiplega, che     

mobiletto - mubilet   pl. mubilet  moltiplicazione - multiplega   pl. Multiplegh
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fr moltitudine - rusciada   pl. rusciad 2 sfragel /m/ +1AV M morbido - muresin  f. muresina pl. muresin  
fr molto - fess    2 mota, 'na +3AV morbillo - ravisc    2 fèls (pl) +1AV
fr momentaccio - mumentasc   pl. mumentasc  O morbo - morb   pl. morb  
fr momentaneamente - bot, un    2 mument, per un quai morbosità - morb, vegh el    2 murbus, el vess 

momentaneo - mument, del     morboso - morb, che gh'ha el    2 murbus 
fr momento - bot   pl. bot 2 mument morchia - smorcia   pl. smorcc  

monacazione - monegh, nà a  f. monega, nà a   mordace - besient  f. besienta pl. besient  
monachesimo - muneghesim   pl. muneghesim  mordente - sgagnera /f/     
monaco - monegh  f. monega pl. monegh  fr mordere - sgagnà     
monarca - re  f. regina pl. re  morfologia - murfulugia     
monarchico - munarchegh  f. munarchega pl. munarchegh  morfologico - murfulogegh  f. murfulogega pl. murfulogegh  
monastero - munestee   pl. munestee 2 badia moria - muria   pl. murii  
moncherino - munch  f. munca pl. munch  moribondo - murì, che l'è adree a     
moncone - muncun   pl. muncun  morire - mör    2 nà ai qüundam +3AV
mondano - mund, del    2 mundan mormorare - sbrutà    2 barbutà 
mondare - mundà     mormorio - barbutament   pl. barbutament  
mondato - mundaa  f. mundada pl. mundaa  moroso /debitore/ - pufat  f. pufata pl. pufat  

fr mondiale - mundial   pl. mundial 2 mund, del moroso /fidanzato/ - murus  f. murusa pl. murus  
mondialista - mundialista  f. mundialista pl. mundialista  fr morra - mura     
mondialmente - mund, in tüt el     morsa - morsa   pl. mors  
mondina - mundina   pl. mundin  morsettare - strenciurà    2 mursetà 
mondo - mund   pl. mund  morsetto - strenciò   pl. strenciò 2 murset 
monello - balusset  f. balusseta pl. balusset  morsicare - murdignà     

fr moneta - muneda   pl. muned  morsicata - sgagnada   pl. sgagnad  
monetario - munedari  f. munedaria pl. munedari  morsicatura - sgagnada   pl. sgagnad  
monetazione - muneda, el bat     fr morso - sgagn   pl. sgagn 2 sgagnada /f/ 
monetina - sesin /m/   pl. sesin  fr morso d'insetto - cotur   pl. cotur 2 piada 
monetizzare - muneda, trà in     mortadella - bulugna     
monferrina - munferina   pl. munferin  mortadella di fegato - murtadela     
mongolfiera - balun /m/   pl. balun  mortadella speziata - galantina     
monito - girada /f/   pl. girad  mortaio - murtee   pl. murtee  
monocolo - ugialin   pl. ugialin  mortaio di bronzo - brunzin   pl. brunzin  
monogamia - munogamia   pl. munugamii  mortaio di legno - pirota /f/   pl. pirot  
monogamo - munoghem  f. munoghema pl. munoghem  mortaio di pietra - murtee   pl. murtee  
monografico - munugrafegh  f. munugrafega pl. munugrafegh  mortale - murtal  f. murtala pl. murtal  
monologo - munolegh   pl. munolegh  mortalità - murtalità     
monopolio - munupoli   pl. munupoli  mortalmente - mör, de    2 nà ai qüundam, de +3AV
monoposto - monusit  f. monusit pl. monusit  mortaretto - saresèta /f/   pl. sarèset 2 murtaret 
monoteista - monuteista  f. monuteista pl. monuteist  morte - mort    2 vegiabia 
monotonia - sulfa     mortificare - smurfià     
monotono - piat  f. piata pl. piat  fr mortificato - smurfiaa  f. smurfiada pl. smurfiaa  
monsignore - munsciur  f. munsciura pl. munsciur  mortificazione - smurfiada   pl. smurfiad  
monsone - munsun   pl. munsun  morto - mort  f. morta pl. mort  
monsonico - munsonegh  f. munsonega pl. munsonegh 2 munsun, di mortorio - murtori   pl. murtori  
monta - muntada   pl. muntad  mortuario - murtüari  f. murtüari pl. murtüari  
montaggio - muntagg   pl. muntagg  mosaico - musaegh   pl. musaegh  

fr montagna - muntagna   pl. muntagn 2 munt mosca - musca   pl. musch  
montagnoso - muntagn, de     mosca cieca - urbisöla     
montanaro - muntagnee  f. muntagnera pl. muntagnee 2 muntagnat +1AV moscardino - nisciurin   pl. nisciurin  
montano - muntagna, de     moscatello - muscatel   pl. muscatei  
montante - muntant   pl. muntant  fr moscerino - muschit   pl. muschit  
montare /assiemare/ - trà insema    2 muntà moschea - muschea   pl. muschei  
montare /in sella/ - saltà sü     moschettiere - muschetee  f. muschetera pl. muschetee  
montato - muntaa  f. muntada pl. muntaa  moschettone - muschetun   pl. muschetun  
montatura - muntada   pl. muntad  moscio - sdösc  f. sdöscia pl. sdösc  
monte - munt   pl. munt  moscone - muscun   pl. muscun  
monticello - meda /f/   pl. med 2 mota +1AV mossa - müüda   pl. müüd  
montone - bar   pl. bar 2 bech mosso - muü  f. muüda pl. muü  
monumentale - munümental  f. munümentala pl. munümental  mostarda - mustarda   pl. mustard  
monumento - munüment   pl. munüment  mostra - mustra   pl. muster  
Monza - Munscia     fr mostrare - fà vidè     

fr monzese - munsciasch  f. munsciasca pl. munsciasch  mostrina - mustrina   pl. mustrin  
mora /frutto/ - mora   pl. mor 2 lumbarda mostro - muster   pl. muster  
mora /multa/ - mülta   pl. mült  mostruosamente - muster, cumpagn de 'n     
morale /condotta, principio/ - mural   pl. mural  mostruoso - musterus  f. musterusa pl. musterus  
morale /stato d'animo/ - mural   pl. murai  motivante /stimolante/ - inzighent  f. inzighenta pl. inzighent 2 inziga, che 

fr moralista - muralista   pl. muralist  M fr motivare /spiegare/ - spiegà    2 resun, dà 'na 
moralità - muralità     motivare /stimolare/ - inzigà     
moralizzare - muralà     O motivazione - resun   pl. resun  
moralizzatore - muralee  f. muralera pl. muralee  motivo /motivazione/ - resun /f/   pl. resun  
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M
O

multiformità - varietà     

motocarro - mutucar   pl. mutucar  muratore - magüt   pl. magüt  
motocicletta - moto   pl. moto  fr muretto - mürèla /f/   pl. mürèl 2 mürisciöl 
motociclismo - moto, nà in     muriatico - müriategh     
motore - mutur   pl. mutur  muricciolo - mürèla /f/   pl. mürèl  
motoretta - mutureta   pl. muturet  muro - mür   pl. mür  
motorio - mutori  f. mutoria pl. mutori  musa - müsa   pl. müs  
motorizzato - muturizaa  f. muturizada pl. muturizaa  muschiato - tepaa  f. tepada pl. tepaa  
motorizzazione - muturizaziun   pl. muturizaziun  muschio - tèpa /f/   pl. tèp  
motoscafo - mutuscaf   pl. mutuscaf  muscolare - müscul, del     

fr motosega - motoranza   pl. motoranza  fr muscolo - müscul   pl. müscul  
motrice - mutris   pl. mutris  muscoloso - müsculus  f. müsculusa pl. müsculus  
mouse - rat   pl. rat 2 ratin museale - müseal  f. müseala pl. müseai  
movente - resun /f/   pl. resun  museo - müseu   pl. müsei  
movimentare - möf     fr museruola - buchiröla   pl. buchiröl  

fr movimento - muiment   pl. muiment  musetto - mutin   pl. mutin  
mozzare - smucià    2 smuzzà musica - müsega   pl. müsegh  
mozzarella - muzarela   pl. muzarel  musicale - müsega, de     
mozzato - mucc  f. mucia pl. mucc  musicante - barbapedana   pl. barbapedan 2 müsighee 
mozzicone - cica /f/   pl. cich 2 mücc musicare - müsega, met in      

fr mucca - vaca   pl. vach  musicista - müsicista  f. müsicista pl. müsicista  
mucchietto - muntunscel   pl. muntunscel 2 gaslet musicologo - müsecolegh  f. müsecolega pl. müsecolegh  
mucchio - muntun   pl. muntun 2 'na mota +4AV muso - mustacc   pl. mustacc  
mucillagine - mücilagin   pl. mücilagin  musone - ghignus  f. ghignusa pl. ghignus  
muco - narigg     mussulmanesimo - müssülman, religiun di     
mucoso - narigent  f. narigenta pl. narigent  mussulmano - müssülman  f. müssülmana pl. müssülman  
muesli - müsli     musulmano - müsülman  f. müssülmana pl. müssülman  
muezzin - talaciman   pl. talaciman 2 müezin fr mutande - müdand     
muffa - müfa   pl. müf  mutandine - müdandit     

fr muffo - müf  f. müfa pl. müf  mutante - müda, che     
muflone - müflun   pl. müflun  mutare - müdà     
muggire - brügì     mutazione - müdada   pl. müdad  
muggito - brügida /f/   pl. brügid  mutevole - müda, che     

fr mugnaio - murnee  f. murnera pl. murnee  mutismo - des'ciperi     
mugo - mughöf   pl. mughöf  muto - cipa minga, che    2 parla minga, che 
mugugnare - barbutà    2 mügnà mutua - mütüa   pl. mütüi  
mugugnio - barbutament   pl. barbutament 2 mügnadada /f/ mutuare - prestit, ciapà in    2 ciapà de 
mugugno - barbutada /f/   pl. barbutad 2 mügnada /f/ mutuato - ciapaa de  f. ciapada de pl. ciapaa de  
mulatto - mülacc  f. mülacia pl. mülacc  mutuo - mutuo   pl. mutui 2 prestit 
muletto - mület   pl. mület  
mulinare - mülinà     
mulinellare - mülinà     
mulinello - mülinel   pl. mülinei  
mulino - mülin   pl. mülin  
mulo - mül   pl. mül  
multa - mülta     
multare - mülta, fà 'na      
multicolore - culur, de vari      
multiforme - variafurma   pl. variafurma  

multiplo - mültiplu     
mummia - mümia   pl. mümi  
mummificare - mümià     
mummificazione - mümiada   pl. mümiad  

fr mungere - müncc     
mungitore - mulgin  f. mulgina pl. mulgin  
mungitura - mulgiüda   pl. mulgiüd  
munificenza - generus, el vess     
munifico - generus     
munire - pruet     
munito - gh'ha, che     
munto - mungiüü  f. mungiüda pl. mungiüü  
muovere - möv     
muoversi - mövess     
muoviti - mövess     
mura - mür /m/     
mura delle città - bastiun /m/     
muraglia - mürada   pl. mürad  
muraglione - müraiun   pl. müraiun  
murare - mürà     
murato - müraa  f. mürada pl. müraa  
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carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

NNN
lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

NN
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fr nababbo - sciurun  f. sciuruna pl. sciurun 2 sciurazz N navetta - naveta   pl. navet  
nacchera - castagnöla   pl. castagnöl  navicella - barchin /m/   pl. barchin  
naftalina - naftalina     A navigabile - navigabil  f. navigabil pl. navigabil 2 navigà, che se pö 
nanerottolo - nanot  f. nanota pl. nanot  navigare - navigà     
nanetto - nanet  f. naneta pl. nanet  fr naviglio - navili   pl. navili  
nanismo - nan, el vess  f. nana, el vess pl. nan, el vess  navone - ravetun   pl. ravetun  
nano - nan  f. nana pl. nani  nazareno - nazaren  f. nazarena pl. nazaren  
napoletano - napuletan  f. napuletana pl. napuletan 2 napule nazionale - naziunal  f. naziunal pl. naziunai  
Napoli - Napuli     nazionalista - naziunalista   pl. naziunalista  
narciso - narcis   pl. narcis  nazione - naziun   pl. naziun  
narcosi - narcosi     Nazzareno /nome proprio/ - Nazaren  f. Nazarena   
narcotico - durmentina   pl. durmentin 2 indurmentina ndranghetista - ndranghetista  f. ndranghtista pl. ndranghtista  
narcotizzante - durmentent  f. durmententa pl. durmentent  fr ne - na    2 an 

fr narcotizzare - durmentà     fr ne più ne meno - nepünemanch     
narcotizzato - durmentaa  f. durmentada pl. durmentaa  neanche - gnanca    2 gna 
narice - naris   pl. naris  fr nebbia - scighera   pl. scigher 2 ghiba 
narrabile - cuntà sü, de   pl. cuntà sü, de  nebbiolo - nebiö     
narrante - cunta sü, che     nebbione - scigherun   pl. scigherun 2 schighera spessa 
narrare - cuntà sü     nebbioso - scigaa  f. scigada pl. scigaa  
narratore - cuntastori  f. cuntastori pl. cuntastori  nebulosità - niguleri /m/     
narrazione - cuntada   pl. cuntad 2 storia nebuloso - nigulaa  f. nigulada pl. nigulaa  
nasale - napa, de la    2 nas, del necessariamente - necessari, che l'è     
nascente - nass, ch'el  f. nass, che la pl. nassen, che  necessario - necessari  f. necessaria pl. necessari 2 ucur, che 
nascere - nass    2 vegnì al mund necessità - necessità   pl. necessità  
nascimento - nass, el     necessitare - bisogn, el vegh de     
nascita - nass, el    2 nassiun necrosi - cancrena   pl. cancren  
nascituro - nass, che gh'ha de     nefandezza - infamada   pl. infamad  
nascondere - scund    2 infugnà nefasto - gram  f. grama pl. gram  

fr nascondersi - scundess    2 infugnass nefrite - nefritiga     
fr nascondiglio - scundirö   pl. scundirö  fr negare - dì de no    2 negà 

nascondino - scundin    2 giugà a scundess negativo - negativ  f. negativa pl. negativ  
nascostamente - scundun, de     negazione - negaziun   pl. negaziun  
nascosto - scundüü  f. scundüda pl. scundüü  negazionista - negaziunista  f. negaziunista pl. negaziunista  
nasello - garbüsel   pl. garbüsei  negletto - desmentegaa  f. desmentegada pl. desmentegaa  

fr naso - napa /f/   pl. nap 2 canapa /f/ +1AV negligente - trasandun  f. trasanduna pl. trasandun  
nastrare - bindelà     negoziante - butegat  f. butegata pl. butegat  
nastrino - bindelina /f/   pl. bindelin  negoziare - butegà     
nastro - bindel   pl. bindei 2 naster negoziazione - butegada   pl. butegad  
nasturzio - capuscin   pl. capuscin  negozio - butega /f/   pl. butegh  

fr Natale /festività/ - Dinadal    2 Natal nello - in del  f. in de la pl. in di  
Natale /nome proprio/ - Natal   pl. Natalina 2 Natalin fr nemico - nemis  f. nemisa pl. nemis  
natalità - natalità     nemmeno - gnanca    2 gna 
natalizio - Dinadal, del     nenia - lienda   pl. liend  
natante - barca /f/   pl. barch  neo - neo   pl. nei  
natica - ciapa   pl. ciap 2 cülata neonato - laciot  f. laciota pl. laciot  
nativo - nativ  f. nativa pl. nativ 2 uriginari +1AV nepotismo - neudism   pl. neudism  
nato - nassüü  f. nassüda pl. nassüü  neppure - gna    2 gnanca 

fr natura - natüra   pl. natür  nerastro - negrot  f. negrota pl. negrot 2 negher, che tira al 
naturale - natüral  f. natürala pl. natüral 2 s'cèt nerbo - fuet     
naturalezza - natüral, el vess     nerboruto - fuetent  f. fuetenta pl. fuetent  
naturalista - natüralista  f. natüralista pl. natüralista  nericcio - negrüsch  f. negrüsca pl. negrüsch  
naturalità - natüral, el vess     fr nero - negher  f. negra pl. negher 2 negru 
naturalizzare - natüralizà     nerofumo - füm de ras     
naturalizzato - natüralizaa  f. natüralizada pl. natüralizaa  nervo - nerv   pl. nerv  
naturalmente - natüra, de     nervosismo - nerv, vegh i     
naturalmente /certamente/ - següra     nervoso - nervus  f. nervusa pl. nervus 2 nerv, che gh'ha i 
naturismo - natürism     nespola - nespula   pl. nespul  
naturista - natürista  f. natürista pl. natürista  nesso - ligam   pl. ligam  
naufragare - naüfragà     nessuno - nissün  f. nissüna pl. nissün  
naufragio - naüfragi   pl. naüfragi  nettare - giüss di fiur   pl. giüss di fiur  
naufrago - naüfragaa  f. naüfragada pl. naüfragaa  netto - net  f. neta pl. net  

fr nausea - ruers /m/     fr netturbino - rüee  f. rüera pl. rüee  
nauseabondo - ruers, che da el     neuropatico - nerv, malaa de     
nauseante - ruers, che da el    2 stumeghent neutrale - neütral  f. neütrala pl. neütral  
nauseare - ruersà    2 stumagà neutralità - neütral, el vess     
nauseato - ruers  f. ruersa pl. ruers  nevaio - nevee   pl. nevee  
nautico - naütegh  f. naütega pl. naütegh  N fr neve - fioca    2 nef 
navale - naval   pl. navai  fr nevicare - fiucà     
navata - navada   pl. navad  E fr nevicata - fiucada   pl. fiucad  

fr nave - naf   pl. naf  nevischiare - fiuchetà    2 nevis'cià 
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nevischio - nevis'cc   pl. nevis'cc  N non ancora - gnancamò    2 nunamò +1AV
nevoso - fiuchent  f. fiuchenta pl. fiuchent 2 nevus nondimeno - impünemanch     
nevrastenico - bilius  f. biliusa pl. bilius  E fr nonno - pagrand  f. mamgranda pl. grand 2 nonu 
nevrotico - nevrotegh  f. nevrotega pl. nevrotegh 2 fisim, che gh'ha di nonnulla - de nagot     
nicchia - nicia   pl. nicc  nono - nöf, chel di     

fr nicchiare - nicià     nonostante - amalastant    2 anca se 
nichelatore - nicheladur  f. nicheladura pl. nicheladur  nord - nord    2 tramuntana /f/ 
nichelatura - nichel, el dà el     norma - norma   pl. norm  
nichelino - nichelin   pl. nichelin  fr normale - nurmal  f. nurmala pl. nurmai  
nidiata - niada   pl. niad  normalità - nurmal, che l'è     
nidificante - niascent  f. niascenta pl. niascent  normalizzare - nurmal, fà vegnì     
nidificare - niascià    2 nin, met al normalmente - lienda, de     
nido - nin   pl. nin 2 niasc normanno - nurman  f. nurmana pl. nurman  
nido di vespe - vespee   pl. vespee  normare - norma, dà 'na     

fr niente - nagot     normativa - norma   pl. norm  
niente da fare - nisba     norvegese - nurveges  f. nurvegesa pl. nurveges  
niente, di - nagot, de     Norvegia - Nurvegia     
nimbo - cercc del coo   pl. cercc del coo  nosocomio - nusucomi   pl. nusucomi  
ninfa - pupòla di busch     nostalgia - nustalgia     
ninfea - lavedun /m/   pl. lavedun  nostalgico - nustalgegh  f. nustalgega pl. nustalgegh  
ninfomane - ninfomen   pl. ninfomen  nostrano - nustran  f. nustrana pl. nustran  
ninnare - ninà     nostro - nost  f. nostra pl. noster 2 noster 

fr nipote /di nonno/a/ - biadegh  f. biadega pl. biadegh  nota - nota   pl. not  
fr nipote /di zio/a/ - neü  f. neuda pl. neü  notabile - nutabil  f. nutabila pl. nutabil  

nipotino - neudin  f. neudina pl. neudin 2 biadeghin notaio - nudar  f. nudara pl. nudar  
nitido - ciar, bel     notare - nutà     
nitrato - nitraa   pl. nitraa  notevole - nota, che se     
nitrire - righignà     notifica - nutifega   pl. nutifegh  
nitrito - righign   pl. righign  notificare - nutificà     
no - no     fr notizia - növa   pl. növ 2 vus +1AV
nobildonna - sciurota   pl. sciurot  notiziario - buletin   pl. buletin 2 gazetin 
nobile - nobil  f. nobila pl. nobil  noto - duvis  f. duvisa pl. duvis 2 cugnussüü 
nobiliare - nubiliar  f. nubiliara pl. nubiliar  fr notoriamente - duvis, l'è  f. duvisa, l'è pl. duvis, l'è  
nobiltà - nubiltà     notorio - duvis  f. duvisa pl. duvis 2 che la san tücc 
nobiluomo - sciurot   pl. sciurot  nottambulo - nucirö  f. nuciröla pl. nucirö 2 strüsun de nocc 
nocca - nöd   pl. nöd  nottata - nuciada   pl. nuciad  

fr nocciola - nisciöla   pl. nisciöl  fr notte - nocc   pl. nocc  
noccioleto - nisciulee   pl. nisciulee  nottolino - saltarel   pl. saltarei  
nocciolina - nisciulin /m/   pl. nisciulin  notturno - nocc, de la     
nocciolina americana - galeta   pl. galet  novanta - nuanta     

fr nocciolino - gandulin   pl. gandulin 2 nisciurin Novara - Nuara     
nocciolo /pianta/ - nisciöl, pianta de    2 nisciöl fr novarese - nuares  f. nuaresa pl. nuares  
nocciolo /seme/ - gandula /f/   pl. gandul  nove - nöf     

fr noce /frutto/ - nus   pl. nus  novecentesco - del nöfcent     
noce /pianta/ - nus, pianta de     novecento - nöfcent     
noce moscata - nusmuscada   pl. nusmuscaa  fr novembre - nuember     
noceto - nusera   pl. nuser  novena - nuena   pl. nuen  
nocino - nusin     novero - rosc   pl. rosc  
nocività - malsanera   pl. malsaner  novilunio - lüna növa /f/     

fr nocivo - malsan  f. malsana pl. malsan 2 dagn, che fa novità - növa   pl. növ 2 nuità 
fr nodo - gröp   pl. gröp  noviziato - nuviziaa   pl. nuviziaa  

nodo in gola - magun     novizio - nuvizzi  f. nuvizia pl. nuvizzi  
fr nodoso - gröp, pien de     nozze - spusalizzi /m/     

noi - nün     fr nube - nigula   pl. nigul  
noia - lòia     fr nubifragio - slüscia /f/   pl. slüsc 2 dilüvi 
noiosità - munada   pl. munad  nubile - marèla   pl. marèl  

fr noioso - tosegh  f. tosega pl. tosegh 2 menaturun +1AV nuca - cupin /m/   pl. cupin  
noleggiare - nol, tö a      nucleare - nüclear   pl. nüclear  
noleggio - nol, el tö a     nucleo - scirö   pl. scirö  
nolo - nol   pl. noi  nudista - biutee  f. biutera pl. biutee  
nomade - nomed  f. nomeda pl. nomed  nudità - biut, el vess     
nomadismo - nomed, el vess     nudo - biot  f. biuta pl. biot  

fr nome - nom   pl. nom  fr nugolo - missolta /f/   pl. missolt  
nomenclatura - numencladüra   pl. numencladür  nulla - nagot     
nomignolo - surnom   pl. surnom  nullafacente - lifroch  f. lifroca pl. lifroch  
nomina - nomina   pl. nomin  nullatenente - buletari   pl. buletari  
nominare - numinà    2 nom, dà el N nullità - nagutera   pl. naguter  

fr nominativo - nom   pl. nom  nullo - invalidaa  f. invalidada pl. invalidaa  
nominato - numinaa  f. numinada pl. numinaa  U numerare - nümerà     

fr non - minga    2 mia numerato - nümeraa  f. nümerada pl. nümeraa  
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N
U

nuovamente - amò     

nylon - nailon     

numeri, dare i  - büscià    2 dà fö de mat 
numero - nümer   pl. nümer  
numeroso - nümer, de gran     
numismatica - nümesmatega     
nunzio - nünzi   pl. nünzi  
nuocere - dagn, fà     
nuora - nöra   pl. nör 2 spusa 

fr nuotare - nuà     
nuotata - nuada   pl. nuad  
nuotatore - nuadur  f. nuadura pl. nuadur  
nuoto - nuà, el     

fr nuovissimo - nöf nuent  f. növa nuenta pl. nöf nuent 2 nuent 
nuovo - nöf  f. növa pl. nöf  
nutria - nüdria   pl. nüdri  
nutrice - balia   pl. bali  
nutriente - sustanza, che gh'ha     
nutrimento - pacià   pl. pacià  
nutrire - pacià, dà el      
nutrizione - nütriziun     

fr nuvola - nigula   pl. nigul  
fr nuvolaglia - niguleri /m/     

nuvoletta - niguleta   pl. nigulet  
fr nuvolone - nigulun   pl. nigulun  

nuvoloso - nigulent  f. nigulenta pl. nigulent 2 nüer 
nuziale - spus, de  f. spusa, de pl. spus, de  
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carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

OOO
lago  → lagh

ciliegia → sciresa

O
luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

O
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o - o     O occupazione /presa di possesso/ - ucupaziun   pl. ucupaziun  
obbediente - atrà, che da     Oceania - Uceania     
obbedienza - dà atrà, el    2 scultà, el  ocra - ocria     

fr obbedire - dà atrà    2 scultà oculatezza - güzz, el vess     
obbligare - pendizzà    2 ubligà oculato - güzz  f. güzza pl. güzz  
obbligato - pendizzaa  f. pendizzada pl. pendizzaa 2 ubligaa oculista - dutur di öcc  f. dutura di öcc pl. dutur di öcc  
obbligatoriamente - ubligatori, che l'è     ode - ode   pl. odi  
obbligatorio - pendizziaa  f. pendizziaa pl. pendizziaa 2 ubligatori odio - odi    2 asti 
obbligazione - pendizzi /m/   pl. pendizzi  odioso - astius  f. astiusa pl. astius  
obbligo - pendizzi   pl. pendizzi  odorare - spüzzà     
obbrobrio - ubrobri   pl. ubrobri  odorato - nasta /f/     
obbrobrioso - ubrobi, che l'è     fr odore - udur   pl. udur  
obelisco - ubelisch   pl. ubelisch  odore acre - udur agher   pl. udur agher  

fr oberare - cargà     odore buono - udur bun   pl. udur bun  
oberato - cargaa  f. cargada pl. cargaa  odoroso - spüzzent  f. spüzzenta pl. spüzzent  
obesità - burigiot, el vess     fr offendere - sbergnà    2 ufend +1AV
obeso - burigiot  f. burigiota pl. burigiot 2 butasciun +1AV offendersi - sbergnass    2 ufendess +1AV
obiettare - repià    2 repetun, fà a offensivo - sbergnent  f. sbergnenta pl. sbergnent  
obiettivamente - spassiunaa, de     offerta - uferta   pl. ufert  
obiettivo /imparziale/ - spassiunaa  f. spassiunada pl. spassiunaa  offerto - inzibii  f. inzibida pl. inzibii  
obiettivo /mirino fotografico/ - lünetuna /f/   pl. lünetun  offertorio - inziberi   pl. inziberi 2 ufertori 
obiettivo /scopo/ - mira /f/   pl. mir 2 rüeri offesa - sbergnada   pl. sbergnad 2 ufesa 
obiettore - repiun  f. repiuna pl. repiun  offeso - sbergnaa  f. sbergnada pl. sbergnaa  

fr obiezione - repiada   pl. repiad  fr officina - uficina   pl. ufucin  
obitorio - brügna /f/   pl. brügn  officinale - ufucinal  f. uficinala pl. ufucinal  
obliare - desmentegà     fr offrire - inzibì    2 insübì 
oblio - desmentegà, el vess     offuscare - panà     
obliquamente - sbiess, de     offuscato - brunent  f. brunenta pl. brunent  
obliquo - ambaa  f. ambada pl. ambaa  oftalmico - uftalmegh  f. uftalmega pl. uftalmegh  

fr obliterare - marcà gio     oggettivamente - ciar e patent, che l'è     
oblo - ublò   pl. ublò  oggettivare - ugetà     
oblungo - bislungh  f. bislunga pl. bislungh  fr oggetto - mestee    2 rob 
obolo - limosna /f/   pl. limosn  fr oggi - incö     
obsoleto - passaa la  f. passada la pl. passaa la  fr ogni - tüt    2 ogni 
oca - oca   pl. och  ogni tanto - dent per dent     
ocaggine - uchera   pl. ucher  ogniqualvolta - tüt i volt     
ocarina - ucarina   pl. ucarin  ognuno - ugnidün  f. ugnidün   
occasionale - cas, per    2 dent per dent, che süced oimè - oiami    2 oh por a mi! 
occasionalmente - dent per dent     ok - buna     

fr occasione - ucurenza   pl. ucurenz 2 ucasiun olandese - ulandes  f. ulandesa pl. ulandes  
occhiaia - ugera   pl. uger 2 carimaa /m/ oleandro - leandar   pl. leandar  
occhialaio - ugialat  f. ugialata pl. ugialat  oleare - olio, dà l'    2 ulià 

fr occhiali - ugiaa    2 lurgnet oleato - uliaa  f. uliada pl. uliaa  
occhialuto - ugialent  f. ugialenta pl. ugialent  oleificio - uleifizzi   pl. uleifizzi  
occhiata - ugiada   pl. ugiad 2 lümada +1AV oleodotto - uleudot   pl. uleudot  
occhiataccia - vardà de sbiess     fr olezzo - spüzza /f/   pl. spüzz  
occhieggiare - ugiatà    2 sbarlugià olfatto - nasta /f/     
occhiello - ugiö   pl. ugiö  oliare - inulià    2 oli, dà l' 

fr occhio - öcc   pl. öcc  oliato - inuliaa  f. inuliada pl. inuliaa  
occhiolino - ugin   pl. ugin  oliatore - inuliadur   pl. inuliadur  
occhione - ugiun   pl. ugiun  oliera - amola   pl. amul 2 ulera +1AV
occidentale - punent, de    2 ucidental olimpiade - ulimpiad   pl. ulimpiad  
occidente - punent    2 ucident olimpico - ulimpegh  f. ulimpega pl. ulimpegh  
occipitale - cupin, del     olimpionico - ulimpionegh  f. ulimpionega pl. ulimpionegh  
occipite - cupin     olio - oli   pl. oli  
occludere - stupà     oliva - uliva   pl. ulif  
occlusione - stupada   pl. stupad 2 bloch /m/ olivastro - ulivaster  f. ulivastra pl. ulivaster  
occluso - stupaa  f. stupada pl. stupaa  fr oliveto - ulivera /f/   pl. uliver  
occorrente - ucor, chel che    2 bisogn, chel che gh'è de olmeto - ulmera /f/   pl. ulmer  
occorrere - ucor    2 bisogn, vegh de olmo - ulma /f/   pl. ulm  

fr occultare - scund     olografo - ulogref  f. ulogrefa pl. ulogref  
occultarsi - scundess     oltraggiante - sbergnent  f. sbergnenta pl. sbergnent  
occulto - scundüü  f. scundüda pl. scundüü  oltraggiare - sbergnà     
occupante - ucupa, chel che     oltraggio - sbergnada /f/   pl. sbergnad  

fr occupare - tö el sit    2 met gio oltraggioso - sbergnent  f. sbergnenta pl. sbergnent  
occupare /prendere possesso/ - ucupà     oltranza - ultranza     

fr occuparsi - fagh adree     O oltranzista - ultranzee  f. ultranzera pl. ultranzee  
occupatissimo - infaraginaa  f. infaraginada pl. infaraginaa  oltre - de la de     
occupato - ciapaa  f. ciapada pl. ciapaa  L fr oltre a - asca     

fr occupazione - mestee /m/   pl. mestee  oltre tutto - in pagament     
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oltrecortina - divisori, de la del     O onta - vergugna   pl. vergugn  
oltremare - mar, de la del     ontano - unesc   pl. unesc 2 üniss 
oltremodo - misüra, föra de la     L opacità - panada     
oltrepassare - passà inanz     opacizzato - panaa  f. panada pl. panaa  
oltretomba - paes di mort     opaco - panaa  f. panada pl. panaa  
oltretutto - press al rest     fr opera - laurà /m/   pl. laurà 2 ovra 
omaccio - umasc   pl. umasc  operabile - uperà, che se pö     
omaccione - umasciun   pl. umasciun  operaio - uperari  f. uperara pl. uperari  
omaggiare - umagià     operante - laura, che     
omaggiato - umagiaa  f. umagiada pl. umagiaa  fr operare - laurà     
omaggio - umagg   pl. umagg  operazione - uperaziun   pl. uperaziun  
ombelico - bamburin   pl. bamburin  fr operazione /azione/ - laurà /m/     

fr ombra - umbrìa   pl. umbrii  fr operazione /matematica/ - uperaziun   pl. uperaziun  
ombreggiato - umbriaa  f. umbriada pl. umbriaa  operetta - upereta   pl. uperet  
ombrellaio - umbrelat   pl. umbrelat 2 lüsciat operosamente - laurun, de     
ombrellata - umbrelada   pl. umbrelad  fr operoso - laurun  f. lauruna pl. laurun  

fr ombrello - umbrela /f/   pl. umbrel  opificio - fabrica /f/   pl. fabrich  
fr ombrellone - umbrelun   pl. umbrelun  opinabile - arlient  f. arlienta pl. arlient  

ombroso /che fa ombra/ - umbria, che fa     opinare - parer, vess del     
ombroso /detto di persona/ - umbrient  f. umbrienta pl. umbrient  fr opinione - upiniun   pl. upiniun  
omerico - umeregh  f. umerega pl. umeregh 2 Umer, de l' oppio - durmentina /f/    2 opi 
omero - oss del brasc   pl. oss del brasc  opporre - cuntra, met     
omesso - lassaa föra  f. lassada föra pl. lassaa föra 2 lassaa via opporsi - cuntra, metess     
omettere - lassà föra    2 lassà via opportunamente - prufit, cunt     
ometto - umet   pl. umet  opportunismo - prufità, el vess bun de     
omicida - umicida  f. umicida pl. umicida  opportunista - prufita, che se     
omicidio - umicidi   pl. umicidi  opportunità - ucasiun   pl. ucasiun  

fr omissione - lassaa föra  f. lassada föra pl. lassaa föra  opportuno - cunsc  f. cunscia pl. cunsc  
omogeneamente - umugen, de     oppositore - cuntrari  f. cuntrara pl. cuntrari 2 cuntra, che se met 
omogeneità - umugen, el vess     opposizione - upusiziun   pl. upusiziun  
omogeneo - umugen  f. umugena pl. umugen  opposto - cuntrari   pl. cuntrari  
omogenizzato - umugenaa  f. umugenada pl. umugenaa  oppressivo - martulent  f. martulenta pl. martulent  
omologante - umoluga, che     fr oppresso - martulaa  f. martulada pl. martulaa 2 schisciaa 
omologare - umulugà     oppressore - martulee  f. martulera pl. martulee 2 schiscee 
omologato - umulugaa  f. umulugada pl. umulugaa  opprimente - martulent  f. martulenta pl. martulent  
omologazione - umulugaziun   pl. umulugaziun  opprimere - martulà    2 schiscià +1AV
omologo - istess  f. istessa pl. istess 2 umolegh oppure - o ben    2 o puranca +1AV
omonimo - umonim  f. umonima pl. umonim  optare - scernì     
omosessuale - alegher  f. alegra pl. alegher  opulento - bundanzius  f. bundanziusa pl. bundanzius  
omuncolo - sgalebroch   pl. sgalebroch  opulenza - sciureria   pl. sciurerii  
oncia - unza   pl. unz  opuscolo - sguratin   pl. sguratin  
onda - unda   pl. und  opzione - upziun   pl. upziun 2 scerna 
ondeggiamento - dunderi   pl. dunderi  fr or ora - dessadess     
ondeggiante - undent  f. undenta pl. undent  fr ora /adesso/ - adess     

fr ondeggiare - dundà     ora /unità di tempo/ - ura   pl. ur  
ondeggiato - undaa  f. undada pl. undaa  oracolo - uracul   pl. uracui  
ondina - undina   pl. undin  orale - ural   pl. urai  
ondulare - undà    2 badunzulà oralmente - vus, a     
ondulato - undaa  f. undada pl. undaa 2 badunzulaa orario - urari   pl. urari  
ondulatorio - undent  f. undenta pl. undent 2 dunda, che orazione - uraziun   pl. uraziun  
ondulazione - undament /m/   pl. undament 2 badunzolament fr orbene - dunca     
onerare - sumnà    2 cargà orbettino - tübisöla /f/   pl. tübisöl  
onere - gravam   pl. gravam 2 sumna /f/ orbita /balistica/ - orbita   pl. orbit  
oneroso - gravent  f. graventa pl. gravent 2 sumnent orbita /occhio/ - ugera   pl. uger  
onestà - unestà     orbitare - urbità     
onestamente - unest, a vess  f. unesta, a vess   orchestra - urchestra   pl. urchester  
onesto - unest  f. unesta pl. unest  orchestrale - urchestral  f. urchestrala pl. urchestral  
onirico - uniregh  f. unirega pl. uniregh 2 sogn, del orchestrina - urchestrina   pl. urchestrin  
onnipotente - surputent  f. surputenta pl. surputent  orcio - ula /f/   pl. ul  
onnipresente - surpresent  f. surpresenta pl. surpresent  orco - urch  f. urca pl. urch  
onnisciente - sursavent  f. sursaventa pl. sursavent  orda - ruscetun /m/   pl. ruscetun 2 rosc fess grand 

fr onnivoro - maia de tüt, che  f. che la maia de tüt pl. che i maien de tüt  ordigno - bumba /f/   pl. bumb  
fr onomastico - di del sant     ordinamento - urdinament   pl. urdinament  

onorare - unur, dà     fr ordinanza - urdenanza   pl. urdenanz  
onorario - cunt   pl. cunt 2 unurari fr ordinare /acquistare/ - cumandà     
onorato - unuraa  f. unurada pl. unuraa  ordinare /comandare/ - urden, dà un     
onorevole - unur, de dagh     O fr ordinare /rassettare/ - cavezzà    2 met in urdin +2AV
onorifico - unur, de     ordinariamente - lienda, de     
Onorina - Unurina     R ordinario - urdinari  f. urdinaria pl. urdinari  
Onorio - Unòri     fr ordinato /acquistato/ - cumandaa  f. cumandada pl. cumandaa  
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ordinato /rassettato/ - cavezz  f. cavezza pl. cavezz  O orografico - urugrafegh  f. urugrafega pl. urugrafegh  
ordinazione - cumanda   pl. cumand  orologeria - urulugeria     
ordine /comando/ - urden   pl. urden  R orologiaio - urulugiat  f. urulugiata pl. urulugiat  

fr ordine /di acquisto/ - cumanda /f/   pl. cumand  orologio - urelogg   pl. urelogg  
fr ordine /rassetto/ - urden   pl. urden  fr oroscopo - pianet   pl. pianet  
fr ordine del giorno - lista del di     orpello - princisbech   pl. princisbech  

ordire /tessere/ - intess     orrendo - urend  f. urenda pl. urend  
ordire /tramare/ - machinà    2 trama, tirà insema 'na fr orribile - urend  f. urenda pl. urend  
ordito - urdii  f. urdida pl. urdii  orribilmente - urenderi, cumpagn de un'     
ordito /macchinazione/ - machinaa  f. machinada pl. machinaa  orrido - urend  f. urenda pl. urend  
ordito /tessuto/ - tramaa  f. tramada pl. tramaa  orrore - urur   pl. urur  
orditoio - urditoi   pl. urditoi  orsacchiotto - urset  f. urseta pl. urset  
orditore - urditee  f. urditera pl. urditee  orso - müt   pl. müt 2 urs 
orditura /tessitura/ - trameri /m/   pl. trameri  orsù - za     

fr orecchia - uregia   pl. uregg  fr ortaggio - erbagg   pl. erbagg 2 verdüra 
orecchino - buculin   pl. buculin  ortica - urtiga   pl. urtigh  
orecchioni - gandiun    2 uregiuni orticante - besient  f. besienta pl. besient  

fr orefice - ureves  f. urevesa pl. ureves  orticaria - urtighera    2 besii (m, pl) 
Oreste - Urest     orticello - urtisel   pl. urtisel 2 löghet +1AV
orfano - orfen  f. orfena pl. orfen  orticoltore - urtulan  f. urtulana pl. urtulan  
orfanotrofio - ca de la röda     fr orto - lögh   pl. lögh 2 urtaia +2AV
organetto - urghenin   pl. urghenin  ortografia - urtugrafia   pl. urtugrafii  
organicamente - urganegh, de l'     ortolano - urtulan  f. urtulana pl. urtulan  
organico /gruppo/ - urganegh   pl. urganegh  ortopedico - urtupedegh  f. urtupedega pl. urtupedegh  
organico /naturale/ - natüral  f. natürala pl. natürai  orzaiolo - urzö   pl. urzö 2 urzirö 

fr organizzare - tirà insema    2 urganizà +1AV orzo - orz     
organizzarsi - tirass insema    2 urganizass fr osare - vulzà     
organizzato - tiraa insema  f. tirada insema pl. tiraa insema 2 urganizaa osato - vulzaa  f. vulzada pl. vulzaa  
organizzatore - tira insema, che     2 urganiza, che +1AV oscenità - uscenità   pl. uscenità  
organizzazione - urganizaziun   pl. urganizaziun  osceno - uscen  f. uscena pl. uscen  
organo - orghen   pl. orghen  oscillante - dundent  f. dundenta pl. dundent  
orgasmico - urgasm, de vegh un     oscillare - dundà     
orgasmo - urgasm   pl. urgasm  oscillazione - dundada   pl. dundad  
orgoglio - urgui     oscuramento - inscüriment   pl. inscüriment  
orgogliosamente - urguius, de  f. urguiusa, de pl. urguius, de  oscurantista - inscüree  f. inscürera pl. inscüree  
orgoglioso - urguius  f. urguiusa pl. urguius  oscurare - inscürì     
orientale - uriental  f. urientala pl. uriental  oscurato - scürii  f. scürida pl. scürii  

fr orientamento - trebisunda /f/   pl. trebisund  oscuro - scür  f. scüra pl. scür  
orientare - urientà     osmosi - usmusi     
orientarsi - urientass     osmotico - usmotegh  f. usmotega pl. usmotegh  
orientato - urientaa  f. urientada pl. urientaa  fr ospedale - uspedal   pl. uspedai  

fr oriente - urient     ospedaliero - uspedal, de l'     
fr oriente, estremo - urient luntan     ospitale - cerus  f. cerusa pl. cerus  

oriente, medio - urient arent     ospitare - lugià     
orifizio - büs   pl. büs  ospite - lugiaa  f. lugiada pl. lugiaa  
origano - urighen     ospizio - vegiun, ca di   pl. vegiun, ca di  
originale - uriginal  f. uriginala pl. uriginal 2 s'cet ossario - ussari   pl. ussar  
originalità - uriginalità     ossequiare - riverì     
originalmente - urigin, a l'     ossequiato - riverii  f. riverida pl. riverii  

fr originario - uriginari  f. uriginaria pl. uriginari 2 che vegn vie de … ossequio - riverenza /f/   pl. riverenz  
origine - urigin   pl. urigin  ossequioso - riverent  f. riverenta pl. riverent  
origliare - scultà de sfros    2 scultà de scundun osservare - lümà     
orina - urina   pl. urin  osservato - lümaa  f. lümada pl. lümaa  
orizzontale - urizuntal  f. urizuntala pl. urizuntai  osservatore - lümer  f. lümera pl. lümer  
orizzontalmente - urizunt, in     osservatorio - lümee   pl. lümee  
orizzonte - urizunt   pl. urizunt  osservazione - lümada   pl. lümad  
orlare - burdà     ossessionante - ussessiuna, che     
orlatrice - urlera   pl. urler  ossessionare - ussessiun, dà l'     

fr orlo - nör   pl. nör  ossessionarsi - fissass    2 ussessiunass 
orma - pedana   pl. pedan 2 urma ossessionato - ussessiunaa  f. ussessiunada pl. ussessiunaa 2 fissaa 
ormai - uramai     ossessione - ussessiun   pl. ussessiun 2 fissa 
ormeggiare - urmegià     ossessivo - ussessiv  f. ussessiva pl. ussessiv  
ormeggio - urmegg   pl. urmegg  ossia - o ben     
ormonale - urmunal  f. urmunala pl. urmunal 2 urmun, de l' ossidare - ussidà     
ormone - urmun   pl. urmun  ossidato - ussidaa  f. ussidada pl. ussidaa  
ornamentale - parada, de    2 guarnidüra, de ossidazione - ussidaziun   pl. ussidaziun  
ornamento - parada /f/   pl. parad 2 guarnidüra /f/ O ossido - ossid   pl. ossid  
ornare - parà    2 güarnì ossigenare - ussigen, dà     
ornitologico - urnitulogegh  f. urnitulogega pl. urnitulogegh  S ossigenato - ussigenaa  f. ussigenada pl. ussigenaa  
oro - or   pl. ori  ossigeno - ussigen     
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O
S

ovvero - o ben    2 per dì 

fr osso - oss   pl. oss  ozono - uzon     
ossobuco - oss büs   pl. oss büs  
ossuto - oss, che par faa de     
ostacolare - scapüscià    2 tupicà, fà +1AV
ostacolato - scapüsciaa  f. scapüsciada pl. scapüsciaa 2 tupicaa +1AV
ostacolo - scapüsc   pl. tupich 2 tupich +1AV
oste - brügnun  f. brügnuna pl. brügnun 2 ost 
ostentare - sgalinà     
ostentato - sgalinaa  f. sgalinada pl. sgalinaa  
ostentazione - sgalinada   pl. sgalinad  
osteoporosi - oss, sfregüiament di     
osteria - usteria   pl. usterii  
ostetricia - ustetricia     
ostetrico - ustetregh  f. ustetrega pl. ustetregh  
ostico - rugnus  f. rugnusa pl. rugnus  
ostile - cuntra, che l'è     
ostilità - cuntra, el vess     

fr ostinarsi - stardariass    2 inzücass +3AV
ostinatamente - stardari, de    2 inzücaa, de +3AV

fr ostinato - stardariaa  f. stardariada pl. stardariaa 2 inzücaa +3AV
ostinazione - stardaria    2 inzüchera +3AV
ostrica - ostrega   pl. ostregh  
ostruire - tupà     
ostruito - tupaa  f. tupada pl. tupaa  
ostruzione - tupada   pl. tupad 2 ciüs /m/ 
otite - uregg, mal di     
otre - baga /f/   pl. bagh  
ottagonale - utagunal  f. utagunala pl. utagunal  
ottanta - vutanta     
ottava /musicale/ - utava   pl. utav  
ottemperante - rispeta, che     
ottemperare - rispetà    2 nà adree 

fr ottenere - cavà     
ottenuto - cavaa  f. cavada pl. cavaa  
ottico - ugialat  f. ugialata pl. ugialat  
ottimamente - togo    2 a la granda 
ottimista - bunandana  f. bunandana pl. bunandana  

fr ottimo - bun, püsse che    2 bun cumè 
ottimo! /espressione/ - scèf    2 va che bel! 
otto - vot     

fr ottobre - utuber     
ottocentesco - votcent, del     
ottocento - votcent     
ottone - utun   pl. utun  
ottuagenario - vutant'agn, de     
otturamento - stupament   pl. stupament  
otturare - stupà     
otturazione - stupada   pl. stupad  
ottusamente - bolz, de     

fr ottuso /di mente/ - bolz  f. bolza pl. bolz 2 tambür +1AV
ovaia - uvera   pl. uver  
ovale - uval   pl. uvai  
ovalizzare - uvalà     
ovalizzato - uvalaa  f. uvalada pl. uvalaa  
ovatta - luata   pl. luat  
ovattare - luatà     
ove - induè     
ovest - ovest    2 sira /f/ +1AV

fr ovetto - uvin   pl. uvin  
ovile - stabiel   pl. stabiei  
ovoidale - uvuidal  f. uvuidal pl. uvuidal  

fr ovunque - depertüt     

ovviamente - ciar, l'è    2 se capiss 
fr ovviare - fà scüsà senza    2 sistemà 

ovvio - ciar e patent  f. ciar e patenta pl. ciar e patent  
fr oziare - lazarunà    2 sciurà +3AV

ozio - ozzi     
oziosamente - ozzi, in de l'     
ozioso - lazarun  f. lazaruna pl. lazarun 2 uziusun 



158

carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

PPP
lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

PP
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pacare - quietà    2 padimà P palco - palch   pl. palch  
fr pacatezza - calma     palcoscenico - palch de scena     
fr pacato - quiet  f. quieta pl. quiet  A palermitano - palermitan  f. palermitana pl. palermitan  

pacca - manada   pl. manad  Palermo - Palerm     
pacchettino - scartuzzel   pl. scartuzzel 2 pachetet +1AV palesamento - squaiada /f/   pl. squaiad  

fr pacchetto - scartozz   pl. scartozz 2 pachet +1AV palesare - squaià     
pacchia - cagnada   pl. cagnad  palesarsi - squaiass     
pacchianata - paiücada   pl. paiücad  palese - ciar, bel     
pacchiano - paiüch  f. paiüca pl. paiüch  palesemente - vista, a la     
pacco - pach   pl. pach  palestra - palestra   pl. palester  
paccottiglia - catanai /m/     palestrato - palestraa  f. palestrada pl. palestraa  

fr pace - pass     paletta - baireta   pl. bairet 2 bernasc /m/ 
paciere - menapass  f. menapass pl. menapass 2 cumpidur paletto - passunin   pl. passunin 2 palet 
pacificamente - pass, in     palettone - bernasciun   pl. bernasciun  
pacificare - padimà     fr palificare - passunà    2 passun, met gio i 
pacificazione - pass, el fà la     palificato - passunaa  f. passunada pl. passunaa  
pacifico - pass, in  f. pass, in pl. pass, in  palificazione - passunada   pl. passunad  
pacifista - pacifista  f. pacifista pl. pacifista  palio - pali   pl. pali  

fr pacioso - pacifegh  f. pacifega pl. pacifegh  fr palizzata - passunada   pl. passunad  
padano - padan  f. padana pl. padan  palizzata /di cantiere/ - cesada   pl. cesad  

fr padella - pignata   pl. pignat  palla - bala   pl. bal  
padellata - pignatada   pl. pignatad  fr pallacanestro - balacavagn     
padiglione - padigliun   pl. padigliun  pallamano - balaman     
padre - pader   pl. pader 2 regiuu pallanuoto - balanudà     
padre naturale - pa drizz   pl. pa drizz  fr pallata - bala   pl. bal  
padrino - cumpaa   pl. cumpaa  pallavolo - balasgur     

fr padrino di battesimo - ghidazz  f. ghidazza pl. ghidazz  palleggiare - palegià     
padronale - padrunal  f. padrunala pl. padrunal  palliativo - rimedi a la buna     
padronanza - padrunanza     pallido - smort  f. smorta pl. smort  
padroncino - padrunin  f. padrunina pl. padrunin  pallina - baleta   pl. balet  
padrone - padrun  f. padruna pl. padruni  fr pallino - balin   pl. balin  

fr paesaggio - vedüda /f/   pl. vedüü  fr pallonata - balunada   pl. balunad  
paesaggista - paesista  f. paesista pl. paesist  palloncino - balunin   pl. balunin  
paesaggistico - vedüda, de la     pallone - balun   pl. balun 2 fobal 
paesano - paesan  f. paesana pl. paesan  pallonetto - balunet   pl. balunet  
paese - paes   pl. paes  fr pallottola - bala   pl. bal  
paffutello - paciarutel  f. paciarutela pl. paciarutel  pallottoliere - balutee   pl. balutee  
paffuto - paciarot  f. paciarota pl. paciarot  palmato - spanent  f. spanenta pl. spanent  
paga - paga   pl. pagh  palmo - spana /f/   pl. span  
pagamento - pagament   pl. pagament  palo - passun   pl. passun 2 pal 

fr pagare - pagà     palombaro - palumbar  f. palumbara pl. palumbar  
pagato - pagaa  f. pagada pl. pagaa  palpabile - paspà, che se pö     
pagatore - paga, che     palpamento - palpada /f/   pl. palpad  
pagella - pagela   pl. pagel  palpare - paspà     
paggio - pagg  f. pagia pl. pagg  palpata - paspada   pl. paspad  
pagina - pagina   pl. pagin  palpebra - palpera   pl. palper  
paglia - paia   pl. pai  palpeggiare - palpignà     
pagliacciata - paiasciada   pl. paiasciad  palpeggiatore - paspun  f. paspuna pl. paspun  

fr pagliaccio - paiasc  f. paiasc pl. paiasc  palpitante - bat, che     
pagliaio - paiee   pl. paiee  palpitare - bat     
pagliericcio - paiun   pl. paiun  fr palpitazione - batiment /m/   pl. batiment  
paglierino - paiarin     palta - fanga    2 muiascia +2AV
paglietta - paieta   pl. paiet  palude - padù /m/   pl. padù 2 padüm +2AV
pagliume - reschee   pl. reschee  pampino - büt del vidur     
pagliuzza - paieta   pl. paiet 2 paiuca fr panca - banca   pl. banch  

fr pagnotta - micot /m/   pl. micot  fr panchina - bancheta   pl. banchet  
fr pagnottella - micheta   pl. michet 2 micutela pancia - venter   pl. venter 2 butan 

paio - para   pl. para  panciata - spanzada   pl. spanzad  
paiolata - pariulada   pl. pariulad  panciera - ventrera   pl. ventrer  
paiolo - pariö   pl. pariö  pancione - butasc   pl. butasc  
pala - pala   pl. pal  fr panciuto - butasciun  f. butasciuna pl. butasciun  
palafitta - maragn /m/   pl. maragn  fr pancotto - pancot   pl. pancot 2 paniscia /f/ 
palafitticolo - maragnö  f. maragnöla pl. maragnö  pandemonio - burdeleri   pl. burdeleri 2 gibileri +1AV
palandrana - balandrana   pl. balandran  pane - pan   pl. pan  
palata - palada   pl. palad  fr pane raffermo - pan poss     
palatale - ciel de buca, del     panegirico - gir del füm     

fr palato - ciel de buca   pl. ciel de buca  P panetteria - prestin /m/   pl. prestin  
palazzinaro - palazzee  f. palazzera pl. palazzee  panettiere - prestinee  f. prestinera pl. prestinee  
palazzo - palazz   pl. palazz  A pangrattato - panraspaa     
palchetto - palchet   pl. palchet  pania - vis'cc /m/     
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panico /graminacea/ - panisc   pl. paniscia /pl/  P parcellizzazione - parcelada   pl. parcelad  
panico /terrore/ - scagia /f/     parcheggiare - parchegià    2 lassà gio la machina 
paniere - scorba /f/   pl. scorb  A parcheggiatore - parchegg, om del  f. parchegg, dona del pl. parchegg, omen del  
panificare - pan, fà el     parcheggio - parchegg   pl. parchegg 2 sit de lassà gio la machina 
panificazione - pan, el fà el     parco /frugale/ - misüraa  f. misürada pl. misüraa  
paninaro - michetee  f. michetera pl. michetee  parco /giardino, riserva/ - parch   pl. parch  
panineria - michetera   pl. micheter  parecchio - parecc  f. parecc pl. parecc  

fr panino - micheta /f/   pl. michet 2 mica fr pareggiare - parià    2 impatà +1AV
panna - panera   pl. paner 2 crina pareggio - pata /f/   pl. pat  
panna montata - latimel /m/   pl. latimel  parentado - parentela /f/   pl. parentel  
pannellare - panelà     fr parente - parent  f. parenta pl. parent  
pannellato - panelaa  f. panelada pl. panelaa  fr parentela - parentela   pl. parentel  
pannello - panel   pl. panei  parere - parer   pl. parer  

fr panno - pagn   pl. pagn  parete /di edificio/ - mür /m/   pl. mür  
pannocchia - spöla   pl. spöl 2 löva fr parete /di mattoni/ - quadrelada   pl. quadrelad  

fr pannolino - patel   pl. patei  fr parete /di montagna/ - paret   pl. paret  
panorama - vedüda /f/   pl. vedüü 2 panurama pari - pari     
panoramico - panuramegh  f. panuramenga pl. panuramegh  parificare - met a pari    2 imparià 
pantalone - braga   pl. bragh  parigino - parigin  f. parigina pl. parigin  

fr pantano - puciach   pl. puciach 2 padù parità - pariada   pl. pariad  
pantofola - peduzzit /m/   pl. peduzzit 2 zibreta parlamentare - parlamentar  f. parlamentara pl. parlamentar  

fr Paolo - Paul  f. Paula  2 Paulin +2AV parlamento - parlament   pl. parlament  
paonazzo - russ cumpagn de 'n pulun     parlante - parla, che     
papa - papa   pl. papi  fr parlantina - lapa     

fr papà - pa   pl. pa  fr parlare - parlà     
papale - papa, del     parlare chiaramente - parlà fö di dincc     
papale papale - ciar e patent     parlare confusamente - farlucà     
papavero - papaver   pl. papaver  parlare continuamente - tamberlà     

fr papero - pavarin  f. pavarina pl. pavarin  parlare inutilmente - barbelà     
papiro - papir   pl. papir  parlare lentamente - parlà adasi     
pappagallo - papagal   pl. papagai  parlare sottovoce - parlà a pian     
pappagorgia - petera     parlare velocemente - parlà de pressa     
pappare - paciutà     parlata - parlada   pl. parlad  
paprica - paprica     parlatore - parlatun  f. parlatuna pl. parlatun  
parabola - parabula   pl. parabul  parlatorio - parlatori   pl. parlatori  
parabolano - farabulan  f. farabulana pl. farabulan  parlottare - parlutà    2 parlà in surdina 
parabolico - parabolegh  f. parabolega pl. parabolegh 2 parabula, a furma de parmigiano - parmigian  f. parmigiana pl. parmigian  

fr parabrezza - parabris   pl. parabris  parmigiano reggiano - Parma e de Regg, de     
paracadute - paratom   pl. paratom  parodia - parudia   pl. parudii  
paracadutismo - paratom, slanzass cunt el     parola - parola   pl. parol  
paracadutista - paratomee  f. paratomera pl. paratomee  parolaccia - parola grassa   pl. parol grass  
paracarro - paracar   pl. paracar  parolaio - tapelun  f. tapeluna pl. tapelun  
paradiso - paradis   pl. paradis  paroliere - parulee  f. parulera pl. parulee  

fr parafango - parapalta   pl. parapalta  fr parotite - uregiun /pl, m/     
parafuoco - parafögh   pl. parafögh  parquet - parché   pl. parché  
paragonabile - parangunà, che se pö     parrocchia - parochia   pl. paroch  
paragonare - parangunà    2 cunfruntà +1AV parrocchiale - parochia, de la    2 cüra, de la 
paragonato - parangunaa  f. parangunada pl. parangunaa  parroco - paroch  f. paroca pl. paroch  
paragone - parangun   pl. parangun  parrucca - sgrazza   pl. sgrazz 2 perüca 
paragrafo - paragref   pl. paragref  parrucchiere - pecèna  f. pecèna pl. pecèna 2 barbee +1AV
paralisi - paresi   pl. paresi  parruccone - perücun  f. perücuna pl. perücun  
paralitico - impedii  f. impedida pl. impedii  parsimonioso - tegnunscel  f. tegnunscela pl. tegnunscel  
paralizzante - paresi, che da 'na     fr parte /luogo, direzione/ - induè     

fr paralizzare - paresi, dà/ciapà/vegh 'na     parte /porzione/ - toch /m/   pl. toch 2 seziun 
paralizzato - paresi, che gh'ha 'na     partecipante - partecipa, che     
parallelo - paralel  f. paralela pl. paralel  fr partecipare - partecipà    2 trass denter 
paramento - parament   pl. parament  partecipazione - partecipaziun   pl. partecipaziun  
paramosche - muschiröla   pl. muschiröl  parteggiare - part, tegnì la     
paranco - palanch   pl. palanch  partenza - partenza   pl. partenz 2 invii /m/ 

fr paranoia - paranoia   pl. paranoi  particolare /di oggetto/ - particular   pl. particular  
fr parapetto - scòss   pl. scòss 2 murèna /f/ fr particolare /persona, modo/ - uriginal  f. uriginala pl. uriginal  

parapiglia - fürügada /f/     particolareggiare - particular, cascià denter 'na mota de     
parare - parà     particolareggiato - particular, cunt 'na mota de     
parasole - parasul   pl. parasul  particolarmente - particular, in del     
parassita - parassita   pl. parassita  particolato - particuleri   pl. particuleri  
parassita /scroccone/ - rudun   pl. rudun  partigianeria - partesan, el vess     
parassitario - parassitari  f. parassitaria pl. parassitari  P partigiano - partesan  f. partesana pl. partesan  

fr paravento - fiumba /f/   pl. fiumb  fr partire - inviass    2 nà via 
parcella - parcela   pl. parcel  A partita - partida   pl. partid  
parcellizzare - parcelà     partito - partii   pl. partii  
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partizionare - toch, fà a     2 toch, spartì a P patrigno - pa minga giüst   pl. pa minga giüst  
partizione - seziun   pl. seziun 2 toch fr patrimoniale - patrimunial  f. patrimuniala pl. patrimunial  
partoriente - sgravera   pl. sgraver  A fr patrimonio - patrimoni   pl. patrimoni  
partorire - sgravà    2 fà nass +1AV patriota - patriota  f. patriota pl. patriota  
partorito - sgravaa  f. sgravada pl. sgravaa  patriottismo - patriota, el vess un     
parziale - tuchetent  f. tuchetenta pl. tuchetent  patriziale - patrizzi, di     
parzialità - passiunaa, el vess    2 banda, el vess de 'na patrizio /nobile/ - patrizzi  f. patrizia pl. patrizzi  
parzialmente - toch, a    2 passiunaa, de Patrizio /nome/ - Patrizzi  f. Patrizia   
pascolare - pastürà     patrocinio - patrucini   pl. patrucini  
pascolo - pastür   pl. pastür  patronale - patron, del     
passaggio - transat   pl. transat  patrono - patron  f. patrona pl. patron  
passante - passa, che  f. passa, che pl. passen, che  fr patta - patina   pl. patin  

fr passare - passà    2 transà patteggiare - cuntratà    2 vegnin a vüna +1AV
passatempo - spass   pl. spass  pattinaggio a rotelle - scarligaröd     
passato - passaa  f. passada pl. passa  pattinaggio su ghiaccio - scarligagiazz     
passatoia - passadura   pl. passadur  fr patto - cuntrat   pl. cuntrat 2 prumessa /f/ 
passeggero - viagiadur  f. viagiadura pl. viagiadura  pattuglia - gafa   pl. gaf  

fr passeggiare - nà a spass     pattugliamento - gaferi   pl. gaferi  
passeggiata - girada   pl. girad  pattugliare - gafà     
passeggino - cadreghin   pl. cadreghin  pattugliato - gafaa  f. gafada pl. gafaa  
passerella - puntel /m/   pl. puntel  pattuire - cuntratà     
passionale - passiunala  f. passiunala pl. passiunal 2 passiun, che gh'ha pattuito - cuntrataa  f. cuntratada pl. cuntrataa  
passione - passiun   pl. passiun  pattume - rüf   pl. rüf 2 patüsc +1AV
passito - magulciaa   pl. magulciaa  pattumiera /discarica/ - rüdera   pl. rüder 2 rö 
passivare - passivà     fr pattumiera /portarifiuti/ - rüera, sidela de la    2 purtarö /m/ +1AV
passivazione - passivaziun   pl. passivaziun  paturnia - patürnia   pl. patürni  
passivo - passiv  f. passiva pl. passiv  fr paura - scagia   pl. scagg 2 pagüra +2AV
passivo /detto di persona/ - mol  f. mola pl. mol  paurosamente - scagiass, de     
passivo /finanza/ - passiv  f. passiva pl. passiv  pauroso - pauresg  f. pauresgia pl. pauresg 2 scagià, che fa 

fr passo - pass   pl. pass  pausa - triga   pl. trigh  
pasta - pasta   pl. past  pausa, fare una - trigà     
pasta lievitata - pasta levada   pl. past levaa  pavese - paves  f. pavesa pl. paves 2 Pavia, de 
pastaio - pastee  f. pastera pl. pastee  Pavia - Pavia     
pastasciutta - pastasücia   pl. pastasücc  pavido - scagiun  f. scagiuna pl. scagiun 2 timurent 
pasteggiare - spaciutà     pavimentare - sulà     
pastella - pastela   pl. pastel  pavimentato - sulaa  f. sulada pl. sulaa  
pastello - pastel   pl. pastei  pavimentazione - sulada   pl. sulad  
pasticca - pinola   pl. pinol  fr pavimento - söl   pl. söi  
pasticcere - ufelee  f. ufelera pl. ufelee  fr pavimento di legno - sternu   pl. stern  

fr pasticciare - pastrügnà    2 paciügà pavoncella - pauncela   pl. pauncel  
pasticcino - pasta /f/   pl. past 2 bumbun pavone - pavun   pl. pavun  

fr pasticcio - pastrügn   pl. pastrügn 2 patüsciada +1AV pavoneggiarsi - pavunass     
pasticcione - peciot  f. peciota pl. peciot  pazientare - pasensia, vegh     
pastiglia - pinola   pl. pinol  paziente - pasensia, che gh'ha     
pasto - past   pl. past  paziente /degente/ - malaa  f. malada pl. malaa  
pastone - pastun   pl. pastun  fr pazienza - pasensia     
pastorale - pastural  f. pasturala pl. pastural  pazzerello - matel  f. matela pl. matei 2 ciribit 
pastore - pastür  f. pastüra pl. pastür  pazzesco - mat, de     
pastoso - pastus  f. pastusa pl. pastus  pazzia - materia    2 dà fö de mat 
pastrano - pastran   pl. pastran  pazzo - balengh  f. balenga pl. balengh 2 mat 
pastura - pastüra   pl. pastür  peccaminoso - pecaminus  f. pecaminusa pl. pecaminus  

fr patata - pom de tera /m/   pl. pom de tera 2 patata peccare - pecà, fà     
patema - magun    2 crüzzi fr peccato - pecaa   pl. pecaa  
patentato - patentaa  f. patentada pl. patentaa  peccatore - pacadur  f. pecadura pl. pacadur  
patente - patent   pl. patent  pece - pesa   pl. pes  

fr paternale - cichet /m/   pl. cichet 2 intimada fr pecora - bera   pl. ber  
paternalmente - pader, de     pecoraio - berinat  f. berinata pl. berinat  
paternità - pader, el vess     pecorone - berun  f. beruna pl. berun  
paterno - pader, de  f. pader, de pl. pader, de  peculato - pecülaa     
patetico - pèna, che fa     pedaggio - dazzi   pl. dazzi  
patibolo - patibul   pl. patibui  fr pedalare - pedegagnà     
patimento - strüzzi   pl. strüzzi 2 pena /f/ +1AV pedalata - pedegagnada   pl. pedegagnad  
patire - strüzziass    2 penà +1AV pedale - pedegagn   pl. pedegagn  
patito - nercc  f. nercia pl. nercc 2 nisc pedaliera - pedegagna   pl. pedegagn 2 pedalera 
patologia - patulugia   pl. patulugii  pedana - pedana   pl. pedan  
patologico - patulogegh  f. patulogega pl. patulogegh  pedante - menun  f. menuna pl. menun 2 sufistigh 
patria - patria   pl. patri  P pedanteria - menun, el vess un     
patriarca - patriarca   pl. patriarca  fr pedata - pesciada   pl. pesciad  
patriarcale - patriarcal   pl. patriarcal 2 patriarca, del E pedemontano - munt, a pè del munt     
patriarcato - patriarcaa   pl. patriarcaa  pedestre - pee, de fà a      
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pediatra - dutur di fiö  f. dutura di fiö pl. dutur di fiö  P pentimento - pentiment   pl. pentiment  
pediatria - pediatria     fr pentirsi - pentiss     
pedina - pedina   pl. pedin  E fr pentito - pentii  f. pentida pl. pentii  
pedinamento - pedeneri   pl. pedener  fr pentola - pignata   pl. pignat 2 caldar 
pedinare - pedenà    2 nà adree de scundun fr pentolino - tulin   pl. tulin 2 pilutel +1AV
pedinato - pedenaa  f. pedenada pl. pedenaa  pentolone - pilot   pl. pilot  
pedonale - pedunal  f. pedunala pl. pedunai  penuria - penüria   pl. penüri 2 scarsezza 
pedone - pedun   pl. pedun  penzolante - pendulent  f. pendulenta pl. pendulent  
peggio - pesc     penzolare - pendulà    2 pend gio 

fr peggioramento - pesc, el nà     penzoloni, a - pendulent  f. pendulenta pl. pendulent 2 dundunun, a 
fr peggiorare - pesc, nà     pepare - impeverà     

peggiorato - pesc, naa    2 indree, naa fr pepe - pever   pl. pever  
fr peggiore - pesc, püssee      peperino - salzus  f. salzusa pl. salzus  

pegno - pegn   pl. pegn  peperonata - peverunada   pl. peverunad  
pelandrone - balandrun  f. balandruna pl. balandrun  peperone - peverun   pl. peverun  
pelare - pelà     pepita - pepita   pl. pepit  

fr pelato - pelaa  f. pelada pl. pelaa  fr per di più - pagament, in     
pelatura - pelada   pl. pelad  per giunta - desuramaross     
pellaccia - pelascia   pl. pelasc  pera - pir /m/   pl. pir  
pellagra - pelagra     pera williams - pir büter /m/   pl. pir büter  
pellame - pelam   pl. pelam  fr perbacco - ciumbia    2 ciusca 
pelle - pel   pl. pel  percentuale - percentüal   pl. percentüal  
pellegrinaggio - pelegrinagg   pl. pelegrinagg  percentualmente - percentüal, in     
pellegrino - pelegrin  f. pelegrina pl. pelegrin  percepire /intendere/ - perintend     
pelletteria - peletera   pl. peleter  percepire /ricevere/ - ciapà     
pelliccia - pelizza   pl. pelizz  percepito /inteso/ - perintendüü  f. perintendüda pl. perintendüü  
pellicina - pelesina   pl. pelesin  percepito /ricevuto/ - ciapaa  f. ciapada pl. ciapaa  

fr pellicola - peleseta   pl. peleset  percettibile - perintendel, che te pödet     
pelo - pel   pl. pei  percettore - ciapa, che     
peloso - pelus  f. pelusa pl. pelus  percezione - perintesa   pl. perintes  
peltraio - peltree  f. peltrera pl. peltree  perché - perchè     
peltro - pelter   pl. pelter  fr perciò - dunca     

fr pelucco - filaper   pl. filaper  percorrere - passà per/via     
pena /condanna, punizione/ - pena   pl. pen  percorso - via /f/   pl. vii  
pena /sentimento/ - strüzzi /m/   pl. strüzzi 2 pèna fr percossa - remenada   pl. remenad 2 picada 
penale - penal  f. penala pl. penai  percosso - burataa  f. buratada pl. burataa  
penalista - penalista  f. penalista pl. penalista  percuotere - buratà    2 picà +1AV
penalmente - penal,de     percussione - buratera   pl. burater 2 percüssiun 
penare - strüzziass     percussore - burata, che    2 percüssur 
pendaglio - pendali   pl. pedali  perdente - perd, che     

fr pendenza - pendizzi /m/   pl. pendizzi  fr perderci - giuntagh     
pendenza, in - penduriv  f. penduriva pl. penduriv  perdere - perd     
pendere - vanzà gio     perdersi - perdess     
pendio - pendescia /f/   pl. pendesc  perdita - perdita   pl. perdit  
pendola - pendula   pl. pendul  perditempo - ciulandari   pl. ciulandari 2 rüzzanigul 
pendolo - pendul   pl. pendui  perdonare - remissiunà    2 grazia, dà la 

fr pene - bigul   pl. bigui 2 picio +3AV perdono - remissiun /f/   pl. remissiun 2 grazia /f/ 
fr penetrare - nà denter     perduto - perdüü  f. perdüda pl. perdüü  
fr penetrazione - sbüsament /m/   pl. sbüsament 2 nà denter, el +1AV fr peregrinare - peregrinà     

penisola - penisula   pl. penisul  peregrinazione - peregrinera   pl. peregriner  
penitente - castigaa  f. castigaa pl. castigaa  perenne - fin, senza     
penitenza - castigh /m/   pl. castigh  perentorio - perentori  f. perentori pl. perentori  
penitenziario - penitenziari   pl. penitenziari  fr perfettamente - precis, bel     
penna - pena   pl. pen  fr perfetto - precis  f. precisa pl. precis 2 perfet 
penna per scrivere - caneta   pl. canet  perfezionamento - precis,el tirà püssee     
pennarello - penarel   pl. penarei  perfezionare - precis, tirà püssee     

fr pennellare - spenelà    2 spenelà perfezione - precis bel, el vess     
pennellata - spenelada   pl. spenelad  perfidia - gramera     
pennello - penel   pl. penei  perfido - gram  f. grama pl. gram  
penoso - pena, che fa     perfino - fina    2 financa 
pensamento - pensada /f/   pl. pensad  perforare - sbüsà     

fr pensare - pensà    2 mesnà perforazione - sbüsada   pl. sbüsad  
pensiero - penser   pl. penser  pergamena - cartapegura   pl. cartapegur 2 bregamina 
pensieroso - penserus  f. penserusa pl. penserus  pergola - bersò /m/   pl. bersò 2 tupia 
pensile - suspes  f. suspesa pl. suspes  pergolaio - tupiat  f. tupiata pl. tupiat  
pensionamento - giübileri   pl. giübileri  fr pergolato - bersò   pl. bersò 2 tupiada 

fr pensionare - giübilà    2 pensiun, menà in  P pericolante - vegnì gio, che l'è adree a    2 crudà, li li per 
pensionato - giübilaa  f. giübilada pl. giübilaa 2 pensiunaa pericolo - pericul   pl. pericui  
pensione - giübilera   pl. giübiler 2 pensiun E pericolosamente - pericul, in del     
pentagono - cinqband   pl. cinqband  pericoloso - periculus  f. periculusa pl. periculus  
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perimetrale - inturnavia, de l'     P peruviano - perüvian  f. perüviana pl. perüvian  
perimetro - inturnavia   pl. inturnavia  pervadere - spantegass     
periodicamente - temp, passaa un    2 periodegh, de E pervenire - rüà     
periodico - periodegh  f. periodega pl. periodegh  pervenuto - rüaa  f. rüada pl. rüaa  

fr periodo - temp   pl. temp 2 periodo perversione - perversiun   pl. perversiun  
perire - mör     perverso - pervers  f. perversa pl. pervers  
peritare - perizzà     pervertire - pervertì     
perito /morto/ - mort  f. morta pl. mort  pervertito - pervertii  f. pervertida pl. pervertii  
perito /tecnico/ - perii  f. perida pl. perii  pervicace - cuzun  f. cuzuna pl. cuzun  
peritoneo - gradisèla /f/     pesa - pesa   pl. pes  
perizia - perizia   pl. perizzi  fr pesante - grev  f. grev pl. grev 2 pesant 
periziare - stimà     pesantezza - pes /m/   pl. pes  
periziato - stimaa  f. stimada pl. stimaa  pesare - pesà     
perlustrare - perlüstrà     pesata - pesada   pl. pesad  
perlustratore - perlüstree  f. perlüstrera pl. perlüstree  pesatura - pesada   pl. pesad  
perlustrazione - perlüstrada   pl. perlüstrad  fr pesca /frutto/ - persech /m/   pl. persech  
permalosità - beschizzi /m/     pesca /il pescare/ - pesca     

fr permaloso - beschizius  f. beschiziusa pl. beschizius 2 muschin +1AV Pescara - Pescara     
permeabile - permeabil  f. permeabila pl. permeabil  pescare - pescà     
permeabilità - permeabil, el vess     pescatore - pescadur  f. pescadura pl. pescadur  

fr permesso - permess   pl. permess 2 lassaa fà fr pesce - pess   pl. pess  
fr permettere - permet    2 lassà fà peschereccio - pess, barca de     

pernacchia - pernagia   pl. pernagg  pescheria - pescaria   pl. pescarii  
pernice - pernis   pl. pernis  pescheto - persechera /f/   pl. persecher  
perno - birö   pl. birö  pesciera - pessera   pl. pesser  

fr pernottare - nucià     pesciolino - pessin  f. pessina pl. pessin  
pero - pir   pl. pir  pescivendolo - pessat  f. pessata pl. pessat  
perone - oss de la nus del pè   pl. oss de la nus del pè  fr pesco /pianta di pesche/ - persech   pl. persech  
perorare - dagh sü     pescoso - pess, pien de     
perorazione - dagh sü, el     peso - pes   pl. pes  
perpendicolare - a nuanta gradi     pessimista - sturbalüna  f. sturbalüna pl. sturbalüna  
perplesso - dübi, che gh'ha di     pestacarne - pestaröla /f/   pl. pestaröl  
perquisire - fà i sföi     pestaggio - remenada /f/   pl. remenad 2 batüda /f/ +1AV

fr perquisizione - sföi /pl/     pestare /picchiare/ - remenà    2 bat 
persecutore - turmentee  f. turmentera pl. turmentee  pestare /schiacciare/ - spetascià    2 pestà 
perseguitare - turmentà    2 stà adoss pestata - batüda   pl. batüd 2 picada 
perseverare - mulà, minga    2 nà inanz peste - pesta     
persiana - persiana   pl. persian  pestello - pestel   pl. pestei  
persico /pesce/ - bertun   pl. bertun 2 persegh pestifero - pestifer  f. pestifera pl. pestifer  
persico sole - göb   pl. göb  pestilenza - pesta   pl. pest  
persico, golfo - persegh, gulf del     pesto /che è stato picchiato/ - remenaa  f. remenada pl. remenaa 2 batüü 

fr persino - financa    2 fina pesto /che è stato schiacciato/ - spetasciaa  f. spetasciada pl. spetasciaa  
persistente - següta, che     pesto /condimento/ - spetasc   pl. spetasc 2 spetasc 
persistere - segütà     fr petardo - bumbeta /f/   pl. bumbet  
perso - perdüü  f. perdüda pl. perdüü  petare - pet, tirà un     
persona - persòna     petizione - petiziun   pl. petiziun  
personaggio - persunagg   pl. persunagg  peto - lof   pl. lof  
personale - persunal  f. persunala pl. persunal  petrolifero - petrulifer  f. petrulifera pl. petrulifer 2 petroli, del 
personalità - persunalità   pl. persunalità  petrolio - petroli     
personalmente - persòna, de     pettegolezzo - baltresca   pl. baltresch 2 peteguleri 
personificare - persunà     pettegolo - zabeta /f/  f. zabeta pl. zabet 2 ciciarot +1AV
personificarsi - persunass     fr pettinare - cavezzà    2 pecenà 
personificazione - persuneri /m/   pl. persuneri  pettinarsi - pecenass     
perspicace - güzzürent  f. güzzürenta pl. güzzürent  pettinatura - pecenada   pl. pecenad  
perspicacia - güzzüra     pettine - pècen   pl. pècen  
persuadente - persüad, che     fr pettirosso - picet   pl. picet  
persuadere - cunvincc     petto - pecc   pl. pecc 2 stumegh 
persuasione - cunvincc, el    2 persüasiun fr pettorale - pecera /f/   pl. pecera  
persuasivo - cunvincc, che     pettorina - peciurina   pl. peciurin  
persuaso - persüas  f. persüasa pl. persüas  petulante - lapent  f. lapenta pl. lapent  
pertanto - sichè     petulanza - laperi /m/     
pertica - pertega   pl. pertegh  pezza - tacun /m/   pl. tacun  
perticare - pertegà     pezzato - tacunaa     
perticato - pertegaa   pl. pertegaa  pezzente - pelabroch    2 strasciun 
pertinente - centra, che ghe     fr pezzetto - tuchel   pl. tuchei  
pertinenza - centragh, el     fr pezzo - toch   pl. toch  

fr pertosse - tuss cagnina     P pezzuola - pezzö /m/   pl. pezzö  
fr pertugio - sbreghet   pl. sbreghet  piacente - pias, che     

Perù - Perü     I piacere - piasè   pl. piasè  
Perugia - Perügia     fr piacevole - piasever  f. piasevera pl. piasever  
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piaciuto - piasüü  f. piasüda pl. piasüü  P fr picco - brich   pl. brich  
piaga - gnachera   pl. gnacher 2 marangula piccolezza - penin, el vess     
piagare - gnacherà     I piccolino - piscinin  f. piscinina pl. piscinin  
piagato - gnacheraa  f. gnacherada pl. gnacheraa 2 marangulaa piccolissimo - penin cumè  f. penina cumè pl. penin cumè  
piaggeria - saunadüra     piccolo - penin  f. penina pl. penin 2 piscinin 
piaggiare - saunà     picconare - zapunà    2 picunà 
piaggiatore - saunat  f. saunata pl. saunat  piccone - zapun   pl. zapun 2 pica /f/ 
piagnisteo - macarà   pl. macarà 2 bagularia /f/ +1AV pidocchioso - piugiat  f. piugiata pl. piugiat  
piagnone - macarun  f. macaruna pl. macarun  fr piede - pè   pl. pè 2 pee 

fr piagnucolare - magunà    2 caragnà +1AV piede grosso - pavana /f/   pl. pavan  
fr piagnucoloso - caragnent  f. caragnenta pl. caragnent  fr piedi, a - pescian, a     
fr pialla - dula   pl. dul  piedino - pescin   pl. pescin  
fr piallare - dulà    2 rabutà +1AV piedipiatti - pepiat  f. pepiat pl. pepiat  

piallato - dulaa  f. dulada pl. dulaa 2 rabutaa +1AV piedistallo - pedüiz   pl. pedüiz  
pianeggiante - pian, in     piega - dubiada   pl. dubiad  
pianerottolo - pianet   pl. pianet  piegamento - dubiada /f/   pl. dubiad  
piangente - macarunent  f. macarunenta pl. macarunent  piegare - dubià    2 dulcà 

fr piangere - caragnà    2 lücià piegarsi - dubiass    2 dulcass 
pianificare - pian, met gio un     piegatura - dubiada   pl. dubiad  
pianificato - pian, che gh'è gio un     pieghetta - caneta   pl. canet  
pianificazione - pian, el met gio un     pieghettare - incanetà     
pianista - pianista   pl. pianista  pieghettato - incanetaa  f. incanetada pl. incanetaa  

fr piano /lento/ - pian, a     Piemonte - Piemunt     
piano /spianato/ - spianaa  f. spianada pl. spianaa  piemontese - piemuntes  f. piemuntesa pl. piemuntes  
piano piano - dasi dasi     pienissimo - pien ras  f. piena rasa pl. pien ras  
pianoforte - pianefort   pl. pianefort  fr pieno - pien  f. piena pl. pien  
pianoro - piana /f/   pl. pian 2 pian pienone - pienun   pl. pienun  
piantagione - piantagiun   pl. piantagiun  Piero - Piero  f. Piera  2 Pierin 
piantagrane - piantasgarbüi     fr pietà - pietà     
piantana - pientana   pl. pientan  pietanza - pitanza   pl. pitanz  

fr piantare - met gio    2 pientà pietosamente - pietà, cunt     
pianterreno - piantera   pl. piantera  pietra - preia   pl. prei  

fr pianto - caragnada /f/   pl. caragnad 2 lüciada /f/ pietra confinaria - termen   pl. termen  
piantumare - piant, el met gio di    2 piantà fr pietraia - caravee /m/   pl. caravee 2 piudera 
piantumato - piantaa  f. piantada pl. piantaa  pietrificare - preià     
piantumazione - piantada   pl. piantad  pietrificato - preiaa  f. preiada pl. preiaa  
pianura - pianüra   pl. pianür 2 piana Pietro  - Peder    2 Pedru +1AV
piastra - piastra   pl. piaster  piffero - ziful   pl. ziful 2 ciful +1AV
piastrella - tavèla   pl. tavèl 2 pièla pigiama - pigiama   pl. pigiama  
piastrella quadrata - quadrel /m/   pl. quadrei  fr pigiare - calcà    2 fulà 

fr piastrellare - tavelà    2 pielà +1AV pigiatura - calcada   pl. calcad 2 fulada 
piastrellista - tavelee  f. tavelera pl. tavelee 2 sulin +1AV pigione - ficc   pl. ficc  
piattaforma - piatafurma   pl. piatafurm  pigliare - tö    2 ciapà 
piattaio - ciapee  f. ciapera pl. ciapee  piglio - grinta     
piattello - piatel   pl. piatei  fr pigna - pigna   pl. pign  
piattino - piat penin    2 piat penin pignoleria - pedegh, el vess     
piatto /appiattito/ - piat  f. piata pl. piat  pignolo - pedegh  f. pedega pl. pedegh 2 pitima +1AV

fr piatto /stoviglia/ - tundel   pl. tundei  pignone - pignun   pl. pignun  
piattola - mamö /m/   pl. mamö  pignoramento - pignurada /f/   pl. pignurad  
piazza - pasquee   pl. pasquee  pignorare - pignurà     
piazzale - pasquee   pl. pasquee  pignorato - pignuraa  f. pignurada pl. pignuraa  
piazzamento - lügada /f/   pl. lügad  fr pigolare - cipà    2 ciciurà 
piazzare - lügà     pigolio - ciperi   pl. ciperi 2 ciciurament +1AV
piazzetta - pasquirö /m/   pl. pasquirö  pigrizia - lòia    2 vöia de fà nagot 
piazzola - pasquirö /m/   pl. pasquirö 2 piazzö fr pigro - fanigutun  f. fanigutuna pl. fanigutun 2 lasagnun +3AV

fr piccante - pizzighent  f. pizzighenta pl. pizzighent 2 pient +1AV pigrone - slandrun  f. slandruna pl. slandrun  
picchettare - pichetà     pila - pigna   pl. pign  
picchettato - pichetaa  f. pichetada pl. pichetaa  pilastrino - pilastren   pl. pilastren  
picchetto - pichet   pl. pichet  pilastro - pilaster   pl. pilaster  
picchiare - picà    2 buratà fr pillola - pinola   pl. pinol  

fr picchiata - picada   pl. picad  pilone - pilun   pl. pilun  
picchiettare - martelinà     pilota - pilota  f. pilota pl. pilota  
picchio - picasc   pl. picasc 2 picozz piluccare - pelücà    2 pinciurà +1AV
picchio muraiolo - becaragn   pl. becaragn  fr pimpante - viscur  f. viscura pl. viscur 2 lüghii 
picchio rosso - picutun   pl. picutun  pineta - pinera   pl. piner  
picchio verde - picot   pl. picot  pingue - löcc  f. löcia pl. löcc 2 petasciun 
piccino - penin  f. penina pl. penin 2 pìscen P pinguedine - löcc, el vess un    2 petasciun, el vess un 
picciolo - pical   pl. picai 2 picalet pinguino - pingüin   pl. pingüin  
piccionaia - peviunera   pl. peviuner  I pinna - aleta   pl. alet  
piccione - peviun   pl. peviun  pinnacolo - güzza /f/   pl. güzz 2 scima /f/ 
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pino - pighera /f/   pl. pigher 2 pin P plagiato - plagiaa  f. plagiada pl. plagiaa  
pino bianco - pèscia /f/   pl. pèsc  plagio - plageri   pl. plageri  
pino mugo - mugof   pl. mugof  I planare - planà     

fr pinolo - pignö   pl. pignö  plancia - assun /m/   pl. assun  
pinza - pinza   pl. pinz  planetario - planetari   pl. planetari  
pinzare - pinzà     plantare - plantar   pl. plantar  
pinzatrice - pinzatris   pl. pinzatris  plasma - plasma   pl. plasma  
pinzetta - muieta   pl. muiet  plasmare - plasmà     
pioggerella - acqueta    2 gümeta +1AV fr plastica - plastega   pl. plastegh  

fr pioggia - piöva    2 acqua plastico - plastegh  f. plastega pl. plastegh  
pioggia breve - sgutinada   pl. sgutinad  plastificato - plastegaa  f. plastegada pl. plastegaa  
piolo - birö   pl. birö 2 cavicc platano - platen   pl. platen  
piombare - piumbà     platea - platea   pl. platei  
piombato - piumbaa  f. piumbada pl. piumbaa  plateale - plateal  f. plateala pl. plateal  
piombino - piumbin   pl. piumbin  fr platealmente - ciar ciarent, che l'è     
piombo - piumb     platino - platin     
pioppeto - pubiaa   pl. pubiaa  platonico - platonegh  f. platonega pl. platonegh 2 Platun, cumpagn del 
pioppo - pubia /f/   pl. pubi  plausibile - vess, che pö     
piorrea - piurea     plausibilità - vess, el pudè vess     
piovasco - piuvasc   pl. piuvasc  plauso - cunsens   pl. cunsens  

fr piovere - piöf     plebaglia - razzapaia   pl. razzapai  
fr piovigginare - brumà    2 gümà +1AV plebe - bass, i /m, pl/    2 popul 

piovigginoso - piuvisnent  f. piuvisnenta pl. piuvisnent  plebeo - paiüch  f. paiüca pl. paiüch 2 pupulan +1AV
piovoso - piuent  f. piuenta pl. piuent  fr plenilunio - lüna intrega   pl. lün intregh  
piovuta - piuüda   pl. piuüd  pletora - pletura     
pipì - pissa     plettrare - pitacà     

fr pipistrello - ratvulö   pl. ratvulö 2 tignöla /f/ fr plettro - pitaca /f/   pl. pitaca  
pipita - pevida     plico - palpee   pl. palpee  
piramidale - piramid, a     plinto - zocul   pl. zocui  
piramide - piramid   pl. piramid  plissettare - incanetà     
piroetta - piruleta   pl. pirulet  plotone - plutun   pl. plutun  
pirolo - ciaveta /f/   pl. ciavet  plurale - plüral   pl. plürai  

fr piroscafo - batel   pl. batei  pluralità - plüralità     
piscia - pissa     plurarmente - plüralità, segund la     
pisciare - pissà     pluviale - plüvial  f. plüviala pl. plüviai  
pisciata - pissada   pl. pissad  pluviometria - plüviumetria   pl. plüviumetrii  
pisciatoio - pissatoi   pl. pissatoi  fr pochino - pitinin  f. pitinin pl. pitinin 2 zich 

fr pisello - erbiun   pl. erbiun 2 erbel pochissimo - poch, fess  f. fess poca pl. fess poch  
pisolare - visurà    2 sugnetà +3AV fr poco - poch  f. poca pl. poch  
pisolino - visurin   pl. visurin 2 sugnet poco o niente - pocot    2 poch o nagot +1AV
pista - pista   pl. pist  podere - lögh   pl. lögh  
pistacchio - pistacc   pl. pistacc  podere sassoso - sgaratula /f/   pl. sgaratul  
pistone - pistun   pl. pistun  podestà - pudestà   pl. pudestà  
pittima /uccello/ - pitima   pl. pitim  fr poesia - puesia   pl. puesii  

fr pittore - pitur  f. pitura pl. pitur  poetastro - puetaster  f. puetastra pl. puetaster  
pittoresco - pitüraa, che par     poeticamente - pueta, de     
pittura - pitüra   pl. pitür  poetico - puetegh  f. puetega pl. puetegh  
pitturare - pitürà     poggetto - dusset   pl. dusset  
pitturato - pitüraa  f. pitürada pl. pitüraa  poggiapiedi - brela /f/   pl. brel  

fr più - püssee     poggio - doss   pl. doss  
piuma - piüma   pl. piüm  poi - pö    2 despö 
piumaggio - piümeri   pl. piümer  fr poiana - puiana   pl. puian 2 falchet 
piumato - piümaa  f. piümada pl. piümaa 2 piüm, cunt sü i poiché - degià che     
piumone - prepunta /f/   pl. prepunt  fr polacco - pulach  f. pulaca pl. pulach  
piuttosto - pütost     polare - pular  f. pulara pl. pular  

fr pizzicare - pià    2 visigà polarizzare - pularà     
pizzico /prurito/ - piadina /f/    2 visigadina polarizzato - pularaa  f. pularada pl. pularaa  

fr pizzico /quantità/ - cicinin    2 zichetin polca - polca   pl. polch  
pizzicore - purisna /f/     fr polemica - rampinada   pl. rampinad  
pizzicotto - pizzigun   pl. pizzigun  polemicamente - rampin, de    2 bisius, de 

fr pizzo /di barba/ - muscheta /f/     polemico - rampin  f. rampina pl. rampin 2 bisius 
pizzo /montagna/ - pizz   pl. pizz  fr polemizzare - rampinà     

fr pizzoccheri - pizzocher     polenta - pulenta   pl. pulent  
placare - imbunì     polenta, avanzo di - lasagna   pl. lasagn  
placca - placa   pl. plach  polentaio - pulentat  f. pulentata pl. pulentat  
placcare - plach, met i     polentina - pulentina   pl. pulentin  
placcato - placaa  f. placada pl. placaa  P poliedro - pulieder   pl. pulieder  
placenta - segundina   pl. segundin  poligamia - puligamia   pl. pulgamii  
placido - quiet  f. quieta pl. quiet  O poligamo - pulighem  f. pulighema pl. pulighem  
plagiare - plagià     poligono - puligun   pl. puligun  
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polipo - polip   pl. polip  P popolare /aggettivo/ - pupular  f. pupulara pl. pupular  
politecnico - pulitenegh   pl. pulitenegh  popolare /verbo/ - pupulà     

fr politica - pulitega   pl. pulitegh  O popolarità - pupular, el vess     
fr politicamente - pulitega, de la     popolarmente - popul, del     

politico - pulitegh  f. pulitega pl. pulitegh  popolato - pupulaa  f. pupulada pl. pupulaa  
polizia - pula   pl. pul  popolazione - pupulaziun   pl. pupulaziun  

fr poliziesco - pula, de la     popolo - popul   pl. popui 2 gent 
poliziotto - pulizai  f. pulizaia pl. pulizai 2 puliziot poppa /di imbarcazione/ - scoss de la naf/barca     
polizza - polizza   pl. polizz  poppare - tetà     
polla - aves /m/   pl. aves 2 surgiva poppatoio - tetaröla   pl. tetaröl  
polla d'acqua acquitrinosa - surtüm /m/   pl. surtüm  porcata - spurscelada   pl. spurscelad  
pollame - puleria /f/     porcellana - purscelana   pl. purscelan  
pollastra - pulanca   pl. pulanch  porcheria - spurscelada   pl. spurscelad  
pollastro - pulaster   pl. pulaster  fr porcile - stabiel   pl. stabiei  

fr pollice - didun   pl. didun  porco - purscel   pl. purscei  
pollina - pulina    2 schigasc /m/ porcospino - riscpuescel   pl. riscpuescei  
pollivendolo - pulirö  f. puliröla pl. pulirö  porgere - ufrì     

fr pollo - püi   pl. püi 2 pulaster pornografia - purnugrafia     
pollone - casciada /f/   pl. casciad  pornografico - purnugrafegh  f. purnugrafega pl. purnugrafegh  
polmonare - pulmunar   pl. pulmunar  poro - por   pl. por  
polmone - pulmun   pl. pulmun  poroso - purus  f. purusa pl. purus  
polmonite - pulmunitega   pl. pulmuntigh  porre - pòn     
Polonia - Pulonia     fr porro - por   pl. por  
polpa - redana   pl. redan  porta - üss /m/   pl. üss 2 porta 
polpaccio - butascel   pl. butascei 2 butasciöla /f/ porta minore - püsterla   pl. püsterl  
polpastrello - grassel   pl. grassei 2 pulpin portaborse - tirapè  f. tirapè pl. tirapè  

fr polpetta - mundeghin /m/   pl. mundeghin  portabottiglie - cantineta /f/   pl. cantinet  
polposo - pulpus  f. pulpusa pl. pulpus  portacenere - portascendra   pl. portascendra  
polsino - manezit   pl. manezit 2 mansciun portachiavi - menaciaf   pl. menaciaf  
polso - puls   pl. puls  fr portafoglio - bursin   pl. bursin  
poltiglia - paltina   pl. paltin 2 masigot /m/ portafortuna - menabun   pl. menabun  
poltiglioso - pultiscent  f. pultiscenta pl. pultiscent  portale - purtal   pl. purtai  
poltrire - slandrunà    2 fanigutà portalettere - menaleter  f. menaleter pl. menaleter  

fr poltrona - pultruna   pl. pultrun  portamento - ghega /f/     
polvere - pulver   pl. pulver  fr portaombrelli - umbrei, sidela di /f/     
polveriera - pulverera   pl. pulverer  portaordini - menaurden  f. menaurden pl. menaurden  
polverone - pulvereri   pl. pulvereri  fr portare - menà    2 tirà adree +2AV
polveroso - pulverent  f. pulverenta pl. pulverent 2 pien de pulver portasapone - saun, piat penin del     
pomata - pumada   pl. pumad 2 ingüen fr portato - menaa  f. menada pl. menaa  

fr pomeriggio - bass    2 passaa mesdì +2AV fr portavaso - ulin, piat de l'     
pomice - pomes   pl. pomes  fr portavivande - schisceta /f/   pl. schiscet  

fr pomiciare - paspass    2 limunà fr portavoce - menavus  f. menavus pl. menavus  
pomo d'Adamo - goz   pl. goz  portello - purtel   pl. purtei  

fr pomodoro - tumatess   pl. tumatess 2 pom d'or portellone - antun   pl. antun  
pomolo - pumel   pl. pumei  portento - fö de l'ascia    2 fö de l'urdinari 
pompa - pumpa   pl. pump  portentoso - fö de l'ascia, che l'è    2 fö de l'urdinari, che l'è 
pompa della benzina - pumpa de la benza   pl. ump de la benza  porticato - lobia /f/   pl. lobi 2 purtegaa 
pompaggio - pumperi   pl. pumperi  porticina - üssin   pl. üssin 2 purtina 
pompare - pumpà     fr portico - portech   pl. portech 2 lobia /f/ +1AV
pompata - pumpada   pl. pumpad  portiera - purtera   pl. purter  
pompelmo - pompelmu   pl. pumpelm  fr portiere - purtee  f. purtera pl. purtee  

fr pompiere - coo d'or  f. coo d'or pl. coo d'or 2 pumpier fr portinaio - purtinar  f. purtinara pl. purtinar  
pomposamente - pumpa, in     portineria - purtineria   pl. purtinerii  
pomposità - pumpaa, el vess     porto - port   pl. port  
pomposo - pumpaa  f. pumpada pl. pumpaa  Portogallo - Purtugal     
ponderare - pensagh sura    2 pensala ben portoghese - purtughes  f. purtughesa pl. purtughes  
ponderato - pensaa sura  f. pensada sura pl. pensaa sura  fr portoncino - purtunin   pl. purtunin  
ponderazione - pensagh sura, el /m/     fr portone - purtun   pl. purtun  
ponente - punent     portuale - port, del     
ponentino - punentin  f. punentina pl. punentin 2 punent, del porzionare - tuchei, fà gio a     
ponte - punt   pl. punt  fr porzione - tuchel /m/   pl. tuchei  
ponte mobile - punt de muiment   pl. punt de muiment  fr posare - pundà    2 pugià gio +1AV
pontefice - puntee  f. puntera pl. puntee  posata - pundada   pl. pundad  
ponteggio - puntegg   pl. puntegg  positivo - pusitiv  f. pusitiva pl. pusitiv  

fr ponticello - puntisel   pl. puntisei  posizionamento - lugheri   pl. lugher  
pontiere - puntee  f. puntera pl. puntee  fr posizionare - lugà     
pontificare - puntificà     P posizionarsi - lugass     
pontile - puntil   pl. puntil  posizionato - lugaa  f. lugada pl. lugaa  
popolamento - pupuleri   pl. pupuleri  O fr posizione - lugada   pl. lugad 2 pusiziun 
popolano - pupulan  f. pupulana pl. pupulan  posporre - puspon     
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posposto - puspost  f. pusposta pl. puspost  P fr preavvertire - indetà    2 visà prima 
possedere - vegh     preavvisare - indetà    2 visà prima 
possedimento - tegnüda /f/   pl. tegnüd 2 pruprietà O fr preavviso - indetada /f/   pl. indetad  
posseduto - tegnüü  f. tegnüda pl. tegnüü  precariato - precariaa     
possente - fort cumpagn de 'n tor     fr precario - precari  f. precaria pl. precari  
possesso - vegh, el     precedente - prima, chel de     
possessore - pruprietà, che gh'ha la     precedentemente - prima     
possibile - pussibil   pl. pussibil  precedere - stravanzà    2 vegnì prima 
possibilista - pussibilista  f. pussibilista pl. pussibilista  preceduto - stravanzaa  f. stravanzada pl. stravanzaa  
possibilità - scians   pl. scians 2 pussibilità fr precettare - precetà     
possibilmente - pussibil, se l'è     precettazione - precetaziun   pl. precetaziun  

fr possidente - sciurun  f. sciuruna pl. sciurun  precetto - precet   pl. precet  
fr posta - posta   pl. post  fr precipitare - birlà gio     
fr posta elettronica - posta letronega     fr precipitarsi - cor a s'cepa     

postale - pustal   pl. pustai  precipitato - birlaa gio  f. birlada gio pl. birlaa gio  
fr postazione - lugada /f/   pl. lugad 2 pustaziun fr precipitosamente - sfügatun, de    2 pressa, de gran 

posteggiare - lassà gio    2 pustegià fr precipitoso - sfügatun, vess de    2 pressa, vess de gran 
fr posteggiatore - pustegia, chel che     fr precipizio - catabüsa /f/   pl. catabüs  

posteggio - pustegg   pl. pustegg 2 el sit de lassà gio precisamente - propi inscì     
posteriore - dedree, che l'è    2 dedree, che l'è fr precisare - precis, a vess     
postfazione - postfaziun   pl. postfaziun  precisato - precisaa  f. precisada pl. precisaa  
posticcio - uriginal, minga  f. uriginala, minga pl. uriginal, minga  precisazione - precisaziun   pl. precisaziun  

fr posticino - pustiö   pl. pustiö  precisione - precisiun     
fr posticipare - puspon     preciso - precis  f. precisa pl. precis 2 ciar 
fr posticipato - puspost  f. pusposta pl. puspost  fr precludere - impedì     
fr postino - pustin  f. pustina pl. pustin  fr precoce - tempuriv  f. tempuriva pl. tempuriv  
fr posto - sit   pl. sit  fr precocemente - anticipaa  f. anticipada pl. anticipaa  

postribolo - burdel   pl. burdei 2 casot precognizione - prescenza   pl. prescenz  
postumo - nà inanz, despö del      preconcetto - arlia /f/   pl. arli  
potabile - putabil  f. putabila pl. putabil  preconizzare - prescenzà     
potare - sbrucà    2 gabà +1AV precorrere - vegnì prima di olter     
potassio - putassi     fr precotto - cusüü prima     
potato - sbrucaa  f. sbrucada pl. sbrucaa 2 gabaa +1AV fr precursore - vegnüü prima di olter, che l'è     
potatore - sbruchee  f. sbruchera pl. sbruchee 2 gabadur fr preda - preda   pl. pred  

fr potatura - sbrucada   pl. sbrucad  predare - predà     
potente - putent  f. putenta pl. putent  fr predatore - predatur  f. predatura pl. predatur  

fr potenza - putenza     predatorio - predatori  f. predatoria pl. predatori  
Potenza /città/ - Putenza     predazione - predaziun   pl. predaziun  
potenziamento - putenziada /f/   pl. putenziad  predecessore - stravanzee  f. stravanzera pl. stravanzee 2 vegn prima, che 
potenziare - putenza, dagh püssee    2 putenzià predella - brèla   pl. brèl  
potere - pudè     predellino - pedanin   pl. pedanin  

fr potuto - pudüü  f. pudüda pl. pudüü  predica - predega   pl. predegh  
poveraccio - por Crist  f. pora Crista pl. por Crist  predicare - predegà     
poveretto - puaret  f. puareta pl. puaret  predicato - predegaa   pl. predegaa  
poverino - por ciapel  f. pora ciapela pl. por ciapel  predicatore - predegun  f. predeguna pl. predegun  

fr poverissimo - por, püssee che    2 por cumè predicazione - predegheri /m/   pl. predegher  
fr povero - por  f. pora pl. por  prediletto - caröl  f. caröla pl. caröi  

povertà - puertà     predilezione - caröla   pl. caröl  
fr pozza - zoch /m/   pl. zoch  fr prediligere - preferì     

pozzanghera - petula   pl. petul  fr predire - dì, giamò     
pozzetta - zuchet /m/   pl. zuchet  fr predisporre - pruntà     

fr pozzetto - puzzet   pl. puzzet  predisposizione - pruntada   pl. pruntad  
pozzo - pozz   pl. pozz  predisposizione /impostazione/ - impientada   pl. impientad  
pozzo nero - vas de la ganga     predisposizione /vocazione/ - talent /m/   pl. talent 2 vucaziun 
pranzare - disnà     predisposto - prunt  f. prunta pl. prunt  

fr pranzetto - paciarin    2 disnarel predominante - supercent  f. supercenta pl. supercent  
fr pranzo - disnà, el   pl. disnà, i  predominanza - supercent, el vess     
fr prassi - pratega   pl. prategh  predominare - supercià     

prateria - pradera   pl. prader  predominio - superceri   pl. superceri  
pratica - pratega   pl. prategh  predone - ladrun  f. ladruna pl. ladrun  
pratica /documento/ - pratega   pl. prategh  fr prefazione - prefaziun   pl. prefaziun  
praticabile - prategà, che se pö     preferenza - preferenza   pl. preferenz  
praticamente - pratega, in de la     preferenzialmente - preferenza, de     
praticantato - pratega, el fà     preferibile - strascern, de     
praticare - prategà     preferibilmente - preferenza, de     

fr praticello - pradel   pl. pradei  fr preferire - strascernì     
pratico - prategh  f. prategh pl. prategh  P preferito - strascernii  f. strascernida pl. strascernii  
praticone - prategun  f. prateguna pl. prategun  prefisso - prefiss   pl. prefiss  
prato - praa   pl. praa  R pregiare - stimà     
preambolo - preambul   pl. preambui  fr pregiato - stimaa    2 valur, de 
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fr pregio - valur     P presidio - presidi   pl. presidi  
pregiudicare - mandà cunt i pit a l'ari     presina - patìna   pl. patìn  
pregno - pregn  f. pregna pl. pregn  R pressa - calca   pl. calch 2 pressa 
prego - nagot, de    2 l'è nagot +1AV pressare - calcà    2 pressà 
prelazione - prelaziun   pl. prelaziun  pressato - calcaa  f. calcada pl. calcaa  
prelevare - tö sü    2 tirà sü fr pressi, nei - inturnavia     
prelievo - tö sü, el    2 tirà sü, el pressione - pressiun   pl. pressiun  
preludere - prima, vegnì    2 pruntà fr presso - in de    2 arent, li 
preludio - prelüdi   pl. prelüdi  pressoché - meneman     
premeditare - pensà prima     prestante - dispost, bel  f. disposta, bela pl. dispost, bei  
premeditazione - pensà prima, el     prestanza - dispost, el vess bel     

fr premere - calcà gio    2 schiscià gio prestare - imprestà     
fr premessa - dì vergot prima    2 premessa prestazionale - prestaziun, de la     
fr premettere - dì prima     prestazione - prestaziun   pl. prestaziun  

premiare - premi, dà un     prestigiatore - prestigiadur  f. prestigiadura pl. prestigiadur  
premiazione - premiaziun   pl. premiaziun  prestito - prestit   pl. prestit  
premio - premi   pl. premi  presto - prest     
premunirsi - metess in regula     presumere - prüsmà    2 prusümà 
premura /fretta/ - trüscia     presunto - prüsmaa  f. prüsmada pl. prüsmaa 2 prusümaa 
premura /gentilezza/ - buna grazia    2 crianza presuntuoso - prüsment  f. prüsmenta pl. prüsment  
premurosamente - buna grazia, cunt    2 crianza, cunt presunzione - prüsmada   pl. prüsmad  
premuroso - buna grazia, che gh'ha    2 crianza, che gh'ha fr prete - prevert   pl. prevert  
premuto - calcaa gio  f. calcada gio pl. calcaa gio 2 schisciaa gio pretendente - pretend, che     

fr prendere /attivo/ - tö     pretendere - pretenziunà    2 pretend 
fr prendere /passivo/ - ciapà     pretenzioso - pretenzius  f. pretenziusa pl. pretenzius  

prendersela - casciassela     pretesa - pretenziun   pl. pretenziun  
prenotare - cumandà     preteso - pretendüü  f. pretendüda pl. pretendüü  
prenotazione - cumanda   pl. cumand  fr pretesto - scüsa /f/   pl. scüs  

fr preoccuparsi - casciass     pretestuale - scüsa, cunt la     
preoccupato - casciaa  f. casciada pl. casciaa  pretore - pretur  f. pretura pl. pretur  

fr preoccupazione - casc /m/   pl. casc 2 cüntee +2AV prevalenza - supercera   pl. supercer 2 prevalenza 
preparare - pruntà    2 tirà insema prevalere - supercià     
preparativo - pruntà, el     prevaricare - saltà in som     
preparazione - pruntà, el     prevaricazione - saltà in som, el     
preponderante - supercent  f. supercenta pl. supercent  prevedere - strulegà    2 vardà inanz +1AV
preponderanza - supercent, el vess     preveggente - strulegot  f. strulegota pl. strulegot  
preporre - prepòn     preveggenza - strulegheri /m/   pl. strulegheri  
preposizione - prepusiziun   pl. prepusiziun  prevenire - prued prima    2 pensagh prima 
preposto - prepost  f. preposta pl. prepost  preventivamente - metüü in cunt     
prepotente - impegnus  f. impegnusa pl. impegnus 2 preputent preventivare - met in cunt     
prepotentemente - impegnus, de     preventivo - cunt de pröva   pl. cunt de pröva 2 cunt tempurif 
prepotenza - impegnera   pl. impegner 2 preputenza prevenuto - maldispost  f. maldisposta pl. maldispost  
prerogativa - prerugativa   pl. prerugatif  prevenzione - prevenziun   pl. prevenziun  

fr presa elettrica - spina   pl. spin  fr previdente - inanz, che varda    2 che ghe pensa prima 
presagio - dersegn   pl. dersegn 2 segn previdenza - previdenza     

fr presagire - dersegnà     previsione - strulegada   pl. strulegad 2 previsiun 
presbite - ved mal de arent, che ghe      fr previsto - strulegaa  f. strulegada pl. strulegaa  

fr prescelto - cataa föra  f. catada föra pl. cataa föra  prezioso - prezius  f. preziusa pl. prezius  
fr prescrivere - urdinà     fr prezzare - prezzà    2 dà 'l prezzi +1AV
fr prescrizione - urdin /m/   pl. urdin  prezzato - prezzaa  f. prezzada pl. prezzaa  

presentare - presentà     fr prezzemolo - erburin    2 predesen 
presentatore - presentadur  f. presentadura pl. presentadur  prezzo - prezzi   pl. prezzi  
presentazione - presentaziun   pl. presentaziun  prezzolato - vendüü  f. vendüda pl. vendüü  
presente /tempo/ - present     prigione - presun   pl. presun  
presentimento - presens   pl. presens 2 pensee in del coo prigionia - presunia     
presentire - presensà     prigioniero - presunee  f. presunera pl. presunee  
presenza - presenza   pl. presenz  prima - inanz    2 prima 
presenzialista - presenza, che fa     prima di tutto - prim mestee    2 mestee di vün 
presenziare - presenza, fà     primariamente - prim mestee, per     
presenziato - presenzaa  f. presenzada pl. presenzaa  primario - primari  f. primaria pl. primari  
presepe - presepe   pl. presepi  primaticcio - tempurif  f. tempuriva pl. tempurif  
preservare - tegnì ben     fr primavera - primavera     
preservativo - guldun   pl. guldun  primaverile - primavera, de la     
preservato - tegnüü ben  f. tegnüda ben pl. tegnüü ben  primitivo - primitiv  f. primitiva pl. primitiv  
preservazione - tegnì ben, el     primo - vün, chel di  f. vün, chela di pl. vün, quei di 2 prim 
preside - preside   pl. presidi  primogenito - prim, el  f. prima, la pl. prim, i  

fr presidente - president  f. presidenta pl. president  P primordiale - primurdial  f. primurdiala pl. primurdial  
presidenza - presidenza   pl. presidenz  primula - primüla   pl. primül  
presidenziale - president, del  f. presidenta, di pl. president, di  R principale - principal  f. principala pl. principai  
presidiare - presidi, met/vegh gio 'n    2 presidià fr principalmente - püsse che tüt     



169

principato - principaa   pl. principaa  P profilazione - prufil, el tirà gio el     
principe - princip  f. principessa pl. princip  profilo - prufil   pl. prufil  
principesco - princip, de     R profittevole - prufit, che da     
priorato - priuraa   pl. priuraa  profitto - prufit   pl. prufit  
priore - priur  f. priura pl. priur  profondamente - fund, a     
privare - privà    2 lassà senza fr profondo - fund  f. funda pl. fund 2 infundent 
privatizzare - privadà     profugo - profugh  f. profuga pl. profugh  
privatizzato - privadaa  f. privadada pl. privadaa  profumare - prufümà     
privatizzazione - privadada   pl. privadad  profumato - prufümaa  f. prufümada pl. prufümaa  
privato - privaa  f. privada pl. privaa  profumazione - prufümeri /m/   pl. prüfumeri  
privazione - privaziun   pl. privaziun  profumeria - prufümer, in del     
privilegiato - privilegiaa  f. privilegiada pl. privilegiaa  profumiere - prufümer  f. prufümera pl. prufümer  
privilegio - privativa /f/   pl. privativ  fr profumo - prufüm   pl. prufüm  
privo - senza     profusione - strabundanza   pl. strabundanz  
probabile - prubabil   pl. prubabil  progenie - prugenia     
probabilità - prubabilità   pl. prubabilità  fr progettare - prugetà     
probabilmente - dumaidea    2 l'è facil che progettato - prugetaa  f. prugetada pl. prugetaa  
probità - prubità     progettazione - prugetada   pl. prugetad  
problema - magagna /f/   pl. magagn 2 prublema progettista - prugetista  f. prugetista pl. prugetista  

fr problematica - magagna   pl. magagn 2 rugna fr progetto - pruget   pl. pruget  
problematicità - magagneri /m/   pl. magagneri  fr programma - prugrama   pl. prugram  

fr problematico - magagnent  f. magagnenta pl. magagnent  fr programmare - prugamà     
probo - probu  f. proba pl. probu  programmatico - prugrama, del     
proboscide - gnif /m/   pl. gnif  programmazione - prugrama, el met gio un     
procaccia - galupin  f. galupina pl. galupin  progredire - zicà    2 nà inanz 
procacciare - quistà    2 tirà auntra progressione - zicada   pl. zicad 2 prugressiun 
procacciatore - quistee  f. quistera pl. quistee  progressivamente - zich a zich     
procace - spargiutun  f. spargiutuna pl. spargiutun  fr progressivo - zichent  f. zichenta pl. zichent  
procedere - nà inanz     progresso - prugress   pl. prugress  

fr procedura - prucedüra   pl. prucedür  proibire - vietà     
procedurale - procedüra, de la     proibito - vietaa  f. vietada pl. vietaa  

fr processare - prucessà     proibizione - vietà, el     
fr processato - prucessaa  f. prucessada pl. prucessaa  proletariato - pruletariaa   pl. pruletariaa  

processione - prucessiun   pl. prucessiun  proletario - pruletari  f. pruletaria pl. pruletari  
fr processo - prucess   pl. prucess  fr prolisso - lunghignun  f. lunghignuna pl. lunghignun  

proclamare - pruclamà     fr prolunga - prulunga   pl. prulungh  
proclamazione - pruclamaziun   pl. pruclamaziun  prolungamento - slungada /f/   pl. slungad  

fr procrastinare - tirà la     fr prolungare - slungà     
procreare - generà     fr promemoria - tegnament   pl. tegnament  
procreazione - generada   pl. generad  promessa - imprümessa   pl. imprümess  
procura - prucüra   pl. prucür  promesso - imprümetüü  f. imprümetüda pl. imprümetüü  

fr procurare - tirà scià     promettente - imprümetent  f. imprümetenta pl. imprümetent  
procuratore - prucüradur  f. prucüradura pl. prucüradur  promettere - imprümet     
proda - spunda     prominente - stramuntent  f. stramuntent pl. stramuntent  
prode - valur, de     promiscuità - messederi /m/     
prodigarsi - sfanass     promiscuo - messedaa  f. messedada pl. messedaa  
prodigato - sfanaa  f. sfanada pl. sfanaa  promontorio - stramunt   pl. stramunt  

fr prodigio - miracul   pl. miracui  promosso - prumuü  f. prumuüda pl. prumuü  
fr prodigioso - miraculus  f. miraculusa pl. miraculus  promotore - prumutur  f. prumutura pl. prumutur  

prodigo - sfanaa  f. sfanada pl. sfanaa  promozione - prumuziun   pl. prumuziun  
fr prodotto - articul   pl. articui  fr promulgare - dà fö     
fr produrre - fabricà    2 prudüziun, fà promulgazione - dà fö, el     

produttivo - prudütiv  f. prudütiva pl. prudütiv  fr promuovere - rüzzà    2 prumuziun, dà la +1AV
fr produttore - prudütur  f. prudütura pl. prudütur 2 fabricant pronome - prunom   pl. prunom  

produzione - prudüziun   pl. prudüziun  pronosticare - prunostegh, fà un      
profanare - prufanà     pronostico - prunostegh   pl. prunostegh  
profanato - prufanaa  f. prufanada pl. prufanaa  prontezza - prunt, el vess     
profanazione - prufanaziun     fr pronto - prunt  f. prunta pl. prunt  
proferire - sbrutà     prontuario - pruntüari   pl. pruntüari  
professionale - prufessiunal  f. prufessiunala pl. prufessiunal  pronuncia - gòrga   pl. gòrgh 2 parnünzia 
professionalità - prufessiunal, el vess     pronunciamento - gurgada   pl. gurgad  
professionalmente - prufessiun, de     pronunciare - gurgà    2 parnünzià 

fr professione - prufessiun   pl. prufessiun 2 mestee propaganda - prupaganda   pl. prupagand  
professore - prufessur  f. prufessura pl. prufessur  propagandare - prupaganda, fà    2 prupagandà 
profeta - strolegh  f. strolega pl. strolegh  propagandato - prupagandaa  f. prupagandada pl. prupagandaa  
profetico - struleghent  f. struleghenta pl. struleghent  propagare - spantegà     
profezia - strulegada   pl. strulegad  P propagazione - spantegada   pl. spantegad  

fr proficuo - ütil  f. ütil pl. ütil  propaggine - slüngada   pl. slüngad  
profilare - prufil, tirà gio el     R fr propendere - prupinà    2 vegh l'idea +1AV
profilattico - guldun   pl. guldun  propensione - prupinera   pl. prupiner  
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fr propenso - prupinent  f. prupinenta pl. prupinent 2 idea, vess de l' P provino - pruin   pl. pruin  
propinare - cascià adree     provocante - inzighent  f. inzighenta pl. inzighent 2 inziga, che 
propizio - bun  f. buna pl. bun  R provocare - rampinà    2 inzigà 
proporre - insübì     fr provocatore - rampin  f. rampin pl. rampin 2 inzigun 
proporzione - prupurziun   pl. prupurziun  provocazione - rampinada   pl. rampinad 2 inzigament 
proposito /intenzione/ - idea /f/   pl. idei 2 pruget provvedere - pruet    2 secüdì 

fr proposito, a - parlà de,a    2 propi de provvedimento - pruedüda /f/   pl. pruedüd  
proposito, avere un - idea, vegh 'na idea     provvidenza - pruidenza     

fr proposta - insübida   pl. insübid  fr provvisoriamente - pruisori, de     
proprietà - pruprietà   pl. pruprietà  provvisorio - pruisori  f. pruisoria pl. pruisori  
proprietario - pruprietari  f. pruprietaria pl. pruprietari  provvisto - gh'ha, che     

fr proprio - propi    2 püranca prozio - barba de banda  f. àmeda de banda   
proroga - proruga   pl. prorugh  prua - puncia   pl. puncc  
prorogare - prurugà    2 proruga, dà 'na prudente - sitif  f. sitiva pl. sitif 2 scroch +1AV
prorompere - sbutì föra    2 sburì prudentemente - pian, a    2 crapa, cunt la +1AV
prorompimento - sbutada /f/   pl. sbutad  prudenza - sitif, el vess    2 crapa, vegh la 
prorotto - sbütii föra  f. sbütida föra pl. sbütii föra 2 sburii prudenziale - largh, a stà    2 schisc, a stà 

fr prosciogliere - desliberà     fr prudere - purisnà     
fr prosciolto - desliberaa  f. desliberada pl. desliberaa  prugna - brügna   pl. brügn  

prosciugamento - sügada /f/   pl. sügad  pruno - brügnö   pl. brügnö  
fr prosciugare - sügà    2 sügà sü pruriginoso - purisnent  f. purisnenta pl. purisnent  
fr prosciutto - giambun   pl. giambun  prurito - prürisna /f/     

proseguimento - nà inanz, el     fr pseudonimo - nom de comud     
proseguire - nà inanz    2 sütà fr pubblicare - dà fö    2 picà sü +1AV
prosopopea - scianscia     pubblicità - reclam   pl. reclam  
prosperare - spargiutà     pubblicitario - püblicitari  f. püblicitaria pl. püblicitari  
prosperità - vermeghera     pubblico - püblegh  f. püblica pl. püblegh  
prospero - vermegh  f. vermega pl. vermegh  pubertà - pübertà     
prosperoso - spargiot  f. spargiota pl. spargiot 2 lencc e petard pudicamente - püdegh, de  f. püdega, de pl. püdegh, de  
prospettare - pruspetà     pudicizia - püdeghera     
prospettiva - pruspetiva   pl. pruspetiv  pudico - püdegh  f. püdega pl. püdegh  
prossimamente - püssee inanz     pudore - püdur     
prossimo - vegn despö, chel che     2 rüa despö, chel che  puerpera - püariöla   pl. püariöl  

fr prosternarsi - tera, trass a     pugilato - box     
prostituirsi - gilerass     pugile - buxör  f. buxöra pl. buxör  
prostituto - lögg  f. lögia pl. lögg 2 slandrun +2AV Puglia - Püglia     
prostituzione - gilerà     pugliese - püglies  f. pügliesa pl. püglies  
prostrante - fiachent  f. fiachenta pl. fiachent 2 sderenent pugnace - fugus  f. fugusa pl. fugus  
prostrare - fiacà    2 sderenà pugnalamento - pügnaleri   pl. pügnaler  
prostrarsi - sbassass     fr pugnalare - pügnalà     
prostrato /molto stanco/ - fiacaa  f. fiacada pl. fiacaa 2 sderenaa pugnalata - pügnal, culp de /m/   pl. pügnai, culp de  
prostrato /umiliato/ - sbassaa  f. sbassada pl. sbassaa  pugnale - pügnal   pl. pügnai  
prostrazione - sbassera     pugno /colpo/ - catafich   pl. catafich  
proteggere - mantelà    2 prutegg pugno /della mano/ - pügn   pl. pügn  
proteico - pruteegh  f. pruteega pl. pruteegh  pugno /unità di misura/ - branchina   pl. branchin  
proteina - pruteina   pl. prutein  pula - püla     
protesi - protesi   pl. protesi  pulce - pures   pl. pures  
protesta - prutesta   pl. prutest  pulcinella - purcinela   pl. purcinela  
protestante - prutestant  f. prutestanta pl. prutestant  fr pulcino - puresin   pl. puresin  
protestare - prutestà     pulcioso - puresent  f. puresenta pl. puresent  
protestato - prutestaa  f. prutestada pl. prutestaa  puledro - püledar   pl. püledar  
protetto - mantelaa  f. mentalada pl. mantelaa 2 prutet pulente - neta, che  f. neta, che pl. neten, che  
protettore - mantelee  f. mantelera pl. mantelee 2 prutetur fr pulire - netà    2 mundà +1AV
protettore /criminale/ - ruchetee  f. ruchetera pl. ruchetee  pulire a fondo - sgürà     
protezione - mantelada   pl. mantelad 2 pruteziun pulirsi - netass     
protocollare - prutucol, met a      pulitissimo - net netisc  f. neta netiscia pl. net netisc  
protocollo - prutucol   pl. prutucoi  fr pulito - net  f. neta pl. net  
prototipare - mèdarà    2 prututipà pulitura - netada   pl. netad  

fr prototipo - mèdar   pl. mèdar 2 prutotip pulizia - net, el vess    2 net, el fà 
fr protrarre - tirà a la lunga     fr pullman - curiera /f/   pl. curier  

protuberanza - sbalz   pl. sbalz  pullulare /essere in tanti/ - ruscià     
prova - prua   pl. prue  pullulare /germogliare/ - sbütì     

fr provare - pruà     pulpito - pulpet   pl. pulpet  
provato - pruaa  f. pruada pl. pruaa  pulsante - butun   pl. butun  
proveniente - vegn via de, che     pulsare - bat     
provenire - vegnì via de     fr pulsazione - batiment /m/   pl. batiment  
provento - rendita /f/   pl. rendit  P pulviscolo - pulverina /f/   pl. pulverin  
proverbiale - pruerbial  f. pruerbiala pl. pruerbial  pungente - bisius  f. bisiusa pl. bisius 2 bisient 
proverbio - pruerbi   pl. pruerbi  U fr pungere - spungg     
provincia - pruincia   pl. pruincc  fr pungersi - spungess     
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pungiglione - besei   pl. besei  puzza, forte - terneghera   pl. ternegher  
pungitopo - spungirat   pl. spungirat  puzzare - spüzzà    2 campanà +1AV
pungolare - scascigà     puzzare molto - ternegà     
pungolo - spungignun   pl. spungignun  puzzola - güzzeta   pl. güzzet  
punibile - castigabil  f. castigabil pl. castigabil  puzzolente - spüzzent  f. spüzzenta pl. spüzzent 2 tarneghent 

fr punire - castigà    2 tegnament, dà un puzzone - ternegun  f. terneguna pl. ternegun  
punito - castigaa  f. castigada pl. castigaa  

fr punizione - castigh /m/   pl. castigh 2 tegnament /m/ 
punta - pünta   pl. pünt  
punta, fare la - güzzà     
puntale - püntal   pl. püntai  
puntamento - pünteri   pl. pünter  
puntare - puntà     
puntata - püntada   pl. puntad  
puntellare - sbagià     
puntellato - sbagiaa  f. sbagiada pl. sbagiaa  
puntello - sbagg   pl. sbagg  
punteruolo - puntirö   pl. puntirö 2 pizzö 
puntiglioso - pitima  f. pitima pl. pitim  
puntino - puntit   pl. puntit  
punto /geometrico/ - punt   pl. punt  
punto /vv pungere/ - spungiüü  f. spungiüda pl. spungiüü  

fr puntuale - tempuriv  f. tempuriva pl. tempuriv  
puntualità - tempurif, el vess     
puntualizzare - puntunà     
puntualizzato - puntunaa  f. puntunada pl. puntunaa  

fr puntualmente - precis  f. precisa pl. precis 2 segund la regula 
puntura - spungiüda   pl. spungiüd  
punzecchiare - spungignà     
punzonare - punzunà     
punzonato - punzunaa  f. pünzunada pl. pünzunaa  
punzone - punzun   pl. punzun  
pupazzo - pupö   pl. pupö 2 magatel 
pupazzo di neve - pop   pl. pop  
pupilla - pupö /m/   pl. pupö 2 bala di öcc 
puramente /solamente/ - dumà     

fr pure - püranca     
puré - püré     
purezza - pürezza     
purga - pürga   pl. pürgh  
purgante - pürga, che     
purgare - pürgà     
purgato - pürgaa  f. pürgada pl. pürgaa  
purgatorio - pürgatori     
purificare - s'cetà     
purificato - s'cetaa  f. s'cetada pl. s'cetaa  
purificazione - s'cetera   pl. s'ceter  
puro /detto di persona/ - s'cet  f. s'ceta pl. s'cet  
puro /grado di purezza/ - pür  f. püra pl. pür  
purosangue - sangh pür, de     
purpureo - purpurin  f. purpurina pl. purpurin  

fr purtroppo - rugna, per    2 pagament, in 
purulento - marscia, pien de    2 pien de materia 
pus - marscia /f/    2 guasta /f/ +1AV

fr pusillanime - cagheta  f. cagheta pl. cagheta  
pusterla - püsterla   pl. püsterl  
pustola - püstèma   pl. püstèm 2 bügnunin 

fr putiferio - quarantot   pl. quarantot 2 gibilee 
putredine - marscia    2 magulcc /m/ 
putrefare - marscì     
putrefatto - marsc  f. marscia pl. marsc 2 magülcc +1AV
putrefazione - marscera   pl. marscer  
putrella - pütrela   pl. pütrel  
putrescente - marsciscent  f. marsciscenta pl. marsciscent 2 magulcent +1AV
putrescenza - marscium /m/   pl. marscium  
putrido - marsc  f. marscia pl. marsc 2 magolcc +1AV
puttaniere - baltrescanee  f. baltrescanera pl. baltrescanee  
puttano - baltrescan  f. baltrescana pl. baltrescan 2 slandrun 
putto - amurin  f. amurina pl. amurin  
puzza - spüzza   pl. spüzz  
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carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

QQ
QQ

lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

Q
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qua - scià     Q
U questua - cerca     

qualche - quai, un     

qualità - qualità     

quand'anche - se anca     

quantificare - quantità, dà la     

quaranta - quaranta     

querelante - querela, che     

fr questo - chestu  f. chesta pl. chesti 2 chest +1AV
quaderno - quadern   pl. quaderni  questore - questur  f. questura pl. questur  
quadrangolare - quadrangular  f. quadrangulara pl. quadrangular  
quadrante - quadrant   pl. quadrant  questua, frate addetto alla - fraa cercot     
quadrare - quadrà     questuare - cercutà     
quadrato - quadraa  f. quadrada pl. quadraa  fr questura - questüra   pl. questür  
quadratura - quadradüra   pl. quadradür  fr questurino - gafa  f. gafa pl. gaf  
quadrettare - quadret, fà gio a      fr qui - chilò    2 chichinscì +1AV
quadrettato - quadretaa  f. quadretada pl. quadretaa  quietanza - fiöra   pl. fiör  
quadretto - quadret   pl. quadret  quietare - quietà     
quadricipite - garun   pl. garun  fr quiete - pas     
quadriennio - agn, quatr'     fr quindi - dunca     
quadrifoglio - quaterföi   pl. quaterföi  quindici - quindes     
quadrilatero - quaterband   pl. quaterband  quinquennio - agn, cinq     
quadrimestre - quadrimester   pl. quadrimester  quintale - quintal   pl. quintai  
quadrivio - quadrivi   pl. quadrivi  fr quintetto - cinq, rosc de    2 quintet 

fr quadro - quader   pl. quader  quinto - cinq, chel di  f. cinq, chela di pl. cinq, quei di 2 quint 
quadrupede - quaterpè     quinto /frazione/ - quint     
quadruplicare - quater volt, fà cress de      fr quisquilia - cialada   pl. cialad  
quadruplo - quater volt     quota - quota   pl. quoti  
quaglia - quaia   pl. quai  quotare - cutizzà     

fr quotidianamente - di, tü i di     
fr qualcosa - vergot     quotidiano - di, de tüt i     

qualcosina - vergutina     quoziente - quzient   pl. quzient  
fr qualcuno - vergügn     

quale - qual  f. qual pl. quai  
qualificare - qualificà     
qualificarsi - qualificass    2 nà inanz +1AV
qualificazione - qualificaziun   pl. qualificaziun  

qualità, di bassa - besasc  f. besasciada pl. besasc  
fr qualora - quand    2 se 

qualsiasi - qualsesia     
fr qualunque - tücc     

quando - quand     

quantificato - quantificaa  f. quantificada pl. quantificaa  
quantificazione - quantità, el dà la     

fr quantità - quantità   pl. quantità  
quantitativo - quantità /f/   pl. quantità  
quanto - quant     
quanto se ne vuole - assussèn     

fr quantunque - ancaben    2 siben 

quarantena - quarantena   pl. quaranten  
quartetto - quater, rosc de    2 quartet 
quartiere - riun   pl. riun  
quartino - quartin   pl. quartin  
quartirolo - quartiröl     
quarto - quater, chel di  f. quart, chela di pl. quater, quei di 2 quart 
quarto /frazione/ - quart   pl. quart  

fr quasi - asquas    2 squas 
fr quassù - chisü    2 süchi 

quatto - quacc  f. quacia pl. quacc  
quattordici - quatordes     

fr quattrino - ghel   pl. ghei 2 franch +2AV
quattro - quater     
quattrocentesco - quatercent, del     
quattrocento - quatercent     
quello - chel  f. chela pl. chei  
querceto - ruguree   pl. ruguree  

fr quercia - rugula   pl. rugul  
querela - querela   pl. querel  

querelare - querelà     
querelato - querelaa  f. querelada pl. querelaa  
quesito - quistiun /f/   pl. quistiun  
questionare - ratelà    2 trà in pee di questiun 
questione - cherela   pl. cherel  
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carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

RRR
lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

RR
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rabarbaro - rabarbur   pl. rabarbur  R raffazzonamento - rangiada /f/   pl. rangiad 2 pastrügnada /f/ 
rabberciamento - rangeri   pl. ranger  fr raffazzonare - rangià     

fr rabberciare - rangià sü    2 giüstà sü a 'na quai manera A raffazzonato - rangiaa  f. rangiada pl. rangiaa 2 tiraa insema in de 'na quai manera 
rabberciato - rangiaa sü  f. rangiada sü pl. rangiaa sü  fr raffermo - poss  f. possa pl. poss  
rabbia - futa    2 futun /m/ +1AV raffigurare - figürà     
rabbioso - rabius  f. rabiusa pl. rabius  raffigurazione - figüra   pl. figür  
rabboccare - rebucà     raffinare - refinà     
rabboccato - rebucaa  f. rebucada pl. rebucaa  raffinato - refinaa  f. refinada pl. refinaa  
rabboccatura - rebucada   pl. rebucad  raffinato /elegante/ - fin  f. fina pl. fin  
rabbonente - imbuniss, che     raffinazione - refinaziun   pl. refinaziun  

fr rabbonire - imbunì    2 padimà raffineria - refinaria   pl. refinarii  
fr rabbrividire - sgrisurà    2 sbrenedì rafforzamento - refurzeri   pl. refurzeri  

rabbuffare - cichetà     rafforzare - refurzà     
rabbuffo - cichet   pl. cichet  rafforzato - refurzaa  f. refurzada pl. refurzaa  
rabbuiare - infuschì    2 inscürì raffreddamento - sfregeri   pl. sfregeri  
rabbuiarsi - infuschiss    2 iscüriss +1AV fr raffreddare - sfregià     
rabbuiato - infuschii  f. infuschida pl. infuschii 2 inscürii raffreddarsi - sfregiass     
raccapezzare - vegnì a vüna     raffreddato - sfregiaa  f. sfregiada pl. sfregiaa  

fr raccapezzarsi - urizuntass    2 truà l'ascia +2AV fr raffreddore - fregiur   pl. fregiur  
raccapricciante - ururent  f. ururenta pl. ururent  raffrescamento - infrescheri     
raccapricciare - büsech, fà ranscià sü i     raffrescare - infrescà     
raccapriccio - urur     raffrescato - infrescaa  f. infrescada pl. infrescaa  
raccattare - catà sü     raffrontare - paragun, met a     
raccogliere - regöi    2 culetà +2AV raffronto - paragun   pl. paragun  
raccoglimento - inrusciada /f/     rafia - rafia     
raccoglitore - regundee  f. regundera pl. regundee  ragade - sedula   pl. sedul  
raccolta - regöida /f/   pl. regöid 2 culeta +1AV ragazza - tusa   pl. tusan 2 bagaia 

fr raccolto - regöi   pl. regöi  ragazzaccia - tusascia   pl. tusasc  
raccomandare - recumandà     ragazzaccio - bagaiasc   pl. bagaiasc  
raccomandato - recumandaa  f. recumandada pl. recumandaa  ragazzaglia - bardasseria    2 fiularia 
raccomandazione - recumandada   pl. recumandaa  ragazzata - bagaiada   pl. bagaiad 2 bardassada 

fr raccontare - cuntà sü     fr ragazzo - bagai  f. tusa pl. bagai 2 bardassa /f/ +1AV
fr racconto - storia /f/   pl. stori 2 cunt ragazzotto - bagaiot  f. bagaiota pl. bagaiot 2 tusota /f/ 

rachide - firun /m/     raggelare - giazzà     
rachitico - nisc  f. niscia pl. nisc  raggiante - sberlüsent  f. sberlüsenta pl. sberlüsent  

fr racimolare - grapelà     raggiare - rascià     
rada - radera   pl. rader  raggiato - rasciaa  f. rasciada pl. rasciaa  
raddensare - inspessì     raggiatura - rasceri /m/     
raddolcire - indulzì     raggio - rasc   pl. rasc  

fr raddoppiare - dupià     raggirare - bulgirà     
raddrizzamento - drizzada /f/   pl. drizzad 2 drizzà, el raggiro - gabula /f/   pl. gabul  

fr raddrizzare - drizzà    2 indrizzà fr raggiungere - rüà adree    2 ciapà 
raddrizzarsi - indrizzass     raggiungimento - rüà adree, el     
radente - rasent  f. rasenta pl. rasent  raggomitolare - remisselà     
radere - rasà     raggomitolarsi - ingramiselass    2 risciass sü 
radere /abbattere/ - radà     raggranellare - spigulà    2 muntunà +1AV

fr radere /barba/ - sbarbà     fr raggrinzare - increspà     
radiare - radià    2 cascià fö raggrinzire - crespà     
radiatore - radiatur   pl. radiatur  raggrinzirsi - crespass     
radiazione /espulsione/ - radaziun   pl. radaziun 2 radià, el raggrumare - gnuchetà     
radiazione /irraggiamento/ - radaziun   pl. radaziun 2 ragià, el raggrumato - gnuchetaa  f. gnuchetada pl. gnuchetaa  
radicamento - radiseri   pl. radiseri  raggrumo - gnucheteri   pl. gnucheteri  
radicare - radisà    2 radis, met gio i fr ragionamento - pensada /f/   pl. pensad 2 idea /f/ +1AV
radicato - radisaa  f. radisada pl. radisaa  ragionare - pensà    2 resunà +1AV
radicchio - zücurin     ragionato - resunaa  f. resunada pl. resunaa  

fr radice - radis   pl. radis  ragione - resun   pl. resun  
radio - radio   pl. radio  ragionevole - resunent  f. resunenta pl. resunent  
radioattivo - radiuativ  f. radiuativa pl. radiuativ  ragioniere - resunee  f. resunera pl. reseunee 2 resunat 
radiogiornale - radiugiurnal   pl. radiugiurnai  ragliante - ragia, che     
radiologia - radiulugia     ragliare - ragià     
radiologo - radiolegh  f. radiolega pl. radiolegh  raglio - rageri   pl. rageri  

fr radioso - sberlüsent  f. sberlüsenta pl. sberlüsent  fr ragnatela - ragnera   pl. ragner  
radiotecnico - radiutenegh  f. radiutenega pl. radiutenegh  ragno - ragn   pl. ragn  
rado - rar  f. rara pl. rar 2 srarinaa rallegramento - alegreri   pl. alegrer  

fr radunare - regund    2 regund scià +1AV rallegrare - alegria, dà    2 alegria, fà 
fr radunarsi - truass insema    2 catass +1AV rallegrarsi - alegrass     
fr raduno - senad /m/   pl. senad 2 catada /f/ R rallentamento - nà püssee a pian, el     

radura - caresc /m/   pl. caresc  rallentare - nà püssee a pian    2 sbassà l'andana 
rafano - remulazz   pl. remulazz  A ramaglia - ramaia     
Raffaele - Rafaièl    2 Rafael ramaiolo - cügiarun   pl. cügiarun 2 cazzü lungh 
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ramanzina - remenada   pl. remenad  R fr rapporto /legame/ - relaziun /f/   pl. relaziun  
ramarro - ghezz   pl. ghezz  fr rapprendere - cagià     
ramazza - scuasc /m/   pl. scuasc  A rappresentare - presentà     
ramazzare - scuascià     rappresentato - presentaa  f. presentada pl. presentaa  

fr rame - ram     rappreso - cagiaa  f. cagiada pl. cagiaa  
rametto - bernel   pl. bernei 2 ramet raramente - rar, de     

fr rammaricarsi - casciass     fr rarità - rarità   pl. rarità  
rammaricato - casciaa  f. casciada pl. casciaa  fr raro - rar  f. rara pl. rar  
rammarico - casc   pl. casc 2 dispiasè rasare - brastulà    2 rasà 

fr rammendare - mendà    2 repezzà +1AV rasata - brastulada   pl. brastulad 2 rasada 
rammendare malamente - carpugnà     rasatore - rasee  f. rasera pl. rasee  

fr rammendato - mendaa  f. mendada pl. mendaa  rasatura - rasada   pl. rasad  
rammendatore - mender  f. mendera pl. mender  raschiare - raspà    2 ras'cià 
rammendo - mendada /f/   pl. mendad 2 repezz +1AV raschiatura - raspada   pl. raspad 2 ras'ciada 
rammentare - ment, fagh a     raschietto - raspa /f/   pl. rasp 2 ras'cet 
rammento - ment, el fagh a     rasentare - passà arent     
rammollire - muià    2 remulà fr rasente - arent arent     
ramo - broca /f/   pl. broch 2 ram raso - rasaa  f. rasada pl. rasaa  
ramolaccio - remulass   pl. remulass  raso /tessuto/ - ras   pl. ras  
ramoscello - bernel   pl. bernei  rasoiare - rasurà     
rampa - rampa   pl. ramp  rasoiata - rasurada   pl. rasurad  
rampicante - rampega, chel     rasoio - rasuu   pl. rasuu  
rampino - rampin   pl. rampin  raspa - lima brüsca   pl. lim brüsch  
rampogna - bruncada   pl. brubcad  raspare - raspà     
rampognare - bruncà     raspata - raspada   pl. raspad  
ramponato - rampun, cunt i     rassegna - rassègna   pl. rassègn 2 mustra +1AV

fr rampone - rampun   pl. rampun  fr rassegnare /dare, restituire/ - resegnà    2 dà indree +1AV
rana - rana   pl. ran  fr rassegnare /stato d'animo/ - indrizzà    2 ben, fass nà 
rancido - ransc  f. ranscia pl. ransc  fr rassegnarsi - indrizzass    2 lassà nà +1AV
rancidume - ranscium     rassegnato /restituito/ - daa  f. dada pl. daa 2 daa indree 
rancio - paceri   pl. pacer  rassegnato /stato d'animo/ - indrizzaa  f. indrizzada pl. indrizzaa  
rancore - rantegh   pl. rantegh  rassegnazione - indrizzera     
rancoroso - ranteghent  f. ranteghenta pl. ranteghent  rasserenamento - s'ciarida /f/   pl. s'ciarid  
randagio - strüsun  f. strüsuna pl. strüsun  fr rasserenare - s'ciarì     
randellamento - tareleri   pl. tareleri  rasserenarsi - s'ciariss     
randellare - tarelà     rasserenato - s'ciarii  f. s'ciarida pl. s'ciarii  
randellata - tarelada   pl. tarelad  rassettare - cavezzà    2 met in urden 

fr randello - tarel   pl. tarei  fr rassettarsi - giüstass sü     
rango - rangh   pl. rangh  fr rassicurare - quietà     
rannicchiarsi - regnachiss     rassodare - inspessì    2 impiutà 
rannicchiato - regnachii  f. regnachida pl. regnachii  rastrellamento - restrelada /f/   pl. restrelad  
rannuvolamento - nigulada /f/   pl. nigulad  fr rastrellare - restrelà     

fr rannuvolarsi - nigulass    2 vegnì nigul rastrellata - restelada   pl. restelad  
ranocchio - ranin  f. ranina pl. ranin  rastrelliera - grèpia   pl. grèpi  
rantolare - rantegà      fr rastrello - restel   pl. restei  
rantolio - rantegada /f/   pl. rantegad  rattoppare - spuncignà    2 tacunà 
rantolo - rantegh    pl. rantegh  rattoppo - tacun   pl. tacun  
rantoloso - ranteghent  f. ranteghenta pl. ranteghent  fr rattrappirsi - inranghiss     
ranuncolo - nuruncul   pl. nuruncui  rattristare - tristà     
rapa - rava   pl. rav  rattristato - tristaa  f. tristada pl. tristaa  
rapace - sgrifun  f. sgrifuna pl. sgrifun  raucedine - garbösgg /m/     

fr rapanello - ravanel   pl. ravanei  fr rauco - runcul  f. runcula pl. runcul 2 garbösc 
fr rapare - rapà     ravanello - remulassin   pl. remulassin  

rapata - melunera   pl. meluner  raviolo - raviö   pl. raviöi 2 malfaa 
rapidamente - adree a la man     fr ravvedersi - pentiss     
rapidità - sveltezza     fr ravveduto - pentii  f. pentida pl. pentii  
rapido - svelt  f. svelta pl. svelt 2 des'ciulaa ravvivante - intizzent  f. intizzenta pl. intizzent  
rapimento - rapiment   pl. rapiment  ravvivare - intizzà     
rapina - gratada   pl. gratad  raziocinio - scrima /f/     

fr rapinare - rapinà     razionale - logegh  f. logega pl. logegh 2 raziunal 
fr rapinatore - ladrun  f. ladruna pl. ladrun  razionalità - logegh, el vess     

rapire - menà via     razionalizzare - logica, dà 'na logica     
rapito - menaa via, che l'han  f. menada via, che l'han pl. menaa via, che l'han  razionalmente - logica, cunt la     
rapitore - rapitur  f. rapitura pl. rapitur  razionare - raziun, fà di    2 raziunà 
rappacificarsi - giüstass     razionato - raziunaa  f. raziunada pl. raziunaa  
rappacificazione - giüstada   pl. giüstad  razione - raziun   pl. raziun  
rappezzare - ciafarà     R razzismo - razzista, el vess     
rappezzo - ciafarada /f/   pl. ciafarad  razzista - razzista  f. razzista pl. razzista  
rapportarsi - relaziun, metess in     A razzo - arzirö   pl. arzirö  

fr rapporto /documento/ - relaziun /f/   pl. relaziun  fr razzolare - rüspà    2 sgarlà 
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re - re   pl. re  R regalo - regal   pl. regai  
reagente - reagent  f. reagenta pl. reagent  regata - regata   pl. regat  

fr reagire - reaziunà     E regatare - regatà     
reale - ver  f. vera pl. ver  reggere - tegnì sü     
reale /regale/ - re, de     reggiano - regian  f. regiana pl. regian  

fr realizzare - menà a coo    2 fà sü +1AV reggino - regin  f. regina pl. regin  
realizzazione - menà a coo, el     reggiseno - regipet   pl. regipet 2 curset 

fr realmente - bun, de     fr regime - regim   pl. regim  
realtà - realtà     regina - regina   pl. regin  
reame - ream   pl. ream  regionale - regiun, de la   pl. regiun, di  

fr reato - crimen   pl. crimen  regionalismo - regiun, de la     
fr reattore - reatur   pl. reatur  fr regione - regiun   pl. regiun  
fr reazionario - reaziunari  f. reaziunaria pl. reaziunari  regista - regista  f. regista pl. regista  
fr reazione - reaziun   pl. reaziun  registrare /audio, video/ - registrà     

recapitare - cunsegnà     registrare /dati/ - librà    2 marcà gio +1AV
fr recapito - adress   pl. adress  registratore - registradur   pl. registradur  

recare - menà    2 purtà registrazione /audio, video/ - registraziun   pl. registraziun  
fr recedere - fass indree    2 lassà nà +1AV registrazione /dati/ - librada   pl. librad  

recensione - recensiun   pl. recensiun  registro - register   pl. register  
recensire - recensiun, fà 'na     regnante - regna, che     
recepire /capacitarsi/ - intend     regnare - regnà     
recepire /ricevere/ - ciapà     regno - regn   pl. regn  
recessione - rèla   pl. rèl  regola - regula   pl. regul  
recidere - taià viaa     regolamento - reguleri   pl. reguler 2 regulament 

fr recintare - zentà    2 zentà sü regolare - regular  f. regulara pl. regular  
recinzione - zentada   pl. zentad  regolare /verbo/ - regulà     
recisione - taià via, el     fr regolarmente /con regolarità/ - fal, senza    2 tüt i di/mes/seman etc 
reciso - taiaa via  f. taiada via pl. taiaa via  regolarmente /secondo regola/ - regula, a     
recitare - recità     regolatore - reguladur  f. reguladura pl. reguladur  
recitazione - recitaziun   pl. recitaziun  regolo - regul   pl. regul  
reclamare - prutestà    2 fass sentì fr regredire - nà indree     
reclamizzare - fà prupaganda     regressione - nà indree, el    2 regressiun 

fr reclamo - prutesta /f/     regresso - nà indree, el     
recludere - presun, met in    2 sarà denter reintegrare - integrà amò     

fr reclusione - presun, el met in    2 sarà denter, el reintegrazione - integrà amò, el     
fr recluso - presunee  f. presunera pl. presunee 2 saraa denter fr reinviare - mandà via amò     

recluta - reclüta  f. reclüta pl. reclüt  reiterare - remenà     
reclutamento - reclüteri   pl. reclüter  reiterato - remenaa  f. remenada pl. remenaa  
reclutare - reclütà     relativismo - relativismo     
recriminare - spregnacà     relativo - relaziun, che gh'ha 'na     
recriminazione - spregnacada   pl. spregnacad  relazionare /documentare/ - ducümentà    2 relaziun, scrif gio 'na 
recuperabile - recüperà, che se pö     relazionare /porre in relazione/ - relaziun, met in     

fr recuperare - remuntà    2 tirà a ca relazione /documento/ - relaziun   pl. relaziun  
recuperato - remuntaa  f. remuntada pl. remuntaa  relazione /legame/ - relaziun   pl. relaziun  
recupero - remuntada /f/   pl. remuntad  relegare - fugnà via     

fr redarre - redatà     religione - religiun   pl. religiun  
redattore - redatur  f. redatura pl. redatur  religiosamente - religius, de     
redazione - redaziun   pl. redaziun  religioso - religius  f. religiusa pl. religius  
redditizio - güadagn, che da     reliquia - reliquia   pl. reliqui  
reddito - güadagn   pl. güadagn  remare - remà     
redento - rescataa  f. rescatada pl. rescataa  fr remata - remada   pl. remad  
redigere - met gio     rematore - remadur  f. remadura pl. remadur  
redimere - rescatà     remissione - dà indree, el     
redini - bria /f,s/     remissivo - ümal  f. ümala pl. ümal  
referenza - referenza   pl. referenz  remo - rèm   pl. rèm  
refertare - refertà     remoto /nel tempo/ - temp indree, di    2 temp passaa, di 
referto - refert   pl. refert  remoto /nello spazio/ - imbricaa  f. imbricada pl. imbricaa  
refettorio - refetori   pl. refetori  renale - ren, di     
refezione - refeziun     rendere /dare una resa/ - dà indree     
refrattario - refratari  f. refrataria pl. refratari  rendere /far diventare/ - fà vegnì     
refrigerante - infreschent  f. infreschenta pl. infreschent  fr rendere /restituire/ - dà indree     
refrigerare - infrescà     rendiconto - rendicunt   pl. rendicunt  
refrigerato - infrescaa  f. infrescada pl. infrescaa  rendimento - resa /f/   pl. res  
refrigerazione - infrescheri /m/   pl. infrescher  rendita - cavada   pl. cavad 2 entrada 

fr refrigerio - fresch     rene - ren   pl. reni  
refurtiva - gratada   pl. gratad  renitente - schivot  f. schivota pl. schivot  
regalare - regalà     R reo - culpa, che gh'ha la     
regalia - regalada   pl. regalad  reparto - repart   pl. repart  
regalità - re, el vess     E repellente - rebatent  f. rebatenta pl. rebatent  
regalmente - re, de     repellere - rebat     
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repentaglio - ris'cc     R retrocedere - nà indree     
repentinamente - tüt de 'n bot     retrocessione - nà indree, el     

fr reperire - tirà a man    2 truà E retrodatare - an, spustà indree l'     
repertorio - repertori   pl. repertori  retrodatazione - an, el spustà indree l'     
replica - repiada   pl. repiad  retrostante - apus, che sta    2 dedree, che sta 
replicante - repiee  f. repiera pl. repiee  retrovia - dedreevia   pl. dedreevii  
replicare - repià     fr retta - riga   pl. righ  
replicazione - repiada   pl. repiad  retta /pagamento/ - abunament /m/   pl. abunament  
reprensibile - seri, minga  f. seria, minga pl. seri, minga  rettamente - seri, de  f. seria,de pl. seri, de  
reprensibilmente - seri, minga de  f. seria, minga de pl. seri, minga de  fr rettangolare - nuantacantun, a furma de     
repressione - sufegheri   pl. sufegheri 2 repressiun rettangolo - nuantacantun   pl. nuantacantun  
repressivo - sufeghent  f. sufeghenta pl. sufeghent  rettifica - drizzada     
repressore - sufeghee  f. sufeghera pl. sufeghee  rettifica /correzione/ - indrizzada   pl. indrizzad  

fr reprimere - sufegà     rettifica /meccanica/ - retifega   pl. retifeg  
repubblica - repüblica   pl. repüblich  rettificare - drizzà     
repubblicano - repüblican  f. repüblicana pl. repüblican  rettificare /documento/ - indrizzà     
repulisti - netada /f/   pl. netad 2 resentada /f/ rettificare /meccanica/ - spianà     
repulsione - rebatera   pl. rebater  rettificato - drizzaa  f. drizzada pl. drizzaa  
reputare - repütà     rettilineo - drizz  f. drizza pl. drizz  
reputazione - repütada   pl. repütad  retto /detto di una persona/ - seri  f. seria pl. seri  
requisire - sequestrà     retto /diritto/ - drizz  f. drizza pl. drizz  
requisizione - requisa   pl. requis 2 sequester /m/ retto /sostenuto/ - tegnüü sü  f. tegnüda sü pl. tegnüü sü  
resa - resa   pl. res  rettorato - returaa  f. returada pl. returaa  
resa /restituzione/ - dà indree, el     rettore - retur  f. retura pl. retur  
rescindere - taià via     reumatico - derenerent  f. derenerenta pl. derenerent  
rescissione - taià via, el     reumatismo - derenera /f/   pl. derener  
resezione - scurtada   pl. scurtad  reverendo - reverend  f. reverenda pl. reverend  
residente - ca, che stà de     fr revisionare - revistà    2 vardagh adoss +2AV
residenza - residenza   pl. residenz  fr revisione - revistada   pl. revistad 2 vardada 
residuale - vanza, che    2 resta, che revoca - tö via, el    2 tirà via, el 
residuo - vanza, che    2 resta, che fr revocare - tirà via     
resiliente - resilient  f. resilienta pl. resilient  rialzare - vulzà a volt     
resilienza - resilienza   pl. resilienz  rialzato - vulzaa a volt  f. vulzada a volt pl. vulzaa a volt  
resina - ragia   pl. ragg  rialzo - vulzada /f/   pl. vulzad  
resinare - regià     riappacificare - repagià    2 giüstala +1AV
resinato - regiaa  f. ragiada pl. regiaa  fr riappacificarsi - repagiass    2 giüstass +1AV

fr resistente - resist, che  f. resist, che pl. resisten, che 2 tegn, che +1AV riappacificato - repagiaa  f. repagiada pl. repagiaa  
resistenza - resistenza     fr riaprire - derf amò     
resistere - resist     riarso - arzii  f. arzida pl. arzii  
resoconto - relaziun /f/   pl. relaziun  riassumere - resümà    2 biginà +2AV

fr respingere - rebat    2 cascià indree fr riassunto - resümè   pl. resümè 2 bigin 
respingimento - rebatüda /f/   pl. rebatüd  riattivare - recunscià     

fr respirare - fiadà     riattivazione - recunsciada   pl. recunsciad  
fr respiro - fiaa   pl. fiaa  riattizzare - rifugà     

responsabile - respunsabil   pl. respunsabil  riavere - vegh indree     
responsabilità - respunsabilità     riaversi - tirass insema     
ressa - fürügada   pl. fürügad  riavviamento - cavezzada /f/   pl. cavezzad  

fr restare - stà     fr riavviare - cavezà    2 invià amò 
fr restaurare - tirà a nöf     fr riavviarsi - cavezzass    2 inviass amò 

restauro - tirada a nöf /f/     ribadire - rebat     
restio - restin  f. restina pl. restin 2 smorbi ribaltamento - stravacada /f/   pl. stravacad 2 sutsurada 
restituire - dà indree     ribaltare - stravacà    2 sutsura, nà +1AV
restituzione - dà indree, el     fr ribaltarsi - stravacass    2 sutsurass 
resto - rest   pl. rest  ribaltato - stravacaa  f. stravacada pl. stravacaa 2 naa sutsura +1AV
restringente - strengg, ch'el  f. strengg, che la pl. strengen, cge  ribassamento - resbasseri   pl. resbasseri  
restringere - strengiüda, dà 'na     ribassare - resbassà     

fr restringimento - strengiüda /f/   pl. strengiüd  ribassato - resbassaa  f. resbassada pl. resbassaa  
restrizione - strengiüda   pl. strengiüd  ribasso - resbass   pl. resbass  
retata - raculada   pl. raculad  ribattere - rebat     
rete - red   pl. red  ribattuta - rebatüda   pl. rebatüd  
rete di recinzione - ramada   pl. ramad  fr ribellarsi - reultass     

fr rete metallica - ramada   pl. ramad  ribellato - reultaa  f. reultada pl. reultaa  
reticella - ramadina   pl. ramadin  ribelle - reultus  f. reultusa pl. reultus  
reticolare - redaa  f. redada pl. redaa  ribellione - ribeliun   pl. ribeliun  
reticolato - redaa  f. redada pl. redaa  ribes - ügheta de busch /f/     
reticolo - graticula /f/   pl. graticul  ribollire - surbüì     
retribuire - pagà     R ribrezzo - repügn     
retribuito - pagaa  f. pagada pl. pagaa  fr ricacciare - cascià indree     
retribuzione - paga   pl. pagh  I ricadere - retumà     
retrobottega - butega, dedree de la     ricaduta - retumada   pl. retumad  
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ricalcare - recalcà     R ricorso /legale/ - recurs   pl. recurs  
ricalco - recalcheri   pl. recalcheri  ricostituente - refurment  f. refurmenta pl. refurment  
ricamare - ricamà     I ricostituire - refurmà     
ricamato - ricamaa  f. ricamada pl. ricamaa  ricotta - mascherpa   pl. mascherp  
ricamatore - ricamadur  f. ricamadura pl. ricamadur  fr ricoverare - ricuerà     
ricambiare - recambià     ricovero - ricover   pl. ricover  
ricambio - recambi   pl. recambi  ricredersi - pensee, cambià     
ricamo - ricam   pl. ricam  fr ricrescere - cress amò     

fr ricapitolare - infilerà     ricusare - rebütà     
ricapitolato - infileraa  f. infilerada pl. infileraa  ridacchiare - grignà suta i barbis     
ricattare - ricatà     ridanciano - smurbiun  f. smurbiuna pl. smurbiun  
ricattatore - ricatun  f. ricatuna pl. ricatun  fr ridare - dà indree     
ricatto - ricat   pl. ricat  ridarella - ridaröla     
ricavare - cavà    2 trà fö +2AV ridente /bello/ - bel  f. bela pl. bel  
ricavato - incavaa  f. incavada pl. incavaa  fr ridere - grignà    2 gagià 
ricavo - cavada /f/   pl. cavad  ridicolaggine - sbambanada   pl. sbambanad 2 stüpidada 
riccamente - sciur, de     fr ridicolizzare - grignada, met in     

fr Riccardo - Ricard     ridicolmente - sbambanat, de     
ricchezza - sciureria   pl. sciurerii 2 sciur, el vess ridicolo - grignus  f. grignusa pl. grignus  
riccio - risc   pl. risc  ridimensionamento - spiscineri   pl. spisciner  
riccio /animale/ - rispurscel   pl. rispurscei 2 riscan ridimensionare - spiscinì     
riccio /capelli/ - rizzul  f. rizzula pl. rizzui 2 risc ridimensionato - spiscinii  f. spicinida pl. spiscinii  
ricciolo - risc   pl. risc 2 biss ridire - stradì     
riccioluto - biscèla  f. biscèla pl. biscèl 2 rizz fr ridondante - vanza, che     
ricciuto - bisc  f. biscia pl. bisc  ridondare - vanzà     

fr ricco - sciur  f. sciura pl. sciuri  fr ridosso, a - apus    2 tacaa +1AV
riccone - sciurazz  f. sciurazza pl. sciurazz  ridotto - scurtaa  f. scurtada pl. scurtaa  
ricerca - recerca   pl. recerch  fr ridurre - scurtà    2 tirà via 
ricercare - stracercà    2 vardà in gir fr ridursi - regundess     
ricercato - stracercaa  f. stracercada pl. stracercaa  fr riduzione - scurtada   pl. scurtad  
ricercatore - stracercot  f. stracercota pl. stracercot  riempimento - impiendüda /f/   pl. impiendüd  
ricetta - rezzipe   pl. rezzip 2 rizzeta riempire - impiend     
ricevente - ciapa, che     riempire una botte - imbutà     

fr ricevere - ciapà    2 rüà +2AV fr rientrare - turnà denter     
ricevitoria - ricevituria   pl. riceviturii  riepilogare - cumpendià     

fr ricevuta - fiöra   pl. fiör 2 riceüda fr riepilogo - cumpendi   pl. cumpendi  
fr ricevuto - ciapaa  f. ciapada pl. ciapaa 2 rüaa riesumare - desterà     

ricezione - riceziun   pl. riceziun  riesumato - desteraa  f. desterada pl. desteraa  
fr richiamare - ciamà indree     riesumazione - desterada   pl. desterad  

richiamato - ciamaa indree  f. ciamada indree pl. ciamaa indree  fr rievocare - tirà a man    2 tirà a coo 
richiamo - ciamà indree, el     rifare - fà amò     

fr richiedere - ciamà     fr riferimento - segn   pl. segn  
richiesta - ciamà, el     fr riferire - cuntà sü     

fr richiudere - sarà amò    2 sarà sü amò rifiatare - fiaa, ciapà    2 fiadà 
riciclare - reciclà     rifilare - refilà     
ricino - ricin   pl. ricin  rifinire - retucà     
ricognizione - recugniziun   pl. recugniziun  rifinito - retucaa  f. retucada pl. retucaa  
ricolmare - impiend     rifinitura - retucheri /m/   pl. retucher  
ricolmo - impiendüü  f. impiendüda pl. impiendüü  rifiorire - cascià amò     
ricominciare - invià, amò     rifioritura - cascià amò, el   pl. recascer  

fr ricompensa - cumpens   pl. cumpens 2 bunaman rifiutare - refüdà    2 dì de no 
fr ricompensare - cumpensà    2 dà 'na bunaman rifiuto /diniego/ - refüderi   pl. refüderi  

riconciliare - impatà    2 padimà fr rifiuto /spazzatura/ - rüdera /f/   pl. rüder 2 rö 
fr riconciliarsi - impatala sü    2 nà d'acordi riflessione /luce/ - rebatüta   pl. rebatüd  
fr riconciliazione - impatada   pl. impatad  fr riflessione /pensiero/ - pensee /m/   pl. pensee  
fr riconoscente - ben, che se regorda del ben     riflesso - speciaa  f. speciada pl. speciaa  

riconoscenza - ben, regurdass del     riflettente - rebatent  f. rebatenta pl. rebatent  
fr riconoscere - cugnoss     riflettere /es. la luce/ - rebat     

riconoscimento - cugnussiment   pl. cugnussiment  riflettere /pensare/ - pensagh sura     
riconosciuto - cugnussüü  f. cugnussüda pl. cugnussüü  fr riflettere /specchiare/ - specià     
ricopiare - cupià    2 fà 'na copia fr riflettore - rebatun   pl. rebatun  
ricoprire - quatà     fr riflusso - rissaca /f/   pl. rissach  

fr ricordare - regurdà    2 tirà in ment  +1AV rifocillare - refizià     
ricordarsi - regurdass    2 tirass a ment rifocillato - refiziaa  f. refiziada pl. refiziaa  
ricordo - regord   pl. regord  rifondere - dà indree     
ricorrente /che fa ricorso/ - recurs, che fa un     riforestare - furesta, piantà 'na    2 piant, met gio di 
ricorrente /periodico/ - dente per dent, che vegn scià     R riforestazione - furesta, el piantà 'na     
ricorrenza - aniversari   pl. aniversari  fr riforma - refurma   pl. refurm  
ricorrere - recurs, fà un     I fr riformare - refurmà     

fr ricorrere, a - duperà     riformato - refurmaa  f. refurmada pl. refurmaa  
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riformatorio - refurmatori   pl. refurmatori  R rimbambire - imbesüì    2 imbambì +1AV
fr rifornimento - carga /f/   pl. cargh 2 rifurniment fr rimbambito - imbesüii  f. imbesüida pl. imbesüii 2 imbambii +1AV
fr rifornire - surtì     I fr rimbeccare - rebecà     
fr rifornirsi - surtiss     rimbecco - rebecada /f/   pl. rebecad  

rifornitore - surtidur  f. surtidura pl. surtidur  rimbecillire - incuiuniss     
rifugiare - recuerà     rimbecillito - incuiunii  f. incuiunida pl. incuiunii  

fr rifugiarsi - ricuerass     rimboccare - regulzà     
rifugiato - recueraa  f. recuerada pl. recueraa  rimboccatura - regulzada   pl. regulzad  

fr rifugio - ricover   pl. ricover  rimbombare - rebumbà     
rifugista - capanat  f. capanata pl. capanat  fr rimbombo - rebumb   pl. rebumb  
rifulgere - sberlüsì     rimborsare - dà indree     
riga - riga   pl. righ  rimborsato - daa indree  f. dada indree pl. daa indree  
riga pedonale - riga pedunal   pl. righ pedunai  rimborso - dà indree, el     
rigagnolo - riana /f/   pl. rian  rimboschire - buscà     
rigare - rigà     rimbrottare - bruncà     
rigare /fare righe/ - rigà     rimbrotto - bruncada /f/   pl. bruncad  

fr rigare /incidere/ - sfrisà     fr rimediare - medegà     
rigato - rigaa  f. rigada pl. rigaa  rimedio - rimedi   pl. rimedi  
rigattiere - patee  f. patera pl. patee  fr rimescolare - sbarüzzà     

fr rigermogliare - rebütà     rimescolata - sbarüzzada   pl. sbarüzzad  
rigettare - mandà indree     rimestare - rügà     
rigetto - mandà indree, el     fr rimetterci - giuntach    2 smenagh 

fr righello - righeta /f/   pl. righet  rimettere - met amò     
rigidamente - suatenta, de     rimettere /restituire/ - dà indree     
rigidezza - suatera     rimirare - stravardà     
rigido - suatent  f. suatenta pl. suatent  rimirato - stravardaa  f. stravardada pl. stravardaa  
rigido /severo/ - quadraa  f. quadrada pl. quadraa  rimodernare - fà nöf     

fr rigirare - fà pirlà     rimonta - remuntada   pl. remuntad  
rigogliosamente - smurbent  f. smurbenta pl. smurbent  rimontare - remuntà     
rigoglioso - smorbi  f. smorbia pl. smorbi  rimorchiare - spregà    2 spregà adree 
rigogolo - galbee   pl. galbee  rimorchiato - spregutaa  f. spregutada pl. spregutaa 2 spregheri 
rigonfiamento - masigot   pl. masigot  rimorchiatore - spregot   pl. spregot  
rigore - seri, el vess    2 seri, el vess rimorchio - spregot   pl. spregot  

fr rigore /sport/ - rigur   pl. rigur  rimordere - recagnà     
fr rigoroso - seri  f. seria pl. seri  fr rimorso - recagnada   pl. recagnad 2 repügn 

rigovernare - recunscià     rimosso - tiraa via     
fr riguardare - stravardà    2 vardà amò rimostranza - spregnachera   pl. spregnacher  

riguardo - tratà ben, el     rimozione - tirà via, el     
fr riguardo, avere - tratà ben    2 maner, vegh di bei rimpatriare - menà al sò paes     

rigurgito - sboch   pl. sboch  fr rimpiangere - magunà    2 caragnà sura 
fr rilasciare - lassà fö     rimpiazzare - sit, met al     

rilascio - lassà fö, el     rimpicciolimento - spiscineri   pl. spisciner  
fr rilassare - ciapà fiaa    2 stà quiet +1AV rimpicciolire - spiscinì     
fr rilassarsi - ciapà fiaa    2 stà quiet rimpicciolito - spiscinii  f. spicinida pl. spiscinii  

rilassato - quiet  f. quieta pl. quiet 2 pacifegh rimpinzare - impiend     
rilegare - ligà     fr rimpinzarsi - infulgiss     
rilegato - ligaa  f. ligada pl. ligaa  fr rimproverare - bruncà    2 spazzà i urecc +3AV
rilegatura - ligada   pl. ligad  rimproverato - bruncaa  f. bruncada pl. bruncaa 2 rangugnaa 
rileggere - lengg amò     rimprovero - bruncada /f/    2 spazzada de urecc +2AV
rilento - adasi     fr rimuginare - machinà     
rilettura - lengiüda de segunda     rimuovere - tirà via     

fr rilevante - infaent  f. infaenta pl. infaent  rinascere - nass amò     
rilevare /acquisire/ - ciapà in man     rinascimento - nass amò, el     

fr rilevare /notare/ - marcà gio    2 catà sü +2AV rincalzare - regulzà     
rilevatore - rilevadur  f. rilevadura pl. rilevadur  rincalzo - regulz   pl. regulz  
rilevazione - rilevaziun   pl. rilevaziun  rincarare - cress el prezzi     
rilievo - sbalz   pl. sbalz  rincarato - cressüü  f. cressüda pl. cressüü  
rima - rima   pl. rim  rincaro - prezzi, el cress del     
rimandare - spustà inanz    2 menà inanz rincasare - nà a ca     
rimandato - menaa inanz  f. menada inanz pl. menaa inanz  rinchiudere - sarà dent     
rimanenza - rest /m/   pl. rest  rincorrere - scursà     
rimanere - restà     rincorsa - scursa   pl. scurs  
rimarcare - marcà amò     fr rincrescere - rincress     

fr rimarginarsi - sarass sü     rincrescimento - dispiesè   pl. dispiesè  
rimario - rimari   pl. rimari  rincretinire - bacilà     
rimasto - restaa  f. restada pl. restaa  rincretinito - bacilaa  f. bacilada pl. bacilaa  

fr rimasuglio - raspaüsc   pl. raspaüsc 2 vanzüsc +1AV R rinculare - recülà     
rimato - rimaa  f. rimada pl. rimaa  rinfacciare - sbat in sül müs     

fr rimbalzare - rebat    2 rebat indree I rinforzare - refurzà     
fr rimbalzo - rebatun   pl. rebatun  rinfrancare /incoraggiare/ - curagg, dà     
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rinfrescante - refresca, che     R riprendere /prendere ancora/ - tirà a man    2 tö indree 
rinfrescare - refrescà     riprendere /ricominciare/ - invià amò     
rinfresco - bicerada /f/   pl. bicerad  I ripristinare - recunscià     
ringalluzzire - tirass sü     ripristino - recunsceri   pl. recunsceri  
ringalluzzirsi - sbilidrì     riprodurre /generare/ - razzà     

fr ringhiare - rugnà     riprodurre /produrre uguale/ - fabricà istess    2 fabricà amò 
ringhiera - ringhera   pl. ringher  riprodursi - razzà     
ringhio - rògn   pl. rògn  riproduzione /generare ancora/ - razzada   pl. razzad  
ringraziamento - grazia, el dà la     riprovare - vergugna, dà     
ringraziare - dà la grazia    2 rengrazzia riprovare /provare ancora/ - pruà amò     
rinnegare - renegà     riprovazione - vergugna, el dà     
rinnovamento - nuateri   pl. nuateri 2 nöf, el fà riprovevole - vergugna, de vegh     

fr rinnovare - nuatà    2 nöf, fà riprovevolmente - vergugna, de vegh     
rinnovo - nuateri   pl. nuateri  ripugnante - slaciüghent  f. slaciüghenta pl. slaciüghent  
rinoceronte - rinucerunt  f. rinucerunta pl. rinucerunt  ripugnanza - slaciüghera     
rinomato - numinaa, ben  f. numinada, ben pl. numinaa, ben  ripugnare - slaciügà     
rinsaldare - infranchì     ripulire - desmurbà    2 remundà 
rinsaldato - infranchii  f. infranchida pl. infranchii  ripulirsi - desmurbiass    2 remundass 

fr rinsecchire - vegnì sech     fr ripulita - netada   pl. netad 2 desmurbada +1AV
fr rinsecchirsi - secass     risaia - risera   pl. riser  

rinserrare - sarà denter     risalire - nà sü    2 raspass sü 
rintocco - reciòch   pl. reciòch  risaltare - nutà, fass     
rintontire - rintrunà     risalto - nutà, el fà     
rintuzzare - cascià indree     risanamento - resaneri   pl. resaneri  

fr rinuncia - lassà nà, el    2 renünzia risanare - resanà     
fr rinunciare - lassà nà    2 renünzià +2AV risaputo - duvis  f. duvisa pl. duvis 2 che la san tücc 

rinvenire /riprendersi/ - dessedass     risarcimento - pagà i dagn, el     
rinvenire /trovare/ - truà     risarcire - pagà i dagn     
rinvigorirsi - ingaiardis     risarcito - pagà i dagn, che gh'han     
rionale - riunal  f. riunala pl. riunal  risata - grignada   pl. grignad  
riordinare /fare un nuovo ordine/ - cumandà amò     riscaldamento /impianti di/ - sculdà, impiant de     
riordinare /metter in ordine/ - cavezzà     riscaldamento /sportivo/ - sculderi   pl. sculderi  
riordinato /messo in ordine/ - cavezzaa  f. cavezzada pl. cavezzaa  riscaldante - sculda, che     

fr riottoso - resiat  f. resiata pl. resiat 2 zacagnus riscaldare - sculdà    2 sculdà amò 
ripagare - dà indree     riscaldata - sculdada   pl. sculdad  

fr riparare /aggiustare/ - giüstà    2 tirà insema +1AV riscaldato - sculdaa  f. sculdada pl. sculdaa 2 sculdaa amò 
fr ripararsi - ricuerass    2 quatass fr rischiare - ris'cià     
fr ripararsi, dalla pioggia - nà a tecc     rischio - ris'cc   pl. ris'cc  

riparato /aggiustato/ - giüstaa  f. giüstada pl. giüstaa 2 sistemaa +1AV rischioso - ris'cius  f. ris'ciusa pl. ris'cius  
riparazione - giüstada   pl. giüstad  risciacquare - sagüacià    2 resentà 
riparo - ricover   pl. ricover  risciacquatura - sagüaciada   pl. sagüaciad 2 resentada 
ripassare /passare ancora/ - passà amò     risciacquo - sagüaciada /f/   pl. sagüaciad 2 resentada /f/ 
ripassare /ristudiare/ - stüdià amò     riscontrare - truà    2 birlà denter 
ripetente - ancamunent  f. ancamunenta pl. ancamunent  fr riscontro - truà, el     
ripetere - ancamunà     riscoperta - desquateri /m/   pl. desquater  

fr ripetersi - menàla    2 remenala riscossione - scudüda   pl. scudüd 2 scöd, el 
ripetizione - ancamunada   pl. ancamunad  riscosso - scudüü  f. scudüda pl. scudüü  
ripetutamente - dent per dent     fr riscuotere - scöd     
ripetuto - ancamunaa  f. ancamunada pl. ancamunaa  risentimento - inrabida /f/   pl. inrabid  
ripianare - pianetà     risentirsi - inrabiss     
ripianato - pianetaa  f. pianetada pl. pianetaa  risentito - inrabii  f. inrabida pl. inrabii  
ripiano - pianet   pl. pianet  riserbo - ritegn     
ripiantare - met gio amò    2 pientà gio amò riserva - riserva   pl. riserv  
ripicca - pica   pl. pich  riservare - tegn via     
ripidamente - erteghent  f. erteghenta pl. erteghent  riservato /carattere/ - saraa sü  f. sarada sü pl. saraa sü 2 cipa poch, che +1AV
ripido - ertegh  f. ertega pl. ertegh  riservato /prenotato/ - tegnüü via  f. tegnüda via pl. tegnüü via  
ripiegare /piegare/ - dubià     risicato - ciapaa  f. ciapada pl. ciapaa  
ripiegare /ritirarsi/ - redrizzà     fr risiedere - ca, stà de     
ripiegato /ritirato/ - redrizzaa  f. redrizzada pl. redrizzaa  riso - ris   pl. ris  
ripiego - redrizz   pl. redrizz  risollevare - surlevà     
ripieno - pien  f. piena pl. pien  risollevato - surlevaa  f. surlevada pl. surlevaa  
riporre - guarnà    2 lassà gio risolto - devisaa  f. devisada pl. devisaa 2 vegnüü a coo +1AV
riposante - requient  f. requienta pl. requient  risolutivo - devisent  f. devisenta pl. devisent  

fr riposare - requià    2 pussà risoluzione - devisada   pl. devisad  
riposato - requiaa  f. requiada pl. requiaa 2 pussaa risolvere - devisà    2 vegnì a coo +2AV

fr riposizionare - relugà     risonare - ciucà     
riposizionato - relugaa  f. relugada pl. relugaa  R risorgimento - nassiun, növa /f/     
riposo - requi   pl. requi 2 pas /f/ risorsa - risursa   pl. risurs  

fr ripostiglio - guarner   pl. guarner 2 büsegater I risotto - risot   pl. risot  
riposto - guarnaa  f. guarnada pl. guarnaa 2 lassaa gio fr risparmiare - sparmì    2 tegnì a man +1AV
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risparmio - sparmida /f/   pl. sparmid 2 lesna /f/ R ritrarre - sumeanzà    2 sumeanza, fà 'na 
rispettabile - rispet, che gh'è de dagh el     ritrarre /accorciare/ - tirà indree     
rispettare - rispett, vegh     I ritrarre /ritirare/ - tirà indree     
rispetto - rispet     ritrattare - destratà     

fr rispetto, a - vardà, a     ritrattazione - destratada   pl. destratad  
rispettoso - rispet, che gh'ha     ritratto - sumeanza /f/   pl. sumeanz  
risplendente - rebatent  f. rebatenta pl. rebatent  ritratto /accorciato/ - tiraa indree  f. tirada indree pl. tiraa indree  
risplendere - rebat     ritrosia - inversera     
rispondente - respund, che  f. respund, che pl. respunden, che  ritroso - inversa /f/     
rispondere - respund     ritrovamento - desquateri   pl. desquater  
risposarsi - spusass amò     fr ritrovare - truà amò     
risposato - spusaa amò, che s'è     ritrovare /riscoprire/ - truà amò    2 desquatà 
risposta - respundüda   pl. respundüd 2 resposta ritrovarsi - truass amò     
risposta pronta - rebatin /m/   pl. rebatin  ritrovato - truaa amò  f. truada amò pl. truaa amò  
rissa - fürügada   pl. fürügad  ritrovato /riscoperto/ - desquataa  f. desquatada pl. desquataa 2 truaa amò 
rissoso - fügürent  f. fügürenta pl. fügürent 2 resius +1AV ritrovo - truass amò, el     
ristabilirsi - tirass insema    2 metess a post rituale - ritüal   pl. ritüai  
ristabilito - tiraa insema  f. tirada insema pl. tiraa insema  ritualità - ritüaleri /m/   pl. ritüaler  
ristagnare - stagnà     ritualmente - ritüal, segund el     
ristagno - ristagn   pl. ristagn  riunione - riüniun   pl. riüniun  

fr ristampare - stampà amò     riunire - tirà insema     
ristorante - refizeri   pl. refizeri 2 resturant riunito - tiraa insema  f. tirada insema pl. tiraa insema  
ristorare - refizià     riuscire - rièss     
ristoratore - refiziee  f. refiziera pl. refiziee  riuscita - riess, el     

fr ristrettezza - veghen minga assee     riuscito - riessii  f. riessida pl. riessii  
ristrutturare - redrizzà    2 redrizz, met a fr riva - riva   pl. riv  
ristrutturato - redrizzaa  f. redrizzada pl. redrizzaa  fr rivale - rival  f. rival pl. rivai  
ristrutturazione - redrizzeri   pl. redrizzeri  fr rivalità - rival, el vess     
ristudiare - stüdià amò     fr rivalsa - rivalsa   pl. rivals  
risultare - risültà     rivangare - menàla     
risultato - risültaa  f. risültada pl. risültaa  rivedere - vidè amò     
risuolare - sulà de nöf     rivedersi - videss amò     
risuolato - sulaa de nöf  f. sulada de nöf pl. sulaa de nöf  riveduto - vedüü amò  f. vedüda amò pl. vedüü amò  
risvegliare - dessedà     rivelare - squaià    2 tirà fö 
risvegliarsi - dessedass     rivelato - squaiaa  f. squaiada pl. squaiaa  
risvegliato - dessedaa  f. dessedada pl. dessedaa  rivelazione - squaiada   pl. squaiad  
risveglio - desseda /f/   pl. dessed 2 dessedass, el fr rivendere - vend indree    2 vend amò 
risvoltare - pateletà     rivendita - vend amò, el     
risvoltato - pateletaa  f. pateletada pl. pateletaa  rivendita /negozio/ - ingross /m/   pl. ingross  
risvolto - pateleta /f/   pl. patelet  fr rivenditore - grusista  f. grusista pl. grusist  

fr ritagliare - strataià    2 taià föra rivenduto - vendüü indree  f. vendüda indree pl. vendüü indree 2 vendüü amò 
ritagliato - strataiaa  f. strataiada pl. strataiaa  riverberare - rebat     
ritaglio - stratai   pl. stratai 2 ranzai riverberato - rebatüü  f. rebatüda pl. rebatüü  

fr ritardare - intardià    2 tardivà +2AV fr riverbero - rebatun   pl. rebatun 2 gibigiana /f/ 
ritardatario - intardent  f. intardenta pl. intardent  riverente - riverent  f. riverenta pl. riverent  
ritardato - intardiaa  f. itardada pl. intardiaa  fr riverenza - ussequi /m/     
ritardo - intard   pl. intard  riverire - ussequià     

fr ritegno - tertegn     riverito - riverii  f. riverida pl. riverii  
ritenere - stimà     fr riverso - burlaa indree     

fr ritirare /prendere in consegna/ - tö  f. töda pl. tö 2 menà a ca +1AV rivestire - quatà sü     
ritirare /regredire/ - tirà indree     rivettare - rebatà     
ritirarsi - recülà     rivettato - rebataa  f. rebatada pl. rebataa  

fr ritirata - ritirada   pl. ritirad  rivetto - rebatin   pl. rebatin  
ritirato /preso in consegna/ - tö  f. töda pl. tö  riviera - rivera   pl. river  
ritiro /presa in consegna/ - tö, el    2 menà a ca, el rivincita - revengia   pl. revengg  
ritiro /regressione/ - recüleri   pl. recüleri  rivista - revista   pl. revist  
ritmare - ritmo, dà el    2 ritmà rivolgere - ciamà     
ritmato - ritmaa  f. ritmada pl. ritmaa  rivolgere /rivoltare/ - girà sü     
ritmico - ritmegh  f. ritmega pl. ritmegh  rivolgersi - ciamà     

fr ritmo - ritmo   pl. ritmi  rivolo - riadel   pl. riadei  
rito - ritüal   pl. ritüai  rivolta /rivoluzione/ - rivuluziun   pl. rivuluziun  
ritoccare - tucà via     rivoltare - girà    2 inversà 
ritoccato - tucaa via  f. tucada via pl. tucaa via  rivoltarsi - girass     
ritocco - tucada /f/   pl. tucad  rivoltarsi /ribellarsi/ - rivuluziun, fà 'na     
ritorcere - stòrgg     rivoltata - girada   pl. girad  

fr ritornare - nà indree    2 turnà indree rivoltato - giraa  f. girada pl. giraa 2 inversaa 
ritornato - naa indree  f. nada indree pl. naa indree 2 turnaa indree R rivoltato /ribellato/ - rivuluziun, che l'ha faa 'na     
ritornello - turneleri   pl. turneleri  rivolto /rivoltato/ - gireri   pl. gireri  
ritorno - nà indree, el    2 turnà indree, el I fr rivoluzionario - rivulüziunari  f. rivulüziunaria pl. rivulüziunari  
ritorto - sturgiüü  f. sturgiüda pl. sturgiüü  rivoluzione - rivuluziun   pl. rivuluziun  
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rizzare - levà sü     R rosone - rusun   pl. rusun  
rizzato - levaa sü  f. levada sü pl. levaa sü  fr rospo - sciat   pl. sciat  
Roberto - Berto  f. Berta  2 Bertin +1AV I rossastro - russacc  f. russacia pl. russacc  
robinia - rubinia   pl. rubinii  rossetto - pitüralaver   pl. pitüralaver  
robiola - rubiöla   pl. rubiöl  rossiccio - ros, che tira al     
robot - robot   pl. robot  fr rosso - russ  f. russa pl. russ  
robustezza - scuazzeri /m/   pl. scuazzeri  rosso d'uovo - russöm   pl. russöm  

fr robusto - scuazzüü  f. scuazzüra pl. scuazzüü  rossore - russur   pl. russur  
rocchetto - ruchet   pl. ruchei 2 pignun rosticcere - buis  f. buisa pl. buis  
roccia - corna   pl. corni 2 gruna +1AV rostro - bech   pl. bech  

fr roccioso - curnent  f. curnenta pl. curnent 2 grunent +1AV rotabile - rudabil  f. rudabila pl. rudabil  
Rocco - Roch    2 Rocu +1AV rotaia - rutaia   pl. rutai  

fr rodaggio - sladinada /f/   pl. sladinad  rotazione - gir /m/   pl. gir  
rodare - sladinà     fr roteare - pirlà     
rodere - rudegà     rotella - rödina   pl. rödin  

fr rodersi - rudegass    2 biscà rotellina - rüzelin /m/   pl. rüzelin  
rodimento - rodegh   pl. rodegh  fr rotolare - burlunà    2 rulà 
rododendro - cagalöcc   pl. cagalöcc  rotolino - burlunscel   pl. burlunscei  
Rodolfo - Rudulf     rotolo - burlun   pl. burlun 2 rol 
rogare - rugà     fr rotolone - burlunun   pl. burlun 2 rulun 
rogazione - rugaziun   pl. rugaziun  rotonda - redunda   pl. redund  
roggetta - rungeta   pl. runget  rotondo - redund  f. redunda pl. redund  

fr roggia - rungia   pl. rungg 2 seriola +1AV rotta /disfatta/ - desfaderi /m/   pl. desfaderi  
rogitare - rogit, fà el     rotta /percorso/ - via   pl. vii  
rogito - rogit   pl. rogit  rottamaio - rutamat  f. rutamata pl. rutamat  
rognone - rugnun   pl. rugnun  rottamare - rutam, trà in del    2 rutamà 
rogo - braseri   pl. braseri  rottamato - rutam, traa in del rutam    2 rutamà 
Rolando - Ruland     fr rottame - catamai   pl. catamai 2 rutam 
Roma - Ruma     rotto - s'cepaa  f. s'cepada pl. s'cepaa 2 sgalaa 
Romagna - Rumagna     fr rottura - sgalada   pl. sgalad 2 s'ceperi /m/ +1AV

fr romagnolo - rumagnö  f. rumagnöla pl. rumagnö  rotula - burèla   pl. burèl 2 buröla del genöcc 
romancio - rumancc     rovente - infögulii  f. infögulida pl. infögulii  
romanico - rumanegh  f. rumenega pl. rumanegh  rovere - rüer   pl. rüer  
romano - ruman  f. rumana pl. ruman  rovereto - ruguree   pl. ruguree  

fr romantico - rumantegh  f. rumantega pl. rumantegh  rovesciamento - stravacada /f/   pl. stravacad 2 inversada 
romanzare - rumanzà     fr rovesciare - stravacà    2 inversà +1AV
romanzato - rumanzaa  f. rumanzada pl. rumanzaa  rovescio - ruers  f. ruersa pl. ruers 2 invers 
romanziere - rumenzer  f. rumanzera pl. rumenzer  rovescio /disfatta/ - desfaderi   pl. desfaderi  
romanzo - rumanz   pl. rumanz  rovescio, a - inversa, a l'    2 inversa, a l' 
rombo /figura geometrica/ - rumb   pl. rumb  roveto - ruee   pl. ruee  
rombo /rumore/ - trun   pl. trun 2 trunada /f/ rovina - buvèsgg /m/   pl. buvèsgg 2 malura +2AV

fr rompere - s'cepà    2 sgalà fr rovinare - ruinà    2 scancanà +1AV
rompiballe - secabal  f. secabal pl. secabal  rovinato - ruinaa  f. ruinada pl. ruinaa 2 scancanaa +1AV

fr rompicapo - s'cepacoo   pl. s'cepacoo  fr rovistare - ravanà      2 patüscià +2AV
rompicollo - scurlacoo   pl. scurlacoo  rovo - ruer   pl. ruer 2 scariun 
rompiscatole - secabal  f. secabal pl. secabal 2 secaperdee fr rozzo - nustran  f. nustrana pl. nustrani 2 nustranot 
roncola - fulciot /m/   pl. fulciot 2 runcula rubacchiare - gratunà     
ronda - runda   pl. rund  fr rubare - gratà    2 sgrifà +2AV
rondella - ranela   pl. ranel  ruberia - ladraria   pl. ladrarii  
rondine - rundena   pl. runden  rubinetto - rübinet   pl. rübinet  
rondò - rondò   pl. rondò  rucola - erba rüga     
rondone - rundul   pl. rundui  rude - rüstegh  f. rüstega pl. rüstegh  

fr ronfare - frunfunà     fr rudere - ruina /f/   pl. ruin  
fr ronzare - zunzunà     ruffianare - lenunà     

ronzino - burich   pl. burich  ruffianata - lenunada   pl. lenunad  
rosa /fiore/ - rösa   pl. rös  ruffianeria - lenunera   pl. lenuner  
Rosa /nome/ - Rusina    2 Rusin ruffiano - lenun  f. lenuna pl. lenun  

fr rosario - curuna /f/   pl. curun 2 rusari ruga - crespa   pl. cresp 2 grinza 
rosato - rusaa  f. rusada pl. rusaa  ruggente - rügiss, che     
rosetta - ruseta   pl. ruset  ruggine - rügen   pl. rügen  
rosicchiare - resià    2 resignà ruggire - rügì     
rosicchiata - resià    2 resignada ruggito - rügeri   pl. rügeri  
rosicchiato - resiaa  f. resiada pl. resiaa 2 resignaa rugiada - rusada    2 sgüazz 
rosmarino - üsmarin   pl. üsmarin  rugoso - crespaa  f. crespada pl. crespaa 2 grinzus 
roso - rudegaa  f. rudegada pl. rudegaa  rullare - burlunà     
rosolaccio /papavero comune/ - pupulan   pl. pupulan  rullo - burlun   pl. burlun  
rosolare - gremulà     R ruminante - rumeghent  f. rumeghenta pl. rumeghent  
rosolato - gremulaa  f. gremulada pl. gremulaa  ruminare - rumegà     
rosolia - fèls /pl/     U fr rumore - rumur   pl. rumur  
rosolio - rusoli   pl. rusoli  rumore fastidioso - burdeleri   pl. burdeleri  
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fr rumoreggiare - bugà     
rumoroso - rumurent  f. rumurenta pl. rumurent  
ruolo - part   pl. part 2 mestee 
ruota - röda   pl. röd  

fr ruotare - girà    2 pirlà 
ruotino - rödin   pl. rödin  
rupe - brich   pl. brich  
rupestre - brich, di     

fr ruscello - riaa   pl. riaa 2 rè 
russare - runfà     
Russia - Rüssia     
russo - rüss  f. rüssa pl. rüss  
rustico - rüstegh  f. rüstega pl. rüstegh  
ruta - rüga   pl. rügh  
ruttare - rödà     
rutto - röd   pl. röd  

fr ruvido - scabrus  f. scabrusa pl. scabrus 2 grüi 
ruzzolare - tumburlà    2 burlà 
ruzzolone - burlun   pl. burlun 2 tumburlada +1AV
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carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

SSS
lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

SS
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salvacondotto - passaom   pl. passaom  S fr sasso - sass   pl. sass 2 preda /m/ +1AV
salvadanaio - salvadanee   pl. salvadanee  sassofono - sassofun   pl. sassofun  

fr salvare - salvà     A sassolino - sassel   pl. sassei 2 predin +1AV
salvataggio - salvament   pl. salvament  sassoso - galdaa  f. galdada pl. galdaa  
salvezza - salvaziun   pl. salvaziun  satanasso - satanass  f. satanassa pl. satanass  
salvia - erba savia     satellite - satelit   pl. satelit  

fr salvietta - sirvieta   pl. sirviet  fr satira - businada   pl. businad  
fr salvo - salvaa  f. salvada pl. salvaa  satirico - satiregh  f. satirega pl. satiregh  

sambuco - sambüch     satollare - sagulà     
sambuco, fiore di - panigada /f/   pl. panigad  satollo - sagul  f. sagula pl. sagul  
Samuele - Samüèl  f. Samüèla   sauna - saüna   pl. saün  
sanabile - sanà, che se pö     savoiardo - savuiard   pl. savuiard 2 Savoia, di 
sanare - sanà     fr saziare - sagulà    2 scöd 
sanatoria - sanatoria   pl. sanatori  fr sazio - sagul  f. sagula pl. sagul  
sancire - ratificà     sbaccellare - güss, tö via el     

fr sancito - ratificaa  f. ratificada pl. ratificaa  sbaciucchiamento - sbasutada /f/   pl. sbasutad  
sandalo - sandul   pl. sandui  sbaciucchiare - basutà     
sandwich - sanguiss   pl. sanguiss  sbadataggine - ucada     

fr sangue - sangh   pl. sangh  sbadato - imbesüii  f. imbesüida pl. imbesüii 2 oca /f/ 
sanguigno - sangüin  f. sangüina pl. sangüin  fr sbadigliare - sbagià     
sanguinante - sangüanent   pl. sangüanent  sbadiglio - sbagg   pl. sbagg  
sanguinare - sangüanà    2 nà a sangh sbafare - auf, pacià     
sanguinario - sangüinari  f. sangüinaria pl. sangüinari  sbafo, a - auf    2 maca, a +1AV
sanguinolento - sangüanent  f. sangüanenta pl. sangüanent  fr sbagliare - canà    2 capelà 
sanguinoso - sangüent  f. sangüenta pl. sangüent  sbagliato - canaa  f. canada pl. canaa 2 capelaa 

fr sanguisuga - sangüeta   pl. sangüet  sbaglio - canada /f/   pl. canad 2 capelada /f/ 
sanità - sanità     sballare - desbalà     
sanitario - sanitari  f. sanitaria pl. sanitari  sballottamento - sgigutada /f/   pl. sgigutad  
sano - san  f. sana pl. san  sballottare - sgigutà     
sanscrito - sanscrito     fr sbalordire - imbalurdì    2 imbaculà 
santamente - sant, de  f. santa, de pl. sant, de  sbalordito - imbalurdii  f. imbalurdida pl. imbalurdii 2 imbaculaa 
santarellino - verginel  f. verginela pl. verginel  sbancamento - sbancada /f/   pl. sbancad  
santificare - sant, fà     sbancare - sbancà     
santità - santità     fr sbandamento - descarengiada /f/   pl. descarengiad  

fr santo - sant  f. santa pl. sant  sbandare - sbandà    2 nà fö de banda +1AV
santo protettore - güidazz  f. güidazza pl. güidazz  sbandata - sbandada   pl. sbandad  
santone - santun  f. santuna pl. santun  sbandato - sbandaa  f. sbandada pl. sbandaa  
santuario - santüari   pl. santüari  sbandierare - bander, menà i      
sanzionare - sanziunà     fr sbaraccare - nà fö di pè     
sanzionato - sanziunaa  f. sanziunada pl. sanziunaa  sbaragliare - remenada, dà 'na      
sanzione - sanziun   pl. sanziun  sbarazzare - disfescià     
sapere - savè     fr sbarazzarsi - desfesciass     

fr sapidità - saur /m/     sbarazzino - ganivel  f. ganivela pl. ganivel  
sapido - saurii  f. saurida pl. saurii  sbarbare - barba, fà gio la     2 desbarbà 
sapiente - sa, che     sbarbarsi - barba, fass gio la    2 desbarbass 
sapientone - sasà  f. sasà pl. sasà  sbarbatello - sbarbatel  f. sbarbatela pl. sbarbatei  
sapienza - scienza     sbarbato - desbarbaa  f. desbarbada pl. desbarbaa 2 barba, che l'ha faa gio 
saponaio - saunat  f. saunata pl. saunat  fr sbarcare - saltà gio de la barca/aviun    2 desbarcà 

fr sapone - saun   pl. saun  sbarcato - desbarcaa  f. desbarcada pl. desbarcaa  
fr saponetta - saun, toch de /m/     sbarco - desbarch   pl. desbarch  
fr sapore - saur   pl. saur 2 faa sbarra - sbara   pl. sbar  

saporito - saurii  f. saurida pl. saurii  sbarramento - sbarada /f/   pl. sbarad  
saputello - schigascin  f. schigascina pl. schigascin  sbarrare - sbarà     
Sara - Sara     sbarrato - sbaraa  f. sbarada pl. sbaraa  
sarabanda - sarabanda   pl. saraband  sbatacchiare - sbatagià     
saracca - saraca   pl. sarach  sbattere - sgiacà    2 zambutà 

fr saracinesca - sariöla   pl. sariöl 2 cler sbattimento - sgiacada /f/   pl. sgiacad 2 zambutà 
sarcasmo - bisius, el vess     fr sbavare - sbaüscià    2 fà gio la bava 
sarcastico - bisius  f. bisiusa pl. bisius 2 bisient sbavatura - sbaüsciada   pl. sbaüsciad  
sarchiare - sarscelà     sbeccare - sbecà     
sarchiatore - sarsciadur  f. sarsciadur pl. sarsciadur  sbeffeggiare - tirà in gir     
sarchiatura - sarsciada   pl. sarsciad  sbeffeggio - tirà in gir, el     
sarchiello - sarscel   pl. sarscei  sbellicarsi - grignà, sbatezass del    pl. grignà a s'cepa  
Sardegna - Sardegna     sbendare - desbindà     
sardo - sardegnö  f. sardegnöla pl. sardegnö  fr sberla - papìna   pl. papin/slep 2 slepa 
sartiame - corderia /f/     sbevazzare - bagà     
sarto - sartur  f. sartura pl. sartur  S fr sbiadire - slavà     
sartoria - sarturia   pl. sarturii  sbiadito - slavaa  f. slavada pl. slavaa  
sassata - galdinada   pl. galdinad 2 sassada B sbiancare - sbiancà     
sasseto - sassee   pl. sassee 2 piodera +1AV sbieco - sbièss     
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sbieco, di - sbièss, de     S scadimento - decadenza /f/     
sbigottimento - inluchida /f/   pl. inluchid 2 sbagutida fr scaduto - scadüü  f. scadüda pl. scadüü 2 passaa de data +1AV
sbigottire - inluchì    2 sbagutì B scaffalatura - scangelera   pl. scangeler  

fr sbigottito - inluchii  f. inluchida pl. inluchii 2 sbagutii fr scaffale - scangelot   pl. scangelot  
sbilanciamento - desbirlungheri   pl. desbirlungher  scaffale, piccolo - scangel   pl. scangei  
sbilanciare - desbirlungà     fr scagionare - tö via la culpa     
sbilenco - sturtignent  f. sturtignenta pl. sturtignent  scaglia - scaia   pl. scai  
sbirciare - sbarlügià     scagliare - sgiacà     
sbirciata - sbarlügiada   pl. sbarlügiad  scagnozzo - tirapè  f. tirapè pl. tirapè  

fr sbizzarrirsi - descaprizziass     scala - scala   pl. scal  
sbloccare - desblucà     scala a pioli - scala a pertegh   pl. scal  apertegh  
sblocco - desbloch   pl. desbloch  fr scala portatile - andadura   pl. andadur  

fr sbobba - curubia   pl. curubi  scalare - descalà     
sboccare - sgurgà    2 vegnì/rüà föra scalare /arrampicare/ - grapà    2 scalà +1AV
sboccato /fuoriuscito/ - sgurgaa  f. sgurgada pl. sgurgaa  scalare /detrarre/ - tirà indree     
sboccato /volgare/ - sbucasciaa  f. sbucasciada pl. sbucasciaa 2 sparlasciun scalata /arrampicata/ - grapada   pl. grapad 2 scalada +1AV
sbocciare /fiore/ - bütà    2 cascià scalato - descalaa  f. descalada pl. descalaa  
sbocciare /gioco delle bocce/ - sböcià     scalatore - grapee  f. grapera pl. grapee 2 scaladur +1AV
sbocco - sgurgh   pl. sgurgh  scalcagnato - scalcagnaa  f. scalcagnada pl. scalcagnaa  
sbocconcellare - bucunà     fr scalciare - pescià    2 tirà pesciat 

fr sbollentare - sbuià     scalciata - pesciada   pl. pesciad  
fr sbollentata - sbuiada   pl. sbuiad  scaldabagno - sculdabagn   pl. sculdabagn  

sbornia - ciuca   pl. cioch  scaldaletto - sculdin   pl. sculdin  
sborsare - tirà föra     scaldare - sculdà     

fr sbottare - dà föra     scaletta - scaleta   pl. scalet  
sbottonare - disbutunà     scalfire - sfrisà     
sbracare - sbragà     scalfitura - sfris /m/   pl. sfris  
sbracato - sbracaa  f. sbracada pl. sbracaa  scalinata - scalinada   pl. scalinad  

fr sbracciare - sbrascià     fr scalino - basel   pl. basei 2 passel 
sbracciarsi - sbrasciass     scalino a piolo - brasciröl   pl. brasciröi  
sbraitare - bacaià    2 sbragià fr scalmanato - strabafaa  f. strabafada pl. strabafaa  
sbranare - sbranà     scalogno - ai scialò   pl. ai scialò  
sbriciolamento - sfregüiada /f/   pl. sfregüiad  scalpellare - scupelà     
sbriciolare - sfregüià     scalpellino - picapreia  f. picapreia pl. picaprei 2 scupelee 
sbriciolato - sfregüiaa  f. sfregüiada pl. sfregüiaa  scalpello - scupel   pl. scupei  

fr sbrigare - desbrigà    2 menà a coo +1AV fr scalpitare - picà i pè     
sbrigarsi - desgagiass    2 des'ciulass scalpore - sgiguteri     
sbrigativo - spicc  f. spicia pl. spicc  scaltrire - smalizià     
sbrigliare - desbrià     fr scaltro - taiaa  f. taiada pl. taiaa 2 smaliziaa +2AV
sbrinamento - desgiazzada /f/     fr scalzare - sculzà     

fr sbrinare - desgiazzà     scalzato - sculzaa  f. sculzada pl. sculzaa  
sbrindellato - striguzzent  f. striguzzenta pl. striguzzent  fr scalzo - sculzaa  f. sculzada pl. sculzaa 2 pè biot, a 
sbrodolamento - sbrudulada /f/   pl. sbrudulad  scambiare - tö dent            2 cambià 

fr sbrodolone - burdegun  f. burdeguna pl. burdegun  scambio - scambi   pl. scambi  
sbrogliare - desbruià     scampagnata - scampagnada   pl. scampagnad  

fr sbronza - ciuca   pl. cioch  scampanare - ciochetà     
sbronzarsi - ciapà la ciuca    2 ciapà la gaina scampanata - ciochetada   pl. ciochetad  
sbruffonata - ganassada   pl. ganassad  fr scampanellare - ciochetà     
sbruffone - ganassun  f. ganassada pl. ganassun 2 vapu +2AV fr scampanellata - ciochetada   pl. ciochetad  

fr sbucare - surtì föra    2 sbilzà föra fr scampanellio - ciocheteri   pl. ciocheteri  
sbucciare - tirà via la pel     scampare - scampà     
sbudellamento - sbüsecada   pl. sbüsecad  scampato - scampaa  f. scampada pl. scampaa  
sbudellare - sbüsecà     scampo - descamp     
sbudellato - sbüsecaa  f. sbüsecada pl. sbüsecaa  fr scampolo - cavezzö   pl. cavezzö 2 stretai 
sbuffare - bufà     scanalare - scanelà     
sbuffo - bufada /f/   pl. bufad  scanalatura - canala   pl. canal  
sbugiardare - trà baleta     scandagliare - scandaià     

fr sbugiardato - traa baleta  f. trada baleta pl. traa baleta  scandaglio - scandai   pl. scandai  
sbullonare - desbülunà     scandalizzare - desbatezà    2 scandul, dà 
scabbia - rugna     fr scandalizzarsi - desbatezass     

fr scabroso - scarus  f. scarusa pl. scarus  scandalo - scandul   pl. scandui  
fr scacchiera - scachera   pl. scacher  scandalosamente - scandul, de dà     

scacciamosche - muschiröla /f/   pl. muschiröl  scandaloso - scandulus  f. scandulusa pl. scandulus  
scacciare - descascià    2 scascigà +1AV scannamento - scaneri   pl. scaneri  
scacco - scach   pl. scach  scannare - scanà     
scadente - nagot, che var poch o     scannatoio - scanatoi   pl. scanatoi  
scadenza - scadenza   pl. scadenz  S scanner - scaner   pl. scaner  
scadenzario - scadenzari   pl. scadenzari  fr scansare - tirass de banda     
scadenzato - scadenzaa  f. scadenzada pl. scadenzaa  C scansia - scansia   pl. scansii  

fr scadere - scad    2 nà gio scanso - tirass de banda, el     
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scantinato - scantinaa   pl. scantinaa  S scattante - scatent  f. scatenta pl. scatent  
scantonare - scantunà     scattare - scatà     
scapaccione - slaviun  f. slaviuna pl. slaviun 2 scüfiot +1AV C scatto - scat   pl. scat  
scapestrato - scurlacoo  f. scurlacoo pl. scurlacoo  scaturire - sbilzà föra     
scapigliare - scavià    2 sperlüscià fr scavalcare - passà sura     
scapigliato - scaviat  f. scaviata pl. scaviat 2 scaviun +1AV scavare - scavà     
scapitare - giüntagh     scavo - fop   pl. fop  
scapito, a - dagn, a     scazzone - scalzun   pl. scalzun  
scapitozzare - gabà     fr scegliere - catà fö    2 scernì 
scapola - aleta   pl. alet 2 paleta scelleratamente - baltroch, de     

fr scapolo - marèl  f. marela pl. marei 2 balzar scellerato - baltroch  f. baltroca pl. baltroch  
scappare - scapà    2 slipà +1AV scelta - scèrna   pl. scèrni  
scappatella - frichet /m/   pl. frichet 2 slipadina +1AV scelto - cataa fö  f. catada fö pl. cataa fö 2 scernii 
scappatoia - rangiada   pl. rangiad  scemare - balcà     
scappellotto - scüfiot   pl. scüfiot 2 cupun fr scemato - balcaa  f. balcada pl. balcaa  
scarabeo - sgarzèla de la buascia /f/   pl. sgarzèl de la buascia  scempiaggine - asnada   pl. asnad  

fr scarabocchiare - spegascià     scempiare - sdubià     
scarabocchio - spegasc   pl. spegasc  fr scempio - sdubi   pl. sdubi  
scarafaggio - burdoch   pl. burdoch 2 besiot fr scena - scèna   pl. scèn  
scaraventare - tirà     fr scenario - scenari   pl. scenari  
scardinare - descanchenà     scenata - scènada   pl. scènad  
scarica - descarga   pl. descargh 2 scarga scendere - nà gio     

fr scaricare - descargà    2 scargà scendiletto - taperin   pl. taperin 2 supedani 
scaricarsi - descargass     sceneggiatura - scenegiadüra   pl. scenegiadür  
scaricatore - descargadur  f. descargadura  2 scargadur scenografia - scenugrafia   pl. scenugrafii  

fr scarico - descargaa  f. descargada pl. descargaa  scenografico - scenugrafegh  f. scenugrafega pl. scenugrafegh  
scarificare - sfrisà     fr scervellarsi - smazzücass     
scarlattina - scarlatina     scetticismo - cred minga, el    2 dübi, vegh di 

fr scarlatto - invernighent  f. invernighenta pl. invernighent  scettico - cred minga, che ghe     
scarmigliato - scaviun  f. scaviuna pl. scaviun  scheda - scheda   pl. schedi  
scarnificare - scarnà     schedare - schedà     

fr scarno - scasii  f. scasida pl. scasii  schedario - schedari   pl. schedari  
fr scarpa - scarpa   pl. scarp  fr scheggia - scaia   pl. scai  

scarpata - scarpada   pl. scarpad  scheggiare - scaià     
scarpe da lavoro - scarp del laurà     fr scheggiarsi - scaiass     
scarpe sportive - scarp del tenis     fr scheggiato - scaiaa  f. scaiada pl. scaiaa  
scarpina - scarpeta   pl. scarpet 2 pepè scheggioso - scaius  f. scaiusa pl. scaius  

fr scarpinare - tapascià     scheletro - schèlter   pl. schèlter  
fr scarpinata - tapasciada   pl. tapasciad  scherma - scherma     

scarpone - scarpun   pl. scarpun  schermire - scherma, tirà de     
fr scarrozzare - scarucià     schermitore - schermidur  f. schermidura pl. schermidur  
fr scarsamente - scars, de     schermo - schermu   pl. schermi  

scarseggiare - scarsegià     fr schernire - sgugnà    2 sbergnà +2AV
scarsezza - scarsezza     schernitore - sgugnun  f. sgugnuna pl. sgugnun 2 sbergnun 
scarsità - scarsezza     scherno - sgugnada /f/   pl. sgugnad 2 sbergnada /f/ 
scarso - scars  f. scarsa pl. scars  fr scherzare - giarì    2 badinà +2AV
scarso /quantità/ - poch o nagot     scherzo - giarada /f/   pl. giarad 2 badinada /f/ +2AV

fr scartabellare - sfuiazzà     scherzosamente - giarent, de  f. giarenta, de pl. giarent, de  
scartamento - scartament     scherzoso - giarent  f. giarenta pl. giarent 2 badinenta +1AV
scartare /eliminare/ - desfescià    2 trà indree schiacciamento - schisciada /f/   pl. schisciad  
scartare /togliere la carta/ - despalpelà    2 desfà fö schiaccianoci - schiscianus   pl. schiscianus  
scartato /eliminato/ - desfesciaa  f. desfesciada pl. desfesciaa  schiacciante - schiscent  f. schiscenta pl. schiscent  
scartato /tolto dalla carta/ - despalpelaa  f. despalpelada pl. despalpelaa 2 desfaa fö schiacciapatate - schisciapom   pl. schisciapom  
scartina - scartina   pl. scartin  schiacciare - schiscià     
scarto - fufa /f/   pl. fuf 2 maroca /f/ schiacciasassi - schisciasass   pl. schisciasass  
scassare - scassà     fr schiacciata - schisciada   pl. schisciad  
scassato - scassaa  f. scassada pl. scassaa  schiacciato - schisciaa  f. schisciada pl. schisciaa  
scassinare - scassinà     schiaffare - sgiafà     
scassinatore - scassinadur  f. scassinadura pl. scassinadur  fr schiaffeggiare - sgiafà     
scasso - scass   pl. scass  schiaffetto - papina /f/   pl. papin 2 sgiafutel 
scatarrare - sgatarà     fr schiaffo - sgiaf   pl. sgiaf 2 papina /f/ +1AV

fr scatenare - descadenà     schiaffone - slaviun   pl. slaviun 2 sgiafun 
scatenarsi - descadenass     fr schiamazzare - sbragià    2 baiucà 
scatola - scatula   pl. scatul  schiamazzo - sbragiada /f/   pl. sbragiad  
scatolaio - scatulee  f. scatulera pl. scatulee  schiantare - s'cincà     
scatolame - scatuleri     fr schianto - sfèrla /f/   pl. sfèrl 2 cioch 
scatolato - scatulaa  f. scatulada pl. scatulaa  S schiappa - s'cèpa    2 buletun /m/ 
scatoletta - scatuleta   pl. scatulet  schiarire - s'ciarì     
scatolificio - scatul, fabrica di     C schiarita - s'ciarida     
scatolone - scatulot   pl. scatulot  schiattare - sbutì     
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schiavo - s'ciav  f. s'ciava pl. s'ciav  S sciocco - cilap  f. cilapa pl. cilap 2 cial +4AV
fr schiena - s'cèna   pl. s'cèn  scioccone - gavasciun  f. gavasciuna pl. gavasciun  

schienale - s'cenal   pl. s'cenai  C fr sciogliere /chiudere/ - sarà sü     
schiera - s'cera     fr sciogliere /fondere/ - deslenguà    2 remulà 
schieramento - s'cerada /f/   pl. s'cerad  sciogliere /muscolatura/ - sladinà     
schierare - s'cerà    2 met gio fr sciogliere /snodare/ - desgrupà    2 desgarbià 
schierarsi - s'cerass    2 metess gio fr sciogliersi /chiusura/ - sarass sü     

fr schiettezza - s'cet, el vess     fr sciogliersi /fondersi/ - deslenguass    2 remulass 
schietto - s'cet  f. s'ceta pl. s'cet  fr sciogliersi /muscolatura/ - sladinass     
schifare - schivià     fr sciogliersi /snodarsi/ - desgrupass     

fr schifezza - schiviada   pl. schiviad  scioglimento /chiusura/ - sarada   pl. sarad  
schifiltoso - pitima /f/  f. pitima pl. pitim 2 spetinfi scioglimento /fusione/ - deslenguada /f/   pl. deslenguad 2 desligament 

fr schifo - schivi     scioglimento /muscolatura/ - sladinada   pl. sladinad  
schifosamente - schivius, de  f. schiviusa, de pl. schivius, de  scioglimento /nodo/ - desgruperi   pl. desgruperi  
schifoso - schivius  f. schiviusa pl. schivius  sciolto /snodato/ - desgrupaa  f. desgrupada pl. desgrupaa 2 desgarbiaa 
schioccare - sgicà     scioperante - lizun  f. lizuna pl. lizun 2 lasagnun 
schiodare - des'ciudà     scioperare - lizunà    2 lasagnà +2AV
schiodarsi - des'ciudass     fr sciopero - lizunada /f/   pl. lizunad 2 lasagnada 
schioppettare - s'ciupetà     fr sciorinare - schicherà    2 squaquarà 
schioppettata - s'ciupetada   pl. s'ciupetad  scippare - strepà via     
schioppo - s'ciop   pl. s'ciop  scippo - strepada /f/   pl. strepad  

fr schiudere - derf     fr scirocco - sciroch     
schiudersi - derviss     sciroppare - sirupà     
schiuma - s'ciüma   pl. s'ciüma 2 scüma sciroppato - sirupaa  f. sirupada pl. sirupaa  
schiumaiola - cazzürera   pl. cazzürer 2 cazzü sbüsaa +1AV sciroppo - sirop   pl. sirop  
schiumare - s'ciümà     scissione - scissiun   pl. scissiun 2 spartida 
schivare - schivà     scissionista - scissiunista  f. scissiunista pl. scissiunista  
schivata - schivada   pl. schivad  scisso - spartii  f. spartida pl. spartii  

fr schivo - schisc  f. schiscia pl. schisc 2 s'cèss, che gh'ha el sciupare - ranscià    2 trasà 
schizzare - sbilzà     fr sciupare /rovinare/ - früstà    2 strafugnà +1AV
schizzata - sbilzada   pl. sbilzad  sciupato - ransciaa  f. ransciada pl. ransciaa 2 trasaa 

fr schizzinoso - pitima /f/  f. pitima pl. pitim 2 smòrbi +1AV sciupato /rovinato/ - früst  f. früsta pl. früst 2 strafugnaa +1AV
schizzo - sbilz   pl. sbilz  fr scivolare - scarligà    2 sbrisigà +2AV
sci - sci   pl. sci  scivolata - scarligada   pl. scarligad 2 sbrisigada 
sci da discesa - sci de discesa     fr scivolo - slüsc   pl. slüsc  

fr sci di fondo - pass lungh     fr scivolone - scarligada /f/   pl. scarligad  
scia - cua   pl. cue  scivoloso - scarlighent  f. scarlighenta pl. scarlighent 2 sbrissighent 
sciabordio - sagücià, el     sclerotico - sclerotegh  f. sclerotega pl. sclerotegh  
sciacallo - sciacal   pl. sciacai  fr scocciante - rügabal, el vess  f. rügabal pl. rügabal  

fr sciacquare - resentà     fr scocciare - rügà     
sciagura - baltrucada   pl. baltrucad  scocciatore - rügabal  f. rügabal pl. rügabal  
sciagurato /scellerato/ - baltroch  f. baltroca pl. baltroch  scocciatura - rügada   pl. rügad 2 rügheri /m/ 
sciagurato /sfortunato/ - discavigiaa  f. discavigiada pl. discavigiaa  fr scodella - gamela   pl. gamel 2 baslota +2AV
scialacquare - strasà    2 stralatà +1AV scodellare - gamelà     
scialacquato - strasaa  f. strasada pl. strasaa  scodellato - gamelaa  f. gamelada pl. gamelaa  
scialacquatore - strasun  f. strasuna pl. strasun  scodellina - gameleta   pl. gamelet  
scialbo - sbiach  f. sbiaca pl. sbiach  scodinzolare - cua, menà la      
scialle - scial   pl. sciai  fr scogliera - scuiera   pl. scuier  

fr sciamare - samnià     scoglio - scöi   pl. scöi  
sciame - samnia /f/   pl. samni 2 rosc fr scoglioso - scuius  f. scuiusa pl. scuius  
sciancare - s'cencà    2 sderenà +1AV scoiattolo - cüreta /f/   pl. cüret 2 sghirat 
sciancato - s'cinch  f. s'cinca pl. s'cinch 2 navasciun fr scolapasta - culapasta   pl. culapasta  

fr sciare - scià     fr scolapiatti - scuelera /f/   pl. scueler  
sciarpa - sciarpa   pl. sciarp  scolare - culà     
sciata - sciada   pl. sciad  scolare /della scuola/ - scöla, de la     

fr sciatica - saiatiga     scolare /scolastico/ - scöla, de la     
sciatore - sciadur  f. sciadura pl. sciadur  scolaresca - scularesca   pl. scularesch  
sciattamente - pilat, de     scolaro - scular  f. sculara pl. scular  
sciatteria - pilatada   pl. pilatad  scolastico - scöla, de la    2 sculastegh 

fr sciatto - pilat  f. pilata pl. pilat  scolatoio - acquiröl   pl. acquiröi  
fr scientifico - scientifegh  f. scientifega pl. scientifegh  scollacciare - scalvà     

scienza - scienza     scollacciato - scalvaa  f. scalvada pl. scalvaa 2 sbarlaa 
scienziato - scienziaa  f. scienziada pl. scienziaa  fr scollare - desculà     
scimmia - scimbia   pl. scimbi  fr scollatura - scalvada   pl. scalvad  

fr scimmiottare - scimbiutà     scollo - scalfadüra /f/   pl. scalfadür  
scimmiotto - scimbiot  f. scimbiota pl. scimbiot  scolo - scol   pl. scoi  
scindere - spartì     S scolorare - desculurà     
scintilla - frispula   pl. frispul 2 sbir /m/ scolorina - sculurina   pl. sculurin  
scintillare - triscà     C scolorire - culur, nà gio de    2 smunt, vegnì +1AV

fr sciocchezza - bestruzzada   pl. bestruzzaa 2 sbambanada +4AV fr scolorito - smunt  f. smunta pl. smunt 2 culur, naa gio de +1AV
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scolpire - sculpì     S scopino - scuin   pl. scuin  
scombinare - scumbinà     fr scopo - mira /f/   pl. mir  

fr scombussolare - trà per ari     C fr scoppiare - s'ciupà     
fr scombussolato - ari, vess per     scoppiato - s'ciupaa  f. s'ciupada pl. s'ciupaa  

scommessa - scumessa   pl. scumess  scoppiettamento - s'ciupeteri   pl. s'ciupeteri  
scommettere - scumet     scoppiettante - s'ciupetent  f. s'ciupetenta pl. s'ciupetent  
scommettitore - scumet, vün che     fr scoppiettare - s'ciupetà     

fr scomodare - descomudà    2 stramanà scoppio - s'ciop   pl. s'ciop 2 s'ciupun +1AV
scomodità - descomud, el vess  f. descomuda, el vess pl. descomud, el vess 2 malcomud, el vess +1AVscoprire - desquatà     

fr scomodo - descomud  f. descomuda pl. descomud 2 malcomud +1AV scoprire /scienza etc/ - descuvrì     
scompaginare - trà a l'ari     scoprirsi - desquatass     
scompagnare - scubià    2 descubià scoraggiante - sbat gio, che    2 descuragia, che 

fr scomparire - descumparì    2 fass pü vidè scoraggiare - sbat gio    2 descuragià 
scomparsa - descumparida   pl. descumparid  scoraggiarsi - sbatess gio    2 descuragiass 

fr scomparso - descumparii  f. descumparida pl. descumparii  scoraggiato - sbatüü gio  f. sbatüda gio pl. sbatüü gio 2 descuragiaa 
fr scompartimento - scumpartiment   pl. scumpartiment  scorbutico - malmustus  f. malmustusa pl. malmustus  
fr scomparto - spazzi   pl. spazzi  scorciatoia - scurtiröla   pl. scürtiröl  
fr scompigliare - trà per ari     scorcio - scürt   pl. scürt  

scompigliato - traa per ari  f. trada per ari pl. traa per ari  fr scordare - desmentegà     
fr scompiglio - rebelot    2 gibileri scoreggia - pet /m/   pl. pet 2 lofa +1AV

scomporre - toch, trà a    2 desfà scoreggiare - petegià     
scomposizione - spartida   pl. spartid  scoreggione - petun  f. petuna pl. petun  
scomunica - descumünega   pl. descumünegh  scorgere - sbisì     
scomunicare - descumünegà     fr scoria - maroca   pl. maroch  
scomunicato - descumünegaa  f. descumünegada pl. descumünegaa  scornato - descurnaa  f. descurnada pl. descurnaa  
sconcezza - lapagiada   pl. lapagiad  fr scorpacciata - spansciada   pl. spansciad  

fr sconcio - lapagiot  f. lapagiota pl. lapagiot  scorpione - scurpiun   pl. scurpiun  
sconclusionato - descumpagnaa  f. descumpagnada pl. descumpagnaa  scorrazzare - sfrunzà     
sconfiggere - bat    2 fà perd +1AV fr scorrere - fà passà    2 passà 

fr sconfitta - batüta   pl. batüd  fr scorrere /fiume/ - passà gio    2 passà 
sconfitto - batüü  f. batüda pl. batüü  scorrettamente - desgiüstaa, de     
sconfortante - desurleva, che     scorretto - desgiüstaa  f. desgiüstada pl. desgiüstaa  
sconfortare - desurlevà     scorrevole - sladinaa  f. sladinada pl. sladinaa  
sconforto - pecundria /f/    2 magun fr scorso - passaa  f. passada pl. passaa  
scongelare - desgiazzà     scorta - scorta   pl. scort  
scongiurare - deintrigà     scortare - scurtà     

fr sconnesso - desbirulaa  f. desbirulada pl. desbirulaa  scortecciare - derüscà    2 descurtegà 
fr sconosciuto - cugnussüü, minga  f. cugnussüda, minga pl. cugnussüü, minga  fr scortese - vilan  f. vilana pl. vilan 2 darösc 

sconquassamento - sgigutada /f/   pl. sgigutad 2 desbirulada /f/ scortesia - desagraman   pl. desagraman  
sconquassare - sgigutà    2 desbirulà scorticare - scurtegà    2 pelà 
sconquassato - sgigutaa  f. sgigutada pl. sgigutaa 2 desbirulaa scorticato - scurtegaa  f. scurtegada pl. scurtegaa  
sconquasso - buvèsgg   pl. buvèsgg  scorto - sbisii  f. sbisida pl. sbisii  
sconsacrare - descunsacrà     fr scosceso - ertegh  f. ertega pl. ertegh  
sconsiderato - suregat  f. suregata pl. suregat  fr scossa - scürlida   pl. scürlid 2 s'gigutada +2AV

fr sconsigliare - descunseià     scosso - scürlii  f. scürlida pl. scürlii 2 s'gigutaa +2AV
sconsigliato - descunseiaa  f. descunseiada pl. descunseiaa  fr scossone - scürlida /f/   pl. scürlid 2 s'gigutun +3AV
sconsolante - descunsula, che     fr scostare - sluntanà     
sconsolare - descunsulà     scostumato - smalvezzaa  f. smalvezzada pl. smalvezzaa  
sconsolato - descunsulaa  f. descunsulada pl. descunsulaa  scotennare - scudegà     
scontare - descuntà     fr scottante - scuntent  f. scutenta pl. scuntent  
scontato - descuntaa  f. descuntada pl. descuntaa  fr scottare - sbruià    2 scutà 

fr scontentare - descuntentà     scottare nell'acqua - imbrügà     
scontento /malcontento/ - gnagnera /f/   pl. gnagner  scottata - sbruiada   pl. sbruiad 2 scutada 
scontento /persona/ - descuntentaa  f. descuntentada pl. descuntentaa  scottato - sbruiaa  f. sbruiada pl. sbruiaa 2 scutaa 

fr sconto - descunt   pl. descunt 2 scunt scottato, restare - tramvada, ciapà 'na     
scontrarsi - ciucà     scottatura - sbruiada   pl. sbruiad 2 scutada 
scontrino - scuntrin   pl. scuntrin  scotto - sbruiera /f/   pl. sbruier  
scontro - cioch   pl. cioch  scotto /cibo/ - cusüda, passaa la de    2 passaa la 

fr scontroso - ruspanot  f. ruspanota pl. ruspanot 2 malmustus scotto /esperienza negativa/ - tramvada /f/   pl. tramvad  
sconvenienza - scunvenienza   pl. scunvenienz  fr scovare - sgamà    2 burì 
sconvolgente - tra in ari, che te     scozzese - scuzzes  f. scuzzesa pl. scuzzes  
sconvolgere - trà per ari    2 met sut sura scranno - scagn   pl. scagn  

fr scopa - scua   pl. scui  fr screanzato - malnat  f. malnata pl. malnat 2 maledücaa 
scopare - scuà     scremare - descremà     

fr scoperchiare - descuercià     scremato - descremaa  f. descremada pl. descremaa  
fr scoperta - descuerta   pl. descuert  screpolare - sterlà    2 crepà 

scoperto - desquataa  f. desquatada pl. desquataa  S fr screpolarsi - sferlurass    2 crepass 
scoperto, essere - marunà     screpolato - sterlaa  f. sterlada pl. sterlaa 2 crepaa 
scopettone - cintigliun   pl. cintigliun  C screpolatura - sferla   pl. sferl 2 crepa 
scopiazzare - scupiascià     screziato - scriziaa  f. scriziada pl. scriziaa  
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screzio - scrizz   pl. scrizz  S sdegnosamente - sprezz, cunt el     
scribacchiare - scribacià     sdegnoso - sprezzent  f. sprezzenta pl. sprezzent  
scricchiolante - scrizzent  f. scrizzenta pl. scrizzent  C sdentato - sgagnabröd  f. sgagnabröd pl. sgagnabröd 2 sdinciaa 

fr scricchiolare - scrizzà     sdoganare - sduganà     
scricchiolio - scrizz   pl. scrizz  sdolcinato - murgnin  f. murgnina pl. murgnin  
scricciolo - redisces   pl. redisces 2 riutin sdoppiamento - fà in dü, el     
scrigno - cufanet   pl. cufanet  sdoppiare - fà in dü     
scriteriato - scrima, senza     sdraiare - trà gio     

fr scritta - scrivüda   pl. scrivüd  fr sdraiarsi - trass gio     
scritto - scrivüü  f. scrivüda pl. scrivüü  sdraiato - traa gio  f. trada gio pl. traa gio  
scritto /testo/ - scriveri   pl. scriver  sdraio - tradera   pl. trader 2 sdraio 
scrittoio - bürö   pl. bürö  fr sdrucciolare - scarligà    2 sbrisigà +1AV
scrittore - scritur  f. scritura pl. scritur  sdrucciolevole - scarlighent  f. scarlighenta pl. scarlighent 2 sbrisighent 
scrittura - scritüra    2 scrif, el sdrucciolone - scarligada /f/    2 sbrisigada /f/ +1AV
scritturare - scritürà     fr sdruccioloso - scarlighent  f. scarlighenta pl. scarlighent  
scritturato - scritüraa  f. scritürada pl. scritüraa  sebbene - ancaben    2 siben 
scrivania - scrivania   pl. scrivanii  fr seccare /importunare/ - rügà    2 tirà sech +2AV
scrivano - maiapalpee  f. maiapalpee pl. maiapalpee  seccare /inaridire/ - secà     

fr scrivere - scrif     seccato /arido/ - sech  f. seca pl. sech  
scroccare - rudà    2 scrucà +1AV seccato /infastidito/ - tusegaa  f. tusegada pl. tusegaa  
scrocchiare - crucà     fr seccatore - secabal  f. secabal pl. secabal 2 tosegh +1AV
scrocco - rudada /f/   pl. rudad 2 scrucada /f/ seccatura - fastidi /m/   pl. fastidi  
scroccone - rudun  f. ruduna pl. rudun 2 scrucun secchiello - segel   pl. segei  
scrofa - lögia   pl. lögg  secchio - sidela /f/   pl. sidel 2 sègia /f/ +1AV
scrollare - scürlì     secchione - mazücun  f. mazücuna pl. mazücun  
scrollo - scürlida /f/   pl. scürlid 2 s'giguteri secchissimo - sech sechent  f. seca sechenta pl. sech sechent  

fr scroscio - lüsciada /f/   pl. lüsciad 2 acquada secco - sech  f. seca pl. sech 2 sücc 
scrostamento - desgrieri   pl. desgrieri  secedere - secessiun, fà 'na    2 seced 
scrostare - sgrià    2 descrustà secessione - secessiun   pl. secessiun  
scrostato - desgriaa  f. desgriada pl. desgriaa  secessionista - secesiunista  f. secesiunista pl. secesiunista  
scroto - belee   pl. belee  secolare - secular  f. seculara pl. secular  
scrupolo - scareri   pl. scarer  fr secolo - secul   pl. secui  

fr scrupolosamente - scarus, de     secondariamente - secund, de     
fr scrupoloso - scarus  f. scarusa pl. scarus 2 pitima secondario - secundari  f. secundaria pl. secundari  

scrutare - vardà     secondino - segundin  f. segundina pl. segundin  
fr scrutinare - scandaià    2 squitinà secondo - dü, chel di  f. dü, chela di pl. dü, quei di 2 segund 

scrutinio - scandai   pl. scandai  sedano - sèler   pl. sèler  
scucchiaiare - scügialà     sede - sede   pl. sed  
scucire - descüsì     sedentario - sedentari  f. sedentaria pl. sedentari  
scucito - descüsii  f. descüsida pl. descüsii  sedere /parte del corpo/ - cü   pl. cü 2 tafanari +2AV
scucitura - descüsida   pl. descüsid  sedere /verbo/ - setass     
scuderia - scüderia   pl. scüderii  fr sedere, a - setun, in     
scudisciare - früstà     sedersi - setass    2 setass gio 
scudo - scüd   pl. scüdi  fr sedia - cadrega   pl. cadregh 2 scagna 
sculacciare - scülatà     sedici - sedes     

fr sculacciata - scülatada   pl. scülatad  sedile - cadreghin   pl. cadreghin  
sculettare - ciap, menà i      sedimentare - tridümà a fund     
scultore - scültur  f. scültura pl. scültur  sedimentario - tridüm del fund, del     
scultura - scültüra   pl. scültür  sedimento - tridüm del fund     
scuocere - cusüda, passà la de     seducente - instrient  f. instrienta pl. instrient  
scuoiare - descudegà    2 descuramà sedurre - instrià     
scuola - scöla   pl. scöl  seduttore - instriee  f. instriera pl. instriee  

fr scuotere - scürlì    2 s'gigutà +2AV sega - resega   pl. resegh  
scuotimento - scürlida /f/   pl. scürlid 2 s'gigutun +1AV segale - segher     
scure - sigürin /m/   pl. sigürin  fr segare - resegà    2 sigà 
scurire - inscürì     segatura - resegaüsc /m/   pl. resegaüsc  

fr scuro - scür    f. scüra pl. scür 2 fosch seggiola - scagn /m/   pl. scagn 2 cadrega 
scurrile - trivial  f. triviala pl. trivial 2 sbucaa seggiolaio - cadregat  f. cadregata pl. cadregat  

fr scurrilità - trivialità     seggiole, costruttore di - cadregat  f. cadregat pl. cadregat 2 scagnee 
scusa - scüsa   pl. scüs  seggiolina - cadreghin /m/   pl. cadreghin  
scusa, chiedere - scüsa, ciamà    2 grazia, ciamà la +1AV seggiolino - cadreghin   pl. cadreghin 2 scagnin 
scusabile - scüsà, che te pödet     fr seggiolone - cadregun   pl. cadreguni  

fr scusante - scüsera   pl. scüser  fr seghetto - reseghin   pl. reseghin  
scusare - remissiunà    2 scüsà segmento - tuchel   pl. tuchei 2 stèp 
scusato - remissiunaa  f. remissiunada pl. remissiunaa 2 scüsaa fr segnalare - dessegnà     
sdebitare - despufà     segnalato - dessegnaa  f. dessegnada pl. dessegnaa  
sdebitato - despufaa  f. despufada pl. despufaa  S segnalazione - dessegnada   pl. dessegnad  
sdegnare - sprezzà     segnale - dessegn   pl. dessegn  
sdegnato - sprezzaa  f. sprezzada pl. sprezzaa  E segnaletica - dessegneri /m/   pl. dessegner  
sdegno - sprezz     segnaletico - dessegna, che     
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segnapunti - marcapunt   pl. marcapunt  S fr senno - scrima /f/     
segnare - segnà     seno - senat   pl. senat 2 tet /pl/ 
segno - sègn   pl. sègn  E sensato - sens, che gh'ha     
segregare - segregà     sensazione - perintesa   pl. perintes 2 sensaziun 
segregato - segregaa  f. segregada pl. segregaa  sensibile - senturiv  f. senturiva pl. senturiv  
segregazione - segregaziun   pl. segregaziun  senso - sens   pl. sens  

fr segretamente - scudun, de     sensuale - sensüal  f. sensüala pl. sensüal  
fr segretare - sigretà     sentenza - sentenza   pl. sentenz  

segretariato - segretariaa   pl. segretariaa  sentenziare - sentenza, dà fö 'na     
segretario - segretari  f. segretaria pl. segretari  sentenziato - sentenziaa  f. sentenziada pl. sentenziaa  
segreteria - segreteria   pl. segreterii  sentierino - sentiröl   pl. sentiröi  

fr segreto - sigret   pl. sigret  sentiero - sentee   pl. sentee  
seguace - adree, vün che va     sentimentale - sensee  f. sensera pl. sensee  
segugio - saüss   pl. saüss  sentimentalmente - sens, del    2 sentiment, del 
seguire - nà adree    2 vardà adree sentimento - sens   pl. sens 2 sentiment 
seguitare - segütà    2 sütà sentinella - sentinela   pl. sentinel  
seguito /continuazione/ - süteri   pl. süter  fr sentire - sentì     
sei - ses     sentirsi - sentiss     
seicentesco - sescent, del     sentore - perintesa /f/   pl. perintes  
seicento - sescent     senza - asca    2 senza 
selce - selcc   pl. selcc  senza contare - asca     
selciato - risciulada    2 rizzada separare - spartì     
selciatore - risciulin  f. risciulina pl. risciulin  separarsi - spartiss     

fr selezionare - scernì    2 catà fö fr separatamente - spartii     
selezionato - scernii  f. scernida pl. scernii  separato - spartii  f. spartida pl. spartii  
selezionatore - scernun  f. scernuna pl. scernun  separazione - spartida   pl. spartida  
selezione - scèrna   pl. scèrn  sepolcro - scüröl   pl. scüröi  
sella - sela   pl. sel  sepoltura comune - carlee /m/   pl. carlee  
sellaio - selee  f. selera pl. selee  seppellimento - tereri   pl. terer  
sellare - inselà     seppellire - terà     

fr sellino - selin   pl. selin  seppellito - teraa  f. terada pl. teraa  
selvaggiamente - selvadegh, de  f. selvadega, de pl. selvadegh, de 2 salvasc, de seppure - se püranca    2 se incà 
selvaggina - selvadegh /m/     fr sequenza - filera   pl. filer 2 fila 
selvaggio - selvadegh  f. selvadega pl. selvadegh 2 salvasc sequenziare - filerà     
selvatico - selvadegh  f. selvadega pl. selvadegh  sequenziato - fileraa  f. filerada pl. fileraa  
semaforo - semafur   pl. semafur  sequestrante - sequestrer  f. sequestrera pl. sequestrer  
sembianza - parè, el     sequestrare - sequestrà     

fr sembrare - parè     sequestrato - sequestraa  f. sequestrada pl. sequestraa  
seme - sumenza /f/   pl. sumenz  sequestro - sequester   pl. sequester  
semente - sumenza /f/     sera - sira   pl. sir  
semestrale - semester, del     serafico - serafegh  f. serafega pl. serafegh  
semi di finocchio - erba buna     Serafino - Serafin  f. Serafina   
semiasse - semiass   pl. semiass  serale - sira, de la     
semidistrutto - scasii  f. scasida pl. scasii 2 descasii serata - sirada   pl. sirad  

fr semifreddo - mezfrecc   pl. frecc, mezz  fr serbare - cunservà    2 met via 
semina - sumeneri /m/   pl. sumeneri /m/  fr serbatoio - serbatöi   pl. serbatöi  
seminagione - sumeneri /m/   pl. sumeneri /m/  serenamente - seren, de  f. serena, de pl. seren, de  

fr seminare - sumenà    2 met gio la sumenza +1AV serenata - sirenada   pl. sirenad  
seminario - sumenzee   pl. sumenzee  sereno - seren  f. serena pl. seren  
seminarista - sumenzer  f. sumenzera pl. sumenzer  sergente - sergent  f. sergenta pl. sergent  
seminato - sumenaa  f. sumenada pl. sumenaa  Sergio - Sergi     
seminatore - sumenadur  f. sumenadura pl. sumenadur  seriamente - seri, de  f. seria, de pl. seri, de 2 seri, in söl 

fr seminudo - mezbiot  f. mezbiuta pl. mezbiot  serico - seda, de la     
semita - semita  f. semita pl. semita  serie - filera   pl. filer  
semola - semula   pl. semula  serietà - serietà    2 seri, el vess 
semolato - semulaa  f. semulada pl. semulaa  serio - seri  f. seria pl. seri  
semolino - masnafacc    2 semulina /f/ sermone - sermun   pl. sermun  
semplice - sempi  f. sempia pl. sempi  serpe - verum /m/   pl. verum  
semplice /facile/ - ladin  f. ladina pl. ladin 2 söli serpente - biss   pl. biss 2 serpent 
semplicemente - buna, a la    2 ladina, a la serraglio - serari   pl. serar  

fr sempliciotto - intregh  f. intrega pl. intregh 2 peciot +3AV fr serramento - sarament   pl. sarament  
semplicità - sempi, el vess     serranda - seranda   pl. serand  
semplicità /facilità - ladin, el vess    2 söli, el vess +1AV serrare - sarà     
semplificare - sempià     serrata - sarada   pl. sarad  
semplificare /facilitare/ - sladinà     serratura - ciüsera   pl. ciüser 2 saradüra 
semplificazione - sladinera   pl. sladiner  servente - server  f. servera pl. server  

fr sempre - semper     S servile - servil  f. servila pl. servil 2 lapapè +1AV
senape - senavra   pl. senaver  servilismo - servil, el vess     
senato - senaa   pl. senaa  E servire - servì     
senatore - senadur  f. senadura pl. senadur  servitù - servitü     
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servizievole - server  f. servera pl. server  S fr sfiancare - forz, tö i      
servizio - servizi   pl. servizi  sfiatare - surà     
servo - servu  f. serva pl. servi  E sfiatata - surada   pl. surad  
sesamo - giurgiulina /f/     sfiatatoio - suradur   pl. suradur  
sessanta - sessanta     sfida - sfida   pl. sfid  
sessione - sessiun   pl. sessiun  sfidante - sfida, che     
sesso - sess   pl. sess  sfidare - sfidà     
sessuale - sessüal  f. sessüala pl. sessüal  sfidato - sfidaa  f. sfidada pl. sfidaa  
sessualmente - sess, per el     sfiducia - desfidücia     
sestetto - sestet   pl. sestet  sfiduciare - desfidücià     
seta - seda   pl. sed  sfiduciato - desfidüciaa  f. desfidüciada pl. desfidüciaa  

fr setacciare - cribià     sfigurare - desfigürà     
setacciatura - cribiada   pl. cribiad  sfigurato - desfigüraa  f. desfigürada pl. desfigüraa  
setaccio - cribi   pl. cribi 2 cribiet sfilacciare - sfilaprà     
sete - see     sfilacciarsi - sfilaprass    2 slanass 
setificio - setifizzi   pl. setifizzi  sfilacciato - sfilapraa  f. sfilaprada pl. sfilapraa 2 slanaa +1AV
setola - sedula   pl. sedul  sfilare - tirà fö     
setoso - setus  f. setusa pl. setus  fr sfilarsi - tirass via    2 tirass fö 
settanta - setanta     sfilata - sfilada   pl. sfilad  

fr sette - set     sfinimento - stracada /f/   pl. stracada  
settecentesco - setcent, del     sfinire - stracutà     
settecento - setcent     sfinito - strach mort  f. straca morta pl. strach mort  
settembre - setember     sfiorare - passà arent    2 sfiurà 
settembrino - setember, de     sfiorato - passaa arent, che gh'è    2 sfiuraa 
settentrionale - tramuntee  f. tramuntera pl. tramuntee 2 setentriun, del sfiorire - stravargà     
settentrione - tramuntana /f/    2 setentriun sfiorito - stravargaa  f. stravargada pl. stravargaa  

fr settimana - semana   pl. seman  fr sfitto - desficiaa  f. desficiada pl. desficiaa 2 minga ficiaa 
settimanale - semana, de la     sfociare - sbucà     
settore - setur   pl. setur  sfoderare - desfudrà     
settoriale - seturial  f. seturiala pl. seturial  sfoderato - desfudraa  f. desfudrada pl. desfudraa  
severamente - severità, cunt     sfogare - desfugà     
severità - severità     sfogarsi - desfugass     
severo - sever  f. severa pl. sever  sfogato - desfugaa  f. desfugada pl. desfugaa  
Severo /nome/ - Saveri     sfoggiare - sgalinà     
sezionamento - seziun, el spartì in     sfoglia - sföia   pl. sföi  
sezionare - seziunà     sfogliare - desfuià     
sezionato - seziunaa  f. seziunada pl. seziunaa  sfogo - desfugada /f/   pl. desfugad  
sezione - seziun   pl. seziun  sfolgorare - sberlüsì     
sfaccendato - Michelazz  f. Michelazza pl. Michelazz  sfollamento - descalcherada   pl. descalcherad  
sfacchinare - bastagià    2 galüpà sfollare - descalcherà     
sfacchinata - bastagiada   pl. bastagiad 2 galüpada sfoltimento - srarida /f/   pl. srarid  
sfacciato - ghigna de palta  f. ghigna de palta pl. ghigna de palta  sfoltire - srarì     

fr sfacelo - ruina /f/   pl. ruin  sfoltita - srarida   pl. srarid  
sfalcio - ranzada /f/   pl. ranzad  sfoltito - srarii  f. srarida pl. srarii  
sfaldare - sfuià     sfondamento - sfundada /f/   pl. sfundad  
sfaldarsi - sfuiass    2 desfuiass sfondare - sfundà     
sfalsare - sfalzà     sfondo - sfund   pl. sfund  
sfalsato - sfalzaa  f. sfalzada pl. sfalzaa  sformare - desfurmà     
sfamare - desfamà    2 scöd la fam sformato - desfurmaa  f. desfurmada pl. desfurmaa 2 sbirlunzent 
sfamarsi - desfamass    2 scödess la fam sformato /cibo/ - sfurmaa   pl. sfurmaa  
sfamato - desfamaa  f. desfamada pl. desfamaa 2 scudüü la fam, che l'ha fr sfortuna - rugna    2 deslipa +2AV
sfarfallamento - parpaiada /f/   pl. parpaiad  sfortunatamente - rugna, per     
sfarzo - pumpa /f/   pl. pump  sfortunato - rugnaa  f. rugnada pl. rugnaa 2 deslipaa +2AV
sfarzoso - pumpaa  f. pumpada pl. pumpaa  sforzare - strüzzà     
sfasamento - sfasament   pl. sfasament  sforzato - strüzzaa  f. strüzzada pl. strüzzaa  
sfasare - sfasà     sforzesco - Sforza, di  f. Sforza, di pl. Sforza, di  
sfasato - sfasaa  f. sfasada pl. sfasaa  sforzo - strüzzi   pl. strüzzi  

fr sfasciare - desfà    2 trà a toch fr sfottere - tirà in gir    2 ciapà per el cü 
sfasciume - liscaia /f/   pl. liscai  sfrangiare - sfranzà     
sfatare - desfatà     sfrangiatura - sfranzadüra     
sfaticato - lazarun  f. lazaruna pl. lazarun 2 fanigutun sfrattare - desfratà    2 cascià fö de ca 
sfatto - desfaa  f. desfada pl. desfaa 2 francian fr sfratto - desfrat   pl. sfrat  
sfavillante - sberlüsent     sfregamento - fregada /f/   pl. fregad  
sfavorire - scapüscià    2 desvantagià sfregare - fregà     
sfavorito - scapüsciaa  f. scapüsciada pl. scapüsciaa  sfregiare - sfrisà     
sfegatarsi - sfidegass    2 desfidegass sfregiato - sfrisaa  f. sfrisada pl. sfrisaa  
sfera - bala   pl. bal  S sfregio - sfris   pl. sfris  
sferoidale - bala, a furma de     fr sfrenarsi - dagh denter     

fr sferrare - desferà    2 tirà F fr sfrenato - fren, senza     
sferzare - svargelà     sfrido metallico - cigna /f/   pl. cigna  
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sfrondare - desfuià    2 pelà S fr sguinzagliare - descubià    2 cascià in gir 
sfrondata - desfuiada   pl. desfuidad 2 pelada sgusciante - sgüssa, che     

fr sfrontato - ghigna de palta     F sgusciare - sgüssà    2 sgrià 
sfruttare - duperà     sgusciato - sgüss  f. sgüssa pl. sgüss  
sfruttatore - ruchetee  f. ruchetera pl. ruchetee 2 papun fr shampoo - savun di cavei   pl. savun di cavei  

fr sfuggire - scantunà     si - se     
sfumare - desfümà     sibilare - sifulà     
sfumato - desfümaa  f. desfümada pl. desfümaa  sibilo - siful   pl. sifui  
sfumatura - desfümada   pl. desfümad  sicché - sichedunca     

fr sfuriata - infüriada   pl. infüriad  fr siccità - sech /m/   pl. sech 2 sücc 
sgabello - scagnel   pl. scagnei  siccitoso - sech  f. seca pl. sech  
sgabuzzino - stanzin   pl. stanzin  siccome - sicuma     

fr sgambata - tapasciada   pl. tapasciad  Sicilia - Sicilia     
sgambettare - gambirulà    2 sghimbià siciliano - sicilian  f. siciliana pl. sicilian  

fr sgambetto - gambiröla /f/   pl. gambiröl 2 sghimbiada /f/ fr sicura - següra   pl. segür  
fr sganassone - catafich   pl. catafich 2 sganassun fr sicuramente - següra    2 franch 

sgangherare - scancanà    2 sbirulà fr sicurezza - següra   pl. segür  
sgangherato - scancanaa  f. scancanada pl. scancanaa 2 sbirulaa +1AV sicuro - segür  f. següra pl. segür  

fr sgarbato - vilan   pl. vilana 2 vilan siderurgia - siderürgia     
sgarbo - vilanada /f/   pl. vilanad  sidro - vin de pom    2 acqua de pom 
sgargiante - che se nota    2 che se ved siepaia - gabada   pl. gabad  
sgarrare - sgarà     fr siepe - scesa   pl. sces  
sgarro - sgar   pl. sgar  siero - serun   pl. serun  

fr sgattaiolare - sghimbià     sifilide - mal celtegh     
sgelare - desgelà     sifone - sifun   pl. sifun  
sgelato - desgelaa  f. desgelada pl. desgelaa  sigaretta - sigareta   pl. sigaret  
sghembo - sbièss  f. sbièssa pl. sbièss  fr sigaro - sigher   pl. sigher  
sgherro - sbir  f. sbira pl. sbir  sigillante - sigila, che     

fr sghignazzare - sgavascià     fr sigillare - bulà    2 sigil, met el 
sghignazzata - sgavasciada   pl. sgavasciad  sigillatura - sigilada   pl. sigilad  
sgobbare - sgubà    2 bastagià +1AV fr sigillo - bol   pl. boi 2 sigil 
sgobbone - sgubun  f. sgubuna pl. sgubun  fr sigla - sigla   pl. sigle  
sgocciolare - sgutinà    2 pergutà fr siglare - firmà     
sgomberare - desfescià    2 desbratà +1AV significare - significà     

fr sgombero - disfesciada /f/   pl. disfesciad 2 disbratada +1AV significato - significaa   pl. significaa  
sgomentare - inluchì     signore - sciur  f. sciura pl. sciur  
sgomento - inluchida /f/   pl. inluchid  signoria - sciuria   pl. sciurii  
sgomitare - sgumbetà     fr signorile - sciur, de     
sgomitata - sgumbetada   pl. sgumbetad  signorilità - sciur, el vess     
sgonfiamento - desinfiada /f/   pl. desinfiad 2 des'ciunferi +1AV fr signorina - sciurina   pl. sciurin  
sgonfiare - desinfià    2 des'ciunfà +1AV fr signorotto - sciurot  f. sciurota pl. sciurot  
sgonfio - desinfi  f. desinfia pl. desinfi  silenziare - silenzià     

fr sgorbio - spegasc   pl. spegasc  silenziatore - silenziadur  f. silenziadura pl. silenziadur  
sgorgamento - sbilz   pl. sbilz 2 sbilzada /f/ fr silenzio - cito, el fà      2 silenzi 

fr sgorgare - desbugà     silenziosamente - cito cito    2 silenzi, in 
fr sgozzare - scanà     silenzioso - mocc  f. mocia pl. mocc 2 silenzius 

sgradire - ciapà cunt despiasè     sillaba - silaba   pl. silab  
sgradito - ciapaa cunt despiasè     sillabare - silabà     
sgraffignare - gratà     sillabario - silabari   pl. silabari  
sgrammaticato - desgramategaa  f. desgramategada pl. desgramategaa  silo - silus   pl. silus  
sgranare - dispincirulà     siluramento - silürada /f/   pl. silürad  
sgranchire - stirascià    2 desranghì siluro - silür   pl. silür  
sgranchirsi - stirasciass    2 desranghiss simboleggiare - simbul, vess el     
sgranchita - stirasciada   pl. stirasciad 2 desranghida simbolicamente - simbul, de     

fr sgranocchiare - sgrià    2 crustinà simbolico - simbul, cumpagn de 'n     
sgrassare - desgrassà     simbolismo - simbuleri   pl. simbuler  

fr sgretolare - fà gio a toch    2 trà a toch simbolo - simbul   pl. simbui  
fr sgretolarsi - nà a toch     fr simile - cumpagn de    2 sumeia, che ghe 

sgrezzare - sgregià     similitudine - similitüdin   pl. similitüdin  
fr sgridare - bravà    2 vusà adree similmente - cumpagn a     

sgridata - vusada   pl. vusad  similpelle - fintapel     
fr sgrossare - desgrussà     Simone - Simun  f. Simuna   

sgrossatore - desgrussadur  f. desgrussadura pl. desgrussadur  simpatia - simpatia     
sgrossatura - desgrussada   pl. desgrussad  simpaticamente - simpategh, de     
sguainare - desfudrà     simpatico - simpategh  f. simpatega pl. simpategh  

fr sgualcire - rescià    2 strafuià simpaticone - saguma /f/   pl. sagum  
sgualdrina - sguangia   pl. sguangg  S fr simulare - sugnanà    2 fintà 
sgualdrinella - sguangeta   pl. sguanget  simulatore - sugnanun  f. sugnanuna pl. sugnanun  
sguardo - güard   pl. güard  I simulazione - sugnanada   pl. sugnanad  
sguazzare - sciavazzà     simultaneamente - mument, in de l'istess     
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simultaneità - mument, el vess in de l'istess     S fr smagrire - magher, vegnì    2 smagrì 
simultaneo - mument, in de l'istess     smaliziare - desgamà     

fr sinceramente - parlà ciar, a    2 dila tüta, a +1AV I smaliziato - sgamaa  f. sgamada pl. sgamaa 2 descantaa 
sincerarsi - vardagh adoss    2 tucà cunt i man smaltare - smaltà     
sincerità - sincer, vess     smaltato - smaltaa  f. smaltada pl. smaltaa  
sincero - sincer  f. sincera pl. sincer  smaltatura - smalt, dà el     
sincronia - sincrunia     smalteria - smalteria   pl. smalterii  
sincronico - sincronegh  f. sincronega pl. sincronegh  smaltire - fà föra     
sindacalista - sindacalista  f. sindacalista pl. sindacalista  smalto - smalt   pl. smalt  
sindacare - sindacà     fr smanacciare - manascià     
sindacato - sindacaa   pl. sindacaa  smangiare - smangià     

fr sindaco - sindech  f. sindeca pl. sindech  smania - fregula   pl. fregul  
fr singhiozzare - sangutà    2 lüscià smaniare - pasmà    2 fregula, vess in 

singhiozzo - sangut   pl. sangut 2 lüsciada smanioso - pasment  f. pasmenta pl. pasment 2 fregula, in 
singolare - singul  f. singula pl. singul  smantellamento - trà a bass, el     
singolarmente - vün a vün     smantellare - trà a bass     
singulto - sangut   pl. sangut  smargiassata - baüsciada   pl. baüsciad  
sinistra - manzina   pl. manzin  smarrimento - nà in bala, el     
sinistro - manzina, de    2 sinister smarrire - perd    2 perd via 
sinistrorso - manzina, de  f. manzina, de pl. manzina, de  fr smarrirsi - menass via    2 perd la Trebisunda +2AV
sinonimo - sinonim   pl. sinonim  smarrito - perdüü  f. perdüda pl. perdüü  
sintetico /conciso/ - strencc  f. strencia pl. strencc  smazzare - cart, fà gio i      
sintetico /materiale/ - sintetegh  f. sintetega pl. sintetegh  smembramento - trà a roch, el     
sintomatico - sintumategh  f. sintumatega pl. sintumategh  smembrare - trà a toch     
sintomo - sintum   pl. sintum  smemorato - memoria, senza     
sipario - sipari   pl. sipari  smentire - desmentì     
sirena - sirena   pl. siren  smentita - desmentida   pl. desmentid  
siringa - siringa   pl. siringh  smerciare /distribuire/ - spantegà     
siringare - siringà     smercio - desmercanzeri   pl. desmercanzeri  
Siro - Sir     smerigliare - smerilià     
sisma - sisma   pl. sisma  smerigliatrice - smeriliatris   pl. smeriliatris  
sismografia - sismugrafia     smeriglio - smerili     
sismografico - sismugrafegh  f. sismugrafega pl. sismugrafegh  smerlare - desmerlà     
sismografo - sismogref   pl. sismogref  smesso - desmetüü  f. desmetüda pl. desmetüü  
sistema - sistema   pl. sistem 2 manera /f/ fr smettere - desmet    2 mücà +2AV

fr sistemare - recunscià    2 met a post +2AV fr smetterla - desmet    2 mücala +1AV
sistemarsi - recunsciass    2 giüstass fr smettila! - müchela!    2 taiàla fö +1AV
sistemato - recunsciaa  f. recunsciada pl. recunsciaa 2 metüü a post +2AV smidollato - senza canèta     
sistemazione - recunsciada /f/   pl. recunsciad 2 sistemada smilzo - magher 'me 'n pich     
sistemista - sistemista  f. sistemista pl. sistemista  sminare - desminà     
sito - sit   pl. sit  sminato - desminaa  f. desminada pl. desminaa  

fr situare - lugà     sminatore - desminee  f. desminera pl. desminee  
fr situazione - sitüaziun   pl. sitüaziun 2 mument fr sminuire - tirà a bass    2 trà a bass 

siviera - siviera   pl. sivier  sminuzzare - sgrignà    2 fà gio a tuchei 
slabbrare - slaverà     smistamento - desmisteri   pl. desmisteri  
slacciare - deslazzà     smistare - desmistà     
slalom - slalom   pl. slalom  fr smisurato - s'cepa, a  f. s'cepa, a pl. s'cepa, a  
slanciare - slanzà     smollare - mulà    2 desmulà 
slanciato - slanzaa  f. slanzada pl. slanzaa  smontaggio - desmunteri   pl. desmunter 2 trà a toch, el 
slancio - slanz   pl. slanz  fr smontare - desmuntà    2 trà a toch 
slavato - slavaa  f. slavada pl. slavaa  fr smorfia - muca   pl. much  
slavismo - slavismu     smorfiosa - sqüinzia   pl. sqüinz  
slavo - slav  f. slava pl. slav  smorfioso - spitinfi  f. spitinfia pl. spitinfi  
sleale - fals  f. falsa pl. fals  smorto - sbiach  f. sbiaca pl. sbiach  
slealtà - fals, el vess     smorzamento - smurzada /f/   pl. smurzad  

fr slegare - desligà    2 deslazzà smorzare - smurzà     
fr slitta - lulza   pl. lulz 2 train /m/ smorzato - smurzaa  f. smurzada pl. smurzaa  

slittamento - scarligheri   pl. scarligher 2 sbrisigheri smosso - desmuü  f. desmuüda pl. desmuü  
slittare - scarligà    2 sbrisigà smottamento - slass   pl. slass  
slittare /con slitta/ - lulzà     smozzare - desmucià     
slogare - strambà    2 deslugà smozzicare - smucià     
slogato - strambaa  f. strambada pl. strambaa 2 deslugaa smuovere - desmöv     

fr slogatura - strambada   pl. strambad 2 deslugada fr smussare - redundà     
sloggiare - trà föra     smusso - redunderi   pl. redunderi  
smaccare - smacà     snebbiare - descigherà     
smacchiare - desmagià     snellente - magher, che fa vegnì     
smacco - smach   pl. smach  S snellire /dimagrire/ - smagrì     
smagliatura - scurlera   pl. scurler  snellire /semplificare/ - sladinà     
smagnetizzare - desmagnetà     N snello - magher  f. magra pl. magher  
smagnetizzazione - magnet, tö via el     snervamento - snerveri   pl. snerver  
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snervante - snerva, che     S soggiornare - stà in de 'n sit     
snervare - snervà     fr soggiorno /casa/ - tinel   pl. tinei  

fr snervare /morale/ - sbasì     N fr soggiorno /vacanza/ - stà, el     
snervato - snervaa  f. snervada pl. snervaa  soggiungere - tacà la     

fr snervato /morale/ - sbasii  f. sbasida pl. sbasii  soglia - söia   pl. söi  
snidamento - sniasceri   pl. sniasceri  sogliola - sföia   pl. sföi  
snidare - sniascià    2 desnià fr sognare - insugnà    2 insugnass 
snidato - sniasciaa  f. sniasciada pl. sniasciaa 2 desniada sognarsi - insugnass     
snocciolare - sgandulà     sognatore - sugnadur  f. sugnadura pl. sugnadur  
snodare - disgrüpà     sogno - sògn   pl. sògn  
snodo - sgröp   pl. sgröp  fr solaio - spazzecà   pl. spazzecà 2 suree +1AV

fr sobbalzare - strabalzà     solamente - dumà    2 sulmant 
sobbalzo - strabalz   pl. strabalz  solare - sul, del   pl. sul, del  
sobbarcare - tirà adoss     solcare - taià     
sobbarcarsi - tirass adoss     solcato - taiaa  f. taiada pl. taiaa  
sobborgo - riun föra de porta     solco - tai   pl. tai  
sobillare - inzigà    2 gregià +1AV soldataglia - suldatera   pl. suldater  
sobillatore - inzigun  f. inziguna pl. inzigun 2 gregiun +1AV soldatesca - suldataia   pl. suldatai  
sobrietà - misüraa, el vess     soldato - suldaa  f. suldada pl. suldaa  
sobrio /persona/ - misüraa  f. misürada pl. misüraa  soldo - franch   pl. franch 2 palanca /f/ +1AV
socchiudere - ambà    2 badà fr sole - sul   pl. sul  

fr socchiuso - ambaa  f. badaa pl. badaa 2 badaa +2AV fr sole battente - rebatun del sul     
fr soccombere - sbalà    2 sbasì +1AV solenne - seri e pumpaa     

soccorrere - sucur     solennemente - seri e pumpaa     
soccorritore - sucuridur  f. sucuridura pl. sucuridur  solennità - seri e pumpaa, el vess     
soccorso - sucurüü  f. sucurüda pl. sucurüü  solennità /ricorrenza/ - aniversari seri     
sociale - sucial  f. suciala pl. sucial  solere - lienda, vegh la     
socialismo - sucialism     solerte - diligent  f. diligenta pl. diligent  
socialista - sucialista  f. sucialista pl. sucialista  fr soletta - scalfin /m/   pl. scalfin  
socialità - sucialità     fr solettare - scalfinà     
socialmente - società, de la     solfa - menada    2 lienda +1AV
società - sucietà   pl. sucietà  solfeggiare - solfa, cantà la     

fr socievole - cumpagnia, de    2 a la man +1AV solfeggio - solfa /f/   pl. solf  
socio - soci  f. socia pl. soci  solforoso - sulferus  f. sulferusa pl. sulferus  
sociologia - suciulugia     solidale - sulidal  f. sulidala pl. sulidal  
sociologo - suciolegh  f. suciolega pl. suciolegh  solidarietà - sulidal, el vess     
sodalizio - circul   pl. circui 2 rosc +1AV solidità - solid, el vess     
soddisfacente - cuntenta, che     solido - solid  f. solida pl. solid  
soddisfare - scöd    2 cuntentà solista - sulista  f. sulista pl. sulista  

fr soddisfatto - cuntent, tüt   f. cuntenta, tüta pl. cuntent, tüt  2 scudüü +1AV fr solitamente - lienda, de     
soddisfazione - cuntentera   pl. cuntenter 2 sudisfaziun solitario - sulengh  f. sulenga pl. sulengh  
sodo - stagn  f. stagna pl. stagn 2 dür solito - urdinari  f. urdinaria pl. urdinari 2 solit +1AV
sofferente - mastransc  f. mastranscia pl. mastransc  solito, di - lienda, de     
sofferenza - patiment /m/   pl. patiment  solitudine - deperti, el vess de     
soffiante /meccanica/ - bufenta   pl. bufent  sollazzare - suiadürà     

fr soffiare - bufà     sollazzarsi - suiadürass     
soffiata - bufada   pl. bufad  sollazzo - suiadüra /f/   pl. suiadür  

fr soffice - sòr  f. sòr pl. sòr 2 surlef fr sollecitare - impulsà    2 dà una vus 
soffietto - bufet   pl. bufet  fr sollecitato - impulsaa  f. impulsada pl. impulsaa  
soffio - buf   pl. buf  sollecitazione - impulsada   pl. impulsad  
soffione - bufun   pl. bufun  sollecitudine - premüra     
soffitta - spazzecà /m/   pl. spezzecà 2 suree /m/ +1AV solleticante - vöia, che fe vegnì     

fr soffitto - plafun   pl. plafun  solleticare - vöia, fà vegnì la    2 galità 
soffocamento - sufegament   pl. sufegament  solletico - galit    2 galici +1AV
soffocante - sufega, che     solletico, fare il - galità     
soffocare - sufegà     sollevamento - surleveri   pl. surlever  
soffocarsi - sufegass     fr sollevare /alzare/ - surlevà    2 tirà sü +1AV

fr soffriggere - brüsatà     sollevare /tranquillizzare/ - serenà    2 quietà 
soffrire - patì     sollevato /alzato/ - surlevaa  f. surlevada pl. surlevaa  
Sofia - Sufia     sollevato /tranquillizzato/ - serenaa  f. serenada pl. serenaa 2 quietaa 
sofisticare - sufestegà     fr sollievo - fiaa    2 sentiss mei, el 
sofisticato - sufestegaa  f. sufestegada pl. sufestegaa  sollievo /del morale/ - sentì mei, el fà     
soggettivo - pensee, a segunda del     fr solo - dumà     

fr soggetto - vün  f. vüna  2 persona solstizio - sulstizzi   pl. sulstizzi  
fr soggetto /del discorso/ - suget   pl. suget  soltanto - dumà    2 sulmant 
fr soggezione - südiziun     solubile - deslengua, che se     

soggezione, essere in - genass    2 genaa, vess S fr soluzione - devisada   pl. devisad 2 sulüziun 
fr sogghignare - sgrigà    2 sgrignuzzà +1AV solvente - sulvent   pl. sulvent  

sogghigno - sgrignada /f/   pl. sgrignad  O solvibile - pagà, che pö      
soggiacere - stà suta     fr somigliante - cumpagn  f. cumpagna pl. cumpagn 2 sumeia, che 
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somiglianza - sumeà, el    2 sumeà, el S sordina - surdina   pl. surdin  
fr somigliare - sumeà     sordità - sturnu, el vess     

somma - suma   pl. som 2 tutal O fr sordo - sturnu  f. sturna pl. sturni  
fr sommare - suma, fà la suma    2 cascià sü sordomuto - sculta e gna el parla, che gna el     

sommariamente - toch, un tant al     sorella - surela   pl. surel  
sommario - sumari   pl. sumari  sorellanza - surelera   pl. sureler  
sommergere - cascià suta l'acqua     sorellastra - surelastra   pl. surelaster  
sommergersi - nà suta     sorgente - naves /m/   pl. naves  

fr sommerso - quataa de l'acqua     fr sorgere - levà sü    2 nass 
sommesso - fiach  f. fiaca pl. fiach  sorgiva - avas   pl. avas  
somministrare - mistrà     sorgivo - naves, del     
somministrato - mistraa  f. mistrada pl. mistraa  sorgo - mèlga     
somministrazione - mistrada   pl. mistrad  sormontare - stramuntà     

fr sommità - scima   pl. scim  sormontato - stramuntaa  f. stramuntada pl. stramuntaa  
sommo - volt, el püssee a      sormonto - surmunt   pl. surmunt  
sommossa - rivolta   pl. rivolt  sornione - murgnun  f. murgnuna pl. murgnun  

fr sommozzatore - sumuzzadur  f. sumuzzadura pl. sumuzzadur  sorpassare - surpassà    2 passà via +1AV
sonagliera - ciochera   pl. ciocher  sorpasso - surpass   pl. surpass  
sonda - sunda   pl. sund  sorprendente - stravident  f. stravidenta pl. stravident  
sondaggio - sundada /f/   pl. sundad  fr sorprendere - sgamà     
sondaggista - sundagista  f. sundagista pl. sundagista  sorprendere /stupefare/ - stravidè, fà     
sondare - sundà     sorpresa - surpresa   pl. surpres  
Sondrio - Sundri     sorpreso - stravident  f. stravidenta pl. stravident  
sonetto - sunet   pl. sunet  sorreggere - tegnì sü     
songino - sunsgin   pl. sunsgin  sorridente - suris, che fà un     
sonnacchioso - insugnurent  f. insugnurenta pl. insugnurent  sorridere - suris, fà un     

fr sonnecchiare - visurà    2 pisulà +1AV sorriso - suris   pl. suris  
sonnellino - sugnet   pl. sugnet 2 visurin fr sorsata - gutun /m/   pl. gutun  

fr sonnifero - dormia /f/   pl. dormi  fr sorseggiare - gutunà     
sonno - sògn     sorso - got   pl. got  
sonnolento - sugnurent  f. sugnurenta pl. sugnurent 2 insugnurent sorte - sort   pl. sort  

fr sonnolenza - slòia     sorteggiare - surtegià     
sonorizzare - sun, dà el    2 sunurizà sorteggiato - surtegiaa  f. surtegiada pl. surtegiaa  
sontuoso - sciuruni, de  f. de sciuruna pl. de sciurun  sorteggio - surtegg   pl. surtegg  
sopire - indurmetà     sortilegio - striozz   pl. striozz 2 instriament 
sopore - coch     sortire - surtì     

fr soporifero - coch, che gh'ha el     sortita - surtida   pl. surtid  
soppiatto, di - sfroos, de     sorvegliante - guardia /f/   pl. guardi  
sopportare - supurtà     fr sorveglianza - guardia   pl. guardi  
sopportazione - supurtà, el     fr sorvegliare - guardia, fà la    2 vardagh adoss 
soppressione - tö via, el    2 tirà via, el sorvolare - sursgurà     
soppressione /uccisione/ - cupà, el     fr sorvolare /non dar peso/ - lassà nà    2 lassà stà +1AV
sopprimere - tö via    2 tirà via sorvolo - sursgurada /f/   pl. sursgurad  

fr sopra - dessuravia    2 sura +1AV sospendere /appendere/ - tacà sü     
soprabito - surtò   pl. surtò  sospendere /interrompere/ - fermà    2 lassà li 
sopracciglio - suracili   pl. suracili  sospensione /interruzione/ - fermada   pl. fermad 2 suspensiun 

fr sopraffare - surmuntà     sospeso - tacaa sü  f. tacada sü pl. tacaa sü  
sopraffazione - surmuntada   pl. surmuntad  sospettare - suspetà     
sopraffino - surafinaa  f. surafinada pl. surafinaa  sospetto - suspet   pl. suspet  
sopraggiungere - rüà a tir     sospettoso - suspet, che gh'ha di     
sopralluogo - ispeziun /f/   pl. ispeziun 2 cuntrol del sit sospingere - icincunà    2 rüzzà inanz +1AV

fr soprannome - sgugn   pl. sgugn 2 nümerada /f/ sospinto - icincunaa  f. icincunada pl. icincunaa  
soprannominare - sgugnà    2 nümerà fr sospirare - bufà     

fr soprannominato - sgugnaa  f. sgugnada pl. sgugnaa  sospiro - bufada /f/   pl. bufad  
soprano - supran  f. supran pl. supran  sosta - sosta   pl. sost  
soprassalto - bot, tüt de 'n     sostantivo - sustantiv   pl. sustantiv  

fr soprassedere - lassà nà    2 lassà stà fr sostanza - sustanza   pl. sustanz  
soprastante - suravia, che sta de     sostanzioso - sustanza, de     
sopratutto - prim mestee    2 per prim +1AV sostare - sosta, fà     
sopravento - suravent     fr sostegno - puntel   pl. puntei  
sopraveste - suravesta   pl. suravest  sostenere /struttura/ - tegnì sü     

fr sopravvalutare - surstimà     sostenere /un concetto/ - dagh sü a 'n'idea     
fr sopravvalutazione - surtimada   pl. surtimad  sostentare - sustentà     
fr sopravvivere - scampà     sostento - sustent     

soqquadro - casot     sostituire - cambià denter    2 cambià 
sorbetto - surbet   pl. surbet  fr sostituto - cambi   pl. cambi  
sorbire - slürbà     S sostituzione - cambi /m/   pl. cambi  
sorbo - tremei     sottacere - tasetà     
sorcio - rat   pl. rat  O fr sottaceto - sutasee     
sordido - stemegnun  f. stemegnuna pl. stemegnun  sottaciuto - tasetaa  f. tasetada pl. tasetaa  
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sottana - cota   pl. cot  S fr spaccone - baüscia  f. baüscia pl. baüscia 2 ganassa 
fr sottanella - cutina   pl. cutin  spada - spada   pl. spad  

sottanino - sutanin   pl. sutanin  O spadroneggiare - spadrunà    2 padrun, fala de  
fr sottecchi, guardare - linugià     spaghetto - fidelin   pl. fidelin  
fr sotterfugio - gabula /f/   pl. gabul  spagnolo - spagnö  f. spagnöla pl. spagnö  

sotterramento - suterada   pl. suterad  fr spago - strafurzin   pl. strafurzin  
sotterraneo - cantinaa  f. cantinada pl. cantinaa  fr spaiare - descubià    2 descumpagnà +1AV
sotterrare - suterà    2 cascià suta tera spaiato - descubiaa  f. decubiada pl. descubiaa 2 descumpagnaa +1AV
sotterrato - suteraa  f. suterada pl. suteraa  fr spalancare - sbaratà     
sottigliezza - finezza   pl. finezz  fr spalancato - desbarataa  f. desbaratada pl. desbarataa 2 sbarataa 
sottile - fin  f. fina pl. fin  spalare - laurà de baì     
sotto - suta     spalla - spala   pl. spal  
sottobanco - sutabanch     fr spallata - spalada   pl. spalad  

fr sottobicchiere - sutabicer   pl. sutabicer  spalleggiare - tegnì sü     
sottolineare - marcà    2 marcà gio spallina - spaleta   pl. spalet  
sottolineatura - marcada   pl. marcad  spallucce, fare - spal, strencc i     
sottomano - sutvia     fr spalmare - vuncc    2 spalmà 
sottomesso - schisciaa     spanare - spanà     
sottomettere - suta, met    2 schiscià suta +1AV spanciata - spansciada   pl. spansciad 2 ventrada 
sottomettersi - sbassà el coo     spandere - spantegà    2 trà in gir 
sottomissione - sumissiun   pl. sumissiun  fr spanna - spanda   pl. spand  

fr sottopassaggio - sutapass   pl. sutapass  spannare - scrinà     
sottopelle - sutapel     spannocchiare - sluvà     

fr sottopentola - stuiröö   pl. stuiröö  spappolamento - spetasceri   pl. spetascer  
sottopiede - sutapè   pl. sutapè  fr spappolare - spetascià    2 spultiscià +1AV
sottoproletariato - pruletariaa bass     fr spappolato - spetasciaa  f. spetasciada pl. spetasciaa 2 spultisciaa +1AV
sottoscala - sutascala   pl. sutascala  sparare - s'ciupetà    2 sparà 

fr sottoscrivere - resegnà     sparatoria - sparatoria   pl. sparatori  
sottoscrizione - resegnada   pl. resegnad  fr sparecchiare - desparegià     
sottosegretario - sutsegretari  f. sutsegretaria pl. sutsegretari  spareggio - sparegg   pl. sparegg  

fr sottosopra - sotsura     spargere - spantegà    2 sternì 
fr sottostare - suta, stà     spargersi - spantegass     

sottoveste - sutanin /m/   pl. sutanin  fr spargifiamma - spantegafögh   pl. spantegafögh  
sottovoce - sutavus     spargimento - spantegada /f/   pl. spantegad 2 sternida 
sottrarre - zanzà    2 tirà via +1AV sparigliare - discubià     
sottratto - zanzaa  f. zanzada pl. zanzaa 2 tiraa via +1AV fr sparire - sfantà    2 sparì +1AV
sottrazione - zanzada   pl. zanzad 2 tirà via, el +1AV sparito - sfantaa  f. sfantada pl. sfantaa  
sovente - suvenz     sparizione - sfantada   pl. sfantad  

fr soverchiare - suercià     sparlare - basletà    2 slenguascià 
sovrabbondante - stragord  f. stragorda pl. stragord  sparo - s'ciupetada /f/   pl. s'ciupetad  
sovrabbondanza - stragurderi /m/     fr sparpagliare - spantegà     
sovraccaricare - stracargà     sparso - spantegaa  f. spantegada pl. spantegaa  

fr sovraffollare - infulchì     spartizione - partacc /m/   pl. partacc 2 spartiziun 
sovraffollato - infulchii  f. infulchida pl. infulchii 2 fulch spasimante - schisc  f. schiscia pl. schisc  
sovranista - suvranista  f. suvranista pl. suvranista  spasimare - spasmà     
sovranità - suvranità   pl. suvranità  spasimo - spasm   pl. spasm  
sovrano - suvran  f. suvrana pl. suvran  spasmo - spasmu   pl. spasmi  

fr sovrappasso - surapass   pl. surapass  spasmodico - spasm, a  f. spasm, a pl. spasm, a  
sovrapporre - surpòn     spassarsela - spassala     
sovrapposizione - surpuneri /m/   pl. surpuneri  spasso - spass   pl. spass  
sovrapposto - surpunüü  f. surpunüda pl. surpunüü  fr spatola - paleta   pl. palet  
sovrapprezzo - suraprezzi   pl. suraprezzi  spatolare - paletà     
sovrastampa - surastampa   pl. surastamp  spatolata - paletada   pl. paletad  

fr sovrastare - sura, stà     spauracchio - babau   pl. babau  
sovreccitare - infuià a s'cepa     spavaldo - sgalis  f. sgalisa pl. sgalis 2 rüfald 
sovrintendente - surintendent  f. suritendenta pl. surintendent  fr spaventare - stremì, fà     2 scagià +1AV
sovvenire - suvegnì     fr spaventarsi - stremiss    2 scagiass 
sovversivo - sutsuree  f. sutsurera pl. sutsuree  spaventato - stremii  f. stremida pl. stremii 2 scagiaa 
sovvertimento - sutsurà, el     spaventevole - stremì, che fa     

fr sovvertire - sutsurà    2 sutsura, mandà fr spavento - stremizzi   pl. stremizzi 2 scagg 
spaccalegna - s'cepin  f. s'cepina pl. s'cepin  fr spaventoso - stremì, che fa     

fr spaccare - s'cepà     spaziale - spazial  f. spaziala pl. spazial  
spaccata - s'cepada   pl. s'cepad  spazientire - pasensia, fà perd la     
spaccatura - sbregh /m/   pl. sbregh  spazientirsi - pasensia, perd la     
spacchettamento - descartuzzeri   pl. descartuzzeri 2 despacheteri spazientito - pasensia, che l'ha perdüü     
spacchettare - descartuzzà    2 despachetà spazio - spazzi   pl. spazzi  
spacciare - gabelà    2 trà in gir +2AV S fr spazioso - badial  f. badiala pl. badial 2 grand 
spaccio /negozio/ - ingross   pl. ingross  spazzacamino - spazzacamin  f. spazzacamin pl. spazzacamin 2 menafregg 
spacco - s'cep   pl. s'cep  P fr spazzaneve - scuafioca   pl. scuafioca 2 cala /f/ +1AV
spacconata - fanfarunada   pl. fanfarunad  fr spazzare - scuà     
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spazzata - scuada   pl. scuad  S spezzare - sgavezzà     
fr spazzino - rüee  f. rüera pl. rüee  spezzatino - sgavezzeri   pl. sgavezzer  

spazzola - brüs'cia   pl. brüs'cc 2 spazzeta P spezzato - sgavezzaa  f. sgavezzada pl. sgavezzaa  
spazzolare - brüs'cià    2 spazzetà spezzettamento - stucheteri   pl. stucheter  

fr spazzolata - brüs'ciada   pl. brüs'ciad 2 spazzetada fr spezzettare - sgavezzunà    2 stuchetà +1AV
spazzolatura - brüs'ciada   pl. brüs'ciad 2 spazzetada spezzettato - sgavezzunaa  f. sgavezzunada pl. sgavezzunaa 2 stuchetà 
spazzolino - brüs'cetin   pl. spazzetin 2 spazzetin spezzone - sgavezz   pl. sgavezz 2 toch 
spazzolone - spazzetun   pl. spazzetun  spia - spia   pl. spii  

fr specchiare - spegià     spiaccicare - spetascià     
specchiarsi - spegiass     fr spiacevole - despiass, che     
specchiatura - speciada   pl. speciad  spiacevolmente - despiass, in de 'na manera che     
specchiera - specera   pl. specer  spiaggia - rena   pl. rena  

fr specchietto - specet   pl. specet  spiaggiare - renà     
fr specchio - specc   pl. specc  spiaggiarsi - renass     

speciale - special  f. speciala pl. speciai  spianare - spianà     
specialità - specialità   pl. specialità  spianata - spianada   pl. spianad  
specializzazione - specializaziun   pl. specializaziun  spianato - spianaa  f. spianada pl. spianaa  
specie - sort   pl. sort 2 qualità fr spiantato - balabiut  f. balabiuta pl. balabiut  
specifica - specifega   pl. specifegh  spiare - sbignà     
specifico - specifegh  f. specifega pl. specifegh  spiata - spiada   pl. spiad  

fr speculare - specc, a     spiattellare - schicherà    2 spiaterà 
fr speculare /verbo/ - maià sura    2 specülà spiattellata - schicherada   pl. schicherad 2 spiaterada 

speculatore - maiucun  f. maiucuna pl. maiucun 2 maia sura, che ghe spiazzo - pasquee    2 pasquirö 
speculazione - maiagh sura, el    2 maiada, sura spiccare /risaltare/ - nutà, fass     
spedire - menà via    2 mandà via +1AV fr spicchio - fesa /f/   pl. fes  
speditore - manda via, che    2 spediss, che spicciare - disvergg    2 sbilzà 

fr spedizione - spediziun   pl. spediziun  fr spicciarsi - desvergiass    2 sbilzass 
spedizioniere - spedizzunee  f. spedizzunera pl. spedizzunee  spidocchiare - despiugià     

fr spegnere - smurzà     spiedino - spedin   pl. spedin  
fr spegnimento - smurzada /f/   pl. smurzad  spiedo - sped   pl. sped  

spelare - pel, tö gio la      spiegare - spiegà     
fr spellare - pelà     spiegazione - spiegaziun   pl. spiegaziun  
fr spelonca - balma     fr spiegazzare - ranscià     
fr spendaccione - spendasciun  f. spendasciuna pl. spendasciun  fr spietato - pietà, senza     

spendere - spend     spifferare - bufetà    2 zefiretà 
fr spennacchiato - sperlüsciaa  f. sperlüsciada pl. sperlüsciaa  spifferare /raccontare/ - schicherà     

spennellare - spenelà     spiffero - bufet   pl. bufet 2 zefiret 
fr spento - smorz  f. smorza pl. smorz  spiga - lova   pl. lov 2 baloca 

speranza - speranza   pl. speranz  spigare - luà     
speranzoso - speranza, che gh'ha     spigliatamente - desgagiaa, bel     

fr sperare - sperà     fr spigliato - desgagiaa  f. desgagiada pl. desgagiaa  
sperduto - perdüü  f. perdüda pl. perdüü  spigolo - spigul   pl. spigul  
sperimentale - pruisori  f. prusioria pl. pruisori  spigoloso - spigulus  f. spigulusa pl. spigulus  
sperimentare - esperiment, fà di      spillamento - spinada /f/   pl. spinad  
sperimentazione - sperimentaziun   pl. sperimentaziun  spillare - spinà     
sperma - lacet   pl. lacet 2 sbora /f/ fr spillo - gügin   pl. gügin 2 gügia /f/ 
speronamento - sperunada /f/   pl. sperunad  spillone - gügiun   pl. gügiun  

fr speronare - sperunà     spilorceria - piugiada     
sperone - sperun   pl. sperun 2 spron fr spilorcio - piöcc  f. piöcc pl. piöcc 2 lèsna /f/ 

fr sperperare - maià föra    2 strasà spiluccare - desgrapà     
fr sperpero - straseri   pl. straseri 2 strasada /f/ spiluccata - desgrapada   pl. desgrapad  

sperticare - spertegà     spilungone - bislungun  f. bislunguna pl. bislunguni 2 candilun 
sperticarsi - spertegass     fr spina /di pesce/ - resca   pl. resch  
spesa - spesa   pl. spes  fr spina /di pianta/ - spit /m/   pl. spit 2 spungignun /m/ 
spesa, fare la - pruet, nà a     fr spina /elettrica/ - presa   pl. pres  
spesare - spesà     spina dorsale - canèta   pl. canèt  
spesato - spesaa  f. spesada pl. spesaa  spinaci - spinazz   pl. spinazz  

fr spesso /dimensione/ - s'ciass  f. s'ciassa pl. s'ciass 2 spess +1AV fr spingere - rüzzà    2 trüzzà +1AV
fr spesso /frequente/ - despess    2 suvenz spinoso - spitent  f. spitenta pl. spitent  

spessorare - spessurà     spinotto - birö   pl. birö  
fr spessore - spessur   pl. spessur  spinta - rüzzada   pl. rüzzad  

spettacolare - spetacul, che par un     spintonamento - bütunada /f/   pl. bütunad  
spettacolo - spetacul   pl. spetacui  spintonare - bütunà    2 trüzzà 
spettacoloso - spetacul, che par un     spintone - bütun   pl. bütun 2 trüzzun +4AV
spettanza - pertucada   pl. pertucad  spionaggio - spiuneri   pl. spiuner  

fr spettare - pertucà     spioncino - fineströ   pl. fineströ  
spettatore - varda, che  f. varda, che pl. varden, che  S spione - sbignun  f. sbignuna pl. sbignun  
spettegolare - baltrescà    2 petegulà spiovere - despiöf     
spettinare - sperlüscià    2 despecenà +1AV P spiraglio - sfor   pl. sfor  

fr spettinato - sperlüsciaa  f. sperlüsciada pl. sperlüsciaa 2 sperlüscent spirare - tirà un'arieta    2 nà inanz +1AV
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spirato - naa inanz  f. nada inanz pl. naa inanz  S sproloquio - patafiada /f/   pl. patafiad 2 platunada /f/ 
fr spiritato - spiritaa  f. spiritada pl. spiritaa  spronante - inzighent  f. inzighenta pl. inzighent 2 inziga, che 

spiritico - spirit, del   pl. spirit, di  P spronare - inzigà     
spiritismo - spiritism   pl. spiritism  spropositato - madurnal  f. madurnala pl. madurnal  
spiritista - spiritista  f. spiritista pl. spiritista  sproposito - vacada /f/   pl. vacad  
spirito - spirit   pl. spirit  fr sprovveduto - lifroch  f. lifroca pl. lifroch  
spiritosaggine - spilèt /m/   pl. spilèt  sprovvisto - gh'ha minga, che     
spiritoso - spiletus  f. spiletusa pl. spiletus 2 spiritus spruzzare - sbrüfà    2 strulà 
spirituale - spiritüal  f. spiritüala pl. spiritüal  spruzzata - sbrüfada   pl. sbrüfad 2 strülada 
spiritualità - spiritüalità     spruzzato - sbrüfaa  f. sbrüfada pl. sbrüfaa  
spiritualmente - spirit, del     spruzzo - sbrüfada /f/   pl. sbrüfad  
spiumare - despiümà     fr spudorato - vergugna, senza    2 svergugnaa 
spizzicare - pinciurà     spugna - spunga   pl. spungh  

fr splendente - sberlüsent  f. sberlüsenta pl. sberlüsent  spugnoso - spungadisc  f. spungadiscia pl. spungadisc  
splendere - sberlüsì     fr spulciare - despuresà     
splendido - sberlüsent  f. sberlüsenta pl. sberlüsent  spumante - vin chel büscia     
splendore - sberlüsament   pl. sberlüsament 2 sberlüsada /f/ fr spumante /vino/ - büscia, vin che      
spocchia - arizza     spumeggiante - büscent  f. büscenta pl. büscent  
spodestamento - trà gio, el     spumeggiare - büscià     

fr spodestare - trà gio    2 trà a bass spumone - spümun   pl. spümun  
spogliare - sbiutà    2 desbiutà +3AV spuntare /fuoriuscire/ - sbilzà fö    2 saltà fö 

fr spogliarsi - sbiutass    2 desbiutass +3AV spuntare /mozzare/ - smucià     
spogliatoio - sbiutatoi   pl. sbiutatoi  spuntato /fuoriuscito/ - sbilzaa fö  f. sbilzada fö pl. sbilzaa fö 2 saltaa fö 
spoglio /schede elettorali/ - cuntrol   pl. cuntroi  spuntato /mozzato/ - smuciaa  f. smuciada pl. smuciaa  
spoletta - navisela   pl. navisel  spunto /idea/ - idea /f/   pl. idei  

fr spolverare - pulver, fà gio la    2 despulverà fr spuntone - spungignun   pl. spungignun  
spolverino - scuin de p     spurgare - desbugà     
sponda - spunda   pl. spund  spurgo - desbugheri   pl. desbugher  
spontaneo - natüral  f. natürala pl. natüral  spurio - spüri  f. spüria pl. spüri  
spopolamento - despupuleri     sputacchiare - spüascià     
spopolare - despupulà     fr sputare - cicà    2 margaià +1AV
spopolato - despupulaa  f. despupulada pl. despupulaa  sputo - cicada /f/   pl. cicad 2 margai 

fr sporcaccione - fencisciun  f. fencisciuna pl. fencisciun 2 vunciun squadra - squadra   pl. squader  
fr sporcare - burdegà     squadrare - desquadrà     
fr sporcizia - burdegheri /m/     squadrato - desquadraa  f. desquadrada pl. desquadraa  
fr sporco - burdegaa  f. burdegada pl. burdegaa 2 spurch squadrista - squadrista  f. squadrista pl. squadrista  

sporgenza - sbalz /m/   pl. sbalz  squadrone - squadrun   pl. squadrun  
sporgere - sbalzà    2 vanzà fö +1AV squagliarsela - menà i tol     

fr sporgersi - casciass fö     squagliarsi /sciogliersi/ - deslenguass     
sporta - scorba   pl. scorb  fr squallido - spelüsciun  f. spelüsciuna pl. spelüsciun  
sposalizio - spusalizzi   pl. spusalizzi  squalo - sqüal   pl. sqüai  
sposare - maridà    2 spusà squama - scaia   pl. scai  
sposarsi - spus, fà    2 spusass +1AV squamare - descaià     
sposato - spus, che l'ha faa    2 spusaa fr squarciare - sbregà    2 sferlà +1AV
sposino - spusin  f. spusina pl. spusin  squarcio - sbregh   pl. sbregh  
sposo - spus  f. spusa pl. spus  squartamento - desquarteri   pl. desquarteri  
spossare - infiachì     squartare - desquartà     
spossato - lòfi  f. lòfia pl. lòfi  squartato - desquartaa  f. desquartada pl. desquartaa  

fr spostamento - spustà, el     fr squattrinato - strepenaa  f. strepenada pl. strepenaa  
fr spostare - spustà     squilibrare - desquilibrà     
fr sprazzo - sbrufada /f/   pl. sbrufad 2 sbröf squilibrato - desquilibraa  f. desquilibrada pl. desquilibraa  

sprazzo di sole - ugiada de sul /f/     squilibrio - desquilibri   pl. desquilibri  
fr sprecare - strasà     fr squillare - trilà     
fr spreco - straseri   pl. straseri  squillo - trilada /f/   pl. trilad  

sprecone - strasun  f. strasuna pl. strasun  squinternato - squinternaa  f. squinternada pl. squinternaa  
spregevole - sprezzà, de     squisitezza - bun cumè, el vess     
spregevolmente - sprezzà, de     squisito - bun cumè     
spregiare - sprezzà     sradicamento - desrazzeri   pl. desrazzer 2 desradiseri 
spregio - sprèzz     fr sradicare - desrazzà    2 sradisà 
spregiudicatamente - ghigna de tola, cumpagn de 'na     sradicato - desrazzaa  f. desrazzada pl. desrazzaa 2 desradisaa 
spregiudicato - ghigna de tola  f. ghigna de tola pl. ghigh de tola  sragionare - despensà     
spremere - giüssà     stabbio - stabi   pl. stabi  

fr spremuta - giüs /m/   pl. giüs  stabile /edificio/ - stabil   pl. stabil  
spremuto - giüssaa  f. giüssada pl. giüssaa  stabile /fermo/ - franch  f. franca pl. franch 2 fermu 
sprezzare - sbergnà     stabilimento /edificio/ - stabiliment   pl. stabiliment  
sprigionare - despresunà     stabilimento /lo stabilirsi/ - met gio, el     
sprizzare - sbilzà     S stabilire /decidere/ - decid    2 catà fö 
sprizzo - sbilz   pl. sbilz 2 sbilzada /f/ stabilire /impiantare/ - met gio     
sprofondare - infundà    2 fund, nà a T stabilirsi /impiantarsi/ - metess gio     

fr sproloquiare - patafià    2 platunà stabilità - stabilità     
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stabilito /deciso/ - decidüü  f. decidüda pl. decidüü  S statuina - statüeta   pl. statüet  
stabilito /impiantato/ - metüü gio  f. metüda gio pl. metüü gio  stavolta - chela volta chi     
stabilizzante - franca, che     T stazionamento - staziunà, el     
stabilizzare - francà     stazionare - staziunà     
stabilizzato - francaa  f. francada pl. francaa  stazione - staziun   pl. staziun  
stabilmente - semper     stecca - costa   pl. cost 2 scudiga 

fr stabilmente /tranquillamente/ - quiet, el vess     steccare - custunà     
staccare - destacà     steccato - custaa   pl. custaa  

fr staccarsi - destacass     stecchino - stech   pl. stech  
staccionata - passunada   pl. passunad  stecchire - stincà     
stacco - stach   pl. stach  fr stecchito - stinch  f. stinca pl. stich  
stadio - stadi   pl. stadi  Stefano - Steven     
staffa - cambra   pl. camber  fr stella - stela   pl. stel  
stagionale - stagiunal  f. stagiunala pl. stagiunai 2 stagiun, de la fr stellato - stelaa  f. stalada pl. stelaa  
stagionare - stagiunà     stelo /erba/ - sgaviscia /f/   pl. sgavisc  
stagionato - stagiunaa  f. stagiunada pl. stagiunaa  stemperare - slungà     

fr stagione - stagiun   pl. stagiun  stemperato - slungaa  f. slungada pl. slungaa  
fr stagnante - sciaterent  f. sciaterenta pl. sciaterent  fr stendere - stend     

stagnare - sustagnà     stendino - sügapagn   pl. sügapagn  
stagnatura - sustagnada   pl. sustagnad  stenditoio - sügapagn   pl. sügapagn  

fr stagnino - magnan  f. magnana pl. magnan  stenografia - stenugrafia     
stagno /elemento chimico/ - stagn     stenografo - stenogref  f. stenogrefa pl. stenogref  
stagno /pozza stagnante/ - sciatera /f/   pl. sciater  stentare - stantà     
stagnola - stagnöla   pl. stagnöl  stento - stantà, el     
stalla - stala   pl. stal  sterco - stercul   pl. stercui  
stallatico - stalada /f/   pl. stalad  sterile - cüch  f. cüca pl. cüch  
stalliere - stalee  f. stalera pl. stalee  fr sterminare - spazzà via    2 fà föra 
stallone - stalun   pl. stalun  sterminato /area/ - termen, senza    2 limit, senza 

fr stamattina - stamatina     sterminato /eliminato/ - spazzaa via  f. spazzada via pl. spazzaa via  
fr stambecco - capricorna   pl. capricorna  sterno - oss del stumegh     
fr stamberga - ratera   pl. rater  fr sterpaglia - baragia   pl. baragg  

stampa - stampa   pl. stamp  sterpeto - brucai   pl. brucai  
stampare - stampà    2 stampà gio sterpi - baragg     
stampatello - stampatel     sterposo - baragius  f. baragiusa pl. baragius  
stampato - stampaa  f. stampada pl. stampaa  steso - stendüü  f. stendüda pl. stendüü  
stampatore - stampadur  f. stampadura pl. stampadur  stesso - istess  f. istess pl. istess  

fr stampella - scanscia   pl. scansc  stesura - stendüda   pl. stendüda  
stampigliare - stampà     fr stilare - lista, fà una     
stampo - stamp   pl. stamp  stilato - listaa  f. listada pl. listaa  

fr stanare - destanà     fr stile - stil   pl. stil  
fr stancare - stracà    2 strachigià stilema - stilema   pl. stilem  

stancarsi - stracass    2 strachigiass stilettata - stiletada   pl. stiletad  
fr stanchezza - strachera    2 straca +1AV stiletto - stil   pl. stil  
fr stanco - strach  f. straca pl. strach 2 stracaa +1AV stilizzare - stilizà     

stanga - stanga   pl. stangh  stilizzato - stilizaa  f. stilizada pl. stilizaa  
stangare - stangà     stillare - gutinà     
stangata - mazzulada   pl. mazzulad  stillicidio - gutinada /f/   pl. gutinad  
stanghetta - stangheta   pl. stanghet  stima /ammirazione/ - stima     

fr stanotte - stanöcc     stima /misura/ - stima   pl. stim  
fr stantio - magulcc  f. magulcia pl. magulcc  stimabile /ammirabile/ - stima, de vegh     

stanza - stanza   pl. stanz  stimabile /misurabile/ - stimà, che se pö     
stanza da letto - stanza   pl. stanz  stimare /ammirare/ - stima, vegh    2 tegn a volt +1AV
stanziamento - stanziament   pl. stanziament  fr stimare /misurare/ - stimà    2 bütà dent 
stanziare - stanzià     stimolante - inzighent  f. inzighenta pl. inzighent  

fr stappare - desbisciunà    2 desbüscià stimolare - inzigà     
stare - stà     stimolazione - inzigada   pl. inzigad  
starnazzare - starnì     fr stimolo - inzigada /f/   pl. inzigad  
starnutire - sternüdà     fr stincata - schincada   pl. schincad  
starnuto - sternüd   pl. sternüd  stinco - schinca /f/   pl. schinch  

fr start e stop - pizza e smorza     fr stingere - sbiavì     
fr stasera - stasira     fr stipare - inculzà    2 infulcà +1AV
fr stasi - ristagn /m/   pl. ristagn  fr stipato - inculzaa  f. inculzada pl. inculzaa 2 infulcaa +1AV

statale - statal  f. statala pl. statai  stipendiare - salarià     
staticità - staticità     stipendiato - salariaa  f. salariada pl. salariaa  
statico - stategh  f. statega pl. stategh  stipendio - salari   pl. salari  
statistica - statistega   pl. statistegh  stipite - stipet   pl. stipet  
statisticamente - statistega, segund la     S stipsi - stitegaria     
statistico - statistegh  f. statistega pl. statistegh  stipula - stipüla   pl. stipül  
stato - stat   pl. stat  T fr stipulare - firmà gio     
statua - statüa   pl. statüi  fr stiracchiare - scrigrignà     
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stiracchiarsi - scrigrignass     S fr strafalcione - macarunada /f/   pl. macarunad  
stiracchiato - scrigrignaa  f. scrigrignada pl. scrigrignaa  strafare - surafà     
stiramento - strepa /f/     T strafottente - meninpipa  f. meninpipa pl. meninpipa  

fr stirare - supressà     fr strage - sterlèra   pl. sterlèr 2 massacrada 
stirarsi - strepass     stragista - sterlèree  f. sterlèrera pl. sterlèree  
stiratoio - ass de supressà   pl. ass de supressà  stralciare - stralcià     
stiratrice - supressera   pl. supresser  stralcio - stralcc   pl. stralcc  
stiratura - supressada   pl. supressad  stralunato - balistraa  f. balistrada pl. balistraa  
stirpe - vegnì via, el     stramazzare - stramascià    2 lassass nà 
stitichezza - stitegaria     stramazzato - stramasciaa  f. stramasciada pl. stramasciaa  
stitico - stitegaa  f. stitegada pl. stitegaa  stramazzo - stravacada /f/   pl. stravacad  

fr stiva - stiva   pl. stiv  stramberia - mataria   pl. matarii 2 mestee uriginal /m/ 
fr stivale - bot   pl. bot 2 stival fr strambo - gavel  f. gavela pl. gavel  

stivale alto - cuturni   pl. cuturni  strame - sternam     
stivaletto - butin   pl. butin 2 stivalet strampalato - descumpagnaa  f. descumpagnada pl. descumpagnaa  
stivare - infulcà     strangolamento - struzzada /f/   pl. struzzad  
stivato - infulcaa  f. infulcada pl. infulcaa  strangolare - struzzà     
stizza - futa     straniante - scunfund, che     

fr stizzirsi - infutass    2 imbuzarass straniare - scunfund     
stizzoso - bilus  f. bilusa pl. bilus  straniato - scunfundüü  f. scunfundüda pl. scunfundüü  
stolto - biciulan  f. biciulana pl. biciulan  straniero - furestee  f. furestera pl. furestee  
stomacare - stumegà     fr strano - balengh  f. balenga pl. balengh 2 uriginal +1AV

fr stomacato - ruerz  f. ruerza pl. ruerz  straordinario - straurdinari  f. straurdinaria pl. straurdinari  
stomaco /grembo/ - scoss   pl. scoss  strapazzare - strepazzà     
stomaco /organo interno/ - stumegh   pl. stumegh  fr strapazzarsi - stracass trop     
stonare - scaià    2 stunà fr strapazzata - stracada   pl. stracad  

fr stonatura - scaiada   pl. scaiad  strapazzato - strepazzaa  f. strepazzada pl. strepazzaa  
stoppia - stubia     strapazzo - strepazz     
stoppino - stupin   pl. stupin  strapieno - pien ras  f. piena rasa pl. pien ras  
stopposo - stupus  f. stupusa pl. stupus  strappare - strepà     

fr storcere - strambà    2 sverzà strappato - strepaa  f. strepada pl. strepaa  
stordimento - sturnida /f/   pl. sturnid 2 imbalurdida /f/ fr strappo - strepa /f/   pl. strep  

fr stordire - sturnì    2 imbalurdì strappo muscolare - strepun   pl. strepun  
fr stordito - sturnii  f. sturnida pl. sturnii 2 imbalurdii +1AV strascicare - scuascià     

storia - storia   pl. stori  strascico - scuasc   pl. scuasc  
storicamente - storia, segund la     strategia - strategia   pl. strategii  
storico - storegh  f. storega pl. storegh  strategicamente - strategia, segund la     
storione - sturiun   pl. sturiun  strategico - strategegh  f. strategega pl. strategegh  
stormo - rosc   pl. rosc  stratificare - strati, muntunà di     
stornare - sturnà     stratificato - strati, muntunaa di     
stornello - sturnel   pl. sturnei  stratificazione - stratificaziun   pl. stratificaziun  
storno - sturnada /f/   pl. sturnad  strato - strato   pl. strati  
storpiare - strüpià     stratosfera - stratusfera     
storpio - strüpi  f. strüpia pl. strüpi  stravagante - uriginal  f. uriginala pl. uriginal 2 gavel +1AV

fr storta - sverzada   pl. sverzad 2 strambada fr stravaganza - stramberia   pl. stramberii 2 strambalada 
stortare - svergulà    2 sverzà +1AV fr stravolgere - storgg    2 trà per ari 
stortato - svergulaa  f. svergulada pl. svergulaa 2 sverzaa +1AV fr stravolgimento - sturgiüda /f/   pl. stürgiud  
storto - svergul  f. svergula pl. svergui 2 sverz +1AV fr stravolto - cunsciaa de trà via     
stoviglia - piat /m/   pl. piat  straziante - strazia, che     
strabico - guercc  f. guercia pl. guercc 2 balistar +1AV straziare - strazià     
strabismo - guercc, el vess    2 balistrera straziato - straziaa  f. straziada pl. straziaa  
strabuzzare - sbarlüscià     strazio - strazzi   pl. strazzi  
stracarico - cargaa cargadisc  f. cargada cargadiscia pl. cargaa cargadisc  fr strega - stria   pl. strii  
straccetto - pezzulin   pl. pezzulin  stregare - instrià     
stracchino - strachin   pl. strachin  stregato - striaa  f. striada pl. striaa  

fr stracciare - strascià     stregone - striun  f. striuna pl. striun  
fr straccio - strasc   pl. strasc  stregoneria - striament /m/   pl. striament 2 striozz +2AV

straccione - strapelaa  f. strapelada pl. strapelaa 2 strepenaa fr stremare - tirà piat     
straccivendolo - firiselin  f. firiselina pl. firiselin  strenna - present /m/   pl. present  
stracotto - cutisciaa  f. cutisciada pl. cutiscia 2 cutìsc strepitare - bravegià     
stracotto /aggettivo/ - cot cutisc  f. cota cutiscia pl. cot cutisc 2 cutisciaa +1AV strepitio - bravegiada /f/   pl. bravegiad  
stracotto /piatto/ - stracot   pl. stracot  strepitosamente - bravegent, de     
stracuocere - cutiscià    2 stracöss strepitoso - bravegent  f. bravegenta pl. bravegent 2 fö de l'ascia 
strada - strada   pl. strad  stress - pressiun /f/   pl. pressiun  
stradale - stradal  f. stradala pl. stradai  stressare - pressà     
stradario - stradari   pl. stradari  stretta - strengiüda   pl. strengiüd  
stradicciola - stradeta   pl. stradet  S strettissimo - strencc, fess     
stradina - stradeta   pl. stradet  stretto - strencc  f. strencia pl. strencc  
stradino - stradin   pl. stradin  T fr strettoia - strècia   pl. strècc  
stradone - stradun   pl. stradun  striare - scanelà     
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stridere - scrizzà    2 gigulà +1AV S stupito - straved, che     
stridio - scrizzada /f/   pl. scrizzad 2 gigulada /f/ stupore - straved, el     
stridore - scrizzada /f/   pl. scrizzad 2 gigulada /f/ T sturare - destapà     
strigliare - brüstià    2 strigià fr stuzzicadenti - stech   pl. stech  

fr strillare - sgarì     fr stuzzicante - inzighent  f. inzighenta pl. inzighent  
strillo - sgar   pl. sgar  stuzzicare - inzigà    2 zinzà +1AV

fr striminzito - cüch  f. cüca pl. cüch 2 malingher +1AV su - sü     
fr strimpellare - sunatà     suadente - cunvingg, che     
fr strimpellata - sunatada   pl. sunatad  subaffittare - reficià     

stringa - lazziröl /m/   pl. lazziröi 2 curegin /m/ subaffitto - reficc     
stringare /essere conciso/ - strengg     subbuglio - burdeleri   pl. burdeleri  
stringare /mettere stringhe/ - lazzirölà     subdolamente - margnif, de     
stringato /con stringhe/ - lazzirölaa  f. lazzirölada pl. lazzirölaa  fr subdolo - margnif  f. margnifa pl. margnif  
stringato /conciso/ - strencc  f. strencia pl. strencc  subentrare - vegnì denter     
stringere - sarà    2 strengg subentro - vegnì denter, el     
striscia - strüscia   pl. strüsc 2 banda fr subire - patì     
strisciante - strüscent  f. strüscenta pl. strüscent  fr subissare - quatà suta     
strisciare - strüscià     subito - sübet     
strisciato - strüsciaa  f. strüsciada pl. strüsciaa  succedaneo - sürugaa   pl. sürugaa  
strizzare - stòrgg     fr succedere - intravegnì    2 süced 
strizzata - sturgiüda   pl. sturgiüd  succeduto - sücedüü  f. sücedüda pl. sücedüü  

fr strofinaccio - fregun   pl. fregun  successivamente - despö     
strofinare - früsinà    2 fregà +1AV successivo - despö, chel     
strofinarsi - früsinass    2 fregass +1AV successo /accaduto/ - intravegnüü  f. intravegnüda pl. intravegnüü 2 sücedüü 

fr strofinata - früsinada   pl. früsinad 2 fregada +1AV fr successo /vittoria/ - ben, el nà     
strombazzare - strumbetà     succhi gastrici - giavera /f/     
strombazzata - strumbetada   pl. strumbetad  succhiare - sciüscià     
stroncare - s'giandà     succhiata - sciüsciada   pl. sciüsciad 2 sciscià 
stronzo - sciot   pl. sciot  succhiello - tinivel   pl. tinivei  
stropicciare - stramüscià    2 ranscià +1AV succhio - sciüsciada /f/   pl. sciüsciad  

fr stropicciato - stramüsciaa  f. stramüsciada pl. stramüsciaa 2 ransciaa +1AV succhiotto - scisciun   pl. scisciun  
fr strozzare - impicà     fr succinto - strencc  f. strencia pl. strencc  

strozzarsi - impicass    2 struzzass succitato - numinaa, giamò  f. numinada, giamò pl. numinaa, giamò  
strozzato - impicaa  f. impicada pl. impicaa  succo - giüss   pl. giüss  
strozzatura - impicada   pl. impicad  fr succoso - giüsent  f. giüsenta pl. giüsent 2 giüsus 
struccare - destrücà     succube - dumestigaa  f. dumestigada pl. dumestigaa  
struccarsi - destrücass     sud - süd     
struggere - strüzià     sudare - sgrundunà    2 süà 
struggersi - strüziass     sudata - sgrundunada   pl. sgrundunad 2 süada 
struggimento - strüziada   pl. strüziad  sudatissimo - sgrundunent  f. sgrundunenta pl. sgrundunent  
strumentale - instrümental  f. instrümentala pl. instrümental  sudato - sgrundunaa  f. sgrundunada pl. sgrundunaa 2 süaa 
strumentalmente - instrüment, de     sudditanza - südiziun     
strumento - instrüment   pl. instrüment  suddito - südizient  f. südizienta pl. südizient  
strusciare - strüscià     suddividere - spartì     
strusciarsi - strüsciass     sudiceria - spurscelada   pl. spurscelad  
struscio - strüsc   pl. strüsc  sudicio - impegaa  f. impegada pl. impegaa 2 impaciügaa +1AV
strutto - sciungia /f/   pl. sciungg  fr sudiciume - impegada /f/   pl. impegad 2 gialdasc 
struttura - strütüra   pl. strütür  sudorazione - sgrundunera   pl. sgrunduner  
struzzo - strüzz   pl. strüzz  sudore - sudur     

fr stuccare - stüch, dà el     fr sufficiente - assee   pl. assee  
stucco - stüch   pl. stüch  fr sufficientemente - assee     
studentato - stüdentaa   pl. stüdentaa  sufficienza - assee, el vess     
studente - stüdent  f. stüdenta pl. stüdent  sufficienza, a - assee     

fr studiare - stüdià     suffisso - süfiss   pl. süfiss  
studio - stüdi   pl. stüdi  suffragare - pugià     
stufa - stüa   pl. stüi  suffragato - pugiaa  f. pugiada pl. pugiaa  
stufare - stüà     suffragio - vutaziun /f/   pl. vutaziun  
stufato - stüaa  f. stüada pl. stüaa  suffumigio - füment   pl. füment  

fr stufo - sech  f. seca pl. sech 2 sacc fr suggellare - sigilà     
stuoia - störa   pl. stör  suggello - sigil   pl. sigil  
stuolo - rosc   pl. rosc  suggerimento - imbecada /f/   pl. imbecad  
stupefacente - ascia, fö de l'     suggerire - imbecà     
stupefare - stravidè, fà     suggestionare - sugestiunà     
stupefatto - stravedüü  f. stravedüda pl. stravedüü  suggestione - sugestiun   pl. sugestiun  

fr stupidaggine - bambanada   pl. bambanada 2 pirlada +2AV fr sughero - legnazz   pl. legnazz  
stupidata - bambanada   pl. bambanada 2 pirlada +2AV sugo - giüss   pl. giüss 2 pucia 
stupidità - bamba, el vess    2 stüpidera +1AV S sugoso - giüsus  f. giüsusa pl. giüsus  

fr stupido - bamba  f. bamba pl. bamba 2 pirla suicidarsi - cupass     
stupire - stravidè, fà     U suicidio - süicidi   pl. süicidi  
stupirsi - stravidè     sultanato - sültanaa   pl. sültanaa  
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sultano - sültan  f. sültana pl. sültan  S fr svasare - svasà     
sunto - resumè   pl. resumè  fr svasato - svasaa  f. svasada pl. svasaa  

fr suo - sò   f. sò  pl. sò   U svecchiare - svegià     
suocera - madona   pl. madon 2 mama de lee +2AV svedese - svedes  f. svedesa pl. svedes  
suoceri - gent de lü/lee     fr svegliare - dessedà     

fr suocero - missee   pl. missee 2 pa de lee +2AV fr svegliarsi - dessedass    2 dessiass 
suola - söla   pl. söl  fr sveglio - dessedaa  f. dessedada pl. dessedaa  
suolare - sulà     fr svelare - despamparinà     
suolo - söl   pl. söi  svelato - despamparinaa  f. despamparinada pl. despamparinaa  

fr suonare - sunà     sveltire - desgagià     
suonatore - sunadur  f. sunadura pl. sunadur  svelto - desgagiaa  f. desgagiada pl. desgagiaa 2 svelt 
suoneria - sunada   pl. sunad  svenare - desvenà     
suono - sun   pl. sun  svenarsi - desvenass     
suora - munega   pl. munegh  svenato - desvenaa  f. desvenada pl. desvenaa  
superamento - passà inanz, el     svendere - sbulugnà    2 fà föra 

fr superare - passà    2 passà inanz svendita - sbulugnada   pl. sbulugnad  
fr superato - passaa inanz     svenevole - muinent  f. muinenta pl. muinent  

superbamente - tughent, de     svenimento - mancament   pl. mancament  
superbia - boria    2 albara svenire - mancà via     

fr superbo /che mostra superbia/ - burius  f. buriusa pl. burius 2 albarus sventagliare - ventalà     
fr superbo /meraviglioso/ - tughent  f. tughenta pl. tughent  sventagliata - crespinada   pl. crespinad  

superficiale - giargianes  f. giargianesa pl. giargianes  sventare - mandà a munt     
fr superfluo - cress, che    2 vanza, che sventatezza - löia     
fr superiore - volt, che l'è a volt     sventato /evitato/ - mandaa a munt     
fr superstite - scampaa  f. scampada pl. scampaa  fr sventato /sconsiderato/ - scrima, senza    2 löiaa +1AV
fr superstizione - arlìa   pl. arlii  sventolare - sventulà     
fr superstizioso - arlius  f. arliusa pl. arlius  sventramento - sbüsecheri   pl. sbüsecheri  

supervisionare - cuntrulà     sventrare - sbüsecà     
supervisione - cuntrol /m/   pl. cuntroi  sventura - deslipa     
suppellettile - mubilia   pl. mubilia  fr sventurato - deslipaa  f. deslipada pl. deslipaa  
supplemento - armaa   pl. armaa  svenuto - mancaa via     
supplente - incumbenzaa  f. incumbenzada pl. incumbenzaa  sverginare - sverginà     
supplica - piurada   pl. piurad  svergognare - smacà     
supplicare - piurà     svergognato - smacaa  f. smacada pl. smacaa  
supplire - incumbenzà     svergolare - sbirulà    2 svergulà 
supporre - pensà     fr svernare - desvernà     

fr supposizione - penser   pl. penser  sverniciare - svernisà    2 vernis, tö via la 
suppurare - reburgnà     sverniciato - svernisaa  f. svernisada pl. svernisaa  
supremo - süprem  f. süprema pl. süprem  sversamento - desvuieri   pl. desvuier  
surreale - strareal  f. strareala pl. strareal  sversare - desvuià     
surriscaldare - sursculdà     svestire - desbiutà     

fr surriscaldato - sursculdaa  f. sursculdada pl. sursculdaa  fr svestirsi - desbiutass     
surroga - sürugada   pl. sürugad  svettare - scimà     
surrogare - sürugà     svettato - scimaa  f. scimada pl. scimaa  
surrogato - sürugaa   pl. sürugaa  Svezia - Svezia     
suscettibile - bischizzius  f. bischizziusa pl. bischizzius 2 che se inrabiss per nagot fr svezzamento - deslaciada /f/   pl. deslaciad  
suscitare - bischizzà     svezzare - svezzà     
susina - gramilina   pl. gramilin  svezzato - deslaciaa  f. deslaciada pl. deslaciaa  
sussidiare - süssidi, dà el     fr sviare - sbandà    2 svià 

fr sussidio - süssidi   pl. süssidi  sviato - desbandaa  f. desbandada pl. desbandaa  
sussistenza - süsistenza     fr svicolare - scantunà    2 sgatunà 
sussistere - süsist     svignare - sgamelà    2 fibià 

fr sussultare - saltà    2 scatà svignarsela - sgamelass    2 fibiass 
sussulto - salt   pl. salt 2 scat svigorire - infiachì     

fr sussurrare - barbutà     svilimento - desvalüteri   pl. desvalüteri  
sussurro - barbutada /f/   pl. barbutad  svilire - desvalütà    2 tirà a bass +1AV
suvvia - nem dai     svilito - desvalütaa  f. desvalütada pl. desvalütaa  
svagare - svarià     sviluppare - desvilüpà     

fr svagarsi - svariass     sviluppo - desvilüp   pl. desvilüp  
fr svagato - svariaa  f. svariada pl. svariaa  fr sviolinare - viurunà     

svago - spass   pl. spass  sviolinata - sviulinada   pl. sviulinad  
fr svaligiare - svalisà     sviscerare - desbüsecà     
fr svalutazione - destimada   pl. destimad  svista - urbada   pl. urbad  
fr svampito - angiul, via cunt i     fr svitare - desvidà     
fr svanire - inurà    2 desvapurà svitato - desvidaa  f. desvidada pl. desvidaa  

svanito - inuraa  f. inurada pl. inuraa  Svizzera - Svizzera     
fr svantaggio - despruegg   pl. despruegg  S svizzero - svizzer  f. svizzera pl. svizzer  
fr svantaggioso - despruegg, che da     svogliatezza - fiaca     

svaporare - surà     V fr svogliato - smorbi  f. smorbia pl. smorbi 2 fiach 
fr svarione - scarpiatul   pl. scarpiatul  svolazzante - sguratent  f. sguratenta pl. sguratent  
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S
V

svolazzare - sguratà     
svolazzo - sgurazz   pl. sgurazz  

fr svolgere - desvultunà     
svolta - vultada   pl. vultad  

fr svoltare - vultà     
svuotamento - vuiament   pl. vuiament 2 desvuiament 

fr svuotare - svuià    2 desvuià 
svuotato - desvuiaa  f. desvuiada pl. desvuiaa  
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carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

TTT
lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

TT
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tabaccaio - tabachee  f. tabachera pl. tabachee  T fr tanfo - tüf   pl. tüf 2 tanf 
tabaccheria - privativa   pl. privativ  tanfo di piedi - pedüm     
tabacco - tabach   pl. tabach  A tangente - tangg, che     

fr tabarro - tabar   pl. tabar  tangenziale - tangenzial   pl. tangenziai  
tabella - tabela   pl. tabel  tangenzialmente - tangent, de la     
tabellare - tabela, met in tabela    2 tabelà tangere - tangg     
tabellato - tabelaa  f. tabelada pl. tabelaa  tanghero - tanghen  f. tanghena pl. tanghen 2 pich +3AV
tabellina - tabelina   pl. tabelin  tantissimo - tant cumè    2 un'era 
tabellone - tabelun   pl. tabelun  fr tanto - fess  f. fess pl. fess 2 'na mota +2AV
tabernacolo - tabernacul   pl. tabernacui  taoismo - tausim     
tabulare - tabülà     taoista - tauista  f. tauista pl. tauista  
tabulato - tabülaa  f. tabülada pl. tabülaa  tappa - tapa   pl. tap  
tacca - taca   pl. tach  tappabuchi - stupabüs  f. stupabüs pl. stupabüs  
taccagneria - tegnun, el vess     tappare - stupà     
taccagno - tegnun  f. tegnuna pl. tegnun  tapparella - taparela   pl. taparel  
taccheggio - sgrafignada   pl. sgrafignad  tappato - stop  f. stopa pl. stop 2 stupaa 

fr tacchino - pulin   pl. pulin  tappetino - tapee penin   pl. tapee penin  
fr tacciare - cüsà    2 incagiunaa fr tappeto - tapee   pl. tapee  

tacciato - cüsaa  f. cüsada pl. cüsaa 2 incagiunaa tappezzare - drapà    2 tacà sü 
tacco a spillo - tach a gügia   pl. tach a gügia  tappezzato - drapaa  f. drapada pl. drapaa  
tacco alto - tach volt   pl. tach volt  tappezzeria - draperia   pl. draperii  
tacco basso - tach bass   pl. tach bass  tappezziere - drapee  f. drapera pl. drapee  
taccola - tacula   pl. tacul  tappo - bisciun   pl. bisciun 2 stupun +1AV
taccuino - tacüin   pl. tacüin  tara - tara   pl. tar  

fr tacere - tasè    2 fà cito tara /difetto/ - tara   pl. tar  
tacitare - tasè, fà     tarare - tarà     

fr taciturno - süturnu  f. süturna pl. süturnu 2 murgnon tarassaco - insalada mata /f/     
taciuto - tasüü  f. tasüda pl. tasüü  tarato /difettato/ - taraa  f. tarada pl. taraa  
tafano - tavan   pl. tavan  tarato /persona/ - tarel  f. tarela pl. tarel  

fr tafferuglio - badalöch   pl. badalöch 2 ciapass a bot, el fr tarchiato - tassutel  f. tassutela pl. tassutei  
taglia - taia   pl. tai 2 misüra fr tardare - intardià    2 pirlunà 
tagliaborse - bursivö  f. bursivöra pl. bursivö  tardi - intard     
tagliacarte - taiapalpee   pl. taiapalpee  tardivo - intardiv  f. intardiva pl. intardiv  

fr taglialegna - buschirö  f. buschiröla pl. buschirö  tardo - intregh  f. intrega pl. intregh 2 sturnu +1AV
tagliando - burilee   pl. burilee  tardone - tardun  f. tarduna pl. tardun  
tagliapietre - picaprei  f. picaprei pl. picaprei  targa - placa   pl. plach 2 targa 
tagliare - taià     targhetta - targheta   pl. targhet  

fr tagliatella - fidelina   pl. fidelin  tariffa - prezzi /m/   pl. prezzi  
taglieggiare - taiatà     tariffario - prezzari   pl. prezzari  
taglieggiatore - taietee  f. taietera pl. taietee  tarlare - cariulà     
tagliente - taia, che     tarlato - cairulaa  f. cairulada pl. cairulaa  
tagliere - asset   pl. asset  fr tarlo - cariö   pl. cariö  
taglietto - taiet   pl. taiet  tarma - camula   pl. camul  

fr taglio - tai   pl. tai  tarmare - camulà     
tagliola - taiöla   pl. taiöl  tarmato - camulaa  f. camulada pl. camulaa  

fr tagliuzzare - taietà     taroccare - tarucà     
talare - talar  f. talara pl. talar  tarpare - scimà     
tale - tal  f. tal pl. tai  tartagliare - petegà     
taleggio - talegg   pl. talegg  tartagliata - petegada   pl. petegad  
talento - talent   pl. talent  tartaruga - bissa scuelera   pl. biss scueler 2 bizzüga 
talentuoso - talent, che gh'ha     tartassare - stangà     
tallonare - calcagnà    2 sciuscià la guma tartassato - stangaa  f. stangada pl. stangaa  
tallone - calcagn   pl. calcagn  tartina - tartina   pl. tartin  

fr talmente - inscì     tartufato - trifulaa  f. trifulada pl. trifulaa  
talora - dent per dent     tartufo - trifula /f/   pl. triful  
talpa - tapa   pl. tap  fr tasca - sacocia   pl. sacocc 2 scarsela +1AV
talvolta - volt, di     fr tascabile - sacucent  f. sacucenta pl. sacucent  
tamarindo - tamarind   pl. tamarind  taschino - sacucin   pl. sacucin  
tamburellante - tambürin, cumpagn de un     tassa - gabela   pl. gabei 2 tassa 
tamburellare - tambürinà     tassare - gabelà    2 cutizà 
tamburello - tambürin   pl. tambürin  tassazione - tassaziun   pl. tassaziun  
tamburo - tambür   pl. tambür  tassellare - intasselà     
tamponamento /contenimento/ - stupurunada /f/   pl. stupurunad  fr tassello - tassel   pl. tassei  
tamponamento /scontro/ - cioch   pl. cioch  tasso - tass   pl. tass  
tamponare - stupurà     fr tastare - tastunà     
tamponare /contenere/ - stupurunà     tastata - tastunada   pl. tastunad  
tamponare /scontrare/ - ciocà     T tastiera - tastera   pl. taster  
tamponato - stupuraa  f. stupurada pl. stupuraa  tasto - tastu   pl. tasti 2 butun 
tampone - stupurun   pl. stupurun 2 bundun A tastoni - tastun     
tana - tana   pl. tan 2 ricover tattica - tatega   pl. tategh  
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tatticamente - tatega, segund la     T tematico - tema, a     
tattico - tategh  f. tatega pl. tategh  fr temere - temuriscià     
tatto - maula /f/     A temibile - pagüra, che te gh'et de vegh     
tatuaggio - tatüagg   pl. tatüagg  tempaccio - tempasc   pl. tempasc  
tatuare - tatüà     tempera - tempera   pl. temper  
tatuato - tatüaa  f. tatüada pl. tatüaa  fr temperamatite - güzzalapiss   pl. güzzalapiss 2 cultelin 
taverna - taverna   pl. tavern  temperare /appuntire/ - güzzà     

fr tavola - taul /m/   pl. taul  temperare /mitigare/ - padimà    2 smurzà 
tavolaccio - assada /f/   pl. assad  temperato /appuntito/ - güzzaa  f. güzzada pl. güzzaa  
tavolata - taulada   pl. taulad  temperato /mitigato/ - padimaa  f. padimada pl. padimaa 2 smurzaa 
tavolato - assada /f/   pl. assad  fr temperino /coltellino/ - melüsc   pl. melüsc  
tavoletta - tauleta   pl. taulet  temperino /tempera matite/ - güzzalapiss   pl. güzzalapiss  
tavolino - taulin   pl. taulin  fr tempesta - stratemp /m/   pl. stratemp 2 büza 

fr tavolo - taul   pl. taul  tempestivo - tempurif  f. tempuriva pl. tempurif  
tavolozza - taula di culur     tempia - puls /m/   pl. puls 2 tempia 
tazza - basla   pl. basle  tempio - templi   pl. templi  
tazza /da bagno/ - baslot de bagn /m/   pl. baslot de bagn  fr tempo - temp   pl. temp  

fr tazza /stoviglia/ - basla   pl. basl 2 baslota tempo, a quel tempo - inlura     
fr tazzina - chichera   pl. chicher 2 baslutina temporale - stratemp   pl. stratemp 2 rümada /f/ 

tazzona - baslota   pl. baslot 2 baslot /m/ temporaneo - pruisori   pl. pruisori  
teatrale - teatral  f. teatrala pl. teatral  fr temporeggiare - trigà     
teatralmente - teater, cumpagn che in de un     temporeggiatore - trigun  f. triguna pl. trigun  
teatrante - teatrant  f. teatranta pl. teatrant  temuto - pagüra, ch'el fa pagüra     
teatro - teater   pl. teater  fr tenace - tegnizz  f. tegnizza pl. tegnizz 2 mola minga, che +1AV
tecnica - tenega   pl. tenegh  fr tenacemente - tegnizzent  f. tegnizzenta pl. tegnizzent  
tecnicamente - tenegh, de     fr tenacia - tegnizza     
tecnico - tenegh  f. tenega pl. tenegh  tenaglia - tenaia   pl. tenai  

fr tecnologia - tenulugia   pl. tenulugii  tenaglietta - tenain /m/   pl. tenain  
fr tedesco - tudesch  f. tudesca pl. tudesch  tenda - tenda   pl. tend  
fr tediare - luià    2 dan 'na pel tendaggio - tendagg   pl. tendagg  

tedio - luia /f/     tendenza - andana   pl. andan  
fr tedioso - menarost  f. menarost pl. menarost 2 tossegh fr tendere - dagh a     

tegame - bièla /f/   pl. bièl  tendina - veleta   pl. velet 2 tendin 
fr tegamino - bielin   pl. bielin 2 pignatin tendine - curdun   pl. curdun  

tegamone - bielot   pl. bielot  tenditore - tendiröl  f. tendiröla pl. tendiröl  
fr teglia - padela   pl. padel  tendone - tendun   pl. tendun  

tegliata - padelada   pl. padelad  tenebra - scür /m/   pl. scür 2 fosch /m/ 
fr tegola - cup /m/   pl. cup  tenebroso - scür  f. scüra pl. scür 2 misterius 

teiera - tetera   pl. teter  tenente /grado militare/ - tenent  f. tenenta pl. tenent  
tela - tila   pl. til  tenente /possidente/ - tegn, che     
tela di canapa - guarnascia   pl. guarnasc  teneramente - mulgin, de  f. mulgina, de pl. mulgin, de  
tela per federe - percal /m/   pl. percai  tenere - tegnì    2 tègn 
telaietto - telarin   pl. telarin  tenerezza - mulginera   pl. mulginer  
telaio - telar   pl. telar  fr tenero - mulgin  f. mulgina pl. mulgin 2 tènder 
telaio a mano - gnazzi   pl. gnazz 2 telar a man tennis - tenis     
telaista - telarista  f. telarista pl. telarista  tenore - tenur  f. tenur pl. tenur  
telare - tilà     tensione - tensiun   pl. tensiun  
telato - tilaa  f. tilada pl. tilaa  fr tentacolo - tentacul   pl. tentacui  
telecamera - telecamera   pl. telecamer  tentare /allettare/ - tentaziun, dà 'na     

fr telecomando - butunera /f/   pl. butuner  fr tentare /provare/ - pruà    2 cercà 
teleferica - viacorda   pl. viacord  fr tentativo - pröva   pl. pröv  
telefonare - telefun, ciamà al    2 telefunà tentazione - tentaziun   pl. tentaziun  
telefonata - telefunada   pl. telefunad  tentennamento - baciucada /f/   pl. baciucad 2 dundada /f/ +2AV

fr telefonino - telefunin   pl. telefunin  fr tentennare - baciucà    2 dundà +2AV
telefono - telefun   pl. telefun  tentoni, a - tastun, a     

fr telegiornale - telegiurnal   pl. telegiurnai  tenue - desfümaa  f. desfümada pl. desfümaa  
telegrafico - telegrafegh  f. telegrafega pl. telegrafegh  tenuta - tegnüda   pl. tegnüd  
telegrafo - telegref   pl. telegref  fr tenuta /resistenza/ - forza   pl. forz 2 resistenza 
teleobiettivo - teleubietiv   pl. teleubietiv  tenuta /terreno/ - pruprietà   pl. pruprietà 2 tera 
telescopio - telescopi   pl. telescopi  tenutario - tegnüdent  f. tegnüdenta pl. tegnüdent  
telescrivente - telescriventa   pl. telescrivent  teologia - teulugia     
telespettatore - televisiun, che varda la     teologico - teulogegh  f. teulogega pl. teulogegh  

fr televisione - televisiun   pl. televisiun  teologo - teolugh  f. teoluga pl. teolugh  
televisore - televisur   pl. televisur  teoria - teuria   pl. teurii  
telo - til   pl. til  teoricamente - teuria, segund la     
telonato - telunaa  f. telunada pl. telunaa  teorico - teoregh  f. teorega pl. teoregh  
telone - telun   pl. telun  T teorizzare - teurizzà     
tema /argomento/ - tema    2 mestee teorizzato - teurizzaa  f. teurizzada pl. teurizzaa  
tema /scuola/ - tema   pl. temi  E fr tepore - tevedin   pl. tevedin  
tematica - tematega   pl. temategh  teppista - tepee  f. tepera pl. tepee  
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terapeutico - terapeudegh  f. terapeudega pl. terapeudegh  T testamento - testament   pl. testament  
terapia - terapia   pl. terapii  fr testardaggine - crapunera    2 mülera 
terapista - terapista  f. terapista pl. terapista  E testardamente - crapun, de    2 gnüch, de 
Teresa - Teresa    2 Teresin testardo - crapun  f. crapuna pl. crapun 2 gnüch 

fr tergicristallo - netaveder   pl. netaveder  fr testata /colpo alla/di testa/ - crapada   pl. crapad  
tergiversare - anguilà    2 menà in lungh testata /giornalistica/ - giurnal   pl. giurnai  
tergiversatore - anguilun  f. anguiluna pl. anguilun  testicolo - belee   pl. belee 2 cuiun +1AV
tergiversazione - anguilada    2 menada testimone - testimoni  f. testimoni pl. testimoni  
termale - termal  f. termal pl. termai  testimonianza - testimunianza   pl. testimunianza  
terme - terme   pl. term  testimoniare - testà     
termico - termegh  f. termega pl. termegh  testo - scriveri   pl. scriver 2 testu 

fr terminare - cessà    2 sarà sü testolina - crapin /m/   pl. crapin  
termine - termen   pl. termen  fr testone - crapun  f. crapuna pl. crapuni 2 tarlöch     
termometro - termometer   pl. termometer  testuale - scriveri, cumpagn de 'n     
termosifone - calurifer   pl. calurifer  testualmente - scriveri, cumpagn de 'n     
terna - terna   pl. tern  testuggine - bissa scuelera   pl. biss scueler  
ternario - ternari  f. ternaria pl. ternari  tetro - fosch fuschisc  f. fosca fuschiscia pl. fosch fuschisc  

fr terno - ternu   pl. terni  tettarella - tetirö /m/   pl. tetirö  
fr terra - tera   pl. ter  fr tetto - tecc   pl. tecc  

terracotta - teracota   pl. teracot  tettoia - tecera   pl. tecer  
terraglia - teraia   pl. terai  fr tettuccio - tecet   pl. tecet  
terrapieno - teragg   pl. teragg  thè - thè   pl. thè  

fr terrazzamento - runch   pl. runch  tiara - tiara   pl. tiar  
terrazzo - terazza /f/   pl. terazz  tibia - stinch   pl. stinch  
terremotare - scürlità     ticinese - ticines  f. ticinesa pl. ticines  
terremotato - scürlitaa  f. scürlitada pl. scürlitaa  fr Ticino - Tesin     

fr terremoto - scürlitèra /f/   pl. scürliter  tiepidamente - tevedina, de     
fr terreno - tera /f/   pl. ter  tiepido /detto di cosa/ - teved  f. teveda pl. teved  

terreno a prato - fund a praa   pl. fund a praa  tiepido /detto di persona/ - tevedina  f. tevedina pl. tevedina  
fr terreno incolto - gerb   pl. gerb  fr tifare - tegnì a    2 tifo, fà el 

terribile - urend  f. urenda pl. urend  tifo /malattia/ - tifo     
terribilmente - urenderi, cumpagn de un'     tifo /tifare/ - tifo     
terriccio - terusc   pl. terusc  tifone - burineri   pl. burineri  
terrificante - stremiss de brüt, che     fr tifoseria - rosc de tifus     
terrificare - stremì de brüt     tifoso - tifus  f. tifusa pl. tifus  
terrina - marmita   pl. marmit  fr tiglio - tèi   pl. tèi  
territoriale - teritori, del    2 terituriala tigrato - tigraa  f. tigrada pl. tigraa  
territorio - teritori   pl. teritori  tigre - tigher   pl. tigher  

fr terrore - scagia /f/     timballo - timpan   pl. timpan  
terrorismo - terurism     fr timbrare - timbrà     

fr terrorista - terurista  f. terurista pl. terurista  timbratura - timbrada   pl. timbrad  
terrorizzante - scagià, che fa     timbro - timber   pl. timber  
terrorizzare - scagià, el fà     fr timidezza - vergugna     
terrorizzato - scagiaa  f. scagiada pl. scagiaa  timidissimo - temuresciun  f. temuresciuna pl. temuresciun  

fr terso - net  f. neta pl. net 2 sgüraa fr timido - tevedina  f. tevedina pl. tevedina 2 vergugnus +1AV
terzana - terzana, fever     fr timo selvatico - segriöla /f/     
terzetto - tri, rosc de    2 terzzet timonare - timunà     
terzina - terzina   pl. terzin  timone - timun   pl. timun  
terzino - terzin  f. terzina pl. terzin  timoniere - timuner  f. timunera pl. timuner  
terzo - tri, chel di  f. tri, chela di pl. tri, quei di 2 terz timorato - temurent  f. temurenta pl. temurent  
terzo /frazione/ - terz     timore - tema /f/   pl. tem 2 scagg 
tesa /cappello/ - ala   pl. al  timoroso - temurent  f. temurenta pl. temurent 2 spavi 
teschio - s'ciossula /f/   pl. s'ciossul 2 coo de mort +1AV fr timpano - timpen   pl. timpen  
tesoriere - tesurier  f. tesuriera pl. tesurier  tinaia - tinera   pl. tiner  
tesoro - tesor   pl. tesor  tinca - tenca   pl. tench  
tessera - tessera   pl. tesser  tingere - tingg     
tesseramento - tesserada /f/   pl. tesserad  tinozza - berla   pl. berl 2 segiun /m/ +1AV
tesserare - tessera, fà la     tinta - tinta   pl. tint  
tesserato - tesseraa  f. tesserada pl. tesseraa  tintarella - tintarela   pl. tintarel  
tessere - filà    2 fà sü fr tinteggiare - sbiancà     
tessitoio - telar   pl. telar  fr tintinnare - ciocà     
tessitore - filee  f. filera pl. filee  tintinnio - ciucheri   pl. ciucheri  
tessuto - filaa  f. filada pl. filaa  tinto - tingiüü  f. tingiüda pl. tingiüü  

fr testa - coo /m/   pl. coo 2 crapa tintore - tenciör  f. tenciöra pl. tenciör  
testa calda - crapa de raüsciun   pl. crap de raüsciun  tintoria - tenciör, butega de     
testa dura - crapa de legn   pl. crap de legn 2 crapa de sass tintura - tenciura   pl. tenciur  
testa rasata - crapa pelata   pl. crap pelaa  T tipicamente - lienda, de     
testa vuota - crapa büsa   pl. crap büs  fr tipico - propi de    2 tipegh 

fr testacoda - coocua   pl. coocua  I tipo - tipo   pl. tipi  
testamentario - testament, del     tipografia - tipugrafia   pl. tipugrafii  
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tipografico - tipugrafia, de la     T fr toppa - repezz /m/   pl. repezz  
tipografo - tipografo  f. tipografa pl. tipografi  torace - cassun   pl. cassun 2 pet 
tiraggio - tiragg     I toracico - cassun, del    2 pet, del 
tiranno - tiran   pl. tiran  torbidamente - tulber, de     
tirante - tirant   pl. tirant  torbido - tulber  f. tulbera pl. tulber  

fr tirare - tirà     torcere - storgg     
tirare a lucido - sgürà    2 sgüratà torchiare - turcià    2 supressà 
tirarsela /vantarsi/ - baüscià     fr torchiatura - turciada   pl. turciad  
tirata d'orecchi - uregiada   pl. uregiad  fr torchio - torcc   pl. torcc  
tiratardi - slunghignun  f. slunghignuna pl. slunghignun  torcicollo - sverzacol     
tiratura - tiradüra   pl. tiradür  torcitoio - sturgitoi   pl. sturgitoi  
tirchieria - tegneria     tordo - durd   pl. durd  

fr tirchio - tegnun  f. tegnuna pl. tegnun 2 stemegn torinese - turines  f. turinesa pl. turines  
tiretto - tiret   pl. tiret  Torino - Türin     
tiritera - lienda   pl. liend  tormenta - visigheri /m/   pl. visigheri  
tiro - tir   pl. tir  fr tormentare - visigà    2 dagh adoss 

fr tiro mancino - tirada /f/   pl. tirad  tormentarsi - visigass     
tirocinante - garavanee  f. garavanera pl. garavanee  tormentato - visigaa  f. visigada pl. visigaa  
tirocinio - garavana /f/   pl. garavan 2 pratica /f/ tormentatore - visigun  f. visiguna pl. visigun  
tirolese - tirules  f. tirulesa pl. tirules  tormento - visigheri   pl. visigheri 2 süplizzi 
tisana - tisana   pl. tisan 2 decot fr tornaconto - interess   pl. interess  
tisico - tisegh  f. tisega pl. tisegh  fr tornante - turniché   pl. turniché  
titolare - titular  f. titulara pl. titular  tornare - turnà     
titolato - titul, che gh'ha    2 titulaa tornio - turni   pl. turni  

fr titolo - titul   pl. titui  tornire - turnì    2 fà gio al turni 
titubante - decis, minga    2 cagadübi tornito - turnii  f. turnida pl. turnii  
titubanza - decis, el vess minga     fr tornitore - turniee  f. turniera pl. turniee 2 turnidur 
titubare - decid, minga    2 catà fö, minga fr toro - tor   pl. tor  

fr tizzone - pizzun   pl. pizzun  torpido - inranghii  f. inranghida pl. inranghii  
toccante - s'cèss, che fà     fr torpore - inranghida /f/    2 insurmentida /f/ 

fr toccare - tucà     torre - tor   pl. tor  
fr tocco - tucada /f/   pl. tucad  torrefare - tustà     

tofu - tofu   pl. tofu  torrefatto - tustaa  f. tustada pl. tustaa  
fr togliere - tö via    2 tirà via torrefazione - tustadüra   pl. tustadüra  

togliersi /chiamarsi fuori/ - ciamass fö    2 nà fö di pè fr torrente - laval   pl. lavai 2 rungia /f/ +2AV
tollerabile - supurtà, che se riess a     torrentello - lavalot   pl. lavalot 2 morga /f/ 
tollerante - tulerant  f. tuleranta pl. tulerant  torrentizio - lavalent   pl. lavalent  
tolleranza - tuleranza   pl. tuleranza  torretta - tureta   pl. turet  
tollerare - pasensia, el vegh    2 lassà nà torrido - sufeghent  f. sufeghenta pl. sufeghent  
tollerarsi - tulerass     torrione - turiun   pl. turiun  
tolto - tö via  f. töda via pl. tö via 2 tiraa via torrone - turun   pl. turun  
tomaia - tumera   pl. tumer  torsione - turciüda   pl. turciüd 2 sturgiüda +1AV

fr tomba - tumba   pl. tumb  torso - s'cèna   pl. s'cèn  
tombale - tumbal  f. tumbala pl. tumbal  torsolo - carüspi   pl. carüspi  
tombare - tumbà     fr torta - turta   pl. turt  
tombarolo - tumbaröl  f. tumbaröla pl. tumbaröl  tortello - turtel   pl. turtei  
tombato - tumbaa  f. tumbada pl. tumbaa  tortiera - turtera   pl. turter  
tombatura - tumbada   pl. tumbad  tortiglione - spiral /f/   pl. spirai  
tombino - tumben   pl. tumben  fr torto /offesa, oltraggio/ - intort   pl. intort  
tombolo - burlun   pl. burlun  torto /ritorto/ - sturgiüü  f. sturgiüda pl. sturgiüü  
Tommaso - Tumas    2 Tumasin tortora - duldura   pl. duldur  
tomo - tomo   pl. tomi  tortuoso - bissent  f. bissenta pl. bissent  
tonaca - tonega   pl. tonegh  tortura - turtüra   pl. turtür  
tonalità - tunalità   pl. tunalità  torturare - turtürà     
tondeggiante - redundaa  f. redundada pl. redundaa  torturato - turtüraa  f. turtürada pl. turtüraa  
tondo - redund  f. redunda pl. redund  torturatore - turtüradur  f. turtüradura pl. turtüradur  
tonfo - tunfete, fà      fr torvo - scür  f. scüra pl. scür  
tonnellaggio - tunelagg   pl. tunelagg  tosare - brastulà     
tonnellata - tunelada   pl. tunelad  tosata - brastulada   pl. brastulad  
tonno - ton   pl. ton  Toscana - Tuscana     
tono - tonu   pl. toni  toscano - tuscan  f. tuscana pl. tuscan  

fr tonsilla - tunsila   pl. tunsil  fr tosse - toss    2 casturnu /m/ 
tonsura - cerega   pl. ceregh  tossicchiare - tussetà     

fr tonto - tarlüch   pl. tarlüch 2 tàter +4AV tossire - tussè    2 sbulzà 
fr topaia - ratera   pl. rater  tostare - gremà    2 tustà 

topica - scapüsc /m/   pl. scapüsc  tostato - gremaa  f. gremada pl. gremaa 2 tustaa 
fr topo - rat   pl. rat  T tostatura - gremada   pl. gremad 2 tustada 

topo di fogna - pantegana /f/   pl. pantegan  tosto /duro/ - tustaa  f. tustada pl. tustaa  
topo tettaiolo  - rat de culmegna   pl. rat de culmegna  O totale - tutal   pl. tutai  
topolino - mürigiö   pl. mürigiö  totalizzare - muntunà     
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totalizzato - muntunaa  f. muntunada pl. muntunaa  T tralice, in - sbiess, de     
fr totalmente - tüt     tram - tramvai   pl. tramvai  
fr tovaglia - tuaia   pl. tuai  O trama - trama   pl. tram  
fr tovagliolo - mantin   pl. mantin 2 tuaiö trama /di tessuto/ - urdii /m/   pl. urdii  

tozzo /pezzo/ - toch   pl. toch  trama /storia/ - storia   pl. stori  
tozzo /tarchiato/ - tracagnot  f. tracagnota pl. tracagnot  tramandare - passà inanz    2 menà inanz 
tra - inenter    2 intrà tramare - machinà    2 trama, tirà insema 'na 
tra l’altro - maross, de     trambusto - gibileri    2 rebelot +1AV

fr traballante - sciabalent  f. sciabalenta pl. sciabalent 2 scanchignet +1AV tramezza - stremezza   pl. stremezz  
traballare - cirlucà     tramite - passagg   pl. passagg  
trabiccolo - trabacul   pl. tarabacul  tramite /per mezzo di/ - car de, cunt el      
traboccante - desburdent  f. desburdenta pl. desburdent  tramoggia - büssula   pl. büssul  

fr traboccare - desburdà    2 suravia, nà de tramontana - vent di munt /m/     
trabocchetto - saltafoss   pl. saltafoss  tramontare - stramuntà    2 nà gio +2AV
tracagnotto - tasselot  f. tasselota pl. tasselot  tramontato - stramuntaa  f. stramuntada pl. stramuntaa  

fr tracannare - bucalà     tramonto - stramunt   pl. stramunt 2 nà gio, el +1AV
traccia - segn /m/   pl. segn 2 pèdana tramortimento - insurmentida /f/   pl. insurmentid  
tracciamento - segnà, el     fr tramortire - insurmentì     
tracciare - segnà     trampolino - scruzzulet   pl. scruzzulet  
tracciato - segnaa  f. segnada pl. segnaa  trampolo - scruzzul   pl. scruzzui 2 scansc 
trachea - canarüzz /m/   pl. canarüzz 2 canel de la gula /m/ +1AV tramutare - cambià denter     
tracimare - sbrudulà     trancia - transcia   pl. transc  
tracimato - sbrudulaa  f. sbrudulada pl. sbrudulaa  tranciare - transcià     
tracimazione - sbrudulada   pl. sbrudulad  trancio - transciada /f/   pl. transciad  

fr tracolla - bandulera   pl. banduler  fr tranello - saltafoss   pl. saltafoss  
tracollare - tracrudà     trangugiare - stranguià     
tracollo - tracrudada /f/   pl. tracrudad  tranne - asca     
tracotante - sganassa, che     tranquillamente - calma, cunt la    2 quiet quiet 
tracotanza - sganassà, el     tranquillante - serenent   pl. serenent  
tradimento - bulgirada /f/   pl. bulgirad  tranquillissimo - quiet cumpagn de un quaiot     
tradire - bulgirà     tranquillità - quiet, el vess     

fr traditore - bulgirun  f. bulgiruna pl. bulgirun  tranquillizzare - serenà    2 quietà 
tradizionale - tradiziun, de la    2 tradiziunal tranquillizzarsi - serenass    2 quietass 

fr tradizionalmente - tradiziun, de     fr tranquillo - serenaa  f. serenada pl. serenaa 2 quiet +1AV
tradizione - tradiziun   pl. tradiziun  transazione - transaziun   pl. transaziun  
tradotto - vultaa  f. vultada pl. vultaa  transigere - lassà nà     

fr tradurre - vultà     transitare - passà via     
traduttore - vultee  f. vultera pl. vultee  transito - passagg   pl. passagg  
traduzione - vultada   pl. vultad  transitorio - passa, che     
traduzione, fare una - vultà, el    2 travestiment /m/ fr transizione - passagg /m/   pl. passagg  
trafelare - strabafà     tranviario - tranviari  f. tranviaria pl. tranviari  
trafelarsi - strabafass     tranviere - tranvier  f. tranviera pl. tranvier  

fr trafelato - strabafaa  f. strabafada pl. strabafaa  trapanare - trapanà     
trafficante - trebescun  f. trebescuna pl. trebescun  trapanatura - trapanada   pl. trapanad  
trafficare - trebescà    2 bastruzzà +1AV trapano - trapen   pl. trapen  
trafficato - trebescaa  f. trebescada pl. trebescaa  fr trapano a mano - girabachin   pl. girabachin  
traffico - trebescheri   pl. trebescheri 2 trafegh trapassare - strapassà     
trafficone - trebescun  f. trebescuna pl. trebescun 2 bastruzzee +1AV trapasso - trapass   pl. trapass  
trafiggere - infilzà     trapelare - trepanà     
trafila - trefila   pl. trefil  trapelato - trepanaa  f. trepanada pl. trepanaa  

fr trafiliere - tirabagia  f. tirabagia pl. tirabagia  trapezio - trapezzi   pl. trapezzi  
fr trafitto - infilzaa  f. infilzada pl. infilzaa  trapiantare - strapiantà     

trafugare - scamutà     fr trapianto - strapiant   pl. strapiant  
tragedia - tragedia   pl. tragedi  fr trappola - trabacula     
traghettamento - traverseri   pl. traverser  fr trapunta - prepunta   pl. prepunt  

fr traghettare - traversà     trapuntare - prepuntà     
fr traghetto - travers   pl. travers  trapuntato - prepuntaa  f. prepuntada pl. prepuntaa  

tragicamente - tragedia, cumpagn che in de 'na     trarre - tirà föra     
tragico - tragegh  f. tragega pl. tragegh  trasalimento - saltà via, el     
tragitto - trata /f/   pl. trat 2 tuchel de strada trasalire - saltà via     
traguardare - traguard, met gio un     trasandatezza - pilatera     
traguardato - traguard, che l'è rüaa a un     trasandato - pilatent  f. pilatenta pl. pilatent 2 lassaa nà +2AV
traguardo - rüeri   pl. rüer  trascendenza - passà la stacheta, el     

fr traiettoria - linea   pl. linei  trascendere - passà la stacheta    2 passà föra 
fr trainare - scissulà    2 spregà adree +1AV trascinamento - strüseri   pl. strüser 2 spregheri 

trainato - scissulaa  f. scissulada pl. scissulaa  fr trascinare - strüsà    2 spregà +1AV
traino - scissul   pl. scissul  T fr trascorrere - strapassà     

fr tralasciare - lassà indree     trascorso /fatto passato/ - strapassaa  f. strapassada pl. strapassaa  
tralcio - tros   pl. tros  R trascurabile - strefüsal, che te pödet    2 lassal nà, che te pödet 

fr traliccio - tarlis   pl. tarlis  fr trascurare - strefüsà    2 lassà nà +4AV
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fr trascurarsi - lassass nà     T fr traviare - desvià     
trascuratezza - strefüseri /m/   pl. strefüseri 2 pilatada fr traviato - desviaa  f. desviada pl. desviaa  
trascurato - strefüsaa  f. strefüsada pl. strefüsaa  R travisare - falsà    2 cambià el fiö in de la cüna 

fr trasferire - menà    2 cambià de sit +1AV fr travolgere - trà a bass     
trasformare - müdà    2 cambià fr tre - tri  f. tre   
trasfusione - trasfüsiun   pl. trasfüsiun  fr trebbiare - bat     
trasgredire - regul, passà fö di    2 nà a vultra +1AV fr trebbiatrice - bata   pl. bat  
trasgressione - regul, el passà fö di     trebbiatura - batüda   pl. batüd  
trasgressivo - regul, fö di     treccia - trezza   pl. trezz  
traslare - traslà    2 cambià de sit fr treccina - trezzin /m/   pl. trezzin  
traslazione - traslada   pl. traslad  fr trecentesco - tresent, del     
traslocare - San Michel, fà     trecento - tresent     
traslocato - San Michel, che l'ha faa     tredici - tredes     
trasloco - San Michel, fà     tremante - tremurent  f. tremurenta pl. tremurent  
trasmesso - trasmetüü  f. trasmetüda pl. trasmetüü  tremare - barbelà     
trasmettere - passà inanz, fà    2 trasmet fr tremarella - tremaröla    2 sbarbelament /m/ 
trasmigrare - trasmigrà     tremebondo - tremurent  f. tremurenta pl. tremurent  
trasmigrazione - trasmigraziun   pl. trasmigraziun  tremendamente - tremend, de     
trasmissione - trasmissiun   pl. trasmissiun  tremendo - tremend  f. tremenda pl. tremend  
trasmittente - trasmitenta   pl. trasmitent  fr tremito - sgrisul   pl. sgrisul  
trasognare - fantasticà     tremolante - barbelent  f. sbarbelenta pl. barbelent  

fr trasparente - trasparent  f. trasparenta pl. trasparent  treno - tren   pl. tren  
trasparenza - trasparenza   pl. trasparenz  trenta - trenta     
trasparire - trasparì     trentino - trentin  f. trentina pl. trentin  
traspirare - traspirà     fr trepidare - trepilà      
traspirazione - traspiraziun     treppiede - tripè   pl. tripè  
trasporre - strapiantà     treppiedi - tripee   pl. tripee  
trasportabile - purtà, che se riess a     tresca - bulgirada   pl. bulgirad 2 bulgir /m/ 
trasportare - purtà     fr trescare - bulgirà     
trasportatore - cavalant  f. cavalanta pl. cavalant  trespolo - tripee   pl. tripee  

fr trasporto - purtada /f/   pl. purtad  triangolare - tricantun, a furma de     
trasposizione - strapiantada   pl. strapiantad  fr triangolo - tricantun   pl. tricantun  

fr trastullarsi - sgiügatà     triangolo equilatero - tricantun tüt cumpagn     
trastullo - sgiügatada /f/   pl. sgiügatad  triangolo isoscele - tricantun cumpagn     
trasudare - pitì     triangolo rettangolo - tricantun a nuanta     
trasudato - pitii  f. pitida pl. pitii  triangolo scaleno - tricantun descumpagnaa     
trasversale - travers  f. traversa pl. travers  fr tribolare - tribülà            
trasversalmente - travers, de     tribolazione - tribüleri /f/   pl. tribüleri  
trasvolare - sgurà suravia     tribuna - tribüna   pl. tribün  
trattamento - tratà, manera de     tribunale - tribünal   pl. tribünai  

fr trattare - discüt    2 tratà tributare - garampulà     
fr trattare /descrivere/ - parlà     tributario - tribütari  f. tribütaria pl. tribütari  
fr trattativa - discüssiun   pl. discüssiun  tributo - garampul   pl. garampul  
fr trattato - trataa   pl. trataa  tridente - tridincc   pl. tridincc  
fr trattazione - parlà, el     triduo - triduf   pl. triduf  

tratteggiare - righetà     triennio - agn, tri     
tratteggiato - righetaa  f. righetada pl. righetaa  Trieste - Triest     
tratteggio - righeteri   pl. righeteri  trifase - trifas   pl. trifas  
trattenere - tegnì     trifasico - trifasegh  f. trifasega pl. trifasegh  
trattenimento - tegnì, el     trimestrale - trimestral  f. trimestrala pl. trimestral  
tratto - righet   pl. righet  trincare - ciuncà     
trattore - tratur   pl. tratur  trincea - trincea   pl. trincei  
trattoria - traturia   pl. traturii  trincerarsi - trincerass     
travasare - stravasà     trincerato - trinceraa  f. trincerada pl. trinceraa  
travaso - stravasada /f/   pl. stravasad  trinciare - trincià     
travata - travada   pl. travad  trionfale - triunfal  f. triunfala pl. triunfal  
travatura - cantirada   pl. cantirad 2 travada fr trionfante - triunf, in     
trave - cantir /m/   pl. cantir 2 trav trionfare - triunfà     
trave di sostegno - gatel /m/   pl. gatei  trionfo - triunf   pl. triunf  
trave portante - trav de culmegna     tripode - tripode   pl. tripod  
traversa - traversa   pl. travers  fr trippa - büseca   pl. büsech  

fr traversare - passà     tripudio - gibileri   pl. gibiler  
traversata - passada   pl. passad  triste - gechii  f. gechida pl. gechii 2 magunent 
traversia - traverseri /m/   pl. traverseri  tristemente - gechent  f. gechenta pl. gechent 2 magunent 
traversina - traversina   pl. tarverset  fr tristezza - gecheri /m/    2 magun 
travestimento - mascarada /f/   pl. mascarad  tritare - tridà    2 tridà gio 
travestire - mascarà     T tritato - tridaa  f. tridada pl. tridaa  
travestirsi - mascarass     tritatutto - tridaröl   pl. tridaröi  
travestito - mascaraa  f. mascarada pl. mascaraa  R tritume - triüsc   pl. triüsc  
travetto - travel   pl. travel  triturare - tridarà    2 fà tunina +1AV



213

T
Rtrivialità - trivialità     

tu - ti     

trivella - tenivela   pl. tenivel  turbare - intulburà     
trivellare - tenivelà     fr turbato - intulburaa  f. intulburada pl. intulburaa  
triviale - trivial  f. triviala pl. trivial 2 sbucaa turbina - türbina   pl. türbin  

turbinio - türbineri   pl. türbineri  
trivio - trivi   pl. trivi  turbolento - sgigutaa  f. sgigutada pl. sgigutaa  
trogolo - albiö   pl. albiö 2 marneta /f/ turchino - türchin  f. türchina pl. türchin  

fr tromba - trumba   pl. trumb  turgido - sgunfi  f. sgunfia pl. sgunfi  
tromba d'aria - sgülfi /m/   pl. sgülf  turismo - türism     
trombettiere - trumbetee  f. trumbetera pl. trumbetee  turista - türista  f. türista pl. türista  
trombone - trumbun   pl. trumbun  turlupinare - bulgirà    2 cücà 
trombosi - culp     turnare - türni, fà i     

fr troncare - mucià    2 scimustà +1AV turnazione - turnaziun   pl. turnaziun  
troncatrice - mucera   pl. mucer  turnista - türnista   pl. türnista  
tronchesino - mucin   pl. mucin  turno - türnu   pl. türni  
tronchetto - borel   pl. borei 2 bròchen turpe - schivius  f. schiviusa pl. schivius  

fr tronco /di pianta/ - barsun   pl. barsun 2 bor +2AV turpiloquio - parlà grass     
tronco /troncato/ - mucc  f. mucia pl. mucc  turrito - tor, pien de     
troncone - scimustun   pl. scimustun  fr tuta - toni del sport /m/   pl. toni del sport  

fr tronfio - s'ciunfun  f. s'ciunfuna pl. s'ciunfun  tuta da lavoro - toni /m/   pl. toni  
troppo - trop  f. tropa pl. trop  tutela - tütela   pl. tütel  
trota - trüta   pl. trüt  tutelare - tütelà     
trottare - gambà     tutelato - tütelaa  f. tütelada pl. tütelaa  
trotterellante - gambunà     tutore - tütur  f. tütura pl. tütur  
trotterellare - tapascià     fr tuttavia - impünemanch    2 nepünemanch 
trotto - gambada /f/   pl. gambad  tutto - tüt  f. tüta pl. tücc  
trottola - pirla   pl. pirle  tuttora - amò adess    2 al di d'incö 
trovare - truà    2 sgamà tutù - tutù   pl. tutù  
truccare /falsificare/ - falsà     
truccare /viso/ - lencià     

fr trucchetto - viamul   pl. viamui  
trucco - ingan   pl. ingan 2 machiasg 
truce - scür  f. scüra pl. scür  

fr trucidare - massacrà     
truciolo - büscai   pl. büscai  
truffa - bulgirada   pl. bulgirad 2 gabula 

fr truffare - bulgirà    2 gabulà 
truffato - bulgiraa  f. bulgirada pl. bulgiraa 2 gabulaa 
truffatore - bulgirun  f. bulgiruna pl. bulgirun 2 gabulee 
truppa - trüpa   pl. trüp  

tubare - tuturà     
tubatura - tüberia   pl. tüberii  
tubercolosi - tisi   pl. cunsunziun  
tubercoloso - tisegh  f. tisega pl. tisegh  
tubero - radisot   pl. radisot  
tuberoso - radisent  f. radisenta pl. radisent  
tubetto - tübet   pl. tübet  
tubino - tübin   pl. tübin  
tubo - tübu   pl. tübi 2 cana /f/ 
tubo di scappamento - tübu de tabacheri     
tubolare - tübular   pl. tübular  
tuffare - sutacquà    2 piumbà +1AV

fr tuffarsi - piumbass    2 sutacquass +1AV
tuffo - piumbin   pl. piumbin 2 sutacqueri 
tufo - töf     
tugurio - tanabüs   pl. tanabüs 2 catopia /f/ 
tulipano - tülipan   pl. tülipan  
tumefazione - sgunfi /m/   pl. sgunf 2 bagotula +1AV

fr tumore - mabrüt   pl. mabrüt 2 timur 
tumulare - suterà     

fr tumulto - catanai   pl. catanai  
tunica - tonega   pl. tonegh  
Tunisia - Tünisia     
tunisino - tunisen  f. tunisena pl. tunisen  
tuo - tò  f. tò pl. tò  

fr tuonare - trunà     
tuono - trun   pl. trun 2 trunada /f/ 

fr tuorlo - rüssum   pl. rüssum  
turacciolo di sughero - legnazz   pl. legnazz  
turare - tupà     
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carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

UUU
lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

UU
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ubbidiente - che da atrà    2 che sculta U Umberto - Bert    2 Bertin +1AV
ubbidienza - dà atrà, el    2 scultà, el Umbria - Ümbria     

fr ubbidire - dà atrà    2 scultà B umbro - ümber  f. ümbera pl. ümber  
ubicare - lugà     umettare - inümedì     
ubicazione - pusidüra   pl. pusidür  umidiccio - ümedesc  f. ümedescia pl. ümedesc  
ubiquità - ubiquità     umidificare - ümedà     
ubiquo - ubiqu  f. ubiqua pl. ubiqu  umidità - ümederi /m/    2 impasseri 
ubriacante - cioch, che te fa vegnì     umido - ümed  f. ümeda pl. ümed 2 impassii 

fr ubriacare - inciucà     umile - ümal  f. ümala pl. ümal  
ubriacarsi - inciucass    2 ingranass +1AV umiliante - smachent  f. smachenta pl. smachent  

fr ubriacatura - cioca   pl. cioch 2 ingranada +1AV fr umiliare - smacà    2 sbassà 
ubriachezza - cioch, el vess     fr umiliarsi - sbassass     
ubriaco - cioch  f. cioca pl. cioch  umiliato - smacaa  f. smacada pl. smacaa  
ubriaco fradicio - stracioch  f. stracioca pl. stracioch  umiliazione - smacada   pl. smacad  

fr ubriacone - ciuchetee  f. ciuchetera pl. ciuchetee 2 ciuchetun +1AV fr umilmente - smacaa, de     
uccellatore - ruculadur  f. ruculadura pl. ruculadur  umiltà - ümel, el vess     

fr uccellino - üselin   pl. üselin  umorale - umurent  f. umurenta pl. umurent  
fr uccello - üsel   pl. üsei 2 olcel umore - umur   pl. umur  
fr uccidere - cupà    2 inciudà fr umore nero - caltramunascia /f/     

uccidersi - cupass    2 mazzass +1AV unanime - insema, tücc     
uccisione - cupà, el   pl. assassini 2 mazzà, el +2AV fr unanimemente - insema, tücc     
ucciso - cupaa  f. cupada pl. cupaa  fr unanimità - insema, tücc     
uccisore - cupa, che  f. cupa, che pl. cupen, che 2 mazza, che +2AV uncinare - rampinà     
ucraino - ücrain  f. ücrain pl. ücrain  uncinato - rampinaa  f. rampinada pl. rampinaa  
udienza - üdienza   pl. üdienz  uncinetto - rampinin   pl. rampinin  
Udine - Üdin     uncino - rampin   pl. rampin  
udire - sentì    2 scultà undici - vündes     
uditore - sculta, che     fr ungere - vunciscià       2 vuncc 
uditorio - rosc che sculta   pl. üditori  ungherese - üngheres  f. üngheresa pl. üngheres  
ufficiale - üfizial  f. üfiziala pl. üfiziai  unghia - ungia   pl. ungg  
ufficialmente - üfiziala, de furma     unghia incarnita - ungia incarnada   pl. ungg incarnaa  
ufficio - üfizzi   pl. üfizzi  unghiata - ungiada   pl. ungiad 2 zanfada 
ufficio postale - üfizzi pustal   pl. üfizzi pustal  unghiato - ungiaa  f. ungiada pl. ungiaa  
ufficiosamente - üfiziala, de furma gnamò     unguento - manteca /f/   pl. mantech 2 ingüent 
ufficioso - üfiziala, de furma che l'è minga gnamò     fr unicamente - dumà    2 sulmant 
ugello - ügel   pl. ügei  unicità - ünegh, el vess     
uggia - gechera     fr unico - dumà     
uggioso - gecherus  f. gecherusa pl. gecherus  fr unificare - met insema    2 trà insema 
Ugo - Ügh    2 Ügu uniformare - istessà     
ugola - campanin /m/   pl. campanin  uniformato - istessaa  f. istessada pl. istesaa  
uguaglianza - iguaglianza   pl. iguaglianz  uniforme - istess  f. istessa pl. istess  

fr uguagliare - ingüalà     uniforme /abito/ - ünifurma   pl. ünifurm  
uguale - istess  f. istess pl. istess 2 cumpagn +1AV fr uniformemente - istess, tüt     

fr ugualmente - manera, in de l'istessa    2 istess unione - giunta   pl. giunt  
ulcera - püstema   pl. püstem  unire - giuntà    2 tacà insema 
ulcerare - püstemà     unisono - ünisun   pl. ünisun  
ulcerato - püstemaa  f. püstemada pl. püstemaa  unito - insema    2 tacaa insema 
ulceroso - püstement  f. püstementa pl. püstement  universale - üniversal  f. üniversala pl. üniversal  
uliveto - ulivera /f/   pl. uliver  universalmente - ünivers, in de l'     

fr ulivo - ulif   pl. ulif  università - üniversità   pl. üniversità  
fr ulteriore - olter     universitario - üniversitari  f. üversitaria pl. üniversitari  
fr ulteriormente - inanz, el nà    2 amò fr uno - vün  f. vüna   

ultimamente - ültim, in di     fr unticcio - vunciscent  f. vuncisenta pl. vunciscent  
ultimare - finì föra     unto - vüncc  f. vüncia pl. vüncc 2 vungiüü 
ultimazione - finì fö, el     untore - vünciadur  f. vünciadura pl. vünciadur  
ultimo - ültim  f. ültima pl. ültim  untume - vünceri     
ultimogenito - ültim, chel nassüü per     untuoso - vunciscent  f. vuncisenta pl. vuncisent  
ultramoderno - mudern cumè     fr uomo - om   pl. om/omen  
ultramontano - munt, de la di     uomo adulto - om faa   pl. om/omen faa  
ultrarosso - ultra russ     fr uovo - öf   pl. öf  
ultrasuono - ultrasun   pl. ultrasun  fr uovo al tegamino - öf in cereghin   pl. öf in cereghin  
ultraterreno - ultratera /f/   pl. ultrater  uovo andato a male - endes   pl. endes  
ululare - lüzürà     fr uovo sodo - öf indürii   pl. öf indürii  
ululata - lüzürada /f/   pl. lüzürad  upupa - büba   pl. büba  
ululato - lüzüreri   pl. lüzürer  fr uragano - brevacc   pl. brevacc 2 urizzi 
umanamente - ümanità, cunt     urbanista - ürbanista  f. ürbanista pl. ürbanista  
umanista - ümanista  f. ümanista pl. ümanista  U urbano - ürban  f. ürbana pl. ürban  
umanità - ümanità     uretra - canal de l'urina     
umanitario - ümanitari  f. ümanitaria pl. ümanitari  R urgente - bisugna de pressa, che     
umano - üman  f. ümana pl. üman  urgentemente - pressa, de     
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urgenza - pressa   pl. press 2 fèscia 
urgere - pressa, bisugnà de     
urina - urina    2 pissa 
urinare - urinà     
urinario - urinari   pl. urinari  

fr urlare - vusà                2 sbragià +1AV
urlare per il dolore /animale/ - sbeledrà     
urlare per il dolore /umano/ - sguagnì     
urlatore - sbragiun  f. sbragiuna pl. sbragiun 2 sgarun +1AV
urlo - vusada /f/   pl. vusad 2 sbragiada /f/ +1AV
urlo di dolore /animale/ - sbeledrada /f/   pl. sbeledrad  
urlo di dolore /umano/ - sguagnida /f/   pl. sguagnid  

fr urtare - bütunà    2 tucà dent  
urticante - besient  f. besienta pl. besient 2 pizzighent 
urto - bütun   pl. bütun  
usanza - üsanza   pl. üsanz  
usare - duvrà    2 duperà 

fr usato - duvraa  f. duvrada pl. duvraa 2 duperaa 
fr usciere - surtee  f. surtera pl. surtee 2 örcee 

uscio - üss   pl. üss 2 örcc 
fr uscire - surtì    2 nà fö +1AV
fr uscirne - raspass fö    2 passà fö 

uscita - surtida   pl. surtid  
usignolo - lesignöl   pl. lesignöi  

fr uso - duvrà, el    2 duvrà, la manera de 
ustionare - scutà    2 brüsatà 

fr ustione - brüsada   pl. brüsad 2 sbruiada 
usuale - solit  f. solita pl. solit  
usualmente - lienda, de    2 solit, de 
usufruire - duperà    2 duvrà 
usura /consumo/ - slandra   pl. slander  
usuraio - püian  f. püiana pl. püian  
usurante - slandra, che    2 slandrent 
usurare /consumare/ - slandrà     
usurato - slandraa  f. slandrada pl. slandraa  
utensile - argagn   pl. argagn 2 udesel 
utensileria - argagnera   pl. aragagner  
uterino - matris, de la     
utero - matris /f/   pl. matris  

fr utile - bun  f. buna pl. bun 2 serviss, che 
utilità - bun, el vegnì    2 servì, el 
utilizzare - duvrà    2 duperà 
utilizzatore - dupera, che     
utilizzo - duvereri   pl. duverer 2 dupereri 
utilmente - bun, de  f. buna, de pl. bun, de  
utopia - ütupia   pl. ütupii  
uva - üga   pl. ügh  
uva , raccogliere l' - grapelà     
uva spina - grizela   pl. grizel  

fr uva sultanina - ügheta     
uvetta - ügheta   pl. üghet  
uxoricida - miee, che l'ha cupaa la     
uxoricidio - miee, el cupà la     
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carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

VVV
lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

VV
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vacante - vöi  f. vöia pl. vöi 2 liber V fr vaneggiare - straparlà    2 büscià 
fr vacanza /ferie/ - feri /pl/   pl. feri  vaneggio - straparlada /f/   pl. straparlad 2 büsciada /f/ 

vacanza /mancanza/ - vöia, el vess    2 libera, che l'è A vanesio - vantun  f. vantuna pl. vantun  
vacanziere - vacanzee  f. vacanzera pl. vacanzee  vanga - vanga   pl. vangh  
vacca - vaca   pl. vach  vangare - cavà    2 vangà 
vaccaro - vachee  f. vachera pl. vachee 2 bergamin vangelo - vangel   pl. vangei  

fr vaccinare - varölà    2 insedì el varöl vanificare - mandà in nagot     
vaccinazione - varölada   pl. varölad 2 insed /m/ fr vaniglia - vanilia     

fr vaccino - varöl     vanigliato - vanilaa   pl. vanilaa  
vacillamento - dundunada   pl. dundunad 2 dundada +2AV vanitoso - stimagiun  f. stimagiuna pl. stimagiun 2 vantun +1AV
vacillante - dundunent  f. dundunenta pl. dundunent 2 dundent +2AV vano /inutile/ - nagot, che serviss a nagot     
vacillare - dundunà    2 dundà +2AV vano /stanza, spazio/ - vöi   pl. vöi 2 cröss 
vacuo - vöi  f. vöia pl. vöi  fr vantaggio - pruegg   pl. pruegg 2 vantagg 
vademecum - vademecum   pl. vademecum  fr vantare - vapi    2 blagà 

fr vagabondare - lizunà    2 stunderà fr vantarsi - blagass    2 vantass 
vagabondo - lizun  f. lizuna pl. lizun  vanto - blaga /f/   pl. blagh 2 vanteria /f/ 

fr vagamente - tra 'l ciar e 'l fosch     vapore - vapur   pl. vapur  
vagante - frunzent  f. frunzenta pl. frunzent  vaporizzare - vapurà     
vagare - frunzà    2 pirlà in gir +1AV vaporizzato - vapuraa  f. vapurada pl. vapuraa  

fr vagheggiare - ginginà     vaporizzazione - vapurada   pl. vapurad  
vagina - figa   pl. figh 2 brügna +3AV vaporoso - vapurus  f. vapurusa pl. vapurus  
vaglia - vaglia   pl. vaglia  varare - varà     

fr vagliare - cribià    2 fà passà varato - varaa  f. varada pl. varaa  
vaglio - cribi   pl. cribi  varcare - transità    2 varcà 
vago - tra 'l ciar e 'l fosch     fr varco - transit   pl. transit 2 varch 
vagonata - vagunada   pl. vagunad  Varese - Vares     

fr vagone - vagun   pl. vagun  varesino - varesin  f. varesina pl. varesin  
vaiolo - varöl     varesotto - varesot  f. varesota pl. varesot  
vairone - strüsun   pl. strüsun 2 fregul variabile - desvariabil  f. desvariabila pl. desvariabil  
valanga - argemen /m/   pl. argemen  variabilità - desvarià, che pö     
valdostano - valdustan  f. valdustan pl. valdustan  variante - desvari /m/   pl. desvari  
valente - var, che     variare - desvarià     
Valentino - Valintin    2 Valintinin fr variazione - desvari /m/   pl. desvari 2 cambi /m/ 

fr valere - varè     varice - varis   pl. varis  
valeriana - sunsgin /m/     varicella - s'ciupirö /m/     
valevole - var, che     varicoso - varisus  f. varisusa pl. varisus  
valgo - sciabalun  f. sciabaluna pl. sciabalun 2 sciabalent varietà - varietà   pl. varietà  
valicare - passà de la    2 nà de la varo - varo   pl. var  

fr valico - pass   pl. pass  vasaio - vasee  f. vasera pl. vaser  
validare - validà     vasca - navel /m/   pl. navei  
validazione - validaziun   pl. validaziun  vasca da bagno - bagn /m/   pl. bagn  
validità - valid, el vess     vascello - vascel   pl. vascei  
valido - valid  f. valida pl. valid  vaselina - vaselina   pl. vaselin  

fr valigia - valisa   pl. valis  vasellame - vasaria /f/     
valigiaio - valisat  f. valisata pl. valisat  vasetto - ulinin   pl. ulinin 2 cupela /f/ 
valle - val   pl. vai  vaso - ulin   pl. ulin 2 vas 
Valle d'Aosta - Val d'Aosta     vaso da notte - urinari   pl. urinari  
valletta - valet /m/   pl. valet  fr vassoio - gabaree   pl. gabaree  
valletto /avvallamento/ - valet   pl. valet  vastità - largh, el vess    2 grand, el vess 
valletto /inserviente/ - birö  f. biröla pl. birö  vasto - largh  f. larga pl. largh 2 grand 

fr valligiano - valiv  f. valiva pl. valiv 2 valedran vaticinare - strulegà     
valloncello - valunin   pl. valunin  vaticinio - strulegheri   pl. strulegher  
vallone - valun   pl. valun  vecchiaccio - vegian  f. vegiana pl. vegian  
valore - valore   pl. valur  vecchiaia - vegezza    2 vegiaia 
valorizzare - valur, dà     fr vecchio - vecc  f. vegia pl. vecc  
valorizzazione - valur, el dà     vecchiume - vegiada /f/     
valorosamente - valur, cunt     fr vedere - vidè     
valoroso - valur, de  f. valur, de pl. valur, de  vedovanza - veduanza   pl. veduanz  

fr valutare - stimà     veduta - vista   pl. vist  
valutario - valütari  f. valütaria pl. valütari  veemente - fugus  f. fugusa pl. fugus  

fr valutazione - stimada   pl. stimad  veemenza - foga     
valvassino - valvassin  f. valvassina pl. valvassin  veganesimo - vegan, el vess     
valvassore - valvassur  f. valvassura pl. valvassur  vegano - vegan  f. vegana pl. vegan  
valvola - valvula   pl. valvul  vegetale - vegetal  f. vegetala pl. vegetai  
valzer - valzer   pl. valzer  vegetare - vegetà     
vampirismo - vampirismu     vegetarianesimo - vegetarian, el vess     
vampiro - vampir  f. vampira pl. vampir  V vegetariano - vegetarian  f. vegetariana pl. vegetarian  
vandalismo - vandaleri   pl. vandaleri  vegetazione - piant     
vandalizzare - vandalà     E vegeto - drüd  f. drüda pl. drüd  
vandalo - vandal  f. vandala pl. vandai  veggente - strolegh  f. strolega pl. strolegh  
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fr veglia - stranuciada   pl. stranuciad  V fr venturo - vegnarà, che     
vegliardo - vegiabi  f. vegiabia pl. vegiabi 2 vegiun venuta - vegnüda   pl. vegnüd  

fr vegliare - stranucià     E venuto - vegnüü  f. vegnüda pl. vegnüü  
veglione - stranuciada /f/   pl. stranuciad  vera /anello/ - vera   pl. ver  
veicolare /del veicolo/ - car, del     fr veramente - propi     
veicolare /trasmettere/ - mandà inanz    2 passà inanz, fà fr veramente? - de bun?     
veicolo - veicul   pl. veicui  veranda - baltresca   pl. baltresch  
veicolo malandato - birocc   pl. birocc  verbale - verbal  f. verbala pl. verbal  
vela - vela   pl. vel  fr verbalizzare - verbal, fà gio el     2 met a verbal 
velare - pamparinà    2 velà verbalmente - parol, a    2 vus, a 
velato - pamparinaa  f. pamparinada pl. pamparinaa 2 velaa Verbanio - Verbani     
velatura - pamparina   pl. pamparin  verbena - verbena   pl. verben  
velico - vela, de la     verbo - verb   pl. verbi  
velivolo - sgurot   pl. sgurot  verdastro - verdaster  f. verdastra pl. verdaster  
velleità - vöia /f/   pl. vöi  fr verde - verd  f. verda pl. verd  
velleitario - vöia, che gh'ha     verdino - verd, che tira al     
vello - pelam   pl. pelam  verdognolo - verdesin  f. verdesina pl. verdesin  
vellutificio - velüü, fabrica de     verdolino - verdesin  f. verdesina pl. verdesin  
velluto - velüü   pl. velüü  verdura - verdüra   pl. verdür  
velo - pamparina /f/   pl. pamparin 2 vel verdura cotta - ravisc /m/   pl. ravisc  

fr veloce - svelt  f. svelta pl. svelt  verecondo - saraa sü     
velocemente - pressa, de    2 a la svelta verga - bacheta   pl. bachet  
velocista - velucista  f. velucista pl. velucista  vergare /picchiare/ - bachetà     

fr velocità - velucità   pl. velucità 2 sveltezza vergare /scrivere/ - lapisà     
fr velocizzare - desgagià     vergata - bachetada     

velodromo - velodrum   pl. velodrum  vergine - vergin  f. vergina pl. vergin  
veltro - veltar   pl. veltar  verginità - vergin, el vess    2 verginità 
vena - vena   pl. ven  fr vergogna - vergugna     
vena d'acqua - surgiüm /m/   pl. surgiüm  vergognarsi - vergugna, vegh    2 vergungnass 
vena della gola - canel /m/   pl. canei  fr vergognoso - vergugnass, de     
venale - venal  f. venala pl. venai  verifica - cuntrol /m/   pl. cuntroi  
venatura - venéra   pl. venér  verificare - cuntrulà     
vendemmia - vindembia   pl. vindembi  verificato - cuntrulaa  f. cuntrulada pl. cuntrulaa  

fr vendemmiare - vindembià     verissimo - ver, propi  f. vera, propi pl. ver, propi  
vendere - vend     verità - verità     
vendetta - vengianza   pl. vengianz  veritiero - sincer  f. sincera pl. sincer  
vendicare - vengianà     fr verme - vermisö   pl. vermisö 2 lümaghin +1AV
vendicarsi - vengianass     verme da pesca - cagnot   pl. cagnot  
vendicativo - vengianun  f. vengianuna pl. vengianun  vermicaio - vermanee   pl. vermanee  
vendicato - vengianaa  f. vengianada pl. vengianaa  vermiciattolo - gatozz   pl. gatozz  

fr vendita - vendüda   pl. vendüd  vermifugo - vermen, che fa scapà i     
venditore - vendidur  f. vendidura pl. vendidur  vermiglio - vermegg  f. vermegia pl. vermegg  
venduto - vendüü  f. vendüda pl. vendüü  vernacolare - vernacul, del     
venerabile - venerà, de     vernacolo - vernacul   pl. vernacui  
venerando - venerà, de     vernice - vernis   pl. vernis  
venerare - venerà     verniciare - vernisà    2 vernis, dà la 
venerazione - veneraziun   pl. veneraziun  verniciatore - vernisör  f. vernisöra pl. vernisör  
venerdì - venardì     verniciatura - vernisada   pl. vernisad  
veneto - venet  f. veneta pl. venet  vero, è - vera, l'è     
Venezia - Venezia     vero. - ver  f. vera pl. ver  
veneziano - venezian  f. veneziana pl. venezian  Verona - Veruna     
veniale - venial  f. veniala pl. venial  veronese - verunes  f. verunesa pl. verunes  

fr venire - vegnì     verosimigliante - ver, che par    2 vera, cumpagn del 
venoso - ven, di     verosimile - ver, che par    2 vera, cumpagn del 
ventaglio - vental   pl. ventai 2 crespin verricello - turnel   pl. turnei  
ventata - stravent /m/   pl. stravent  verro - purscel   pl. purscei  
venti - vint     fr verruca - purèn /m/   pl. purèn 2 brossera 
venticello - arieta /f/   pl. ariet  versante - spunda /f/   pl. spund  
ventilare - aria, dà     fr versare - fà gio    2 vuià gio 
ventilatore - ventiladur   pl. ventiladur  versatile - versatil  f. versatila pl. versatil  
ventina - vintena     versatilità - versatilità     

fr vento - vent   pl. vent  versione - versiun   pl. versiun  
vento forte - brevasc   pl. brevasc 2 ventasc verso - vers   pl. vers  
vento freddo - tesüria   pl. tesüri  fr vertebra - oss del firun /m/   pl. anei del firun  
ventoso - ventus  f. ventusa pl. ventus  vertebrale - oss del firun, de l'     
ventre - venter   pl. venter 2 burigia /f/ +2AV vertenza - rügh /m/   pl. rügh  
ventresca - ventresca     V verticale - vertical  f. verticala pl. verticai  
ventricolo - petasc   pl. petasc  verticalmente - vertical, in     
ventriloquo - parlaventer  f. parlaventer pl. parlaventer  E vertice - scima /f/     
ventura - ventüra   pl. ventür  fr vertigine - sfrisun /m/   pl. sfrisun 2 girada de coo 
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vertiginosamente - s'cepacoo, a     V vicendevolmente - vün per l'olter    2 vün cunt l'olter 
verza - verza   pl. verz  viceversa - inversa, a l'     
vescica - vessiga   pl. vessigh 2 gunfieta E vicinanza - arent, el vess     
vescovado - vescuvad   pl. vescuvad  vicinato - visinaia /f/   pl. visinai  
vescovile - vescuv, del     fr vicino - arent  f. arent pl. arent 2 visin +1AV
vescovo - vescuv  f. vescuva pl. vescuv  vicino /di casa/ - visin  f. visina pl. visin  

fr vespa - vespa   pl. vesp  vicolo - streciöra /f/   pl. streciör 2 caürga +2AV
vespaio - vespee   pl. vespee  video - video   pl. video  
vespasiano - pissatoi   pl. pissatoi  fr videoregistratore - videoregistradur   pl. videoregistradur  
vespro - vesper   pl. vesper  vidimare - vistà     
vessare - martulà    2 bisià +2AV vidimato - vistaa  f. vistada pl. vistaa  
vessato - martulaa  f. martulada pl. martulaa  vidimazione - vidimaziun   pl. vidimaziun  
vessatorio - martulent  f. martulenta pl. martulent 2 trata mal, che vietare - vietà     
vessazione - martulada   pl. martulad 2 tratà mal, el vietato - vietaa  f. vietada pl. vietaa  
vessillo - bandera /f/   pl. bander  vigente - vigur, in     

fr vestaglia - vestaia   pl. vestai 2 vesta de camera vigenza - vigur, el vess in     
veste - vesta   pl. vest  vigere - vigur, vess in     
vestiario - vestiari   pl. vestiari  vigilante - vardee  f. vardera pl. vardee  
vestibolo - vestibul   pl. vestibui  vigilanza - vardera   pl. varder  
vestire - vestì     vigilare - vardagh adoss     
vestire, modo di - metüda /f/   pl. metüd  vigile /che vigila/ - varda adoss, che     

fr vestirsi - vestiss     vigile del fuoco - coo d'or   pl. coo d'or  
fr vestitino - vestina /f/   pl. vestin  vigile urbano - ghisa  f. ghisa pl. ghisa  

vestito - vestii   pl. vestii  vigilia - di inanz /m/    2 vigilia 
vestizione - vestiss, el     vigliaccata - gnögnada   pl. gnögnad 2 fulunada 
veterano - veteran  f. veterana pl. veteran  vigliaccheria - gnögnera    2 fulònera 
veterinaria /facoltà di/ - veterinaria     vigliacco - gnögn  f. gnögna pl. gnögn 2 fulòn +1AV
veterinario - veterinari  f. veterinaria pl. veterinari  fr vigna - vidur /m/   pl. vidur  
veto - vetu   pl. veti  vignaiolo - vignarö  f. vignaröla pl. vignarö  
vetraio - vedriee  f. vedriera pl. vedriee  vigore - vigur     

fr vetrata - invedriada   pl. invedriad  vigoroso - drüd  f. drüda pl. drüd 2 vigur, che gh'ha 
vetrato - invedriaa  f. invedriada pl. invedriaa  vile - fulòn  f. fulòna pl. fulòn 2 caganbraga 
vetreria - vedreria   pl. vedrerii  vilipendere - despregà     
vetrina - vedrina   pl. vedrin  vilipendio - despregi   pl. despregi  
vetriolo - verdriö     fr vilipeso - despregaa  f. despregada pl. despregaa  

fr vetro - veder   pl. veder  fr villa - vila   pl. vil  
vetroso - vedrus  f. vedrusa pl. vedrus  villaggio - paesöl   pl. paesöi  
vetta - scima   pl. scim  villanata - vilanada   pl. vilanad  
vettore - vetur   pl. vetur  villania - malagrazia     
vettoriale - veturial  f. veturiale pl. veturial  fr villano - vilan  f. vilana pl. vilan  
vettovaglie - pruvianda /f. sing./     fr villanzone - painagun  f. painaguna pl. painagun  
vettura - viciüra   pl. viciür  villeggiante - campagnant  f. campagnanta pl. campagnant  
vetustà - vegedaa     fr villeggiare - campagna, nà in     

fr vetusto - vecc  f. vegia pl. vecc  fr villeggiatura - campagna   pl. campagn  
vezzeggiare - smurfiusà     villetta - vileta   pl. vilet  
vezzo - smurfianada /f/   pl. smurfianad  villino - vileta /f/   pl. vilet  
vezzosità - smurfius, el vess     villoso - pelus  f. pelusa pl. pelus  
vezzoso - smurfius  f. smurfiusa pl. smurfius  vilmente - fulòn, de     

fr via /di centro urbano/ - cuntrada   pl. cuntrad  viltà - fulòn, el vess     
fr via /percorso/ - via   pl. vii  vimine - vimni   pl. vimni  

via via - meneman, de     vinaccia - tegasc /m/   pl. tegasc  
viabile - viabil  f. viabila pl. viabil  vinacciolo - vinasciö   pl. vinasciö  
viabilistico - viabilità, de la     vinaio - vinat  f. vinata pl. vinat 2 vinee 
viabilità - viabilità     fr vincente - vincc, che     
viadotto - viadot   pl. viadot  Vincenzo - Vincenz  f. Vincenza   
viaggiare - viagià     vincere - vincc     
viaggiatore - viagia, che     vincita - vengiüda   pl. vengiüd  

fr viaggio - viagg   pl. viagg  vincitore - vengiüü, che l'ha     
viale - vial   pl. vial 2 riaa vincolarsi - ligass     
viatico - viategh   pl. viategh  vincolato - ligaa  f. ligada pl. ligaa  
vibrante - vibra, che     vincolo - ligam   pl. ligam  
vibrare - vibrà     vinificare - vin, fà el     
vibratore - vibradur   pl. vibradur  vino - vin   pl. vin 2 scabi 
vibratorio - vibratori   pl. vibratori  vino abboccato - vin amabil   pl. vin amabil 2 vin muresin 
vibrazione - vibraziun   pl. vibraziun  fr vino annacquato - vin batezaa   pl. vin batezaa  
vicario - vicari  f. vicaria pl. vicari  vino bianco - vin bianch   pl. vin bianch  
vice - vice  f. vice pl. vice  V vino frizzante - vin che büscia   pl. vin che büscen  
vicenda - sücedüü /m/   pl. sücedüü 2 cas /m/ +1AV vino inacidito - vin che l'ha ciapaa el fort   pl. vin ch'han ciapaa el fort  
vicenda, a - vün per l'olter     I vino miscelato - vin taiaa   pl. vin taiaa  
vicendevole - vün per l'olter     fr vino nostrano - nustranel   pl. nustranei  
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vino rosato - vin rusaa   pl. vin rusaa  V fr vitalità - vicioria     
vino rosso - vin ross   pl. vin ross  vitalizio - vitalizzi   pl. vitalizzi  

fr vino scadente - vinasc   pl. vinasc 2 ciurlina /f/ +1AV I vitamina - vitamina   pl. vitamin  
vino, avanzo di - fiuret   pl. fiuret  vitaminico - vitaminegh  f. vitaminega pl. vitaminegh  
vinto - vingiüü  f. vingiüda pl. vingiüü  vite /elemento mecc./ - vit   pl. vit  
viola - viöla   pl. viöl  vite /pianta/ - vidùr /m/   pl. vidùr  
violaceo - murel  f. murela pl. murei  fr vitello - büscin  f. manzeta pl. büscin  
violare - viulà     viticcio - brasciö   pl. brasciö  
violazione - viulaziun   pl. viulaziun  vitigno - vidur   pl. vidur  
violentare - viulenza, fà     2 viulentà vittima - vitima   pl. vitima  
violentemente - viulenza, cunt     vittimismo - vitima, el fà de     
violento - viulent  f. viulenta pl. viulent  vittimista - vitima, che fa la     
violenza - viulenza   pl. viulenz  fr vitto - vivar     
violetta - viuleta   pl. viulet  vittoria - vengiüda   pl. vengiüd  
violetto - violet     Vittorio - Vitori  f. Vitoria   
violinista - viulinista  f. viulinista pl. viulinista  vittorioso - vengiüü, che l'ha     

fr violino - viulin   pl. viulin  vituperare - infamà     
violoncellista - viuluncelista  f. viuluncelista pl. viuluncelista  vituperio - infamada /f/   pl. infamad  
violoncello - viuluncel   pl. viuluncei  fr vivacchiare - vivatà    2 tirà inanz 

fr viottolo - cuntradina /f/   pl. cuntradin 2 sentirö fr vivace - virisel  f. virisela pl. virisel  
vipera - vipara   pl. vipar  vivacemente - virisela, a la     
viperaio - viparee  f. viparera pl. viparee  vivacissimo - viriselun  f. viriseluna pl. viriselun  
vipere, cacciatore di - viparee     vivacità - virisel, el vess     
virale - viral  f. virala pl. viral  vivaio - vivee   pl. vivee  
virgoletta - virgulina   pl. virgulin  vivaista - vivaista  f. vivaista pl. vivaista  
virgolettato - virgulin, in del mez di     vivandiere - vivandee  f. vivandera pl. vivandee  
virgulto - zembul   pl. zembui  vivente - vif, che     
virile - viril   pl. viril  vivere - vif     
virilità - virilità     viveri - pruvianda /f. sing./     
virilmente - virilità, cunt     vivido - vivìsc  f. vivìscia pl. vivìsc  
virola - virola   pl. virol  fr vivo - vif  f. viva pl. vif  
virtù - virtü   pl. virtü  vivo, farsi - vegnì invers     
virtuale - virtüal  f. virtüala pl. virtüal  viziare - vizià     
virtualità - virtüal, el vess     vizio - vizzi   pl. vizzi  
virtuosismo - checheri   pl. checheri 2 chech, el vess vizioso - balandra  f. balandra pl. balandra 2 vizius 
virtuoso /frugale/ - misüraa  f. misürada pl. misüraa  vocabolario - vucabulari   pl. vucabulari  
virtuoso /molto capace/ - chech  f. checa pl. chech  vocabolo - vucabul   pl. vucabul  
viscerale - büsech, di     vocale - vucal  f. vucala pl. vucai  
visceralmente - büsech, fina ai     vocalizzare - vucalà     
viscere - büsech     vocalizzo - vucaleri   pl. vucaler  
vischio - vis'cc     vocazionale - vucaziun, de la     
vischioso - tachent  f. tachenta pl. tachent  vocazione - vucaziun   pl. vucaziun  
viscido /scivoloso/ - slissa, che     fr voce - vus   pl. vus  
viscido /subdolo/ - margnif  f. margniva pl. margnif  vociare - vusà    2 sbragià 
visconte - viscunt  f. viscunta pl. viscunt  vocina - vusetina   pl. vusetin  
visconteo - Viscunt, di  f. Viscunt, di pl. Viscunt, di  vocìo - vusament   pl. vusament  
viscosa - viscusa     fr vogare - remà     
visibile - ved, che se     vogata - remada   pl. remad  
visibilio - cimbalis    2 visibili fr voglia - vöia   pl. vöi 2 gana 
visibilità - vidè, che se pö     voglioso - vöia, che gh'ha     
visiera - visera   pl. viser  fr voi - violter    2 vü 

fr visionare - vardà adoss    2 visiunà voialtri - violter     
visione - visiun   pl. visiun  volano - vulin   pl. vulin  
visita - visita   pl. visit  volante - sgurent  f. sgurenta pl. sgurent  

fr visitare - visita, fà    2 visità +1AV volante /che vola/ - sgura, che     
visitatore - visita, che    2 visitadur volante /di automezzo/ - vulant   pl. vulant  
visivo - vista, de la     volantino - sguratin   pl. sguratin 2 fuiet 
viso - ghigna /f/   pl. ghign  fr volare - sgurà     
visone - visun   pl. visun  volata - sgurada   pl. sgurad  

fr vispo - viscur    f. viscura pl. viscur  volatile - gulard   pl. gulard  
vissuto - vivüü  f. vivüda pl. vivüü  volatilizzare - sguratinà     
vista - vista     volatilizzato - sguratinaa  f. sguratinada pl. sguratinaa  
visto /documento/ - visto   pl. visti  volato - sguraa  f. sgurada pl. sguraa  
visto /vv vedere/ - vedüü  f. vedüda pl. vedüü  volenteroso - vuluntà, che gh'ha     
vistosità - vidè, el fass     fr volentieri - vulentera     

fr vistoso - vidè, che se fà     fr volere - vurè     
visuale - visüal   pl. visüal  V volgare - vulgar  f. vulgara pl. vulgar  
visualizzare - visul     volgarmente - vulgara, a la     
vita - vita   pl. vit  O volgere - vultà     
vitale - vital   pl. vitai  volgersi - vultass     
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V
O

vulnerabile - difesa, senza     

volo - sgurada /f/   pl. sgurad  
volontà - vuluntà     

fr volontariamente - intenziun, cunt    2 idea, cunt l' 
volontariato - vuluntariaa     

fr volontario - vuluntari  f. vuluntaria pl. vuluntari  
volpacchiotto - gulpin   pl. gulpin  

fr volpe - gulp   pl. gulp  
volpino - can vulpin     

fr volpone - gulpun   pl. gulpun  
fr volta in volta, di - maneman, de     

voltagabbana - girumin  f. girumina pl. girumin  
voltare - girà    2 fà pirlà 
voltastomaco - acquaroz   pl. acquaroz 2 ruers 
volteggiare - vultegià     
volteggio - vultegg   pl. vultegg  

fr volto - ghigna /f/   pl. ghign  
voltura - vultüra   pl. vultür  
volubile - farfàtula   pl. farfàtul  
volubilità - farfatula, el vess un    2 lüna, vegh la 
volume - vulüm   pl. vulüm  
volumetria - vulümera   pl. vulümer  
voluminoso - vulüm, de gran     
voluttà - gudiment /m/   pl. gudiment  
voluttuosamente - gudüria, cunt la     
voluttuoso - spurscelent  f. spurscelenta pl. spurscelent  
vomere - massa /f/   pl. mass  

fr vomitare - trà sü    2 ruerzà 
vomito - ingomet     
vongola - vungula   pl. vungul  
vorace - paciun  f. paciuna pl. paciun  
voracemente - paciun, cumpagn de 'n     
voracità - paciunera     

fr voragine - abiss /m/   pl. abiss  
vortice - mülinel   pl. mülinei  
vorticosamente - mülinel, cumpagn de un     
vorticoso - mülinelent  f. mülinelenta pl. mülinelent  
vostro - vost  f. vostra pl. voster 2 voster 
votante - vuta, che     

fr votare - vutà     
votato - vutaa  f. vutada pl. vutaa  
votazione - vutaziun   pl. vutaziun  
voto - voto   pl. voti  
vulcanizzare - vülcanizà     
vulcano - vulcan   pl. vulcan  

vulnerabilità - difesa, el vess senza     
vulva - barnarda   pl. barnard  

fr vuotare - desvuià     
vuoto - vöi  f. vöia pl. vöi 2 sblüsc 
web radio - radio in sü la red   pl. radio in sü la red  

fr webmaster - sitee  f. sitera pl. sitee  
windsurf - taula a vela /f/   pl. taul a vela  
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W
carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

WWW
lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

W
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W
E

web radio - radio in sü la red   pl. radio in sü la red  
fr webmaster - sitee  f. sitera pl. sitee  

windsurf - taula a vela /f/   pl. taul a vela  
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Z
carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià
cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

ghiacciaio → giazzee

calcio → balapè

Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

sedia → cadrega

ZZZ
lago  → lagh

ciliegia → sciresa

luna → lüna ago → gügia

gonna → soca

prezzemolo → erburin agnello → berin
nuvola → nigula

Z
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Z
A

zonale - zona, de la     

zabaglione - sabaiun   pl. sabaiun  zodiaco - zudiegh     
zabaione - zabaiun   pl. zabaiun  zolfo - sulfer     
zacchera - impaltada   pl. impaltad  zolla - mòta   pl. mòt 2 lòta 
zaccheroso - impaltaa  f. impaltada pl. impaltaa  fr zolletta di zucchero - preieta   pl. preiet  
zaffata - tafiada   pl. tafiad  zona malfamata - sübüra   pl. sübür  

fr zafferano - zafran   pl. zafran  
zaffiro - zafir   pl. zafir  zonzo, a - strüsa, in    2 a stundera 
zaino - zain   pl. zain  zonzo, andare - zundrià    2 zunzunà 
zampa - sciampa   pl. sciamp  zoo - zoo   pl. zoo  
zampata - sciampada   pl. sciampad  zoologico - zulogegh  f. zulogega pl. zulogegh  
zampetta - sciampeta   pl. sciampet  zoppicamento - zupignà, el     
zampettare - sciampetà     zoppicante - zupignent  f. zupignenta pl. zupignent  
zampetto - sciampet   pl. sciampet  fr zoppicare - zupignà     
zampillante - sbilza fö, che     zoppo - sciabalent  f. sciabalenta pl. sciabalent 2 sciablutun +2AV
zampillare - sbilzà föra     fr zotico - rüstegh  f. rüstega pl. rüstegh 2 zubroch 
zampillo - sbilz   pl. sbilz  zoticone - rüstegun  f. rüsteguna pl. rüstegun 2 zubrucot 
zampirone - zampirun   pl. zampirun  zucca - züca   pl. züch  

fr zampogna - zanfurnia   pl. zanfurni 2 flüta zuccherare - zücher, cascià denter el      
zampognaro - zanfurnee  f. zanfurnera pl. zanfurnee 2 flütee zuccherificio - zücher, fabrica de     
zanca - cavigia   pl. cavigg  fr zucchero - zücher   pl. zücher  
zancare - cavigià     zucchina - züchet /m/   pl. züchet  
zangola - penagia   pl. penagg  zuccone - crapa düra     
zanna - dentasc /m/   pl. dentasc  zuffa - barüfa   pl. barüf  
zannuto - dentasciaa  f. dentasciada pl. dentasciaa  zufolare - sifulà     
zanzara - zanzara   pl. zanzar  zufolo - siful   pl. sifui  
zanzariera - zanzarera   pl. zanzarer  fr zuppa - züpa   pl. züp  
zappa - mara   pl. mar 2 zapa zuppiera - züpera   pl. züper  

fr zappare - marà    2 zapà +1AV zuppo - masaraa  f. masarada pl. masaraa  
zappatore - maree  f. marera pl. maree 2 zapadur zuzzurellone - gagiot  f. gagiota pl. gagiot  
zappino - maretin   pl. zapet 2 zapet 
zar - zar  f. zarina pl. zar  
zarista - zarista  f. zarista pl. zarista  
zattera di tronchi - scepada   pl. scepad  
zavorra - greva   pl. grev  
zavorrare - grevà     
zavorrato - grevaa  f. grevada pl. grevaa  
zazzera - lendenera   pl. lendener  
zazzeruto - lendenun   pl. lendenun  
zebra - zebra   pl. zeber  
zecca /conio/ - zèca   pl. zèch  
zecca /insetto/ - zèca   pl. zèch  
zefiro - arieta /f/   pl. ariet 2 ventisel 

fr zelante - trüscia, che se    2 fetun, che se mena el 
zelo - impegn     
zenzero - gingiuari     

fr zeppa - cügnö /m/   pl. cügnö  
zeppo - sculzaa  f. sculzada pl. sculzaa 2 fulcaa +1AV

fr zerbino - zerbin   pl. zerbin  
zero - zeru   pl. zeri  

fr zia - ámeda   pl. ámed 2 medìna +1AV
zibellino - martura /f/   pl. martur  
zibibbo - zibet   pl. zibet  
zigolo - spaiarda /f/   pl. spaiard  

fr zigomo - pumel   pl. pumei 2 pumit 
zigrinare - segrinà     
zigrinatura - zigrinada   pl. zigrinad  
zincare - zinch, dà el    2 zincà 
zincatore - zincör  f. zincöra pl. zincör  
zincatura - zincada   pl. zincad  
zinco - zinch     

fr zio - barba  f. àmeda pl. barba 2 medina /zia/ 
fr zitella - marèla   pl. marèl 2 pulanca 

zittio - cito, el fà     
fr zittire - mütì     
fr zittirsi - cito, fà      

zizzania - zanzania     
zoccolaio - zucurat  f. zucurata pl. zucurat  
zoccolata - zucurada   pl. zucurad  
zoccolo - zocur   pl. zocur  
zodiacale - zudiegh, del     
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10 - Varianti

carota → gnif

Lingua → Lapa

Milano → Milan

nuovo → nöf

piazza → pasquee

Qualcosa → Vergot

nebbia → scighera

mangiare → pacià

cuocere → cös

sacchetto → baghet

accendere → pizzà

lago  → lagh

ciliegia → sciresa

ghiacciaio → giazzee

luna → lüna

ago → gügia

gonna → soca

calcio → balapè
Insubria → Insübria rischiare → ris'cià

via → cuntrada

prezzemolo → erburin

sedia → cadrega

agnello → berin

nuvola → nigula

Italiano - insubre



In questa sezione trovate alcune varianti alle voci già proposte in precedenza.
Queste alternative risultano molto utili sopratutto per chi si cimenta nella produzione di testi originali oppure nella
traduzione in insubre di testi da altre lingue.
Inoltre costituiscono un repertorio prezioso per chi volesse arricchire il proprio bagaglio di vocaboli  e migliorare la
conoscenza della nostra lingua.

Siamo consapevoli che, parlando di varianti, si potrebbero compilare interi tomi vista la ricchezza linguistica delle
parlate locali insubri. Nel nostro caso abbiamo scelto di dare spazio a quelle voci che ci sembrano più utili, diffuse ed
interessanti.
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A abbandonare - lassà nà A Antonio  - Tugnö; Toni; Gnugnö
abbattuto /di morale/ - smurfiaa anzi - anzi

B abbeveratoio - bevirö; erbiö N anziano - vegiun
abbigliarsi - bombardina, metess in apparecchiare - met gio
abbondantemente - benben appassire - passà la
abbondanza - bundanza appiccicoso - impatacaa; che taca
abbrustolire - brasà appisolarsi - visurà; ciapà sogn; pulegià
abbrustolito - brasaa appoggiare - petà; lassà gio
abilità - vess bun de fà appuntare - scrif gio
abitudine - trantran arancia - naranz
abnorme - fö de misüra arare - cultürà
accantonare - met via aratura - runcada; cultürada
accartocciare - rescià sü armento - besti, rosc de
accertare - vidè arraffare - rafà
accettare - dì de si arrivederci - se vedem; sti ben
acchiappare - brancà arrogante - sfaciaa
acciacco - sacagnada /f/ arruffamento - garbiozz; ingarbiada /f/
acciottolare - sasselà; piutà asprigno - che pia; che pizziga; agher
acciottolato - sasselaa; piutaa aspro - pia, che; pizziga, che; agher
accludere - tacà dent associare - insema, met
accumulare - cumülà associazione - circul /m/
accumulato - cumülaa attaccabrighe - margnach; tacalit
accumulo - cumül attaccare briga - tacà a lit
acetosella - erba brüsca attecchire - inradisà
acquazzone - lavazz; slüsica /f/; slüsciada /f/; acqueri attività - impresa
adiacente - de banda attraversare - passà in mez; traversà
adolescente - pivel attualmente - in chel mument chi
affaccendarsi - vess ciapaa austero - dür
affettare - fà gio a fes avaro - tacaa; stemegn
affiorare - vegnì a gala avvelenarsi - velenass
affliggere - magunà avvicinarsi - arent, nà
affrettarsi - pissegass avvolgere - invultià; fà sü
agganciare - tacà la avvolgimento - invultiada /f/
aggeggio - barlafüs; muciglia /f/ babbeo - babüass; badan
aggiornarsi - tirass a pari bacchetta - gianèta
aggravamento - pesc, el nà badare a - stagh a l'öcc; fagh adree
agitare - secüdì badile - bidan
agro - pient; ertech baggiano - cial; giavan; gambus
aizzare - dagh suta balbettamento - tartaiada
aizzatore - pizzafögh bambino - fiulin; strafui
Alberto - Albert barattolo - vaset
allattamento - laciament barcollare - cirlucà
allattare - lacià batuffolo - fioch
allegare - tacà la; tacà adree bernoccolo - bergnocul
allegro - legriö bestemmia - sacrament
allentare - sladinà; smulà bestemmiare - sacramentà
alpigiano - barchee bestemmiatore - sacramentun
alquanto - zich, un betulla - düvia
altercare - tacà lit bevuta - slürbada; lapada
alternativa - pussibilità, oltra bighellonare - balandranà; zavaià
alticcio - cimbalis, in; alegher biglia - cica
alzare - tirà sü bigotto - magatun; paterat
alzarsi - levà sü; tirass in pè bilancia - balanza
Ambrogio - Busin; Gino bilancino - balanzin
ammaccare - macà; bulà bimbo - fiulet; bagain
ammansire - tirà in buna bisboccia - sciambula
ammasso - caspi biscotto - ufela /f/
ammirare /stimare/ - stima, vegh bisticciare - ratelà
ammucchiare - impignà; fà sü a muntun bonaccione - bunvivan; fasurot
amoreggiare - parlagh a; parlass borsa - baga
andarsene - menà i tol botte /contenitore/ - starlér
angariare - tussegà brezza - arieta; brisa
angustia - fastidi /m/ briccone - birbun
annaffiare - sbrüfà broncio - müs; müsun
annoiare - luià; rügà; tirà sech brontolare - sbrutà
annoiato - lügaa; rügaa brufolo - bignun

A annullare - trà a la malura B bufera - ventasc /f/
anormale - föra squadra; föra norma bugiardo - cuntabal; baleta

N ansante - rantega, che U bugigattolo - büs; stanzin
ansare - rantegà buio - negher
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B buttare - desfescià C cruccio - rudeghin
cacca - schita cumulo - mota; mücc; pigna

U cadere - nà in tera R cupo - negher
calmare - padimà curiosità - mestee uriginal /m/
calmato - padimaa danneggiare - zacagnà
canagliata - carugnada davanti - in facia
cantina - cantina davvero - devere
canzonare - minciunà decidersi - catà fö; decid
capovolgere - voltà a gamb per ari dedurre - capì
Carlo - Carlö defluire - nà föra
caspita! - uela!; ciumbia! defunto - naa inanz
cassetto - güernü delega - delega
cavalletta - saiotula delicato - lücüm
cavilloso - rampin deludere - fà restà mal
ceffone - slaviun; sberlun demonio - berlich
cervello - crapa /f/ dentista - strepadincc
chiacchierone - baiafee depositare - met gio
chiarirsi - s'ciariss dermatologico - pel, de la
chiarissimo - ciar cumè desiderare - desideri, vegh el
chiasso - ciass desiderio - desideri
chiedere - cercà desistere - lassà nà; piantà li
chiudere - sarà sü diarrea - cagheta; curenta
cialtrone - besasc diavolo - ciapin; berlich
cianfrusaglia - fufa; catanai dietro - depus
ciao - salüdi difettato - falaa
cibo - disnà difetto - fal
cicatrice - cicatris difettoso - falaa
ciglio - orlu difficoltà - menada
cimiteriale - murtori, de digiunare - maià nagot
cimitero - murtori digiuno - maià nagot, el
ciottolo - sassel; piot diluente - srarina, che
circa - adree a diluviare - piöf che se inversa; piöf a la pesc
civettare - ginginà; simunà diluvio - dilüvi
cocciutaggine - gnüchera; incavigera; impuntass, el dimagrire - magher, vegnì
coccolare - tuturà dipanare - fà gio l'ascia; fà fö el ref
coinvolgersi - ingabulass dirupo - garavina /f/
coinvolto - ingabulaa disabitato - abitaa, minga
coire - futà disobbediente - da minga atrà, che
collina - culimbia disoccupato - che laura minga; disucüpaa
colpo - culp disonesto - gabuladur; gratacü
coltivare - cultivà disordinare - strasurdinà
combinare /fare/ - binà disordinato - strasurdinaa
cominciare - intamà disordine - strasurdin; rebelot; gibileri
comunicare - metess in cuntat disorientare - Trebisunda, fa perd la; menà via
comunque - sansessia disperare - desperada, nà a la
concetto - resunada /f/ disponibile - cumand, de bun
confusione - gibileri; ambaradan disputare - scumbat
conservare - cunservà; tegnì    dissodare - cultürà
conservato - tegnüü via dissodato - cultüraa
consumato - strimaa dissodazione - cultürada
contadino - badin; sagher; paianch; terun distorsione - storta
continuare - nà inanz distribuire - dà via
controllare - dagh un öcc; fà passà districarsi - trass fö
contundere - gibulà distruggere - trà a bass; trà a toch
contusione - gibulada; sacagnada divano - sufà; divan
contuso - gibulaa divulgare - spantegà; trà in gir
correggere - tirà insèma; sistemà divulgazione - spantegada
correre - tabacà dolore - mal
corsa - tabacada dominante - suta, che gh'ha
corsetto - fasseta dominare - vegh suta; tegnì suta
corteo - curteo dominato - suta, che sta
costituire - fundà dondolarsi - gimacà
covone - mana /f/; meda /f/ dozzinale - nagot, de; nagot, che var
cravatta - cularina dubbioso - arli, che gh'ha di; dübi, che gh'ha di
credulone - bamba; urluch dubitare - arli, vegh di; dübi, vegh di
croccante - croca, che durare - sütà inanz

C crollare - vegnüü a bass E durissimo - dür, püssee che
crostino - pan brasaa ebrezza - ciuca; bala

R crucciare - rudegà C ebro - cimbalis, in; imbalaa
crucciarsi - rudegass eccezionale - mai vedüü
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E edificio - ca F freddoloso - menafrecc
educare - edücà frittella - laciadit /m/; turtel /m/; laciada

D eiaculare - vegnì, el R frode - sfroos /m/; fulcit /m/
eiaculazione - vegnüda frugare - fugnatà; rügà dent
elaborare - laurà adree frusto - naa
elargire - regalà fulmine - scaiada
elegante - intapaa fumo - füm
eleggere - met sü fuorché - föra che
Elisabetta - Bitina; Lisabeta furbo - taiaa
emigrare - migrà furto - rubalizzi
Emilio - Miglieta gabbiano - gibian
emorragia - sangh, flüss gancetto - cancanin
enormità - spatafiada garbo - grazia
equivocare - intend malament gatto - muscin
erigere - tirà in pee gazzarra - burdeleri /m/
Ernesto - Ernest gemito - scainada /f/
errare /vagare/ - strüsa, nà in gentile - crianzia, che gh'ha; buna grazia, che gh'ha
errore - capelada /f/ gerla - capia
esagerare - passà la stacheta germe /germoglio/ - sgarzö; germöi
esagerazione - passà la stacheta, el germoglio - sgarzö
esaminare - esaminà Gesù - Gesü
escogitare - inventà gioioso - alegher
escoriare - sgrafià; sgrügnà giornalaio - ediculista
escoriarsi - sgrafiass; sgrügnass gironzolare - pirlà in gir
escoriato - sgrafiaa; sgrügnaa girovagare - strüsà
escoriazione - sgrafi /m/; sgrügnadüra girovago - strüsun
escremento - ganga /f/ giù - gio debass
esortare - fà curagg giunco - lisca /f/
esperto - espert Giuseppe  - Pepin; Isèp; Üsef
est - levant gola - canarüzz; goss
esternare - dila tüta gonfiamento - sgunferi
evadere - scapà via gonfiare - sgunfià
evitare - fà a men; tirass de banda gonfiato - sgunfiaa
fabbisogno - bisogn gonfio - besinfi; sgunfi
faccia - facia gonfiore - infiada /f/
faccia rugosa - ghigna cunt i crèn gradasso - baüsciun
facondia - tapèla graffiare - zanfà
fallire - nà a remengh; nà a burdel graffio - zanfada
fallo /pene/ - bega /f/; üsel; canèla /f/ granoturco - carlon
falsare - bastardà grappa - racagna
falsario - bastardee grappolo - sgrazza
falsificare - bastardà graticola - gradiscia
falso /non originale/ - bastard; ver, minga grembo - gheda /f/
fandonia - fanfula gridare - sgarà
fango - fangh grido - sgarada /f/
fannullone - binda grotta - balma
fantoccio - pigutun guaito - sgüagnida /f/
faticare - stracass; strüziass guarire - passà fö; nà a post
fatto /accadimento/ - sücedüü, che l'è ignorante - ciula
favola - fanfula illogico - idea, senza
favoleggiare - fanfulà imballaggio - imbal
favolosamente - fanfula, cumpagn de 'na imballare - imbalà; fà sü
fiasco /bottiglia/ - butasc imballato - imbalaa; faa sü
fidanzato - gimach imballatore - imbalee
fila - fila imballo - imbal
finanziare - finanzià imbrogliare /ingannare/ - tö per el cü; fricà
fingere - fà finta imbronciarsi - met el müs
fischietto - sifulin imitare - fà cumpagn
fitta - ranf /m/ immagazzinare - met via
flettere - sgavezzà immusonirsi - met gio el müs
focaccia - üfa impacchettare - palpirö, fà denter in del 
follia - matada impacchettato - palpirölà
fotografia - foto impazzire - vegnì mat; nà fö de coo; büscià
fracassare - tunina, fà impegnativo - rugnus
fracasso - frecasseri impegnato - brigaa; impegnaa
fracassone - ruvaiun impegno - impegn

F frammento - tuchel I impegolarsi - impesass
franare - vegnì gio impervio - malagevul

R Francesco - Checu; Francesc M importare /merci/ - menà scià; tirà scia
frantumare - trà a toch improvviso, all' - a l'imprüvista
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I incapace - tabalöri L lusingare - fà el fil
incaricare - incargà maiale - züzü

N incaricato - incargaa U mais - furmentun
incarico - incargh malavita - ligera
incidente - rugna /f/ maleodorante - tarneghent
incinta - in crumpa malinconia - caltramunascia
incirca, all' - a stim malinconico - caltramunascia, che gh'ha la; pecundria, che gh'ha la
indagare - fugnà; vardagh adoss malridotto - strepenaa; malsabadaa
indovinare - induinà; imbrucà mandare via - cascià via
indovinato - induinaa; imbrucaa mandibola - ganassa de suta
indugiare - cinquantà mandria - malgada; buarescia
indugiato - cinquantaa mangiare - maià
inezia - nagutin /m/ mangiata - maiada
infarto - culpet mannaia - manarina
infastidire - dà fastidi; tussegà; stüfì la gloria Marcello - Marzelin
ingannare - gabulà; gabà; curbelà; cücà Margherita /nome/ - Margarita
ingannato - gabaa; curbelaa; cücaa Maria - Marinin
ingannatore - gabun; curbelun marito - om; dormimpari
inganno - gabada /f/; curbelada /f/; cücada /f/ mela - poma /f/
inguaiare - intrigà denter melma - palta; muiascia; spatüsc
iniziare - intamà mensola - cavigiun /m/
iniziato - intamaa mento - barboss
inoltre - ancasì meschino - sbris
insudiciare - mastinà mescolanza - mistüra
intascare - sacocia, met in millantare - sbrufà
interrompere - fermà millantatore - cuntabal; ganassa
intervenire - fà mirtillo - negrit; ügheta de busch
intervento /azione/ - laurà miscuglio - mes'ciozz
intingere - möià; pusciandrà moglie - dona
intingolo - möia /f/; pusciandra mollica - mol del pan /m/
intinto - muiaa; pusciandraa moltitudine - frach /m/
intorpidire - infurmigà molto - assusèn; cumè; frach
intorpidito - infurmigaa montanaro - muntagnin
intraprendere - intamà monticello - muntesel
intrigante - intriguzzent morbillo - ferza /f/
intrigo - intrigozz morire - nà al babi; nà inanz; fà tera
introitare - met in cassa, el mortalmente - nà al babi, de; nà inanz, de; fà tera, de
invece - inveci mucchio - un mücc; 'na meda; 'na pigna; un garef
investire /mettere risorse/ - trà denter naso - nas
investire /urtare/ - ciapà suta nativo - che vegn via de
inzuppare - masarà noioso - vessiga
ipocrita - santificetur non ancora - nanamò
irritare /qualcuno/ - tirà sech notizia - nuità
istigare - dagh suta obeso - gross
istigatore - pizzafögh occhiata - sbignada
la /avverbio/ - la offendere - scrizà
lacrima - lagrima offendersi - scrizass
lagna - sguagn /m/; lienda oliera - oli, bugetin de l' /m/
Lamberto - Lambert opprimere - tegnì suta
lampada - lampara oppure - o pürament
languidamente - nisc, de ordinare /rassettare/ - imparià; met a post
languido - nisc organizzare - tiraa in pee
languire - niscià organizzatore - tira in pee, che
lastricare - selcià orticello - urtel
lastrico - selciaa orto - brö; ort
lastrico /ridursi sul/ - sbiutass; desbiutass ostacolare - frenà
lavandino - lavabo; acquirö ostacolato - frenaa
lavoricchiare - visigà ostacolo - frenada
lazzarone - landrian ostinarsi - ingnüchiss; incavigiass; impuntass
lemme lemme - lot lot ostinatamente - gnüch, de; incavigiaa, de; impuntaa, de
lenire - calmà ostinato - gnüch; incavigiaa; impuntaa
lentamente - a pian; 'dasi 'dasi; pedeghent ostinazione - gnüchera; incavigera; impuntass, el
lento - adasi, che va ottuso /di mente/ - gnüch
lenza - sedagna ovest - punent
levigazione - lenciada oziare - lazarunà; fà nagot; uzià
licenziare - lassà a ca pacchettino - palpirölet

L litigare - tacà bega/lit; zacagnà; fà suta; raculà P pacchetto - palpirö
loquacità - plata palta - lita; palta

U Luigi - Ginu; Lüisö /f/; Gina A palude - litun; tes /m/
lungaggine - menada; patafiada pandemonio - rebelot
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P Paolo - Paulinin; Paulinet R ragazzo - magat
paragonare - met de banda raggranellare - tirà insema

A pareggiare - nà a pari A ragionamento - resunada /f/
parrucchiere - perüchee ragionare - pensagh sura
partorire - met al mund rammendare - tacunà
pasticcio - pastrügnada rammendo - tacun
patimento - crüzzi rassegna - espusiziun
patire - crüzziass rassegnare /dare, restituire/ - dà
patteggiare - intendess rassegnarsi - quietass
pattume - rüera realizzare - tirà insema
pattumiera /portarifiuti/ - portarüf /m/ recedere - tirass indree
paura - fifa; tafa registrare /dati/ - liber, met a
pene - bega /f/; üsel; canèla /f/ resistente - tegnì dür
penetrazione - penetraziun revisionare - revisiun, fà la; passà, fà
pentolino - caldarina /f/ riappacificare - giüstà
percuotere - remenà riappacificarsi - giüstala sü
permaloso - ghignus riassumere - cuntà sü a la curta; dì de pressa
pestaggio - pestada /f/ ribaltare - nà a bal per ari
pettegolo - petegulun ribaltato - naa a bal per ari
piagnisteo - caragnada /f/ ricavare - cavà fö; incavà
piagnucolare - fà 'l mül ricevere - ciapà in ca; ricev
piallare - pianà ricordare - tegnì a ment
piallato - pianaa ridosso, a - arent
piastrellare - met gio i tavel rilassare - tirà el fiaa
piastrellista - pielee rilevare /notare/ - fagh a cas; vidè
piccante - razzent rimasuglio - ratatüia
Pietro  - Pedrin rimbambire - rebambì
piffero - pifar rimbambito - rebambii
pignolo - mazzapiöcc rimproverare - rangugnà; remenà; rüstegà sü
pigolio - ciciurada /f/ rimprovero - rangugn; remenada /f/
pigro - dunda; pedegh; dundina rinunciare - lassà perd; lassà stà
piluccare - mescià riparare /aggiustare/ - met a post
pioggerella - piuvisna riparato /aggiustato/ - metüü a post
piovigginare - piuisnà ripulita - remundada
pisolare - cucà; pulegià; pisucà riservato /carattere/ - ritegn, che gh'ha
plebeo - libidoch risolto - sistemaa
poco o niente - vün e un sass risolvere - truà la suluziun; sistemà
pomeriggio - bassura /f/; pödisnà risparmiare - lesnà
portare - tiraa scià; menà adree rissoso - baraca
portico - purticaa ritardare - tirà a la lunga; rüà tardi
posare - pugià ritirare /prendere in consegna/ - nà a tö
potare - destruncà Roberto - Rubert
potato - destrucaa roccia - crap /m/
prego - prego roccioso - crapent
preoccupazione - fastidi; penser Rocco - Ruchin
prevedere - pensagh prima roggia - gòra
prezzare - met sü el prezzi rottura - che s'è s'cepaa
promuovere - inanz, menà rovesciare - ruersà
propendere - vess de l'idea rovina - scancanada; scalchignada
prostituto - pelandun; gilee rovinare - scalchignà
prudente - savi rovinato - scalchignaa
prudentemente - pressa, senza rovistare - fugnatà; tanfugnà
pubblicare - cascià sü rubare - sgrafignà; ciulà
pulire - fà net ruzzolone - burlunada
pus - materia /f/ salire - rampà; muntà
putrefatto - magülchent sasseto - caravee
putrescente - guast sasso - galdin
putrido - guast sassolino - galdinin
puzzare - tarnegà sbafo, a - röda, a
qualificarsi - passà el turno/girun sbandare - nà fö de carensgia
quattrino - cunqüibus; palanca sbrigare - desfescià
questo - chest chi sbruffone - ghigna de palta; ghigna de tola
qui - chi scacciare - cascià via
rabbia - rabia scaduto - naa
rabbuiarsi - scür, vegnì scalare /arrampicare/ - rampà
raccapezzarsi - vegnì a coo; tirass insema scalata /arrampicata/ - rampada

R raccogliere - regund sü; catà sü S scalatore - rampadur
raccolta - regunduda scaltro - baloss; margnif

A radunare - tirà insema C scapaccione - slèpa /f/
radunarsi - tirass insema scapigliato - sperlüsciaa
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S scappare - tabacà S solito - semper chel
scappatella - tabacada solletico - ghitin

C schernire - grignà adree; tö in gir O sollevare /alzare/ - tirà a volt
scherzare - scherzà; caruanà sonnecchiare - cucà
scherzo - scherz; caruaneri sopra - dessura
scherzoso - scherz, de sopratutto - suratüt
schiaffo - sgiaf sorpassare - passà
schiumaiola - s'ciümaröla sorvolare /non dar peso/ - lassà perd
schizzinoso - sninfi sospingere - rüzà dasi dasi
scialacquare - fà fera sottomettere - tegnì suta
sciancare - sciabalà sottrarre - lapà via
sciocchezza - stüpidada; gabanada; vacada; marturada sottratto - lapaa via
sciocco - bamba; tarlüch; martur; gurguan sottrazione - lapà via, el
scioperare - scioper, fà ; sciuperà spacciare - spantegà; dà via
sciupare /rovinare/ - trasà spaiare - scubià
sciupato /rovinato/ - trasaa spaiato - scubiaa
scivolare - slüscià; sghià spappolare - spultì
scodella - baslot /m/; basla spappolato - spultii
scolorire - desculurà sparire - fass pü vidè
scolorito - desculuraa spaventare - stremì
scomodità - straman, el vess spazzaneve - calada /f/
scomodo - straman spedire - mandà
sconfiggere - met a pan e pessit spesso /dimensione/ - fulch
scoppio - s'ciupetada /f/ spettinare - scavià
scoreggia - petun /m/ spezzettare - trà a tuchei
scossa - batirada; büratada spingere - sbütunà
scosso - batiraa; büratadun spintone - sbütun; strepun; rüzzada /f/; bütunada
scossone - batirun; büratadun; scarozz spirare - tirà i ültim
scroccare - nà a scroch spogliare - trà biot; trà fö; desvestì
scuotere - batirà; büratà spogliarsi - trass biot; trass fö; desvestiss
scuotimento - batirun sporgere - cascià fö
scusa, chiedere - remissiun, ciamà la sposarsi - tö marii/miee
sdrucciolare - slitigà sputare - spüà
sdrucciolone - slitigada /f/ squarciare - scarpà
seccare /importunare/ - tussegà; rügà i belee stanchezza - strachigia
seccatore - secaperdee stanco - strachigiaa
secchio - sidela /f/ stimare /ammirare/ - stimà
sedere /parte del corpo/ - fetun; preteret stipare - sbrucaià
seminare - insurnà stipato - sbrucaiaa
sempliciotto - laciot; farloch; pancuton stordito - sturnu
semplicità /facilità - sempi, el vess stortare - strambà
servile - menacua stortato - strambaa
sfilacciato - sfilaprend storto - strambaa
sfortuna - scarugna; sfürtüna strabico - lusch
sfortunato - scarugnaa; scavigiaa stracotto /aggettivo/ - stracot
sgangherato - sbirulent strano - particular
sgobbare - tirà la careta stravagante - stramb
sgomberare - despregnà stregoneria - striunament; strieria
sgombero - dispregnada stridere - sgarì
sgonfiamento - desgunferi striminzito - sinighet
sgonfiare - desgunfià strofinare - strufignà
sinceramente - cunt el cör in man strofinarsi - strufignass
sistemare - tirà insema; sistemà strofinata - strufignada
sistemato - tiraa insema; sistemaa stropicciare - riscià
smarrirsi - nà in bala; perd la via stropicciato - risciaa
smettere - taià fö; lassà stà stupidaggine - bestruzzada; stüpidada
smetterla - taiala fö stupidata - bestruzzada; stüpidada
smettila! - desmetela! stupidità - pirla, el vess
sobillare - dagh suta stuzzicare - zinzigà
sobillatore - pizzafögh sudicio - mastinaa
socchiuso - in bada; in badiröla suocera - mama de lü; socera
soccombere - ced suocero - pa de lü; socer
socievole - a la buna sventato /sconsiderato/ - suregat
sodalizio - sudalizzi svilire - descredità
soddisfatto - a post tanghero - bagian; siful; türlürü
soffitta - tebiaa /m/ tanto - assusèn; tant

S sogghignare - ghignà de scundun T tappo - büsciun
solaio - tebiaa tardo - pedegh

O soldo - ghel E tasca - gaiofa
solfa - tiritera tenace - resist, che
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T
E

trambusto - Babilonia /f/

zia - zia

tentennamento - ciuriada /f/; zingada /f/
tentennare - ciurià; zingà
teschio - crapa de mort
testicolo - bala /f/
timido - temuresc
tinozza - bagnin /m/
tonto - tèlu; tambür; bamba; titòla
torrente - lavalot; rinun
torsione - stursiada
traballante - bicoca, che
trachea - canel /m/
trafficare - manegià
trafficone - manegiun
trainare - tirà adree

tramontare - sbassà; sbassass
tramonto - sbassada /f/
tranquillo - pacifegh
trasandato - sbrindulun; besascent
trascinare - spregà adree
trascurare - sbatess i bal;vardagh minga adoss;lassà nà in vaca;cürà minga
trasferire - menà via
trasgredire - passà fö
triturare - fà gio a tuchei
troncare - sciuncunà
tronco /di pianta/ - bura /f/; pianta /f/
tuffare - trà denter
tuffarsi - trass denter
tumefazione - gnola
ubriacarsi - ciapà la cioca
ubriacatura - inciucada
ubriacone - gainat
uccidersi - inciudass
uccisione - incudà, el; assassini
uccisore - incioda, che; assassin
uguale - igual
Umberto - Ümbert
urlare - sgarà
urlatore - vusun
urlo - sgar
uscire - passà fö
vacillamento - scanchignada /f/; sciabalada
vacillante - scanchignet; sciabalent
vacillare - scanchignà; sciabalà
vagare - nà a stundera
vagina - gualdina; bernarda; barzigula
vanitoso - stimozz
ventre - burich; butasc
verme - vèrmen
vessare - schiscià; tegnì suta
vicenda - fat /m/
vicino - apröf
vicolo - strinciröla /f/; stradèla /f/
vigliacco - caganbraga
vino scadente - vinel
visitare - vidè
zappare - zapetà
zeppo - pien ras

zoppo - sciabelaa; zop
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lüna → luna

11 - Lessico

Insubre - Italiano

pasquee → piazza 

gnif → carota

Lapa → Lingua

Milan → Milano
scighera → nebbia

pacià → mangiare

cös → cuocere

baghet → sacchetto

pizzà → accendere

lagh → lago

sciresa → ciliegia

gügia → ago

soca → gonna

balapè → calcio

Insübria → Insubria ris'cià → rischiare

cuntrada → via

erburin → prezzemolo

cadrega → sedia

berin → agnello
nigula → nuvola

giazzee → ghiacciaio



238



239

AAAAA



240

assussen - a iosa A acquiröl - scolatoio agraman - cortese
a dila tüta - francamente acqüus - acquoso agraman - cortesia
a la fin fin - dopotutto S acrobata - acrobata agraman, cunt - cortesemente
a la serena - addiaccio, all' acrubategh - acrobatico agrari - agrario
a nuanta gradi - perpendicolare acrubazia - acrobazia agravi /m/ - imposta /tassa/
a posta - apposta acustegh - acustico agrescià - fretta, fare/mettere
a stim - a occhio e croce Ada - Adda agronum - agronomo
a videss - arrivederci adasi - adagio agrüm - agrume
abaa - abate adasi - lentamente agrümee - agrumeto
abachin - abaco adasi - rilento agrunumia - agronomia
abiss /m/ - voragine adatà - adattare agun - agone
abissin - abissino adatà - adeguare agunism - agonismo
abitaa - abitato adataa - adattato agunista - agonista
abitabilità - abitabilità adataa - adatto agunistegh - agonistico
abitacul - abitacolo adataa - adeguato agurdà - abbondare
abitüdin - consuetudine adataa - apposito ai - aglio
Abrüzz - Abruzzo adataa - appropriato /adatto/ ai scialò - scalogno
abrüzzes - abruzzese adatada /f/ - adattamento aia - era
abumini - abominio adatass - adattarsi aiada - agliata
abunà - abbonare adateri - adeguamento aiee /m/ - agliera
abunaa - abbonato aderenza - aderenza ala - ala
abunament - abbonamento adesiun - adesione ala - tesa /cappello/
abunament /m/ - retta /pagamento/ adess - adesso alaa - alato
abunass - abbonarsi adess - ora /adesso/ alabaster - alabastro
Abundi - Abbondio adess un bot - dianzi alan - alano
abüsif - abusivo adestrà - addestrare alarmà - allarmare
abüsif, de - abusivamente adestraa - addestrato alarma /f/ - allarme
academegh - accademico adestrament - addestramento alarma, che - allarmante
academia - accademia adia - addio albagìa - boria
access - imbocco adià - aggiornare albiö - trogolo
acelerada - accelerata adiada /f/ - aggiornamento albo - albo
aceleradur - acceleratore adiass - aggiornarsi alcalin - alcalino
aceleraziun - accelerazione aditif - additivo alce - alce
acent, dà l' - accentare aditif, cascià denter l' - additivare alciun - alcione
acent, el dà l' - accentazione adree - appresso alcolegh - alcolico
acentaa - accentato adree a la man - rapidamente alcova - alcova
acessori - accessorio adree, vün che va - seguace alculizaa - alcolizzato
acidà - acidificare adress - indirizzo /di recapito/ aleà - alleare
acidaa - acidificato adress - recapito aleaa - alleato
acident /m/ - disgrazia adritüra - addirittura aleanza - alleanza
acord - accordo /musicale/ adülteri - adulterio aleass - allearsi
acordi, che va d' - compatibile aduminal - addominale alegher - allegro
acordi, che va minga d' - incompatibile adurà - adorare alegher - brillo
acordi, d' - compatibilmente aduraziun - adorazione alegher - gaio
acordi, d' - consensuale aduraziun - contemplazione alegher - lieto
acordi, d' - consensualmente aerobegh - aerobico alegher - omosessuale
acordi, metess d' - concordare aeronaval - aeronavale alegher a s'cepa - esultante
acordi, minga d' - incompatibilmente afari - affare alegher, de - gaiamente
acordi,el vess d' - compatibilità Africa - Africa alegher, el vess - letizia
acordi,el vess minga d' - incompatibilità african - africano alegoregh - allegorico
acqua - acqua agent - agente alegra, a l' - allegramente
acqua de naranz - aranciata agenzia - agenzia alegra, a l' - lietamente
acqua de zeder - cedrata agetif - aggettivo alegrass - rallegrarsi
acqua, de - acqueo agher - acido alegrass a s'cepa - esultare
acquada /f/ - acquazzone agher - acre alegrass a s'cepa, el - esultanza
acquadur - lavabo agher - agro alegreri - rallegramento
acquaforta - acquaforte agher, che sa de  - acidulo alegria - allegrezza
acquarasa - acquaragia agn, cinq - quinquennio alegria - allegria
acquarel - acquarello agn, de tücc i  - annuale alegria - gaiezza
acquarelee - acquarellista agn, de tücc i  - annuo alegria /f/ - brio
acquari - acquario agn, dü - biennio alegria, dà - rallegrare
acquaroz - voltastomaco agn, quatr' - quadriennio aleguria - allegoria
acquasanta - acquasanta agn, tri - triennio além - alimento
acquategh - acquatico agnostegh - agnostico alenà - allenare
acquedot - acquedotto agord - abbondante alenadur - allenatore
acqueta - acquerugiola agord - copiosamente alenament - allenamento
acqueta - acquolina agord - copioso A alenass - allenarsi
acqueta - pioggerella agord - cospicuo alergegh - allergico
acquirö - acquaio agord - lauto L alergia - allergia
acquirö - martin pescatore agràf - fermaglio alesà - alesare
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aleta - aletta A amen - battibaleno andeghera - anticaglia
aleta - pinna amen - istante andeghera - antichità
aleta - scapola L amet - ammettere andit - accesso
alevadur - allevatore amet, che se pö - ammissibile andit /m/ - entrata
alevament - allevamento amet, che se pö minga - inammissibile Andrèia - Andrea
alfabet - alfabeto ametista - ametista andrun - androne
alfabetegh - alfabetico amiant - amianto aneda - anatra
alfier - alfiere amicizia, cunt - amichevolmente anedin - anatroccolo
alga - alga amid - amido anel - anello
algebra - algebra amid, dà l' - inamidare anemegh - anemico
algebregh - algebrico amirà, de - ammirevole anemia - anemia
Algeria - Algeria amis - amico anes - anice
algerin - algerino amis de capel - conoscente anfibi - anfibio
alià - aleggiare amis, de - amichevole anfiteater - anfiteatro
aliant - aliante amis, el vess - amicizia angaria - angheria
alibi - alibi amisciö - amo Angiul - Angelo
alien - alieno /extraterrestre/ amissiun - ammissione angiul, via cunt i - svampito
aliscaf - aliscafo amò - ancora anguilà - tergiversare
Aliss - Alice /nome proprio/ amò - nuovamente anguilada - tergiversazione
almanch - almeno amò adess - tuttora anguilun - tergiversatore
alp /f/ - alpeggio amola - ampolla anim - animo
alp, de l’ - alpestre amola - oliera aniversari - ricorrenza
alpà - alpeggiare amoredei - gratis aniversari seri - solennità /ricorrenza/
alpadur - alpigiano amulina - ampollina anmì - anch'io
alpin - alpino amuniaca - ammoniaca ansa - ansa
alpinismu - alpinismo amur - amore Anselm - Anselmo
alpinista - alpinista amur, che l'ha perdüü - disamorato anta - anta
altar - altare amur, che l'ha perdüü - disinnamorato anta /f/ - battente /anta/
altavus - altoparlante amur, cunt - affettuosamente antacambra - anticamera
altezza - altezza amur, per l' - disamorarsi anteboia - cattivissimo
altipian - altopiano amur, per l' - disinnamorarsi anticipaa - precocemente
altitüdin - altitudine amur, tö via l' - disamorare antifuna - antifona
alümini - alluminio amur, tö via l' - disinnamorare antigh - arcaico
alun - alettone amurin - putto antilope - antilope
amabil - amabile an - anno antincendi - antincendio
amaca - amaca an, el spustà indree l' - retrodatazione antipast - antipasto
amadur - amatore an, spustà indree l' - retrodatare antipatia - antipatia
amalastant - malapena, a an/di, che gh'ha l' - datato /datazione/ antiquari - antiquario
amalastant - nonostante an/di, dà el - datare antiquariaa - antiquariato
amar - amaro an/di, vegh l' - datazione antiscighera - antinebbia
amarant - amaranto Ana - Anna antun - portellone
amarant - granata /colore/ anal - anale anzana - alzaia
amarena - amarena ananas - ananas anzianità - anzianità
amaret - amaretto anarchegh - anarchico aorta - aorta
amaret - amarognolo anarchia - anarchia apalt - appalto
Amazonia - Amazzonia anatumia - anatomia apalt, dà un - appaltare
amazun - amazzone anatumista - anatomista apaltadur - appaltatore
ambà - socchiudere anca - altresì aperitif - aperitivo
ambaa - obliquo anca - anche aposta - espressamente
ambaa - socchiuso anca ben che - malgrado apostruf - apostrofo
ambasciada - ambasceria ancaben - ancorché apostul - apostolo
ambasciada - ambasciata ancaben - benché apret - appretto
ambasciadur - ambasciatore ancaben - quantunque apretà - apprettare
ambient - ambiente ancaben - sebbene apus - ridosso, a
ambient, de l' - ambientale ancamunà - ripetere apus, che sta - retrostante
ambient, de l' - ambientalmente ancamunaa - ripetuto apustulaa - apostolato
ambient, el fass denter in de 'n' - ambientamento ancamunada - ripetizione aputeosi - apoteosi
ambient, fass denter in de 'n' - ambientarsi ancamunent - ripetente aquila - aquila
ambientalismu - ambientalismo anciua menüdra - alice /pesce/ aquila, che par de un' - aquilino
ambientalista - ambientalista Ancuna - Ancona ara - ara
ambiziun - ambizione andadura - scala portatile arabegh - arabico
ambizius - ambizioso andaloo - corridoio arabesch - arabesco
ambra - ambra andana - andatura arabesch, che par un - arabescheggiante
Ambrös - Ambrogio andana - inclinazione /tendenza/ arabu - arabo
ambrusian - ambrosiano andana - tendenza aragusta - aragosta
ambülant - ambulante andana /f/ - andazzo araldega - araldica
ambülanza - ambulanza andant - mediocre A araldegh - araldico
ambülatori - ambulatorio andat - ingresso aras - colmo /pieno/
ámeda - zia andeghee - antiquato R arazz - arazzo
amen - amen andeghee - anziano arbisel - arboscello
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arbiter - arbitro A arlius - dubbioso ascà - ardire
arbitrà - arbitrare arlius - malinconico ascà - arrischiare
arbitrada /f/ - arbitraggio R arlius - superstizioso ascaa - ardito
arbitri - arbitrio arlius, de - malinconicamente ascass - arrischiarsi
arbur - albero arma - arma ascass - avventurarsi
arburà - alberare armà - allegare ascesi - ascesi
arburaa - alberato armà - armare ascess - ascesso
arburela - alborella armaa - allegato asceta - asceta
arburera - alberatura armaa - armato asceta - matassina
arbüst - arbusto armaa - supplemento ascetegh - ascetico
arca - arca armada - armata ascia - matassa
arcada - arcata armada - armatura ascià - matassare
arcangiul - arcangelo armament - armamento ascia, fö de l' - incredibile
arcer - arciere armamentari - armamentario ascia, fö de l' - mirabolante
arch - arco armandul - mandorlo ascia, fö de l' - stupefacente
arch in ciel - arcobaleno armandula - mandorla asciaa - matassato
arch in ciel - iride armandurin - mandolino asee - aceto
archeolegh - archeologo armari - armadio asee, de - acetico
archeulogegh - archeologico armariet - armadietto asensa - ascensione
archeulugia - archeologia armi, tö via i  - disarmare asensa - ascesa
archibanch /m/ - cassapanca armiger - armigero aserun - acetone
architet - architetto armonegh - armonico asetà - asolare
architetonegh - architettonico armonegh, fà vegnì - armonizzare asèta - asola
architetüra - architettura armuà - armadio con specchio asetaa - asolato
architrav - architrave armunia - armonia asfalt - asfalto
archivi - archivio armunius - armonioso asfalt, met gio l' - asfaltare
archivi, met in de l' - archiviare armunizaa - armonizzato Asia - Asia
archivista - archivista arnes - arnese asiategh - asiatico
ardenza /f/ - ardore aroma - aroma asil - asilo
area - area aroma, cunt l' - aromatizzato asma - asma
arena - arena aroma, dagh l' - aromatizzare asmategh - asmatico
areneri - arenile arpa - arpa asnada - asinata
arengari - arengario arpagià - arpeggiare asnada - scempiaggine
arengh - arengo arpagiaa - arpeggiato aspa /f/ - aspo
arent - vicino arperi - arpeggio asquas - quasi
arent arent - rasente arpista - arpista ass - asse
arent, el vess - vicinanza arsenal - arsenale ass - asso
argagn - utensile arsenegh - arsenico ass de supressà - stiratoio
argagnera - utensileria art - arto ass, föra de l' - eccentrico /meccanica/
argemen /m/ - valanga art - membro /arto/ assabrüta - estemporaneo
argent - argento arte - arte assabrüta - improvvisamente
argent, de - argenteo artegh - artico assabrüta - improvviso, all'
argentaa - argentato arteria - arteria assada /f/ - tavolaccio
argentera - argenteria arteria, de l' - arterioso assada /f/ - tavolato
argentin - argentino artesan - artigiano assal - assale
ari, dass i - atteggiarsi artesian - artesiano assalt /m/ - aggressione
ari, vess per - scombussolato articioch - carciofo assedi - assedio
aria - aria articul - articolo assedi, che ghe dan l' - assediato
aria remindina - aria cristallina/pura articul - prodotto assedi, dà l' - assediare
aria, dà - arieggiare articulà - articolare /verbo/ assee - abbastanza
aria, dà - ventilare articular - articolare /aggettivo/ assee - basta
aria, dà  - aerare artificius - artificioso assee - sufficiente
Ariald - Arialdo artifizzi - artificio assee - sufficientemente
arieta - aura artiglier - artigliere assee - sufficienza, a
arieta /f/ - venticello artiglieria - artiglieria assee, el vess - bastare
arieta /f/ - zefiro artista - artista assee, el vess - sufficienza
aristucrategh - aristocratico artista, de - artisticamente assee, el vess minga - insufficienza
aristucrategh, de - aristocraticamente artistegh - artistico assee, minga - insufficiente
aristucrazia - aristocrazia artritiga - artrite assemblea - assemblea
aritmetega - aritmetica arzaa - aridissimo assemblea, de l' - assembleare
aritmetegh - aritmetico arzadega - alza tavola assenzi - assenzio
arius - arioso arzèla - conchiglia assessur - assessore
arizza - spocchia arzii - riarso asset - assetto
arlia - fissazione arzirö - razzo asset - tagliere
arlia - malinconia asa /f/ - cappio asset /m/ - assicella
arlià - dubitare asca - a prescindere assicüradur - assicuratore
arlìa - superstizione asca - oltre a A assioma - assioma
arlia (f) - dubbio asca - senza assuciaziun - associazione
arlia /f/ - preconcetto asca - senza contare S assuciaziun, el fà di - associazionismo
arlient - opinabile asca - tranne assuluziun - assoluzione
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A
S

asti - acrimonia
asti - astio
astinenza - astinenza

avori - avorio

atleta - atleta

auditorium - auditorium

avanguardia - avanguardia
avanguardista - avanguardista
avanzi /m/ - giacenza

ave - ape

assun /m/ - plancia aventüra - avventura
assunanza - assonanza aventürer - avventuriero
assunanza, che gh'ha - assonante averbi - avverbio
assussèn - assai aversari - avversari
assussèn - dismisura, a aversari - avversario
assussèn - iosa, a aves /m/ - falda acquifera
assussèn - quanto se ne vuole aves /m/ - polla

aviadur - aviatore
aviaziun - aviazione
avier - aviere

astius - astioso avis - avvertimento
astius - odioso avis - avviso
astrat - astratto aviun - aeroplano
astraziun - astrazione aviunport - aeroporto
astronum - astronomo
astrunomegh - astronomico avril - aprile
asucial - asociale avun - fuco
asucial, el vess - asocialità azardus - avventato
atavegh - atavico azardus - incauto
ategh - attico aziun - azione
ateismu - ateismo aziun /f/ - atto
ateneu - ateneo aziun /f/ - intervento /azione/
atentà - attentare aziunista - azionista
atentaa - attentato azzar - acciaio
atentadur - attentatore azzarin - acciarino
ateu - ateo
ativ - attivo /finanza/
atlant - atlante

atletegh - atletico
atom - atomo
atomegh - atomico
atrà, che da - obbediente
atrezzista - attrezzista
atrit - attrito
atur - attore
aucadüra - avvocatura
aucat - avvocato

auf - gratuitamente
auf - sbafo, a
auf, pacià - sbafare
aülegh - aulico
aüreula - aureola
aürifer - aurifero
aürora - aurora
aust - agosto
Austa - Aosta
aüstralian - australiano
Aüstria - Austria
aüstriach - austriaco
aütarchegh - autarchico
aütarchia - autarchia
aütentegh - autentico
autocar - autocarro
aütogref - autografo
aütoma - automa
aütonuma, de manera - autonomamente
autosilus - autosilo
aütunumia - autonomia
autur - autore
aüturità - autorità
aüturità, cunt - autorevolmente
autustrada - autostrada
avaiana /f/ - camice da lavoro

avas - sorgiva
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BB
babau - spauracchio B bala - palla baltrescanee - puttaniere
babi - babbo bala - pallata baltroca - baldracca
bacaià - sbraitare A bala - pallottola baltroch - scellerato
bacarel - bastoncino bala - sfera baltroch - sciagurato /scellerato/
bacheta - verga balà - ballare baltroch, de - scelleratamente
bachetà - vergare /picchiare/ balà - danzare baltrucada - sciagura
bachetada - vergata bala, a furma de - sferoidale balüard - bastioni
baciazza /f/ - grasso, residuo di balabas - baseball balun - pallone
bacilà - rincretinire balabiut - buffone balun /m/ - mongolfiera
bacilaa - rincretinito balabiut - cialtrone balunada - pallonata
baciucà - tentennare balabiut - spiantato balunet - pallonetto
baciucada /f/ - tentennamento balabiutada - buffonata balunin - palloncino
badalöch - tafferuglio balacavagn - pallacanestro balurdun - capogiro
badalüch, a  - bizzeffe, a balada - ballata balussada - bricconata
badial - imponente balaman - pallamano balussada - marachella
badial - spazioso balandra - vizioso balusset - birbantello
badial, el vess - imponenza balandrada - dissolutezza balusset - furbetto
baf /m/ - condensa balandrana - palandrana balusset - monello
baga - borsa di pelle balandrun - pelandrone balutagg - ballottaggio
baga - sacca balanudà - pallanuoto balutee - pallottoliere
baga - sacco balanzà - compensare balutera - lotteria
bagà - sbevazzare balanzà - equilibrare balzan - bizzarro
baga /f/ - otre balanzaa - equilibrato balzanada - bizzarria
bagagg - bagaglio balanzer - equilibrante bamba - deficiente /idiota/
bagaggera /f/ - bagagliaio balanzera - equilibratrice bamba - stupido
bagai - bambino balapè /f/ - calcio bamba, el vess - stupidità
bagai - ragazzo balapè /f/ - football bambabada - frottola
bagai, l'età di - fanciullezza balarin - ballerino bambanada - stupidaggine
bagaiada - ragazzata balascià - ballonzolare bambanada - stupidata
bagaiasc - ragazzaccio balasgur - pallavolo bamburin - ombelico
bagaiot - ragazzotto balaüstra - balaustra banana - banana
bagarin - bagarino balcà - calmare banca - banca
bagarineri - bagarinaggio balcà - scemare banca - panca
bagat - calzolaio balcà, che fa - calmante bancal - bancale
bagat - ciabattino balcà, che fa - disarmante bancari - bancario
bagher - calessino balcaa - calmato banch - banco
baghet - sacchetto balcaa - scemato bancher - banchiere
bagheta /f/ - filone di pane balcher - calmiere bancheta - panchina
bagian - baggiano Baldissar - Baldassarre bancun - bancone
baglia - balia balduchin - baldacchino bancunee - commesso
bagn - bagno /lago, mare/ balena - balena band - bando
bagn /m/ - abluzione balenera - baleniera banda - banda
bagn /m/ - vasca da bagno balengh - bislacco banda /f/ - bordo
bagnà - bagnare balengh - pazzo banda /f/ - fianco
bagnà - intingere balengh - strano banda /f/ - lato
bagna /f/ - intingolo balent - danzante banda de l'ura /f/ - fuso orario
bagna e süga - bagnasciuga balerin - danzatore banda, che se met de - fiancheggiatore
bagnaa - bagnato balet, fà sü a  - appallottolare banda, che sta de - fiancheggiante
bagnaa - intinto baleta - pallina banda, de - laterale
bagnarö - bagnino balèta - biglia banda, de - lateralmente
bagnee - bagnante balia - nutrice banda, de - lato, di
bagula - fandonia balin - boccino banda, de  - accanto
bagula - fiaba balin - pallino banda, metess de - fiancheggiare
bagulent - fiabesco balista - menzognero bander - bandolo
bagulun - fanfarone balista - millantatore bander, menà i  - sbandierare
bagulunada - fanfaronata balistega - balistica bandera - bandiera
bagutera /f/ - gonfiore balistegh - balistico bandera /f/ - vessillo
baì - badile balistraa - stralunato bandereta /f/ - gagliardetto
baia - baia balma - spelonca bandulera - tracolla
baioch - baiocco balma /f/ - antro bandun /m/ - defezione
bairada - badilata baloss - birbante bandunà - abbandonare
baireta - paletta baloss - briccone bandunaa - abbandonato
baita - baita baloss - furbastro bandunass - abbandonarsi
baitel - baitello balota - decrepito banfà - ansare
baiuneta - baionetta balsem - balsamo banfà - ansimare
bal - ballo Baltram - Beltrame banfa, che - ansante
bal /m/ - danza baltresca - pettegolezzo B bar - bar
bala - balla baltresca - veranda bar - montone
bala - bugia baltrescà - spettegolare A bara - barra
bala - menzogna baltrescan - puttano barà - barrare
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baraba - birichino B barchin /m/ - navicella bastard - illegittimo /persona/
barabada - birichinata bardasseria - ragazzaglia bastee - materassaio
barabin - discolo A Bari - Bari bastiun - bastione
baraca - baracca barì - barile bastiun /m/ - mura delle città
baracà - gozzovigliare barilot - barilotto bastrozz - baratto
baracada - gozzoviglia bariö - basco /cappello/ bastruzzà - barattare
baracada /f/ - baccanale barista - barista bastruzzee - barattatore
baracada /f/ - bagordo barlafüs - inaffidabile bastun - bastone
barachera - baracconata barlafüsad /f/ - ciarpame basutà - sbaciucchiare
baracheri - baraccamento barlot - sabba bat - palpitare
barachin - baracchino barlucada - balordaggine bat - pulsare
baracun - baraccone barlüm - crepuscolo bat - sconfiggere
baracun - giostra barlüsch - losco bat - trebbiare
baracunee - giostraio barnarda - vulva bat, che - palpitante
baragg - sterpi baroch - barocco bata - trebbiatrice
baragia - campagna (orti) barometer - barometro bataia - battaglia
baragia - sterpaglia barsun - tronco /di pianta/ bataia, che da - battagliero
baragius - sterposo Bartulumee - Bartolomeo bataia, dà - battagliare
baratà - battere /vincere/ baruat - libertino batel - battello
barata, che - battente baruat - licenzioso batel - piroscafo
baratà, che se pö minga - imbattibile baruatera /f/ - libertinaggio bater, di - batterico
baratà, el - battitura barucheri - barocchismo bateri - batterio
barataa, mai - imbattuto /mai vinto/ barüfa - zuffa bateria - batteria
baratada - battuta barun - barone baterista - batterista
baratastrada - battistrada barunet - baronetto batesim - battesimo
baratatapee - battitappeto barzigà - bazzicare batezà - battezzare
baratee - battitore bas - base batezaa - battezzato
barateri - battito bas, che l'è la - basilare batidur - finanziere
barba - barba bas, de - fondamentalmente batigia - battigia
barba - zio basà - baciare batiment /m/ - palpitazione
barba de banda - prozio basà - basare batiment /m/ - pulsazione
barba, fà gio la  - sbarbare basalt - basalto batirö - maglio
barba, fass gio la - sbarbarsi basament - basamento Batista - Battista
barbapedana - cantastorie basch - basco batisteri - battistero
barbapedana - musicante bascì - bacino /invaso/ batüda - pestata
barbaregh - barbarico bascì - invaso /bacino/ batüda - trebbiatura
barbarera - barbarità bascüla - bascula batüta - sconfitta
barbarità - barbarie basel - gradino batüü - sconfitto
barbee - barbiere basel - scalino baül - baule
barbelà - parlare inutilmente baselada - gradinata baüscent - bavoso
barbelà - tremare basgiana - fava baüscia - bava
barbelent - tremolante basgiö /m/ - bacinella baüscia - saliva
barber - barbaro basii - esterrefatto baüscia - spaccone
barbis - baffo basilega - basilica baüscià - salivare
barbis /m/ - antenna basilegh - basilico baüscià - tirarsela /vantarsi/
barbisun - baffuto basilisch - basilisco baüsciada - smargiassata
barbun - barbone basin - bacino /bacio/ baüsciun - bullo
barbun - barbuto basin - bacio baüsciunà - bullarsi
Barburin - Barbara basla - tazza bavares - bavarese
barbus - barboso basla - tazza /stoviglia/ baver - bavero
barbutà - borbottare basla /f/ - bacile baza - abbondanza
barbutà - mugugnare basletà - sparlare bazzegà - frequentare
barbutà - sussurrare basleta /f/ - mento bazzegà, el - frequentazione
barbutada /f/ - brontolio basleta /f/ - mento prominente bazzegada - frequenza
barbutada /f/ - mugugno baslot - contenitore beà - compiacere
barbutada /f/ - sussurro baslot de bagn /m/ - tazza /da bagno/ beaa - beato
barbutament - borbottio baslota - tazzona beaa, el vess - beatitudine
barbutament - brontolamento bass - basso beass - bearsi
barbutament - mormorio bass - pomeriggio beass - compiacersi
barbutament - mugugnio bass bass - abietto Beatris - Beatrice
barbutun - brontolone bass bass, de - abiettamente becà - beccare
barca - barca bass, che l'è a bass - inferiore becagià - beccheggiare
barca - imbarcazione bass, i /m, pl/ - plebe becaragn - picchio muraiolo
barca /f/ - natante bass, püssee che - bassissimo beccada - beccata
barcà sü - imbarcare bassista - bassista bech - becco
barcada /f/ - imbarco bast - basto bech - cornuto /tradito/
barcascia - barcaccia bastagg - facchinaggio B bech - rostro
barchegià - barcamenarsi bastagia - facchino bechee - macellaio
barcheta - barchetta bastagià - sfacchinare E bechegeri - beccheggio
barchin - barchino bastagiada - sfacchinata becheria - macelleria
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becheria mastra - macelleria bovina B berin - agnello beveragg - beveraggio
bedüin - beduino berinat - pecoraio beverin - beverino
bedula - betulla E berla - tinozza bevüscià - bevicchiare
bef - bere bèrla - figura /brutta/ biada - avena
bef minga, che - astemio bèrla - figuraccia biadegh - nipote /di nonno/a/
befana - befana berlich - lucifero bianch - bianco
bega - controversia Bernard - Bernardo bianch de cavei - canuto
begà - confliggere bernasciun - palettone bianch, vegnì - incanutire
bega /f/ - conflitto bernel - rametto biancheria - biancheria
bega /f/ - dissidio bernel - ramoscello bianchin - bicchiere di bianco
beghent - conflittuale bersalà - bersagliare biancüsc - biancore
bel - avvenente bersalaa - bersagliato Bias - Biagio
bel - bello bersali - bersaglio biassà - biascicare
bel - ridente /bello/ berscial - berretto biassada - biascicata
bel cumè - magnifico berscialee - berrettaio biava - biada
bel piazzaa - aitante bersò - pergolato Bibia, de la - biblico
bel piazzaa, el vess - aitanza bersò /m/ - pergola bibita - bevanda
bel, püssee che - bellissimo Bert - Alberto bibita - bibita
bel, püssee che - meraviglioso Bert - Gilberto bibliugrafegh - bibliografico
beleben - abbondantemente Bert - Lamberto bibliugrafia - bibliografia
belee - giocattolo Bert - Umberto bibliuteca - biblioteca
belee - scroto berta - bertuccia bibliutecari - bibliotecario
belee - testicolo berta - ghiandaia bicarbunaa - bicarbonato
belegota - castagna lessa bertagnin - fetido bicer - bicchiere
belerat - giocattolaio bertagnin - merluzzo bicerada - bicchierata
belet - fondotinta Berto - Roberto bicerada /f/ - brindisi
belezza - avvenenza bertun - persico /pesce/ bicerada /f/ - rinfresco
belezza - bellezza Beruald - Beroaldo bicerin - bicchierino
belga - belga berun - pecorone bicerun - bicchierone
Belinzona, de - bellinzonese besasc - cianfrusaglia biciulan - stolto
bèlura - donnola besasc - qualità, di bassa bicoca /f/ - arcolaio
belva - belva besasciada - cialtronata bicucà - barcollare
belvidè - belvedere bescacc - misfatto bicucada - barcollamento
bemol - bemolle beschizius - permaloso bicuchent - barcollante
ben - bene beschizzi /m/ - permalosità bicuchin - girotondo
ben, che pö nà  - accettabile besei - pungiglione bidel - bidello
ben, che se regorda del - grato besient - aggressivo bidrava - barbabietola
ben, che se regorda del ben - riconoscente besient - mordace bidun - bidone
ben, che se regorda minga del - ingrato besient - orticante bièla /f/ - tegame
ben, desmet de vurè - disaffezionare besient - urticante bielin - tegamino
ben, el fass nà - accettazione bestemà - bestemmiare bielot - tegamone
ben, el nà - successo /vittoria/ bestèma - bestemmia bigamia - bigamia
ben, el vurè - affettuosità bestemun - bestemmiatore bigatee - bachicoltore
ben, fà del ben - beneficare bestia - bestia bigatera - bachicoltura
ben, fass nà  - accettare bestia /f/ - animale bighem - bigamo
ben, regurdass del - gratitudine bestia, de - animalesco bigià - marinare
ben, regurdass del - riconoscenza bestia, de - brutalmente bigliet - biglietto
Benedet - Benedetto /nome di persona/ bestia, de  - bestialmente biglietee - bigliettaio
benedì - benedire bestia, nà in  - imbestialirsi bignun - bubbone
benedii - benedetto bestiada - bestialità bigudin - bigodino
benediziun - benedizione bestial - bestiale bigul - fallo /pene/
beneficee - beneficiante bestial - brutale bigul - membro /pene/
beneficiari - beneficiario bestialità - brutalità bigul - pene
benefizzi - beneficio bestiari - bestiario bila - bile
benefizzi, vegh un - beneficiare bestin /m/ - bestiola bilancc - bilancio
benis - confetto bestruzzada - sciocchezza bilegh - bilico
benissera - confettiera Beta - Elisabetta bilegh - bilico /mezzo di trasporto/
benrüaa - ben arrivato betegà - balbettare biliard - bigliardo
benrüaa - benvenuto betegà, el - balbuzie biliard - biliardo
benun - benone betegada /f/ - balbettamento bilius - bilioso
benvezzaa - costumato betegada /f/ - balbettio bilius - nevrastenico
benvurè - benvolere betegun - balbuziente bilus - stizzoso
benza - benzina betoniga - betonica bimester - bimestre
benzinar - benzinaio betula - bettola bimestral - bimestrale
bera - pecora beüda - bevuta binari - binario
berà - belare beula - beola binda - benda
berber - berbero beun - beone B bindà - bendare
bergamasch - bergamasco beun - bevitore bindaa - bendato
bergamin a caval - buttero beverà - abbeverare I bindel - nastro
bergamot - bergamotto bevera /f/ - abbeveratoio bindelà - nastrare
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bindèla - bindella B bissa - biscia Bortul - Bortolo
bindelina /f/ - nastrino bissà - avvelenare bossul - bossolo
binderi - bendaggio I bissa scuelera - tartaruga bot - attimo
bindun - lazzarone bissa scuelera - testuggine bot - momento
Binu - Albino /nome proprio/ bissent - tortuoso bot - stivale
biogref - biografo bissià - arricciare bot, in de 'n - istantaneo
biolugh - biologo bissiaa - arricciato bot, tüt de 'n - soprassalto
biot - nudo bissun - biscione bot, un - momentaneamente
biot, mez - discinto bistüri - bisturi box - pugilato
bira - birra bisugnà - bisognare brach - bracco
biree - birraio bisugna de pressa, che - urgente braga - pantalone
bireria - birreria bisuncc - bisunto braga /f/ - calzone
birlà denter - imbattersi bisunt - bisonte braghet - calzoncini
birlà denter - incappare bitacula - casupola bramà - bramare
birlà gio - cadere bitüà - abituare Bramu - Abramo
birlà gio - precipitare bitüà - assuefare bramusia - bramosia
birlaa denter - imbattuto /incontrato/ bitüà - avvezzare bramusia - cupidigia
birlaa gio - precipitato bitüaa - abituato brancà - acciuffare
birlinghin - fronzolo bitüaa - assuefatto brancà - afferrare
birlinghin - gingillo bitüass - abituarsi brancà - agguantare
birlinghit /m/ - chincaglieria bitüass - assuefarsi brancà - catturare
birlungà - bilanciare bitüass, el - assuefazione brancà, che se pö minga - inafferrabile
birlungheri - bilanciamento bitüm - bitume brancada - manata
biro - biro bitüm, quatà de  - bitumare branchina - pugno /unità di misura/
birö - birillo bitüment - bituminoso branda - branda
birö - galoppino biüch /m/ - linfa brandinel - adolescente
birö - garzone biugrafegh - biografico branzin - branzino
birö - perno biugrafia - biografia brasà - bruciare
birö - piolo biulch - boaro brasaa - brasato
birö - spinotto biulugegh - biologico brasada - bruciatura
birö - valletto /inserviente/ biulugia - biologia brasc - braccio
birocc - cocchio biund - biondo brasca - brace
birocc - veicolo malandato biund russ - fulvo brascee - bracciale
biröcc - catorcio biund slavigiaa - albino brascià - abbracciare
bisaca - bisaccia biund, che tira al  - biondastro brasciada - bracciata
bisbetegh - bisbetico biund, el vegnì - imbiondire brasciada /f/ - abbraccio
bisc - ricciuto biupsia - biopsia brasciö - bracciolo
bisca - bisca biusfera - biosfera brasciö - viticcio
biscà - arrovellarsi biut, el vess - nudità brasciröl - scalino a piolo
biscass - irritarsi biutee - nudista brasera /f/ - braciere
biscazzee - biscazziere bivach - bivacco braseri - rogo
biscèla - riccioluto bivi - bivio brasilian - brasiliano
bischizzà - suscitare blaga /f/ - vanto brasöla - braciola
bischizzius - suscettibile blagass - vantarsi brastulà - rasare
bisciun - tappo blasun - blasone brastulà - tosare
biscutà - biscottare blasunaa - blasonato brastulada - rasata
biscutaa - biscottato blindà - blindare brastulada - tosata
bisestil - bisestile blindaa - blindato brau - bravo
bisgiuteria - bigiotteria blindadüra - blindatura brau, püssee che - bravissimo
bisgrand - bisnonno blö - blu brau! - complimenti!
bisià - assillare blö, che tira el  - bluastro bravà - sgridare
bisià - irritare /pelle, corpo/ bloch - blocco bravada - bravata
bisià, che se pö - irritabile /pelle copro/ blucà - bloccare /fermare/ bravada - gradassata
bisiada - irritazione /pelle, corpo/ blucaa - bloccato /fermato/ bravegent - strepitoso
bisient - acrimonioso blucass - bloccarsi bravegent, de - strepitosamente
bisient - irritante /pelle, corpo/ bö - bue bravegià - strepitare
bisius - ficcante böcc /m/ - boccia bravegiada /f/ - strepitio
bisius - pungente bocia - apprendista muratore brèla - predella
bisius - sarcastico bocula - boccola brela /f/ - poggiapiedi
bisius, el vess - sarcasmo bol - bollo brelin - inginocchiatoio
bislungh - bislungo bol - francobollo bressan - bresciano
bislungh - oblungo bol - sigillo bretel - bretelle /calzoni/
bislungun - spilungone bolgia - bolgia bretela - bretella /strada/
bisö - alveare bolz - ottuso /di mente/ breva - brezza
bisö - arnia bolz, de - ottusamente brevacc - uragano
bisògn - bisogno bòrda - bruma brevasc - vento forte
bisogn /m/ - esigenza boregh - borico B brevet - brevetto
bisogn, che gh'ha de - bisognoso borel - tronchetto brevet, met gio un - brevettare
bisogn, el vegh de - necessitare boria - alterigia R breviari - breviario
biss - serpente boria - superbia bria - briglia
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bria /f,s/ - redini B brüsada - ustione bufun - soffione
brianzö - brianzolo brüsament - bruciore bugà - rumoreggiare
brich - dirupo R brüsatà - bruciacchiare bügada /f/ - bucato /panni lavati/
brich - picco brüsatà - soffriggere buget - fiaschetto
brich - rupe brüsataa - bruciacchiato bugetee /m/ - fiaschetteria
brich /m/ - balza brüsataa - bruciaticcio bugetin - flacone
brich /m/ - forra brüsatada - bruciacchiatura bugetin /m/ - boccetta
brich, di - rupestre brüsch - asprigno bugetin /m/ - bottiglietta
brichent - impervio brüsch - aspro bugià - bocciare
briga - briga brüsch - brusco bugiaa - bocciato
brigà - brigare brüsch cumè - acerrimo bugiadur - bocciatore
brigada - brigata brüscheri /m/ - asprezza bügna - bugna
brindes, fà un  - brindare brüscun - agrifoglio büi - bollire
brisaula - bresaola brüscun /m/ - acidità di stomaco büi - bollore
briscula - briscola brüsech/m/ - arsura buià - abbaiare
britanegh - britannico brüseghin - fomento buià - latrare
Brizzi - Fabrizio brüsent - indignato buiaca - minestra brodosa
broca /f/ - ramo brüsient - cocente buiada - abbaiata
brocul - broccolo brüsiss - indignarsi buiada /f/ - abbaio
brocul - cavolfiore brussiö - bitorzolo buiada /f/ - latrato
bröd - brodo brussiörent - bitorzoluto büida - bollitura
bröda - broda brüstià - strigliare büidur - bollitore
bröl - frutteto brüsurent - bruciante buient - bollente
brucaa - broccato brüsurent - caustico büii - bollito
brucai - sterpeto brüt - brutto büiment /m/ - ebollizione
brudus - brodoso brüt, el vess - bruttezza buis - rosticcere
brüga - erica brüta - minuta bula - bolla
brügì - muggire bruvet - broletto bula - livella
brügida /f/ - muggito buarescia /f/ - armento bulà - bollare
brügna - prugna buascia /f/ - escremento di mucca bulà - sigillare
brügna /f/ - obitorio büba - upupa bula, met in - livellare
brügnö - pruno bubina - bobina bulardee - cataclisma
brügnun - oste buca - bocca bulch - bifolco
bruiazz - brogliaccio buca - imboccatura bulèta - bolletta
brumà - piovigginare bucà - abboccare bulèta - cilecca
brüma - caligine buca del fiüm - estuario buleta, regundess in - lastrico /ridursi sul/
brümista - cocchiere buca del fiüm - foce buletari - nullatenente
brümus - caliginoso bucada - boccata buletin - bollettino
bruncà - rampognare bucalà - bere in abbondanza buletin - notiziario
bruncà - rimbrottare bucalà - tracannare bulget - frutto quasi marcio
bruncà - rimproverare bucarina - boccale bülgher - bulgaro
bruncaa - rimproverato buchel - bocchino bulgiot - gruzzolo
bruncada - rampogna bucheta - bocchetta bulgiot - malloppo
bruncada /f/ - rimbrotto buchetun - bocchettone bulgirà - fuorviare
bruncada /f/ - rimprovero buchiröla - museruola bulgirà - raggirare
brunch - bronco büchiröla - infezione ai lati della bocca bulgirà - tradire
brünengh - bruno buculin - orecchino bulgirà - trescare
brunent - fosco bucun - boccone bulgirà - truffare
brunent - offuscato bucunà - sbocconcellare bulgirà - turlupinare
brunz - bronzo budèsgg - loto bulgiraa - ingannato
brunz, del culur del - bronzeo büdin - budino bulgiraa - truffato
brunzà - abbronzare büdism - buddismo bulgirada - tresca
brunzà - bronzare büdista - buddista bulgirada - truffa
brunzaa - abbronzato budun - mazzo bulgirada /f/ - inganno
brunzass - abbronzarsi buer - boero bulgirada /f/ - tradimento
brunzee - bronzatore buf - soffio bulgirent - ingannevole
brunzin - mortaio di bronzo bufà - bofonchiare bulgirun - ingannatore
brunzina - bronzina bufà - sbuffare bulgirun - traditore
brüs /m/ - indignazione bufà - soffiare bulgirun - truffatore
brüs /m/ - irritazione /stato d'animo/ bufà - sospirare bülin - bulino
brüs, che la ciapa el - irritabile /persona/ bufà denter - insufflare buls, vegnì - imbolsire
brüs, fà vegnì - indignare bufada - soffiata bulscevegh - bolscevico
brüs'cetin - spazzolino bufada /f/ - sbuffo Bulugna - Bologna
brüs'cia - spazzola bufada /f/ - sospiro bulugna - mortadella
brüs'cià - spazzolare bufenta - soffiante /meccanica/ bulugnes - bolognese
brüs'ciada - spazzolata bufet - mantice bulun - bullone
brüs'ciada - spazzolatura bufet - soffietto B bumba - bomba
brüsà - ardere bufet - spiffero bumbà - bombare
brüsa, che - ardente bufetà - spifferare U bumba /f/ - ordigno
brüsaa - arso büful - bufalo bumbaa - bombato
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bumbaa - convesso B buragia - borraccia buröla del genöcc - menisco
bumbarda - bombarda bürat - buratto bursignö - brufolo
bumbardament - bombardamento U buratà - percuotere bursignö - foruncolo
bumbardin - bombardino büratà - burattare bursin - borsellino
bumbas - bambagia burata, che - percussore bursin - portafoglio
bumbee - bombarolo burataa - percosso bursirö - borsaiolo
bumberi /m/ - bombatura büratada - burattatura bursivö - tagliaborse
bumbeta - castagnola buratera - percussione bürucrazia - burocrazia
bumbeta /f/ - petardo bürbaria - austerità burun - baratro
bumbula - bombola burdà - abbordare burutalch - borotalco
bumbunera - bomboniera burdà - frangiare büs - buco
bun - benigno burdà - listare büs - foro
bun - buono burdà - orlare büs - orifizio
bun - capace burdaa - abbordato büs /m/ - falla /cavità/
bun - favorevole /positivo/ burdegà - insozzare busardà - mentire
bun - idoneo burdegà - sporcare buscà - rimboschire
bun - mite burdegaa - sporco buscaa - boscoso
bun - propizio burdegament - lordume büscai - truciolo
bun - utile burdegheri /m/ - sporcizia buscaia - boscaglia
bun cumè - delizioso burdeghizzia - bruttura büscent - effervescente
bun cumè - squisito burdegun - sbrodolone büscent - spumeggiante
bun cumè, el vess - squisitezza burdel - bordello busch - bosco
bun sens - discrezione burdel - chiasso busch de abiezz - abetaia
bun sens, che gh'ha - discreto burdel - postribolo buscheta /f/ - fuscello
bun sens, cunt el - discretamente burdelent - chiassoso buschirö - boscaiolo
bun, de - realmente burdeleri - pandemonio buschirö - legnaiolo
bun, de - utilmente burdeleri - rumore fastidioso buschirö - taglialegna
bun, el fà - arruolamento burdeleri - subbuglio büscià - frizzare
bun, el vegnì - utilità burdiun - filo di ferro büscià - numeri, dare i 
bun, el vess minga - incapacità burdoch - blatta büscià - spumeggiare
bun, fà - arruolare burdoch - scarafaggio büscia, che - frizzante
bun, faa - arruolato burdoch /m/ - crisalide büscia, vin che  - spumante /vino/
bun, minga - inadatto bureal - boreale büsciada - effervescenza
bun, minga  - inabile burèla - rotula büscin - vitello
bun, püsse che - ottimo burghes - borghese büseca - trippa
bun, püssee - migliore burghesia - borghesia büseca /f/ - budello
bun, püssee che - buonissimo büriana /f/ - fortunale büseca /f/ - intestino
buna - bene, va burich - asino büsech - viscere
buna - ok burich - ronzino büsech, ai/di - intestinale
bunà - bonificare burigiot - obeso büsech, di - viscerale
buna grazia - gentilezza burigiot, el vess - obesità büsech, fà ranscià sü i - raccapricciare
buna grazia - premura /gentilezza/ burilee - tagliando büsech, fina ai - visceralmente
buna grazia, che gh'ha - premuroso burin - capezzolo büsechin - salsicciotto
buna grazia, cunt - gentilmente burineri - tifone büsegater - bugigattolo
buna grazia, cunt - premurosamente burineri /m/ - buriana busin - bardo
buna, a la - bonariamente burineri /m/ - burrasca büsin - alveolo
buna, a la - semplicemente burius - altero businada - satira
bunafed - buonafede burius - altezzoso büssera - guardiola
bunagrazia - educazione /cortesia/ burius - borioso büssula - bussola
bunagrazia /f/ - garbo burius - superbo /che mostra superbia/ büssula - tramoggia
bunagrazia, cunt - garbatamente burlaa indree - riverso büssulot - bussolotto
bunaman - mancia burlanda - brodaglia büst - busto
bunandana - ottimista burlanda - guardia di finanza büsta - busta
bunanocc - buonanotte burlin /m/ - bacca büstoch - bustocco
bunasira - buonasera burlot - borlotto /fagiolo/ büt - germe /germoglio/
bundanza - iosa burlun - rotolo büt - germoglio
bundanzius - lussureggiante burlun - rullo büt /m/ - gemma /germoglio/
bundanzius - opulento burlun - ruzzolone büt del vidur - pampino
bundì - buongiorno burlun - tombolo bütà - germinare
bundiöla - coppa /salume/ burlunà - arrotolare bütà - sbocciare /fiore/
bunguerna - buongoverno burlunà - rotolare butarana - girino
bunifegh - bonifico burlunà - rullare butarda - bottarga
buntà - bontà burlunaa - arrotolato butasc - pancione
büntee /m/ - angustia burluneri - arrotolamento butascel - polpaccio
bunuriv - mattiniero burlunscel - rotolino butasciun - panciuto
bunvivan - buontempone burlunun - rotolone butee - bottaio
bunvivan - gaudente burnì - brunire B butega - bottega
bunza - cisterna burnidüra - brunitura butegà - negoziare
bunza /f/ - carro cisterna bürö - scrittoio U butega /f/ - negozio
buragen - borragine bürola - caldarrosta butega, dedree de la - retrobottega
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butegada - negoziazione
butegar - esercente
butegat - bottegaio
butegat - commerciante
butegat - negoziante
buteghin - biglietteria
buteia - bottiglia 
buteiera /f/ - imbottigliamento
büter - burro
bütera - gemmazione
büterus - burroso
butileria - bottiglieria
butin - stivaletto
butun - bottone
butun - pulsante
bütun - spintone
bütun - urto
butunà - abbottonare
bütunà - spintonare
bütunà - urtare
bütunada /f/ - spintonamento
butunass - abbottonarsi
butunera - abbottonatura
butunera /f/ - telecomando
buvesg, che fa - deleterio
buvèsgg - sconquasso
buvèsgg /m/ - rovina
buvin - bovino
buxör - pugile
buzada - lite
buzada /f/ - litigio
buzarà - buggerare
buzarà - danneggiare
buzaraa - danneggiato
buzarada - buggerata
buzarada /f/ - danneggiamento
buzaret - fanciullo
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C
ca - abitazione C cagnot /m/ - larva camarada - camerata (locale)
ca - appartamento cairö /m/ - carie camata - casamatta
ca - casa A cairulaa - cariato cambi - alterazione
ca - cucina cairulaa - tarlato cambi - avvicendamento
ca - dimora calà - decrescere cambi - cambiamento
ca de familia - casata calà - mancare cambi - cambio
ca de familia - casato cala vergot, che ghe  - lacunoso cambi - emendamento
ca de la röda - orfanotrofio cala, che - mancante cambi - sostituto
ca in campagna - casolare cala, che - manchevole cambi /m/ - sostituzione
ca, che l'è naa a stà de ca - accasato calà, el - decrescita cambià - cambiare
ca, che sta de - abitante calaa - mancato cambià - convertire
ca, che stà de - residente calabres - calabrese cambià - emendare
ca, fa in - casereccio Calabria - Calabria cambià denter - alterare
ca, met in - accasare calada /f/ - accento cambià denter - sostituire
ca, nà a stà de - accasarsi calambur - enigma cambià denter - tramutare
ca, rop de - casalingo /oggetto/ calambur - indovinello cambià, che se pö minga - inalterabile
ca, stà de - risiedere calamburent - enigmatico cambià, che se pö minga - irrevocabile
cabana - capanna calamita - calamita cambià, che se pö minga - irrevocabilmente
cabana /f/ - capanno calamità - calamitare cambiaa - convertito
cabaneta - capannina calandra - calandra cambiaa, che l'è minga - immutato
cabina - cabina calandrà - calandrare cambiaa, che pö vess  - alterabile
cabinaa - cabinato calandrada - calandratura cambial - cambiale
cablà - cablare calaria - manchevolezza cambiass - cambiarsi
cablagg - cablaggio calaster - cavalletto cambiass - convertirsi
cablagg /m/ - cablatura calastria - carestia cambra - camera
cacau - cacao calca - pressa cambra - staffa
cacu - caco calcà - pigiare cambrer - camerale
cadenà - incatenare calcà - pressare camel - cammello
cadèna - catena calcà gio - premere camelia - camelia
cadenaa - incatenato calcaa - pressato camer - bagno /locale della casa/
cadenazz - catenaccio calcaa gio - premuto camer - cesso
cadenazzö - chiavistello calcada - pigiatura camerer - cameriere
cadeneri - incatenamento calcagn - calcagno camin - camino /canna fumaria/
cadenin - catenella calcagn - tallone caminun /m/ - ciminiera
cadenza - cadenza calcagnà - tallonare camis - camice
cadenzaa - cadenzato calcar - calcare (sostanza) camisa - camicia
cadet - cadetto calcatrapula - filastrocca camisee - camiciaio
cadin - catino calch - calco camiseta - camicetta
cadin /m/ - catinella calchera - calca camisun /m/ - camicia da notte
cadrega - coperto /posto a tavola/ calchera - folla camiunista - camionista
cadrega - sedia calchera /f/ - affollamento camp, met gio el - accamparsi
cadregat - seggiolaio calcina - calce campà - campare
cadregat - seggiole, costruttore di calcinasc - calcinaccio campà - coltivare
cadreghin - passeggino calcul - calcolo /intestino/ campada - campata
cadreghin - sedile calcul - computo campagna - campagna
cadreghin - seggiolino calculà, che se pö minga - incalcolabile campagna - contado
cadreghin /m/ - seggiolina calculà, che se pö minga - incalcolabilmente campagna - villeggiatura
cadregun - seggiolone calculadur - calcolatore campagna, nà in - villeggiare
cafè - caffè calculadur - calcolatore /strumento/ campagnant - villeggiante
cafelacc - caffelatte calculadura - calcolatrice campagnöl - campagnolo
cafun - cafone caldana - calura campament - accampamento
cagalöcc - rododendro caldarun - calderone campan - campano
cagent - coagulante calee - lampione Campania - Campania
cagg - caglio Caliari - Cagliari campanin - bucaneve
cagher /m/ - caccola caliber - calibro campanin - campanello
cagheta - pusillanime calibrà - calibrare campanin - campanile
cagià - cagliare caligrafia - calligrafia campanin /m/ - ugola
cagià - coagulare calimaa - calamaio campee /m/ - guardia campestre
cagià - rapprendere calisvar - alesatoio campee di acqui - acquaiolo
cagiaa - rappreso calma - calma campee di busch - guardaboschi
cagiada - cagliata calma - pacatezza campegee - campeggiatore
cagiada - coagulazione calma, cunt la - tranquillamente campegg - campeggio
cagiada /f/ - latte cagliato caltramunascia /f/ - umore nero campif - coltivato
cagiot - coagulo calur, cun’ - animatamente campiun - fuoriclasse
cagnada - pacchia calurifer - termosifone camüf - abbacchiato
cagnasc - cagnaccio calurus - caloroso camüf - abbattuto /di morale/
cagnetera - canile calvari - calvario C camüf - gramo
cagnö - cagnolino cam - camma camula - tarma
cagnot - baco camamela - camomilla A camulà - bacare
cagnot - verme da pesca camanut - capannone camulà - tarmare
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camulaa - bacato C canonega - canonica capelan - cappellano
camulaa - tarmato canonegh - canonico capelee - cappellaio
camulass - bacarsi A canot - canotto capelera - cappelliera
can de paiee - cane bastardo cant - canto capelet - cappelletto
can vulpin - volpino cantà - cantare capeleta - edicola sacra
cana - canna cantada - cantata caper - cappero
canà - errare /sbagliare/ cantant - cantante capì - capire
canà - fallare cantarà - cassettone capia - gabbia
canà - sbagliare cantarana - cloaca capià - ingabbiare
cana d'India - bambù cantarana - fogna capiaa - ingabbiato
cana di füm - canna fumaria cantautur - cantautore capiada /f/ - ingabbiamento
cana mai, che - infallibile cantier - cantiere capieta - gabbietta
cana, che - fallace cantier, ch'han metüü gio el - cantierizzato capiss, che na - intenditore
canaa - errato cantier, che se pö met gio el - cantierabile capital - capitale
canaa - erroneo cantier, el met gio el - cantierizzazione capitalismu - capitalismo
canaa - fallato cantier, met gio el - cantierare capitalista - capitalista
canaa - sbagliato cantinaa - sotterraneo capitan - capitano
canada - falla /errore/ cantinee - cantiniere capitaneria - capitaneria
canada /f/ - errore cantineta /f/ - portabottiglie capitul - capitolo
canada /f/ - fallo /errore/ cantinin /m/ - cantinetta capitulaa - capitolato /elenco/
canada /f/ - sbaglio cantir /m/ - trave capricorna - stambecco
canaia - canaglia cantirada - travatura caprizzi /m/ - bizza
canaiada - canagliata cantun - angolo capsüla - capsula
canal - canale cantun a nuanta - angolo retto capsülà - incapsulare
canal de l'urina - uretra cantun güzz - angolo acuto capsülaa - incapsulato
canala - scanalatura cantun in dent - angolo concavo capsüleri - incapsulamento
canalà - incanalare cantun in fö - angolo convesso captaul - capotavola
canalaa - incanalato cantun piat - angolo piatto capun - cappone
canaleri - incanalamento cantun redund - angolo ottuso capun de magher - baccalà
canalina - canalina cantun, del - angolare capunà - accapponare
canaröl - canaletto cantunà - accantonare capunà - accapponare /la pelle/
canarüzz - esofago cantunà - conservare capural - caporale
canarüzz /m/ - trachea cantunà - emarginare capuscin - nasturzio
canceler - cancelliere cantunaa - conservato car - caro
canceleria - cancelleria cantunaa - emarginato car - carro
canchen - cardine cantunada - angolazione car - costoso
canchen - ganghero cantunada - conserva /marmellata/ car - mezzo /veicolo/
cancher - cancro cantunada - conservazione car 'mè 'l föch - dispendioso
cancrena - necrosi cantunada - gaffe car de, cunt el  - tramite /per mezzo di/
cancrenà - incancrenire cantunal - cantonale car, del - veicolare /del veicolo/
cancrèna - cancrena cantunee - cantoniere car, fess - carissimo
cancrenaa - incancrenito cantunee - conservatore car, minga - modico
candegià - candeggiare cantunera - emarginazione caraa - carato
candegina - candeggina cantunscel - angolino carabiner - carabiniere
candì - candire cantunscel - cantuccio caraculà - caracollare
candid - candido /pulito/ canturia - cantoria caradüra - caratura
candidà - candidare canugiaa - cannocchiale caragnà - frignare
candidaa - candidato canun - cannone caragnà - piangere
candidadüra - candidatura canun - canone caragnaa - compianto
candii - candito canunà - cannoneggiare caragnada /f/ - pianto
candila - candela canunada - cannonata caragnagh adree - compiangere
candilee - candelabro canunscel - cannolo caragnent - piagnucoloso
candilee - candeliere canuv /m/ - canapa caragnun - frignone
candilot - candelotto canuv /m/ - iuta caral - carrabile, passo
candur - candore canzun - canzone carampana - donnaccia
canel - cannello canzun /f/ - brano carampana - megera
canel /m/ - vena della gola cap - capo /leader/ carater - carattere
canèla - cannella cap de la banda - capobanda carater /m/ - caratteristica
canelaa - cannellato cap del riun - caporione carater /m/ - indole
canera - cagnara capa - cappa carater, de - caratterialmente
caneta - penna per scrivere capa /f/ - accappatoio carater, de bun  - indulgente
caneta - pieghetta capa /f/ - cappuccio caraterial - caratteriale
canèta - spina dorsale capaa - cappuccino caravee /m/ - pietraia
canfura - canfora capanat - rifugista caravela - caravella
canfuraa - canforato capara /f/ - acconto carboni - carbonio
cangent - cangiante capei, butega di - cappelleria carbunaa - carbonato
canibal - cannibale capel - cappello C carbunsin - carboncino
canibalà - cannibalizzare capela - glande cardenza - credenza /mobilia/
canin /m/ - cannuccia capèla - cappella A cardenza - dispensa /mobile/
canoa, nà in - canoismo capelada - abbaglio cardenzina - credenzina
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cardinal - cardinale C carpugnaa - butterato cascià denter, el - immissione
cardun - cardo carsenza - crescenza cascià fö - bandire
carecc - canneto A carsenza - focaccia cascià fö - estromettere
carecc /m/ - carrareccia carsenzee, el - focacceria cascià föra - espellere
carega - carica (elettrica) cart, fà gio i  - smazzare cascià föra, el - espulsione
caregh - carico carta - carta da gioco cascià früta - fruttare
caregh - carico (merce) carta püblega - atto pubblico cascià gio a s'cepa - ingurgitare
carel - carrello cartada /f/ - incartamento cascià indree - ricacciare
carel - coccige cartapegura - pergamena cascià indree - rintuzzare
carelà - carrellare cartapesta - cartapesta cascià sü i danee - accreditare /del denaro/
carelaa - carrellato cartatucia - cartuccia cascià suta l'acqua - sommergere
caréngia - doccia, farsi la doccia cartee - cartolaio cascià via - esimere
carensgia - carreggiata cartegg - carteggio cascià via - esonerare
caresc /m/ - radura cartel - cartello cascià via, el - esonero
caret - carretto cartela - cartella casciaa - preoccupato
careta - carretta cartelam /m/ - cartilagine casciaa - rammaricato
careta - carriola cartelen - cartellino casciaa denter - infiltrato
caretee - carrettiere cartelèta - cartelletta casciaa denter, che s'è - intromesso
caretun - carrettone cartelun - cartellone casciaa fö - bandito /espulso/
carezzà - accarezzare cartera - cartiera casciaa föra - espulso
carga - carica cartulina - cartolina casciaa via - esonerato
cargà - addossare cartun - cartone casciabal - bugiardo
cargà - appesantire cartunent - incartonato casciada /f/ - pollone
cargà - caricare cartunsin - cartoncino casciadur - cacciatore
cargà - oberare caruana - carovana casciadur de sfroos - bracconiere
carga /f/ - rifornimento carubi - crocicchio casciass - preoccuparsi
cargà sü - investire /mettere risorse/ carübi - incrocio (di vie) casciass - rammaricarsi
cargaa - caricato carucee - carrozziere casciass denter - impegnarsi
cargaa - carico (caricato) carugna - carogna casciass denter - infiltrarsi
cargaa - oberato carugnada - carognata casciass denter - ingerire /interferire/
cargaa cargadisc - stracarico carusel - carosello casciass denter - intromettersi
cargada /f/ - caricamento carüspi - torsolo casciass denter - intrufolarsi
cargada /f/ - investimento /di risorse/ caruzun - carro funebre casciass denter, el - ingerenza
cargass - assumersi caruzzina - carrozzina casciass denter, el - intromissione
cargass - caricarsi caruzzun - carrozzone casciass fö - sporgersi
cariö - tarlo cas - caso casciass in di fastidi - impelagarsi
cariölà - cariare cas /m pl/ - casistica casciass sü - infilarsi
carisna - fuliggine cas /m/ - casualità casciass, denter el - intrusione
carisnun - fuligginoso cas /m/ - eventualità casciassela - prendersela
carità - carità cas /m/ - fatalità casciavit - cacciavite
cariulà - tarlare cas, per - accidentale casee - casaro
Carlambrös - Carlo Ambrogio cas, per - accidentalmente casel - casello
Carlantoni - Carlo Antonio cas, per - casuale casela - cella
carlee - bara cas, per - casualmente caselà - incasellare
carlee /m/ - sepoltura comune cas, per - fatalmente caselaa - incasellato
Carlin - Carlo cas, per - fortuitamente caserma - caserma
Carlisö - Carlotta cas, per - occasionale casermun - casermone
Carlu Maria - Carlo Maria casament - edificio casermun - falansterio
carmelitan - carmelitano casc - rammarico casot - caos
carna - carne casc /m/ - preoccupazione casot - casino
carna crescenta - escrescenza cascada - cascata casot - soqquadro
carna cressenta - adenoide cascam - cascame cass - fienile
carna, che maia dumà la - carnivoro cascera - introduzione cassa - cassa
carnagiun - carnagione casch - casco cassà fà - incassare /introitare/
carnal - carnale cascia - caccia cassada /f/ - incasso /introito/
carnalità - carnalità cascià - cacciare cassaforta - cassaforte
carnee - carniere cascia /f/ - impegno cassaforta /f/ - forziere
carneri - carnaio cascià adree - propinare cassaziun - cassazione
carneri /m/ - carneficina cascià amò - rifiorire casser - cassiere
carnevaa - carnevale cascià amò, el - rifioritura casseta - cassetta
carnus - carnoso cascià denter - conficcare cassina - cascina
carö - beniamino cascià denter - ficcare cassina - cascinale
carocc - carroccio cascià denter - immettere cassiröla - casseruola
caröl - prediletto cascià denter - infiltrare cassun - cassone
caröla - predilezione cascià denter - intercalare cassun - torace
carotide - carotide cascià denter - introdurre cassun, del - toracico
carotide, de la - carotideo cascià denter - intromettere C cassunet - cassonetto
carozza - carrozza cascià denter - intrufolare cast - casto
carpen - carpine cascià denter de mez - frammezzare A casta - casta
carpugnà - rammendare malamente cascia denter, che se - intruso castagnöla - nacchera
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castegn - castagno C catolegh - cattolico cavra - capra
castegn de l'India - ippocastano catram - catrame cavree - capraio
castegna - castagna A catram, dà el - incatramare cavree - capraro
castegna, in - flagrante, in catramaa - catramato cavret - capretto
castegnacia /f/ - castagnaccio caüsa - causa (sociale) cavriada - capriata
castegnat - castagnaio caüt /m/ - cauzione cavriö - capriolo
castegnera /f/ - castagneto cava - cava cavun - escavatore
castelan - castellano cavà - cavare cavuna - escavatrice
castigà - castigare cavà - ottenere cazza /f/ - cucchiaione
castigà - punire cavà - ricavare cazzü - mestolo
castigaa - castigato cavà - vangare cazzülin - mestolino
castigaa - consegnato /punito/ cava /f/ - incavo cazzürera - schiumaiola
castigaa - penitente cavà fö - enucleare Cèch - Francesco
castigaa - punito cavà föra - attingere ced - cedere
castigabil - punibile cavà föra - estrarre cediment - cedimento
castigh /m/ - penitenza cavaa - ottenuto cedula - cedola
castigh /m/ - punizione cavaa föra - estratto cedüü - capitolato /che ha ceduto/
castità - castità cavabisciun - cavatappi celebrà - celebrare
castor - castoro cavada - escavazione celebraziun - celebrazione
castrà - accapponare /castrare/ cavada - estrazione celebraziun, che mena la - celebrante
castrà - castrare cavada - rendita celebrità - celebrità
castrà - evirare cavada /f/ - ricavo celest - azzurro
castraa - castrato cavafiaa - asfissiante celibaa - celibato
castraa - eunuco cavafiaa - assillante celüla - cellula
castrada - evirazione cavagn - cesto cembul - cembalo
casüal - fortuito cavagn /m/ - cesta cementà - cementificare
casun - casale cavagn, trà in del - cestinare cementada - cementificazione
casun - caseggiato cavagna - gerla cenpee - centopiedi
casutà - incasinare cavagnada - cestata cens - censo
casutaa - incasinato cavagnee - cestaio censii - censito
casutel - chiosco cavagnö - cestino censiment - censimento
cat! - capperi! cavai, di - equestre censiment, fà el - censire
catà - acchiappare caval, a - cavalcioni, a censur - censore
catà - captare caval, de - equino censüra - censura
catà - cogliere caval, nà a - cavalcare cent - cento
catà - intercettare cavalant - trasportatore centenari - centenario
catà fö - scegliere cavaler - baco da seta center - centro
catà sü - raccattare cavaler - cavaliere centesim - centesimo
catà, el - captazione cavalin - assorbente igienico centgram - ettogrammo
catà, el - intercettazione cavaröla /f/ - beccafico centrà - centrare
cataa fö - scelto caveden - cavedano centra, che ghe - pertinente
cataa föra - prescelto cavei bisc - capelli ricci centragh, el - pertinenza
catabrega - confusione cavei drizz - capelli ispidi central - centrale
catabrega /f/ - corteo cavei tiraa - capelli lisci centrot - centrocampista
catabüsa /f/ - precipizio cavel - capello centrunà - accentrare
catacumba - catacomba caverna, de la - cavernicolo centrunà - centralizzare
catafich - manrovescio cavezà - riavviare centrunaa - accentrato
catafich - pugno /colpo/ cavezz - attillato centrunaa - centralizzato
catafich - sganassone cavezz - ordinato /rassettato/ centrunee - accentratore
catalan - catalano cavèzz - assetato centrunee - centralizzatore
catalet - barella cavezzà - acconciare centrunent - accentrante
catalet - feretro cavezzà - assetare centrunent - centralizzante
cataletee - barelliere cavezzà - ordinare /rassettare/ centruneri - accentramento
catalugà - catalogare cavezzà - pettinare centruneri /m/ - centralizzazione
catalugada - catalogazione cavezzà - rassettare cerca - questua
catalugh - catalogo cavezzà - riordinare /metter in ordine/ cercà - cercare
catamai - rottame cavezzaa - riordinato /messo in ordine/ cercà danee - cassa, batter
catanai - tumulto cavezzada - acconciatura cercà sü - mendicare
catanai /m/ - ferraglia cavezzada /f/ - riavviamento cercariöla - salamandra
catanai /m/ - paccottiglia cavezzass - acconciarsi cercc del coo - nimbo
Catanzar - Catanzaro cavezzass - riavviarsi cercot - accattone
Catarina - Caterina cavezzö - scampolo cercot - cercatore
cataster - catasto cavia - cavia cercot - mendicante
catedra - cattedra cavial - caviale cercutà - accattare
catedrategh - cattedratico cavicc /m/ - fortuna cercutà - accattonare
categoregh - categorico cavigia - caviglia cercutà - questuare
categuria - categoria cavigia - zanca C cercutà, el - accattonaggio
categuria, dà la - categorizzare cavigià - zancare cereal - cereale
catepia - catapecchia cavigiaa - fortunato E cerega - tonsura
catolega, religiun - cattolicesimo cavigiun - fortunatissimo cereghin - chierichetto
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cerimunial - cerimoniale C cialada - freddura ciapaa de - mutuato
cerimunier - cerimoniere cialada - quisquilia ciapacan - accalappiacani
cerimunius - cerimonioso E ciamà - acclamare ciapacan - acchiappacani
certificaa - certificato ciamà - appellare ciapada /f/ - mazzo di erbe
certificaa, dà/ciapà un  - certificare ciamà - appellarsi ciapamusch - acchiappamosche
cerus - affabile ciamà - chiamare ciapass - azzuffarsi
cerus - complimentoso ciamà - chiedere ciapass per i cavei - accapigliarsi
cerus - gioviale ciamà - domandare ciapass peri cavei, el - accapigliamento
cerus - ospitale ciamà - ingaggiare ciapee - piattaio
cerv - cervo ciamà - richiedere ciapèl - frammento
cervelee - salumiere ciamà - rivolgere ciapelà - frammentare
cesada - palizzata /di cantiere/ ciamà - rivolgersi ciapelaa - frammentato
Ceser - Cesare ciamà fö/scià/gio - evocare ciapelent - frammentario
cessà - terminare ciamà fö/scià/gio, el - evocazione ciar - chiaro
cessa mai, che - incessante ciamà indree - richiamare ciar - chiarore
cessaziun - cessazione ciamà indree, el - richiamo ciar - evidente
cessiun - alienazione /bene, oggetto/ ciamà scià - avocare ciar - fanale
cessiun - cessione ciamà scià/la - convocare ciar - faro
ceto - ceto ciamà, che se pö minga - inappellabile ciar - limpido
cetra - cetra ciamà, el - invocazione ciar - manifestamente
ceziun - eccezione ciamà, el - richiesta ciar ciarent, che l'è - platealmente
che da atrà - ubbidiente ciamaa - ingaggiato ciar de l'öf - albume
che funziuna minga - inefficace ciamaa - invocare ciar e net - apertamente
che ghe sta - aquiescente ciamaa - invocato ciar e patent - chiarissimo
che la sa - conscio ciamaa indree - richiamato ciar e patent - esplicito
che se cascia - apprensivo ciamaa scià/la - convocato ciar e patent - lapalissiano
che se nota - sgargiante ciamada - convocazione ciar e patent - ovvio
che se pö stà denter de ca - abitabile ciamada /f/ - appello ciar e patent - papale papale
che se s'cepa per nagot - fragile ciamada /f/ - ingaggio ciar e patent, che l'è - oggettivamente
che sta minga in pè - controsenso ciamass - domandarsi ciar, al - limpidamente
che va e 'l vegn - intermittente ciamass fö - levarsi /chiamarsi fuori/ ciar, bel - nitido
chech - virtuoso /molto capace/ ciamass fö - togliersi /chiamarsi fuori/ ciar, bel - palese
chech, de - egregiamente ciap, menà i  - sculettare ciar, fess - lampante
checheri - virtuosismo ciapa - chiappa ciar, l'è - evidentemente
chel - colui ciapa - natica ciar, l'è - ovviamente
chel - quello ciapà - assumere ciar, mestee /m/ - evidenza
chel che cuntrola - controllore ciapà - contrarre /es. prendere malattia/ ciar, minga - ambiguo
chel che se impegna - contraente ciapà - percepire /ricevere/ ciar, püssee che - chiaramente
chela volta chi - stavolta ciapà - prendere /passivo/ ciara de l'öf - chiara d'uovo
cherela - questione ciapà - recepire /ricevere/ ciarin - lumino
cherübin - cherubino ciapà - ricevere ciarlun - ciarlatano
chestchì - costui ciapà cunt despiasè - sgradire ciarlunada - ciarlatanata
chestu - questo ciapà cunt piasè - gradire ciaschè - ciascuno
Chiara - Chiara ciapà cunt piasè, el - gradimento ciasmu - chiarore accecante
chichera - tazzina ciapà dent - impigliare ciavà - fottere
chignö - cuneo ciapà denter - intersecare ciavà sü - chiudere a chiave
chignö, a furma de - cuneiforme ciapà el sit - immedesimarsi ciaveta /f/ - pirolo
chilo - chilogrammo ciapà fiaa - rilassare cica - cicca /da masticare/
chilò - qui ciapà fiaa - rilassarsi cica - gomma da masticare
chim - comino ciapà in di man - impugnare cicà - sputare
chim - cumino ciapà in man - rilevare /acquisire/ cica /f/ - mozzicone
chimegh - chimico ciapà la ciuca - sbronzarsi cicada /f/ - sputo
chimica - chimica ciapà passiun - appassionarsi cichet - rabbuffo
china - china /inchiostro/ ciapà pè - affermarsi cichet /m/ - paternale
china - china /liquido/ ciapà pè, che l'ha - affermato cichetà - rabbuffare
china - china /pianta/ ciapà scià - imbracciare ciciarà - chiacchierare
chinin - chinino ciapà scià - impossessarsi ciciarà - conversare
chissà - chissà ciapa, che - percettore ciciarada - chat
chisü - quassù ciapa, che - ricevente ciciarada - chiacchierata
ciacer /pl/ - diceria ciapà, el vess - assunzione ciciarada - conversazione
ciacera - chiacchiera ciapà, fà - incutere ciciarament - brusio
ciaculà - ciarlare ciapaa - alticcio ciciareri - chiacchiericcio
ciaculun - ciarliero ciapaa - assunto ciciartaia - bevanda effervescente
ciaf - chiave ciapaa - impegnato ciciarun - chiacchierone
ciafarà - rappezzare ciapaa - occupato ciciarun - loquace
ciafarada /f/ - rappezzo ciapaa - percepito /ricevuto/ cicinin - pizzico /quantità/
ciafulin - diavoletto ciapaa - ricevuto C ciciorla - grassezza
cial - fatuo ciapaa - risicato ciciot - formoso
cial - insulso ciapaa cunt despiasè - sgradito I ciciurà - bisbigliare
cialada - bazzecola ciapaa cunt piasè - gradito ciciurin - bisbiglio
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ciclegh - ciclico C ciochetada - scampanata class - classe
ciclista - ciclista ciochetada - scampanellata class, dà la - classificare
ciclu - ciclo I ciocheteri - scampanellio classegh - classico
ciclu, segund el - ciclicamente cioma - chioma classegh, de - classicamente
cicluidal - cicloidale cioo - chiodo classifega - classifica
ciculada - cioccolata cipà - cinguettare classifega, vess denter in de la - classificarsi
ciculat - cioccolato cipà - pigolare classista - classista
ciculatin - cioccolatino cipa minga, che - muto claüsüra - clausura
ciel - cielo ciperi - pigolio clavicembel - clavicembalo
ciel de buca - palato cipress - cipresso Clemente - Clemente /nome di persona/
ciel de buca, del - palatale cipria, dà la - incipriare clemenza - clemenza
cifra - cifra circul - circolo clemenza, che gh'ha - clemente
cifrà - cifrare circul - sodalizio clemenza, che gh'ha minga - inclemente
cifraa - cifrato circular - circolare /documento/ clemenza, senza - inclemenza
cifrari - cifrario circulaziun - circolazione cler - clero
cifulot - fessacchiotto circulent - circolare /forma/ clerical - clericale
cifun - comodino circulfless - circonflesso clest, che tira al - azzurrognolo
cign - cigno circumcirca - incirca, all' client, de - clientelare
cigna - bava di metallo circuncisiun - circoncisione clientela - clientela
cigna /f/ - sfrido metallico circundari - circondario clima - clima
cilap - sciocco circunferenza - circonferenza climategh - climatico
cilapa /f/ - lassativo ciribira - farfallina clinega - clinica
cilindrada - cilindrata cirlucà - traballare clinegh - clinico
cimbalis - visibilio ciste - ciste clor - cloro
cimeli - cimelio cità - città cluraa - clorato
ciment - calcestruzzo cità, de la - cittadino clurufurmi - cloroformio
ciment - cemento citadinanza - cittadinanza coch - cocco
cimentà - cementare citaziun - citazione coch - sopore
Cina - Cina cito cito - silenziosamente cöch - cuoco
cinciapèta - cutrettola cito, el fà - zittio coch, che gh'ha el - soporifero
cincin - addobbo cito, el fà   - silenzio codes - codice
cincinà - addobbare cito, fà  - zittirsi cof - covone
cincinaa - addobbato citraa - citrato cofen - cofano
cinegh - cinico ciuca - sbornia coguma - caffettiera
cinema - cinema ciuca - sbronza coguma /f/ - bricco
cinema - cinematografo ciucà - risonare col - collo
cines - cinese ciucà - scontrarsi còla - colla
cingul - cingolo ciucheri - tintinnio cold - caldo
cingulaa - cingolato ciuchetee - alcolista colega - colica
cinq - cinque ciuchetee - etilista colma /f/ - apice
cinq, chel di - quinto ciuchetee - ubriacone colter /m/ - lama dell'aratro
cinq, rosc de - quintetto ciudaa - chiodato Com - Como
cinqband - pentagono ciudin - chiodino còmed /m/ - latrina
cinqcent - cinquecento ciula - boccalone comegh - comico
cinqcent, del  - cinquecentesco ciula - fesso /sciocco/ compleamus - anniversario
cinquanta - cinquanta ciula - malaccorto comud - comodo
cinscià - cingere ciulà - coire coni - conio
cinta - cerchia ciulà - copulare conu - cono
cintà - cintare ciulà - fregare /gabbare/ coo - capo /testa/
cintigliun - scopettone ciula, el vess un  - dabbenaggine coo /m/ - mentalità
cintigliun /m/ - basetta ciula! - caspita! coo /m/ - mente
Cinzia - Cinzia ciulada - coito coo /m/ - testa
cioca - ubriacatura ciulada - copula coo d'or - pompiere
ciocà - collidere ciulada - fregatura /raggiro/ coo d'or - vigile del fuoco
ciocà - tamponare /scontrare/ ciulandari - perditempo coo del lecc - capezzale
ciocà - tintinnare ciumbia - perbacco coo, cascià fö el - affacciarsi
ciòca - campana ciuncà - trincare coo, cunt el - mentalmente
ciòca - ciotola ciürmera - ciurma coo, del - mentale
cioch - ciocco ciüsa - chiusa coo, el pudè scurlì el - irresponsabilità
cioch - ebro ciusca - caspita coo, gir al - deliquio
cioch - scontro ciüsera - serratura coo, met a - intestare
cioch - tamponamento /scontro/ civegh - civico coo, taià via el - decapitare
cioch - ubriaco civil - civile coocua - testacoda
cioch, che te fa vegnì - ubriacante civilizà - civilizzare copia - copia
ciòch, di - campanario civiltà - civiltà cor - correre
cioch, el vess - ubriachezza clandestin - clandestino còr - coro
ciochera - sonagliera clandestin, de - clandestinamente C cör - cuore
ciocheta - campanella clandestinità - clandestinità cor a s'cepa - precipitarsi
ciochetà - scampanare clarin - clarino O cor adree - inseguire
ciochetà - scampanellare clarinet - clarinetto cor adree, el - inseguimento
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cor de sgurada - accorrere C crediteri - accredito Crist - Cristo
cör, cunt el - cordialmente creditizzi - creditizio cristal - cristallo
cör, de bun  - caritatevole O creent - argilloso cristaleria - cristalleria
cör, del - cardiaco crema - crema cristian - cristiano /fedele di Cristo/
cor, in - corale /in coro/ cremasch - cremasco Cristian - Cristiano /nome proprio/
corda - corda cremunes - cremonese cristian, religiun di - cristianesimo
corda - fune cremus - cremoso cristianità - cristianità
corderia /f/ - sartiame cremus, el vess - cremosità Cristofen - Cristoforo
cordeta - cordicella crenà - angariare critega - critica
corich - girello crenà - angustiare critegà - criticare
corna - roccia crèna - fenditura critegà, che se pö - criticabile
corni, cunt i - cornuto /dotato di corna/ crèna - fessura critegaa - criticato
cornu - calzascarpe crènà - fendere critegh - critico
cornu - corno crènà - fessurare critegun - criticone
corp - corpo crènada - fessurazione cròi - friabile
cös - cuocere crep - crepato crom, dà el - cromare
cost - coste crepa - incrinatura cromu - cromo
costa - costa crepà - crepare cronega - cronaca
costa - costola crepà - incrinare cronegh - cronicizzato
costa - stecca crepaa - incrinato cronegh - cronico
cot cutisc - stracotto /aggettivo/ crepass - incrinarsi cronegh, el vess - cronicità
cota - sottana cresima - cresima cropa - incrostazione
còta - cottura cresimà - cresimare crot /m/ - caverna
còta - infornata cresp - grinzoso crot /m/ - grotta
cotim - cottimo crèsp - crespo crü - crudo
cotur - morso d'insetto crespa - increspatura crü - efferato
crapa /f/ - intelletto crespa - ruga cruata - cravatta
crapa büsa - testa vuota crespà - raggrinzire cruatin /m/ - collottola
crapa de legn - testa dura crèspa - grinza crucà - scrocchiare
crapa de raüsciun - testa calda crespaa - rugoso cruchent - croccante
crapa düra - zuccone crespass - raggrinzirsi crudà - crollare
crapa pelata - testa rasata crespinada - sventagliata crudaa - crollato
crapa, segund la - intellettualmente crespun - colon crudada /f/ - crollo
crapa, vegh la - buonsenso cress - crescere crüdera - efferatezza
crapada - testata /colpo alla/di testa/ crèss - aumentare crumaa - cromato
crapee - intellettuale crèss - incrementare crumpà - acquistare
crapin /m/ - testolina crèss - maggiorare crumpà - comprare
crapun - cocciuto cress amò - ricrescere crumpa /f/ - acquisto
crapun - testardo cress dedent - arricchirsi /spiritualmente/ crumpaa - acquistato
crapun - testone cress el prezzi - rincarare crunegà - cronicizzare
crapun, de - testardamente cress, che - superfluo crunista - cronista
crapunera - testardaggine cress, el - crescita crupa - lordura
creà - creare cress, el - intensificazione crus - croce
creanza, el vess senza - impertinenza cress, el fà - accrescimento crus /f/ - crocifisso /oggetto a croce/
creanza, senza - impertinente cress, fà - accrescere crus, met in - crocifiggere
creatüra - creatura cress, fà - intensificare crusaa - crocifisso /crocifiggere/
creaziun - creazione cressüda - maggiorazione crüsaa - crociato
cred - credere cressüü - accresciuto crüsada - crociata
cred minga, che ghe - incredulo cressüü - cresciuto crüsada - crociera
cred minga, che ghe - scettico cressüü - intensificato crüsca - crusca
cred minga, el - scetticismo cressüü - rincarato crüschin - coscritto
cred, che - credente crèta, a - debito, a crüscot - cruscotto
cred, che l'è minga de - incredibilmente crià - gridare dal dolore crusin /m/ - crocetta
cred, de minga - assurdità criada - gridata crusö - crogiolo
cred, de minga - inverosimile crianza - cordialità crusulà - crogiolare
cred, de minga  - impensabile cribi - setaccio crusulass - crogiolarsi
cred, el - credenza /il credere/ cribi - vaglio crutà - aggrottare
cred, el - illusione cribià - setacciare crutesgh - grottesco
credegh, che se pö - attendibile cribià - vagliare crutesgh, de - grottescamente
credegh, che se pö minga - inattendibile cribiada - setacciatura crüzzà - crucciare
credegh, che te pödet - credibile crica - combriccola crüzzaa - affetto /afflitto/
credegh, el - credo /credenza, fede/ crica - combutta crüzzaa - afflitto
credegh, el pudè minga - incredulità crica - cricca crüzzi - cruccio
credenza - credenza /fede/ crich - martinetto crüzzi /m/ - afflizione
credi - credo /vv credere/ crimen - crimine crüzzià - addolorare
credibilità - credibilità crimen - delitto crüzzià - affliggere
credit - credito crimen - reato C crüzziaa - addolorato
credit, dà - accreditare /dare credito/ crimenal - delittuoso crüzziass - addolorarsi
credit, del - creditorio criminus - criminoso R crüzziass - affliggersi
creditee - creditore crisi - crisi crüzziass - crucciarsi
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cü - culo C cuiun - coglione cumanda - prenotazione
cü - sedere /parte del corpo/ cuiun - imbecille cumandà - comandare
cua - coda Ü culà - colare cumandà - ingiungere
cua - scia culà - scolare cumandà - ordinare /acquistare/
cuà - covare culaa - colato cumandà - prenotare
cua, menà la  - scodinzolare culabrö - colabrodo cumanda /f/ - ordine /di acquisto/
cua, metess in - accodarsi culada - colata cumandà amò - riordinare /fare un nuovo ordine/
cuada - covata culana - collana cumandaa - addetto
cuasc - covo culapasta - colapasta cumandaa - ordinato /acquistato/
cuazza /f/ - codazzo culapasta - scolapasta cumandament - comandamento
cubi /m/ - cuccia cular - collare cumandee - comandante
cubia - coppia cularin - collarino cumasch - comasco
cubià - accoppiare culass - collasso cumbinà - calettare
cubiaa - accoppiato culdera - caldaia cumbinà - combinare
cubiada /f/ - abbinamento culderat - calderaio cumbinaziun - combinazione
cubiada /f/ - accoppiamento culdin - calduccio cumbustibil - combustibile
cübu - cubo culee - colatoio cumbustiun - combustione
cücà - abbindolare culega - collega cume - come
cüch - sterile culegà - allocare cume el vegn - casaccio, a 
cüch - striminzito culegg - collegio cumedia - commedia
cuciass - accovacciarsi culera - colera cumenda - commendatore
cucü - cuculo culerus - coleroso cumentari - commento
cucudril - coccodrillo cules - cote cumentari, fà di - commentare
cucumer - cetriolo culet - colletto cumentun - commentatore
cudà - affilare culeta - colletta cumercc - commercio
cudaa - affilato culeta - collezione cumercc, fà - commerciare
cudada - affilatura culetà - collettare cumercial - commerciale
cudega - cotenna culetà - collezionare cumèta - cometa
cudeghin - salamino culetee - collezionista cumeta /f/ - aquilone
cudesà - codificare culetif - collettivo cumissari - commissario
cudesaa - codificato culin - colino cumissiun - commissione
cudesada - codifica culinent - collinare cumitaa - comitato
cudesèla - infiammazione culinent - collinoso cumizzi - comizio
cudogn /m/ - cotogna, mela culma /f/ - acme cumpaa - padrino
cudogn /m/ - mela cotogna culman - culmine cumpagn - accolito
cuercc - coperchio culmègna /m/ - colmo del tetto cumpagn - affine
cuercià - coperchio, mettere il culmu - colmo /massimo/ cumpagn - analogo
cuerent - coerente culmu!, l'è 'l - colmo!, è il cumpagn - compagno
cuerent, de - coerentemente culòn - colono cumpagn - somigliante
cuerenza - coerenza culona - colonna cumpagn a - similmente
cuerenzia - delimitazione culonia - colonia cumpagn de - simile
cuerenzià - delimitare culp - trombosi cumpagn, che l'è - corrispondente
cuerenziaa - delimitato culpa - colpa cumpagn, che l'è - fedele /corrispondente/
cuerta - coltre culpa - colpevolezza cumpagn, el vess - corrispondenza
cuerta - coperta culpa, che gh'ha la - reo cumpagn, el vess - corrispondere
cuertiröö /m/ - copertina culpa, che gh'ha la  - colpevole cumpagnà - abbinare
cuertun - copertone culpa, che gh'ha minga la - Innocente cumpagnà - appaiare
cufanet - scrigno culpa, che gh'han tiraa via la - discolpato cumpagnà - assimilare
cügiaa - cucchiaio culpa, cunt la - colpevolmente cumpagnaa - abbinato
cügialada - cucchiaiata culpa, el vegh minga - innocenza cumpagnaa - assimilato
cügialet - cucchiaino culpa, tirà via la  - discolpare cumpagnera - assimilazione
cügiarin - cucchiaino cultif /m/ - coltura cumpagnia, de - socievole
cügiarun - ramaiolo cultüra - coltivazione cumpagnia, fà  - intrattenere
cugidür - coadiutore culumbera - colombaia cumparsa - comparsa
cügnaa - cognato culunel - colonnello cumparsa - comparsa /cinema/
cügnö /m/ - zeppa culuneri - colonnato cumparsada - comparsata
cugnoss - riconoscere culunizà - colonizzare cumpart - comparto
cugnoss, che se riess minga a - irriconoscibile culur - colore cumpart, el spartì - compartimentazione
cugnoss, el - conoscenza culur, de vari  - multicolore cumpartà - compartimentare
cugnoss, el pudè minga - irriconoscibilità culur, nà gio de - scolorire cumpartiment - compartimento
cugnuss - conoscere culurà - colorare cumpass - compasso
cugnussiment - riconoscimento culurent - colorante cumpassiun - compassione
cugnussüü - conosciuto culurera - colorazione cumpassiun, che ghe dan - commiserato
cugnussüü - illustre culzeta - calza cumpassiun, el vegh - commiserazione
cugnussüü - riconosciuto culzetee - calzettaio cumpassiun, vegh - commiserare
cugnussüü, minga - ignoto cumaa - levatrice cumpatì - biasimare
cugnussüü, minga - sconosciuto cumaa - madrina C cumpatì - compatire
cuin - codino cumand - comando cumpatì, de - biasimevole
cuincid - coincidere cumanda - ingiunzione U cumpatì, el - biasimo
cuincid, che - coincidente cumanda - ordinazione cumpatì, el - compatimento
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cumpendi - riepilogo C cunfederaa - confederato cunsula, che - consolatorio
cumpendià - riepilogare cunfederaziun - confederazione cunsulà, che se riess minga a - inconsolabile
cumpens - ricompensa U cunfermà - confermare cunsulaziun - consolazione
cumpensà - ricompensare cunfermaa - confermato cunsülent - consulente
cumpensaa - compensato cunfesà - confessare cunsultori - consultorio
cumpit - compito cunfessiun - confessione cunsunanta - consonante
cumpleamus - compleanno cunfessiunari - confessionale cunsunanza - consonanza
cumplicaa - articolato cunfessur - confessore cunsuntif - consuntivo
cumpliment - complimento cunfeziun - confezione cunsuntif /m/ - consuntivazione
cumpliment - felicitazione cunfeziunà - confezionare cunsuntif, fà un - consuntivare
cumpliment /m/ - congratulazione cunfidenza - confidenza cunt - calcolo
cumpliment /m/ - congratulazioni cunfin - confine cunt - con
cumpliment, fà i - complimentarsi cunfin - confino cunt - conte
cumpliment, fà i - congratularsi cunfinà - confinare cunt - conteggio
cumpliment, fà i - felicitarsi cunfina, che - confinante cunt - conto
cumplot - complotto cunfisca - confisca cunt - onorario
cumplot /m/ - cospirazione cunfurma - conformemente cunt - saldo /conto/
cumplutà - cospirare cunged - commiato cunt de pröva - preventivo
cumplutee - cospiratore cunged - congedo cunt el dincc in buca - attonito
cumplutista - cospirato cungedà - accomiatare cunt, met in di - contabilizzare
cumpra - gravidanza cungedà - congedare cunta - conta
cumpradur - acquirente cungedass - accomiatarsi cuntà - calcolare
cumprensori - bacino /comprensorio/ cungegn - congegno cuntà - computare
cumpressur - compressore cungegnà - congegnare cuntà - contare
cumpusiziun - composizione cungiüntif - congiuntivo cuntà sü - esporre /raccontare/
cumudada /f/ - accordo /patto/ cungrega - confraternita cuntà sü - narrare
cumudass - accomodarsi cungrega - congrega cuntà sü - raccontare
cumudass - accordarsi cungregaziun - congregazione cuntà sü - riferire
cumudità - comodità cungreghee - confratello cunta sü, che - narrante
cumudità /f/ - agio cungresista - congressista cuntà sü, de - narrabile
cumüladur - accumulatore /batteria/ cungress - congresso cuntabal - mentitore
cumün - comune cungress, del - congressuale cuntabil, de - contabilmente
cumünal - comunale cuniügà - coniugare cuntabilità - contabilità
cumünism - comunismo cuniügaziun - coniugazione cuntada - narrazione
cumünista - comunista cunquista - conquista cuntagg - contagio
cumüniün - comunione cunquistà - conquistare cuntagius - contagioso
cüna - culla cunquistaa - conquistato cuntala sü - dissertare
cunca - conca cunsacrà - consacrare cuntala sü, el - dissertazione
cunced - accondiscendere cunsacraa - consacrato cuntarel - conticino
cunced, che - accondiscendente cunsacraziun - consacrazione cuntastori - narratore
cuncert - concerto cunsc - opportuno cuntat - contatto
cuncessiunari - concessionario cunscià - conciare cuntatà - contattare
cuncet /m/ - idea cunscià - condire cuntataa - contattato
cuncet, de - concettuale cunscia /f/ - condimento cuntea - contea
cuncet, segund el - concettualmente cunscia /f/ - ingrasso /letame/ cuntee - contabile
cuncili - concilio cunsciaa - conciato cüntee - assillo
cuncilià - conciliare cunsciaa - derelitto cüntee /m/ - ansia
cuncurs - concorso cunsciaa - malconcio cüntee, che gh'ha el - ansioso
cundana - condanna cunsciaa de trà via - stravolto cuntegià - conteggiare
cundanà - condannare cunsègn, fà - consegnare cuntent - contento
cundanà, che se pö - condannabile cunsegnà - recapitare cuntent - felice
cundanaa - condannato cunsègna - consegna cuntent, che fa - gratificante
cundensà - condensare cunsegnaa - consegnato cuntent, che l'è minga - insoddisfatto
cundensaa - condensato cunsens - plauso cuntent, el vess - contentezza
cundiziun - circostanza cunsens /m/ - approvazione cuntent, el vess - felicemente
cundiziun - condizione cunsensà - approvare cuntent, el vess - felicità
cundiziun, cunt gio i - circostanziato cunsensaa - approvato cuntent, el vess minga - infelicità
cundiziun, met gio i - circostanziare cunserva - conserva cuntent, el vess minga - insoddisfazione
cundiziunà - condizionare /aeraulica/ cunservà - serbare cuntent, fà  - allietare
cundiziunaa - condizionato cunserva, che - conservante cuntent, püssee che - contentissimo
cundiziunadur - condizionatore cunservatori - conservatorio cuntent, tüt  - gongolante
cundiziunament - condizionamento /aeraulica/ cunsiglier - consigliere cuntent, tüt  - soddisfatto
cundomin - condomino cunsili - consiglio cuntent, vess tüt  - gongolare
cundumini - condominio cunsili, dà  - consigliare cuntentà - accontentare
cundun - condono cunsorzi - consorzio cuntentà - appagare
cundunà - condonare cunsorzi, cunt el - consorzialmente cuntentà - gratificare
cundunaa - condonato cunsorzi, del - consorziale C cuntenta, che - appagante
cundutur - conduttore cunsul - console cuntenta, che - soddisfacente
cunfà - convenire cunsulà - consolare U cuntentà, che se pö minga - incontentabile
cunfaa - convenuto cunsula, che - consolante cuntentaa - gratificato
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cuntentass - accontentarsi C cunvingiüü - convinto curent /f/ - flusso
cuntentera - soddisfazione cunvoi - convoglio curer - corriere
cuntenteri /m/ - gratifica U cunvuià - convogliare cürer - badante
cuntestà - contestare cunvuiaa - convogliato curet - coretto
cuntestaziun - contestazione cup - coppo cüreta /f/ - scoiattolo
cuntinent - continente /geografico/ cup - laterizio cüria - curia
cuntinent, del - continentale cup /m/ - tegola cüria, de la - curiale
cuntör - contatore cupa - coppa curiandul - coriandolo
cuntra - contro cupa - coppa /trofeo/ curidur - corridore
cuntra, che gh'han daa - contrastato cupà - uccidere curiera - corriera
cuntra, che l'è - ostile cupa /f/ - calice curiera /f/ - pullman
cuntra, dà - contrastare cupa, che - uccisore curista - corista
cuntra, el dass - contrasto cupà, el - soppressione /uccisione/ curius - ficcanaso
cuntra, el vess - ostilità cupà, el - uccisione cürius - curioso /persona/
cuntra, met - contrapporre cupaa - ucciso cürius che, l'è - curiosamente
cuntra, met - opporre cupass - suicidarsi curius, fà vegnì curius - incuriosire
cuntra, metess - opporsi cupass - uccidersi curiusent - incuriosito
cuntra, metüü - contrapposto cupela - coppella cüriusità - curiosità
cuntra, nà in  - affrontare cuperant - cooperante curlasc /m/ - mannaia
cuntrada - via /di centro urbano/ cuperativa - cooperativa cürlu - cilindro
cuntradina /f/ - viottolo cupeta - coppetta cürlunent - cilindrico
cuntralt - contralto cupià - copiare curnabò - cervo volante
cuntralüs - controluce cupià - ricopiare curnagia - cornacchia
cuntramarca - contromarca cupiaa - copiato curnent - roccioso
cuntramarcà - contromarcare cupin - occipite curnet - cornetto
cuntrapes - contrappeso cupin /m/ - nuca curnis, met in  - incorniciare
cuntrari - antagonista cupin, del - occipitale curnis, metüü in - incorniciato
cuntrari - antitetico cupista - amanuense curnisat - corniciaio
cuntrari - avverso cupista - copista curniss - cornice
cuntrari - dissenziente cüpula - cupola curnit - fagiolino
cuntrari - maldisposto cüra - accuratezza curpasciun - corpulento
cuntrari - oppositore cüra - cura curpet - corsetto
cuntrari - opposto cürà - accudire curpuraziun - corporazione
cuntrari, met al - invertire cürà - badare curpus - corposo
cuntrat - contratto /accordo/ cürà - curare curs - corso /serie di lezioni/
cuntrat - patto cüra, che - curante curs - decorso
cuntratà - patteggiare cürà, che se pö minga  - incurabile cursa - corsa
cuntratà - pattuire cüra, cunt la - accuratamente curseta - capatina
cuntrataa - pattuito cüraa - accudito curseta - corsetta
cuntravelen - antidoto cüraa - accurato cursia - corsia
cuntrera /f/ - dissenso cüraa - curato cursia - corso /viale/
cuntrol - accertamento Curad - Corrado cursiv - corsivo
cuntrol - controllo curagg - coraggio curt - breve
cuntrol - spoglio /schede elettorali/ curagg, che gh'ha - coraggioso curt - corte
cuntrol /m/ - guardiania curagg, cunt - coraggiosamente curt - corto
cuntrol /m/ - supervisione curagg, dà - incoraggiare curt /f/ - cortile
cuntrol /m/ - verifica curagg, dà - rinfrancare /incoraggiare/ curta, a la - brevemente
cuntrol a nà denter - check in curagg, el dà - incoraggiamento curtel - coltello
cuntrulà - supervisionare cural - corale /coro di canto/ curtelada - coltellata
cuntrulà - verificare cural - corallo curtelasc - coltellaccio
cuntrulaa - controllato /posseduto/ cural, de - corallino curtesan - adulatore
cuntrulaa - verificato curam - cuoio curtezza - brevità
cuntrurari - antiorario curam de la crapa - cuoio capelluto curtin - cortiletto
cuntumbula, vess in  - disaccordo, essere in curaman - corrimano curubia - sbobba
cunturnà - circondare Curan, del - coranico curubia /f/ - beverone
cunutaa - connotati curazza - corazza curuna - corona
cunutaa /m/ - fattezze curazzà - corazzare curunà - coronare
cunvee, che - conveniente curazzaa - corazzato curunà - incoronare
cunvegn - convegno curazzada - corazzata curuna /f/ - rosario
cunvegnenza - convenienza curazzeri - corazzamento curunaa - coronato
cunvegnenza, el vegh - convenire /avere convenienza/ curazzier - corazziere curunaa - incoronato
cunvent - convento curdee - cordaio curuziun - corruzione
cunvenziun - convenzione curdee - funaio cürva - curva
cunvenziunaa - convenzionato curdera - cordata cürvadüra - curvatura
cunvincc - persuadere curderia - cordame cüsà - tacciare
cunvincc, che - persuasivo curdeta /f/ - cordino cüsaa - tacciato
cunvincc, el - persuasione curdun - cordone C cuscenza - coscienza
cunvingg - convincere curdun - tendine cuscenza, cunt - coscienziosamente
cunvingg, che - convincente curegg, che se pö minga - incorreggibile U cuscenzius - coscienzioso
cunvingg, che - suadente curent - corrente cuscrit - coetaneo
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cutina - sottanella

Cüsi - Cusio
cüsidüra - cucitura
cüsin - cugino
cüsinat - cuciniere
cüsinin - cucinino
cüssin - cuscino
cüssin - guanciale
custà - costare
custaa - costato
custaa - steccato
custant, el vess minga - incostanza
custant, minga - incostante
custiöla - costina
custitüziun - costituzione
cüstod - guardiano
custruziun - costruzione
custümà - educare
custümaa - compìto
custümaa - educato
custümaa - gentile
custümada - formazione /educazione/
custümanza - educazione /personale/
custümee - educatore
custümista - costumista
custunà - steccare
cusüda, passà la de - scuocere
cusüda, passaa la de - scotto /cibo/
cusüü - cotto
cusüü prima - precotto
cutaria - comitiva
cutaria - compagnia
cuteleta - cotoletta
cutimista - cottimista

cutiscià - stracuocere
cutisciaa - stracotto
cutizzà - quotare
cutun - cotone
cuturna - coturnice
cuturna - cuturnice
cuturni - stivale alto
cuzun - pervicace
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dedega - dedica D depermì - da solo desbulaa - dissigillato
dedicà - dedicare deperti, el vess de - solitudine desbülunà - sbullonare
dedicass - dedicarsi E depertüt - dappertutto desburdà - traboccare
dedign - indegno depertüt - ovunque desburdent - traboccante
dedign, de - indegnamente depütaa - deputato /carica elettorale/ desbuscà - disboscare
dediziun - dedizione dèrbita /f/ - erpes desbüsecà - sviscerare
dedree - dietro derenera - lombaggine descadenà - scatenare
dedree, che l'è - posteriore derenera /f/ - reumatismo descadenass - scatenarsi
dedreevia - retrovia derenerent - reumatico descaià - squamare
defat - infatti derf - aprire descalà - scalare
deficit - deficit derf - inaugurare descalaa - scalato
deflaziun - deflazione derf - schiudere descalcherà - sfollare
degià che - poiché derf amò - riaprire descalcherada - sfollamento
deintrigà - scongiurare dermatulogegh - dermatologico descalvà - diramare
del nöfcent - novecentesco dersegn - presagio descamp - scampo
del principi - da capo dersegnà - presagire descanchenà - scardinare
delà - aldilà derset - diciassette descaprizziass - sbizzarrirsi
delegaa - delegato deruga - deroga descarengiada /f/ - sbandamento
delfin - delfino deruga, dà la - derogare descarga - discarica
Delia - Adelia derüscà - scortecciare descarga - scarica
delicaa - delicatamente derviss - schiudersi descargà - scaricare
delicaa - delicato des - dieci descargaa - scarico
delicaa, el vess - delicatezza des agn, di - decennale descargadur - scaricatore
delira, che - delirante des'ciperi - mutismo descargass - scaricarsi
deliri - delirio des'ciudà - schiodare descartuzzà - spacchettare
delizia - delizia des'ciudass - schiodarsi descartuzzeri - spacchettamento
deltaplan - deltaplano des'ciulà - disincantare descasc - disimpegno
demani - demanio des'ciulaa - disincantato descascià - disimpegnare
demanial - demaniale des'ciulass - disincantarsi descascià - scacciare
demoni - demonio des'ciuleri - disincanto descasciaa - disimpegnato
demucrazia - democrazia desabità - disabitare descasciass - disimpegnarsi
demugrategh - democratico desabitaa - disabitato descatisà - delucidare
demuliziun - demolizione desadataa - disadattato descatisada - delucidazione
denanz - avanti desadateri - disadattamento descavigiaa - disgraziato
denanz - davanti desagraman - scortesia desciarada - dichiarazione
denanz - dirimpetto desarmaa - inerme descifrà - decifrare
denanz, che sta - anteriore desasent - disagevole descifra, che - decifratore
denanz, che sta - dirimpettaio desasi - disagiato descifraa - decifrato
denanz, che ved minga  - imprevidente desasi - disagio descigherà - snebbiare
dencera - dentiera desasi - incapace descomud - scomodo
densità - densità desbalà - sballare descomud, el vess - scomodità
dent per dent - episodicamente desbandaa - sviato descomudà - scomodare
dent per dent - irregolarmente /senza regolarità/ desbarataa - spalancato descremà - scremare
dent per dent - occasionalmente desbarbaa - sbarbato descremaa - scremato
dent per dent - ogni tanto desbarcaa - sbarcato descrimera - imprudenza
dent per dent - ripetutamente desbarch - sbarco descubià - disaccoppiare
dent per dent - saltuariamente desbatezà - scandalizzare descubià - sguinzagliare
dent per dent - talora desbatezass - scandalizzarsi descubià - spaiare
dent per dent, che süced - episodico desbinarià - deragliare descubiaa - spaiato
dentasc /m/ - zanna desbindà - sbendare descudegà - scuoiare
dentascià - azzannare desbineri - deragliamento descuercià - scoperchiare
dentasciaa - zannuto desbirlungà - sbilanciare descuerta - scoperta
dente per dent, che vegn scià - ricorrente /periodico/ desbirlungheri - sbilanciamento descugnuss - disconoscere
denter - dentro desbirulaa - sconnesso descugnussüü - disconosciuto
denter de - entro desbisciunà - stappare desculà - scollare
denter, che se pö minga nà  - impenetrabile desbiutà - denudare descultà - disubbidire
denter, che se pö nagh  - accessibile desbiutà - svestire descultà, el - disubbidienza
denter, che va - affluente desbiutaa - denudato descultaa - disobbedito
denter, de - interiore desbiutass - denudarsi descultent - disobbediente
denter, de - interiormente desbiutass - svestirsi descultera - disobbedienza
denter, de - internamente desbloch - sblocco desculurà - scolorare
denter, de - interno desblucà - sbloccare descumpagn - distinto /diverso/
denter, tirà  - incorporare desbranass - darsi una mossa descumpagn - diverso
dentèra - entroterra desbrià - sbrigliare descumpagn, el vess - diversità
denüncia - denuncia desbrigà - sbrigare descumpagnà - diversificare
denünzià - deferire desbruià - sbrogliare descumpagnaa - differente
denünzià - denunciare desbugà - sgorgare D descumpagnaa - disparato
denünzia, che - denunciante desbugà - spurgare descumpagnaa - dissimile
deoma - affatto desbugheri - spurgo E descumpagnaa - diversificato
deperlü - isolato /persona/ desbulà - dissigillare descumpagnaa - sconclusionato
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descumpagnaa - strampalato D desfesciass - andarsene desgiazzà - sbrinare
descumpagneri /m/ - difformità desfesciass - disfarsi desgiazzà - scongelare
descumparì - scomparire E desfesciass - sbarazzarsi desgiazzada /f/ - sbrinamento
descumparida - scomparsa desficiaa - sfitto desgiünee /m/ - colazione
descumparii - scomparso desfidà - diffidare desgiüstaa - scorretto
descumünega - scomunica desfidaa - diffidato desgiüstaa, de - scorrettamente
descumünegà - scomunicare desfidücia - sfiducia desgrabià - disingannare
descumünegaa - scomunicato desfidücià - sfiduciare desgradà - degradare /togliere i gradi/
descunsacrà - sconsacrare desfidüciaa - sfiduciato desgradaa - degradato /tolti i gradi/
descunseià - sconsigliare desfigürà - sfigurare desgraderi /m/ - degradazione /togliere i gradi/
descunseiaa - sconsigliato desfigüraa - sfigurato desgramategaa - sgrammaticato
descunsensà - disapprovare desfinera - definizione desgrapà - spiluccare
descunsensà, el - disapprovazione desfinestrà - defenestrare desgrapada - spiluccata
descunsulà - sconsolare desfinestrada - defenestrazione desgrassà - sgrassare
descunsula, che - sconsolante desfinì - definire desgregà - disintegrare
descunsulaa - sconsolato desfinii - definito desgregaa - disintegrato
descunt - sconto desflurà - deflorare desgregada - disintegrazione
descuntà - scontare desflurada - deflorazione desgriaa - scrostato
descuntaa - scontato desflüssà - defluire desgrieri - scrostamento
descuntentà - scontentare desflüssà, el - deflusso desgrupà - sciogliere /snodare/
descuntentaa - scontento /persona/ desfrat - sfratto desgrupaa - sciolto /snodato/
descurnaa - scornato desfratà - sfrattare desgrupass - sciogliersi /snodarsi/
descüsì - scucire desfrisà - fregiare desgruperi - scioglimento /nodo/
descüsida - scucitura desfrisass - fregiarsi desgrussà - sgrossare
descüsii - scucito desfrunzà - divagare desgrussada - sgrossatura
descuvrì - scoprire /scienza etc/ desfrunzada - divagazione desgrussadur - sgrossatore
desdot - diciotto desfudrà - sfoderare desgügelament /m/ - lussazione
desduvreri - disuso desfudrà - sguainare desideà - dissuadere
desember - dicembre desfudraa - sfoderato desidea, che - dissuadente
desena - decina desfugà - sfogare desideada - dissuasione
deseredà - diseredare desfugaa - sfogato desigüal - disuguale
deseredaa - diseredato desfugada /f/ - sfogo desigüalera - disuguaglianza
desert - deserto desfugass - sfogarsi desinfi - sgonfio
desert - desolato /disabitato, vuoto/ desfuià - sfogliare desinfià - sgonfiare
desert, el vegnì - desertificazione desfuià - sfrondare desinfiada /f/ - sgonfiamento
deserta, che - desertificante desfuiada - sfrondata desinzigà - demotivare
desertaa - desertificato desfümà - dissolvere desinzighent - demotivante
desertegh - desertico desfümà - sfumare deslaciaa - svezzato
desertera - desolazione /vuoto/ desfümaa - dissolto deslaciada /f/ - svezzamento
desfà - disfare desfümaa - sfumato deslapisà - depennare
desfà - sfasciare desfümaa - tenue deslapisaa - depennato
desfaa - disfatto desfümada - sfumatura deslapisada /f/ - depennamento
desfaa - sfatto desfümera - dissolvenza deslazzà - slacciare
desfada - dissoluzione desfümeri - dissolvimento deslenguà - disciogliere
desfaderi - rovescio /disfatta/ desfunziun - disfunzione deslenguà - sciogliere /fondere/
desfaderi /m/ - disfatta desfunziunal - disfunzionale deslengua minga, che se - insolubile
desfaderi /m/ - rotta /disfatta/ desfurmà - sformare deslengua, che se - solubile
desfaee - disfattista desfurmaa - sformato deslenguaa - liquefatto
desfamà - infamare desgagera - disinvoltura deslenguada - liquefazione
desfamà - sfamare desgagià - sveltire deslenguada /f/ - scioglimento /fusione/
desfamaa - ignobile desgagià - velocizzare deslenguass - liquefarsi
desfamaa - infamato desgagiaa - disinibito deslenguass - sciogliersi /fondersi/
desfamaa - infame desgagiaa - disinvolto deslenguass - squagliarsi /sciogliersi/
desfamaa - sfamato desgagiaa - spigliato deslibera - delibera
desfamaa, de - ignobilmente desgagiaa - svelto desliberà - affrancare /liberare/
desfamass - sfamarsi desgagiaa, bel - spigliatamente desliberà - assolvere /perdonare/liberare/
desfament - infamante desgagiaa, de - disinvoltamente desliberà - deliberare
desfamera - infamia desgagiass - sbrigarsi desliberà - emancipare
desfass - decomporsi desgamà - smaliziare desliberà - liberalizzare
desfatà - sfatare desgarbià - districare desliberà - liberare
desferà - sferrare desgarbiaa - districato desliberà - prosciogliere
desfesceri /m/ - eliminazione desgarbiada /f/ - disinganno deslibera, che - assolutorio
desfesceri /m/ - liquidazione desgarbiass - districarsi desliberaa - affrancato /liberato/
desfescià - eliminare desgelà - sgelare desliberaa - deliberato
desfescià - liquidare desgelaa - sgelato desliberaa - emancipato
desfescià - scartare /eliminare/ desgerbà - arare desliberaa - prosciolto
desfescià - sgomberare desgerbà - dissodare D desliberada - emancipazione
desfesciaa - eliminato desgerbaa - dissodato desliberass - affrancarsi /liberarsi/
desfesciaa - liquidato desgerbada - aratura E desliberass - liberarsi
desfesciaa - scartato /eliminato/ desgerbada - dissodazione desliberass, el - affrancamento /liberazione/
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desligà - slegare D despelà - depilare desquateri - ritrovamento
deslipa - disdetta /sfortuna/ despelada - depilazione desquateri /m/ - riscoperta
deslipa - sventura E despeladori - depilatorio desquilibrà - squilibrare
deslipaa - infausto despelass - depilarsi desquilibraa - squilibrato
deslipaa - sventurato despensà - sragionare desquilibri - squilibrio
deslugà - dislocare desperà - disperare desrazzà - sradicare
deslügà - lussare despera, che - disperante desrazzaa - sradicato
deslügaa - lussato desperaa - disperato desrazzeri - sradicamento
deslugheri /m/ - dislocazione desperass - disperarsi desrüà - derivare
deslungass - dilungarsi despereri /m/ - disperazione desrüaa - derivato
desmagià - smacchiare desperezzà - deprezzare desrüada - derivazione
desmagnetà - smagnetizzare despess - spesso /frequente/ dessacherà - dissacrare
desmenà - deportare despiant - espianto dessachera, che - dissacrante
desmenaa - deportato despiantà - espiantare dessadess - or ora
desmenada - deportazione despiasè - desolare dessaldà - dissaldare
desmentegà - dimenticare despiasè - dispiacere dessaldaa - dissaldato
desmentegà - obliare despiasè /m/ - desolazione /dispiacere/ dessangaa - esangue
desmentegà - scordare despiasè de cör, el - costernare dessangüaa - dissanguato
desmentegà, el vess - oblio despiasè, che fa - desolante dessaur - dissapore
desmentegaa - dimenticato despiasè, fà - dispiacere /verbo/ dessedà - destare
desmentegaa - negletto despiasess - dispiacersi dessedà - risvegliare
desmentegada - dimenticanza despiasess de cör - affrangersi dessedà - svegliare
desmentegass - dimenticarsi despiasess de cör, el - costernazione desseda /f/ - risveglio
desmentì - smentire despiass, che - spiacevole dessedaa - desto
desmentida - smentita despiass, in de 'na manera che - spiacevolmente dessedaa - risvegliato
desmercanzeri - smercio despiasüü - desolato /affranto/ dessedaa - sveglio
desmerit - demerito despiasüü - dispiaciuto dessedass - destarsi
desmerlà - smerlare despiasüü de cör - affranto dessedass - rinvenire /riprendersi/
desmet - cessare despiegà - dispiegare dessedass - risvegliarsi
desmet - smettere despiöf - spiovere dessedass - svegliarsi
desmet - smetterla despiugià - spidocchiare dessegn - segnale
desmetüü - smesso despiümà - spiumare dessegnà - segnalare
desminà - sminare despö - dopo dessegna, che - segnaletico
desminaa - sminato despö - successivamente dessegnaa - segnalato
desminee - sminatore despö, chel - successivo dessegnada - segnalazione
desmissiun - destituzione despotegh - dispotico dessegneri /m/ - segnaletica
desmissiun - dimissione despotegh, el vess - dispotismo desseziun - dissezione
desmissiunà - destituire despregà - vilipendere desseziunà - dissezionare
desmissiunà - dimissionare despregaa - vilipeso desseziunaa - dissezionato
desmissiunaa - destituito despregi - vilipendio dessigilà - dissuggellare
desmistà - smistare despresunà - sprigionare dessuramaruss - in sovrappiù
desmisteri - smistamento desprezzaa - deprezzato dessürapü - inoltre
desmöv - smuovere desprezzeri - deprezzamento dessuravia - sopra
desmucià - smozzare despropi - esproprio dessuravia de la man - dorso della mano
desmuntà - smontare despruegg - svantaggio destacà - dissociare
desmunteri - smontaggio despruegg, che da - svantaggioso destacà - distaccare
desmurbà - ripulire despruprià - espropriare destacà - staccare
desmurbiass - ripulirsi desprupriada - espropriazione destacaa - avulso
desmuü - smosso despuerì - depauperare destacaa - disconnesso
desnatürà - denaturare despuerì - impoverire destacada - dissociazione
desnatüraa - denaturato despuerii - depauperato destacada /f/ - distaccamento
desnegrà - denigrare despuerii - impoverito destacass - dissociarsi
desnegrent - denigrante despueriss - impoverirsi destacass - staccarsi
desnöf - diciannove despufà - sdebitare destanà - stanare
desnumenadur - denominatore despufaa - sdebitato destapà - sturare
desnuminaa - anonimo despupulà - spopolare desten - destino
desnumineri - anonimato despupulaa - spopolato destenaa - destinato
desnurmal - anomalo despupuleri - spopolamento desterà - esumare
desnurmaleri /m/ - anomalia despuresà - spulciare desterà - riesumare
despacià - affrettare despüzzà - deodorare desteraa - riesumato
despacià - denutrire despüzzent - deodorante desterada - esumazione
despaciaa - affrettato desquadrà - squadrare desterada - riesumazione
despaciaa - denutrito desquadraa - squadrato destimada - svalutazione
despaciada - denutrizione desquartà - squartare destin - fato
despaciass - affrettarsi desquartaa - squartato destin /m/ - destinazione
despalpelà - scartare /togliere la carta/ desquarteri - squartamento destinà - aggiudicare
despalpelaa - scartato /tolto dalla carta/ desquatà - scoprire D destinà - destinare
despamparinà - svelare desquataa - ritrovato /riscoperto/ destinaa - aggiudicato
despamparinaa - svelato desquataa - scoperto E destinass - aggiudicarsi
desparegià - sparecchiare desquatass - scoprirsi destirada - distensione
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destrachent - defaticante D devisent - risolutivo difensur - difensore
destratà - ritrattare di - dagli diferent - eterogeneo
destratada - ritrattazione E di - dei difesa - difesa
destrücà - struccare di - giorno difesa, el vess senza - vulnerabilità
destrücass - struccarsi dì - affermare difesa, senza - vulnerabile
destrügà - distruggere dì - asserire dificil - improbabile
destrügaa - distrutto dì - comunicare diga - diga
destrügada - distruzione dì - dire digestiun - digestione
destunà - detonare di /m/ - data digestiv - digestivo
destunadur - detonatore di /m/ - giornata digità - digitare
desüman - disumano dì ciar e patent - dichiarare digitada - digitazione
desümanità - disumanità dì de no - negare digital - digitale
desuramaross - per giunta di del sant - onomastico dign - degno
desurganizà - disorganizzare di inanz /m/ - vigilia dign, che l'è - dignitoso
desurganizaa - disorganizzato dì prima - premettere dign, de - dignitosamente
desurlevà - sconfortare dì vergot prima - premessa dign, el vess - dignità
desurleva, che - sconfortante di, de tüt i - quotidiano dignà - degnare
desvalütà - svilire di, del - diurno dignaa - degnato
desvalütaa - svilito dì, giamò - predire dignass - degnarsi
desvalüteri - svilimento dì, manera de  - detto dignità, cunt - degnamente
desvanzà - disavanzare di, tü i di - quotidianamente dignitari - dignitario
desvanzeri - disavanzo di, tüt i di - giornalmente diligent - solerte
desvari /m/ - differenza dia - dio diligenza - diligenza
desvari /m/ - variante dia, de - divinamente dilüvi - alluvione
desvari /m/ - variazione dia, del - divino dilüvi, traa insema de 'n - alluvionale
desvarià - differenziare diabetiga /f/ - diabete dimissiun, dà i - dimettersi /dare le dimissioni/
desvarià - variare diacun - diacono Dinadal - Natale /festività/
desvarià, che pö - variabilità diadema - diadema Dinadal, del - natalizio
desvariaa - differenziato diagnosi - diagnosi dinamegh - dinamico
desvariabil - variabile diagnosi, dà 'na - diagnosticare dinamegh, de - dinamicamente
desvenà - svenare diagrama - diagramma dinamegh, el vess - dinamicità
desvenaa - svenato diagramà - diagrammare dinamegh, el vess - dinamismo
desvenass - svenarsi diagunal - diagonale dinanz - dinanzi
desvergiass - spicciarsi dialet - dialetto dinastegh - dinastico
desvernà - svernare dialetal - dialettale dinastia - dinastia
desvià - traviare dialetega - dialettica dincc - dente
desviaa - traviato dialetegh - dialettico dincc cariulaa - dente cariato
desvidà - svitare diamant - diamante dincel - dentello
desvidaa - svitato diamant, de - diamantifero dincera - dentatura /di ruota/
desvieteri - divieto diameter - diametro dincià - dentare
desvilüp - sviluppo diameter, de - diametralmente dinciaa - dentato
desvilüpà - sviluppare diameter, del - diametrale dinciat - dentista
desvilüpass - evolvere dianzan! - diamine! dincin - dentino
desvuià - evacuare dianzen - diavolo dinlaur - giorno feriale
desvuià - sversare diasc /m/ - giornataccia dinturna - adiacenze
desvuià - vuotare diaspura - diaspora diocesan - diocesano
desvuiaa - svuotato diaul, cumpagn del - diabolicamente diocesi - diocesi
desvuiada - evacuazione diaul, del - diabolico dipend - dipendere
desvuieri - sversamento diauleri - frastuono dipend, che - dipendente
desvultunà - svolgere diauleri /m/ - baraonda dipendenza - filiale
detà - dettare diauleri /m/ - diavoleria diploma - diploma
detà, el - dettatura diavinà - divinare diploma, ciapà el - diplomare
detaa - dettato diavinera - divinazione diplumaa - diplomato
detai - dettaglio did - dito diplumategh - diplomatico
detaià - dettagliare didà - diteggiare diplumazia - diplomazia
detaiaa - dettagliato didaa - ditale diretiv - direttivo
detaiee - dettagliante didaa - diteggiato diretur - direttore
detersif - detersivo didada - ditata direziun - direzione
detraziun - detrazione didada - diteggiatura dirigibil - dirigibile
deümedà - deumidificare didin - dito mignolo dirit - diritto /di legge/
deümederot - deumidificatore didin - mignolo dirit - diritto /giuridico/
deus - idolo didun - pollice disaster - disastro
deuziun - devozione didun del pè - alluce disaster /m/ - catastrofe
deuziun, che gh'ha - devoto diesis - diesis disastrà - disastrare
deuziun, cunt - devotamente dieta - dieta disastraa - disastrato
deuziun, de - devozionale dietista - dietista disbutunà - sbottonare
devisà - risolvere dietolegh - dietologo D discavigiaa - sciagurato /sfortunato/
devisaa - risolto difend - difendere discensur - discensore
devisada - risoluzione difendess - difendersi I disch - disco
devisada - soluzione difendüü - difeso disciplina - disciplina
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disciplina, che gh'ha - disciplinato D ditadur - dittatore dü, tücc - ambo
disciplina, dà 'na - disciplinare /verbo/ ditadur, de - dittatoriale düal - duale
disciplina, senza - indisciplinato I ditadüra - dittatura Duard - Edoardo
discografia - discografia diütel - diario dübi, che gh'ha di - perplesso
discor - discorrere diütel /m/ - agenda dubià - curvare
discor - discutere /dibattere/ divisa - divisa /vestito/ dubià - doppiare
discor adree, che se pö - discutibile divisori /m/ - cortina dubià - piegare
discor adree, che se pö - discutibilmente divisori, de la del - oltrecortina dubià - ripiegare /piegare/
discor adree, che se pö minga - indiscutibile diziunari - dizionario dubiaa - curvato
discor adree, che se pö minga - indiscutibilmente doa - doga dubiada - piega
discubià - sparigliare doge - doge dubiada - piegatura
discurs - allocuzione dogma - dogma dubiada /f/ - piegamento
discurs - discorso döi - doglie dubiass - piegarsi
discüssiun - discussione /dibattito/ döia /f/ - dolore düca - duca
discüssiun - trattativa döia, cunt la - dolorosamente dücaa - ducato
discüt - trattare Dolfu - Adolfo dücal - ducale
discütel, che se pö minga - irrefutabile Dom - Domodossola ducenza - docenza
disegn - disegno dom - duomo düch - gufo
disegn /m/ - descrizione dom /m/ - cattedrale düch, gran - gufo reale
disegnà - descrivere dona - donna ducüment - documento
disegnà - disegnare dona fada - donna adulta ducümentà - documentare
disegnal, che te pödet minga - indescrivibile dona, che gh'ha un fà de - effeminato ducümentà - relazionare /documentare/
disegnör - disegnatore dònzena, de - banale ducümentaa - documentato
disertà - disertare doregh - dorico ducümental - documentale
disertur - disertore dormia - anestesia ducümentari - documentario
diserziun - diserzione dormia /f/ - sonnifero ducümentaziun - documentazione
disfescià - sbarazzare dormimpari - coniuge dudes - dodici
disfesciada /f/ - sgombero dose - dose düel - duello
disgagiaa - abile doss - dosso düelà - duellare
disgagiaa, de - abilmente doss - poggio düeler - duellante
disgrazia - calamità dota /f/ - corredo duer - dovere
disgrüpà - snodare dota /f/ - equipaggiamento duer - dovere /incombenza/
dislenguà - liquefare dota /f/ - equipaggio duer - incombenza
dislivel - dislivello dragh - drago duer, de - doverosamente
disnà - agape dragun - dragone duerus - doveroso
disnà - desinare drama - dramma duessessia - dovunque
disnà - pranzare dramategh - drammatico dugià - adocchiare
disnà a la granda - banchettare drap - drappo dugmategh - dogmatico
disnà de spus - banchetto nuziale drapà - tappezzare dula - pialla
disnà, el - pranzo drapaa - tappezzato dulà - piallare
disnarun - banchetto drapee - tappezziere dulaa - piallato
disper - dispari draperia - tappezzeria dulcà - flettere
disper - impari drita - destra dulcà - inflettere
dispereri - disparità drita, de - destrorso dulca, che - flettente
dispiesè - rincrescimento drizz - destro dulcaa - flesso
dispincirulà - sgranare drizz - diritto dulcada - flessione
dispost, a - disposto /disponibile a/ drizz - dritto dulchent - flessibile
dispost, bel - prestante drizz - eretto duldura - tortora
dispost, el vess bel - prestanza drizz - indirizzo /tipologia, direzione/ dulur, el vegh un - lutto
dispresius - dispettoso drizz - rettilineo dulur, senza - indolore
dispressi - dispetto drizz - retto /diritto/ dulurus - doloroso
dispunibil - disponibile drizz filaa - direttamente dulurus - luttuoso
dispunibil, el vess - disponibilità drizz, che va inanz - imperterrito dulz - affettuoso
dispunibil, el vess minga - indisponibilità drizza - direttiva dulz - dolce /sapore/
dispunibil, minga - indisponibile drizzà - drizzare dulz dulz - dolcemente
dispusiziun - disposizione /collocazione/ drizzà - raddrizzare dulz e brüsch - agrodolce
dispusiziun, a - disposizione /disponibilità a/ drizzà - rettificare dulz, el vess - dolcezza
dispusiziun, a - disposto /disponibile/ drizzaa - rettificato dulzüsc - dolciastro
disquitì - argomentare drizzada - rettifica dumà - appena
disquitii - argomentato drizzada /f/ - raddrizzamento dumà - domare
dissident - dissidente drizzera - dirittura dumà - puramente /solamente/
distant cumpagn - equidistante droga - droga dumà - solamente
distinta - distinta /elenco/ droga, che - drogante dumà - solo
distret - distretto drüd - vegeto dumà - soltanto
distret, del - distrettuale drüd - vigoroso dumà - unicamente
disvari - divario drugà - drogare dumà - unico
disvergg - spicciare drugaa - drogato D dumà per - esclusivamente
dita - azienda drugass - drogarsi dumà, che se pö - domabile
dita - ditta dü - due U dumà, che se pö minga - indomabile
dita, de la - aziendale dü, chel di - secondo dumaa - domato
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dumaa - domo /domato/ durd - tordo
dumadur - domatore durent - dolente
dumaidea - probabilmente dürezza - durezza
duman - domani durì - dolere
duman l'olter - dopodomani durmentà - narcotizzare
dumanda - istanza durmentaa - narcotizzato
dumenega - domenica durmentent - narcotizzante
dumenega, de la - domenicale durmentina - narcotico
dumestegà - addomesticare durmentina /f/ - oppio
dumestegà - cattività durmì - dormire
dumestegaa - addomesticato durmì, el minga - insonnia
dumestegada - addomesticamento durmida - dormita
dumestegh - domestico durmitori - dormitorio
dumesteghee - addomesticatore durmiun - dormiglione
dumestigaa - succube durmiunà - dormicchiare
dumicili - domicilio dursal - dorsale
dumicili, dà un - domiciliare /verbo/ durun - callo
dumicili, del - domiciliare /del domicilio/ dürun - durone
dumini - dominio dürun /m/ - callosità
dun - don dusà - dosare
Dunaa - Donato dusaa - dosato
dunal - coniglio dusagg - dosaggio
dunca - dunque dusee - dosatore
dunca - ergo düsent - duecento
dunca - orbene düsent, del  - duecentesco
dunca - perciò dusset - poggetto
dunca - quindi dutà - corredare
dunda - indeciso dutà - equipaggiare
dundà - dondolare dutaa - corredato
dundà - fluttuare dutaa - equipaggiato
dundà - ondeggiare dutaziun - appannaggio
dundà - oscillare dütil - duttile
dundada - oscillazione dütil, el vess - duttilità
dundass - dondolarsi dutrina - dottrina
dundent - dondolante dutrinà - catechizzare
dundent - oscillante dutrinà - indottrinare
dunderi - ondeggiamento dutrina ,de la - dottrinale
dundulera /f/ - dondolio dutrina /f/ - catechismo
dundunà - vacillare dutrinaa - catechizzato
dundunada - vacillamento dutrinaa - indottrinato
dundunent - vacillante dutrinada /f/ - catechizzazione
duneta - donnetta dutrineri - indottrinamento
dunin /m/ - donnina dutur - dottore
dunzena - dozzina dutur - medico
duperà - consumare dutur de la pel - dermatologo
duperà - impiegare dutur di fiö - pediatra
duperà - ricorrere, a dutur di öcc - oculista
duperà - sfruttare duturaa - dottorato
duperà - usufruire duturer - dottorando
dupera, che - utilizzatore düü - dovuto
duperaa - consumato duvereri - utilizzo
duperee - consumatore duvis - noto
dupereri - consumo duvis - notorio
dupereri /m/ - consumazione duvis - risaputo
dupi - doppio duvis, l'è - notoriamente
dupi - duplice duvrà - adoperare
dupi, el vess - doppiezza duvrà - consumare (usare)
dupià - duplicare duvrà - usare
dupià - raddoppiare duvrà - utilizzare
dupia, el - duplicazione duvrà, che se pö minga  - inservibile
dupiaa - duplicato duvrà, el - uso
dupieri - doppiaggio duvraa - consumato /utilizzato/
dür - duro duvraa - usato
dür 'mè 'n sass - inflessibile /carattere/
dür cumè - durissimo
durà - dorare
düra minga, che - labile
duraa - dorato
duradur - doratore
duradüra - doratura
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E
eben - ebano E eliss - ellisse era - aia
ebenista - ebanista elmet - elmetto era - enormità
ebreo - ebreo B elmu - elmo erari - erario
eclissà - eclissare elogi - elogio erarial - erariale
eclissaa - eclissato elogi, che gh'han faa di - elogiato erba - erba
eclissass - eclissarsi elogi, fà di - elogiare erba buna - semi di finocchio
eclissi - eclissi elvetegh - elvetico erba cüca - acetosella
econum - economo Ema - Emma erba d'udur - erba aromatica
ecu - eco emanaziun - emanazione erba grama - malerba
ecumenegh - ecumenico Emanüel - Emanuele erba rüga - rucola
ecunomegh - economico emblema - emblema erba savia - salvia
ecunomegh, el vess - economicità emblema, che l'è un - emblematico erba, che maia dumà l' - erbivoro
ecunumaa - economato embriun - embrione erbagg - ortaggio
ecunumia - economia emerit - emerito erbari - erbario
ecunumista - economista Emilia - Emilia erbet - bietola
edicula - edicola emilian - emiliano erbiun - pisello
edit - editto eminent - eminente erburari - erborista
edità - editare eminenza - eminenza erburin - prezzemolo
editaa - editato emissari - emissario erbus - erboso
editur - editore emissiun - emissione ered - erede
editurial - editoriale emitenta - emittente eredità - eredità
ediziun - edizione empiregh - empirico ereditari - ereditario
edücà - formare /istruire/ empori - emporio ereditier - ereditiere
edücaa - civile /educato/ emulaziun - emulazione eresia - eresia
edücaa - formato /istruito/ emulsiun - emulsione eresia - eterodossia
edücaa, de - civilmente emulsiun, fà una - emulsionare eresia, de l' - ereticale
edücanda - educanda emulsiuna, che - emulsionante eretegh - eretico
edücaziun - educazione emutiv - emotivo ereziun - erezione
edücaziun, de l' - educativo enciclupedegh - enciclopedico ergastul - ergastolo
efet - effetto enciclupedia - enciclopedia ergastulan - ergastolano
efet /m/ - conseguenza encöbi - ghiozzo èrgna - edera
efet, che gh'ha efet - efficace encomi - encomio ermetegh - ermetico
efet, per - conseguentemente encomi, dà un - encomiare ermetegh, de - ermeticamente
egemunia - egemonia endas - indice ernia - ernia
eghen - maggiociondolo endech - bianco sporco eroe - eroe
Egit - Egitto endech - indaco eroe, de - eroicamente
egizian - egiziano endech - lavato male eroegh - eroico
egregi - egregio endes - uovo andato a male erotegh - erotico
eguism - egoismo enduvenus - endovenoso erpes - erpice
eguista - egoista energegh - energico ertegh - ripido
el - il /articolo/ energetegh - energetico ertegh - scosceso
el - lo /articolo/ energia - energia erteghent - ripidamente
elastegh - elastico energia, cunt 'na mota de - energicamente erutism - erotismo
elasticità - elasticità enfasi - enfasi esagerà - estremizzare /esagerare/
elefant - elefante enfategh - enfatico esageraa - estremo /esagerato/
elefant, che par un - elefantiaco enolugh - enologo esageraa - immane
elefant, el vers de l' - barrito entità - entità esam - esame
elegant - elegante entra minga, che ghe - alieno esam, che fà l' - esaminante
eleganza - eleganza entra, che ghe - attinente esam, fà l' - esaminare
eleganza, cunt - elegantemente entra, che ghe - attinenza esaminaa - esaminato
element - elemento entra, che ghe - inerente esaminadur - esaminatore
elementar - elementare entra, che ghe - inerenza esasperà - esasperare
Elena - Elena entrada - entratura esatur - esattore
elengiüü - eleggere enulogegh - enologico esaturia - esattoria
elengiüü - eletto enulugia - enologia esaüdì - esaudire
elengiüü, che pö vess - eleggibile epategh - epatico esaziun - esazione
elengiüü, el pudè vess - eleggibilità epidemegh - epidemico esazzà - esigere
eletregh - elettrico epidemia - epidemia esazzee - esigente
eletricista - elettricista epiletegh - epilettico esazzera - esattoriale
eletricità - elettricità episodi - episodio esempi - esempio
eletricità, cunt l' - elettricamente epistula - epistola esempià - esemplificare
eletricità, dà - elettrizzare equatur - equatore esempiada - esemplificazione
eletronega - elettronica equatur, de l' - equatoriale esentüà - dispensare /esentare/
eletronega, cunt l' - elettronicamente equaziun - equazione esentüà - esentare
eletronegh - elettronico equilibreri /m/ - equilibratura esentüaa - esentato
eletur - elettore eqüilibri - equilibrio esentüada - esenzione
eletural - elettorale equilibri, vess in - bilico, essere in E esentüera - dispensa /deroga/
eleziun - elezione equinozzi - equinozio esequi - esequie
elica - elica equivalenza - equivalenza S esercit - esercito
elicoter - elicottero eqülibrista - equilibrista esercità - esercitare
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Eesercizi - esercizio

S

ex - ex
esili - esilio extra - extra

esodo - esodo

esperienza - esperienza
esperienza, senza  - inesperto

essenza - essenza
essenza, de - essenzialmente
est - est

estetista - estetista

estone - estone
Estonia - Estonia

estremista - estremista

et - etto
età - età

etere - etere

eternità - eternità
eternità, per l' - eternamente
etero - etero

Etiopia - Etiopia
euro - euro
Europa - Europa

esercitaziun - esercitazione evasiun - evasione
evasur - evasore

esercizi, fà - esercitarsi evengelee - evangelizzatore
esfà - esportare evivazza! - evviva!
esfaa - esportato evu - evo
esfada - esportazione evuluziun - evoluzione
esfadur - esportatore

esilià - esiliare ezzà - esortare
esiliaa - esule ezzà - incitare

ezzaa - incitato
espatrià - espatriare ezzada - esortazione

ezzada - incitazione
ezzada /f/ - incitamento

esperiment - esperimento
esperiment, fà di  - sperimentare
espià - espiare
espiaziun - espiazione
esplurà - esplorare
espluradur - esploratore
espluraziun - esplorazione
espress - espresso
espressiun - espressione
espressiun, senza - inespressivo
espügnà - espugnare
espunidur - espositore /oggetto/

ester - estro

estim - estimo

estratur - estrattore
estrem - estremo
estrem, a l' - estremamente
estremà - estremizzare
estremeri /m/ - estremizzazione

esudà - esodare
esudaa - esodato
esundà - esondare
esundaa - esondato
esundada - esondazione
esurbità - eccedere
esurcism - esorcismo
esurcista - esorcista
esurcizà - esorcizzare
esurcizaa - esorcizzato
Esüss - Gesù

età di bagai - infanzia
etega - etica
etega, segund l' - eticamente
etegh - etico

etereu - etereo

etimulogegh - etimologico
etimulugia - etimologia

eurupeista - europeista
eurupeu - europeo
evangelà - evangelizzare
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F
fà  - comportarsi F facc passaa - antefatto faraust - ferragosto
fà   - commettere facc, del - fattuale farfàtula - volubile
fà   - fare À facultà - facoltà farfatula, el vess un - volubilità
fà    - agire fadiga - fatica farina - farina
fà    - effettuare fadiga, che fa fà - faticoso farinus - farinoso
fà    - formulare fadiga, cunt - faticosamente farloch - falso /non originale/
fà amò - rifare fadiga, fà  - faticare farloch, de - falsamente
fà büi - fomentare faee /m/ - faggeta farlucà - falsare
fà bulèta - cilecca, fare fagh a ment - fare attenzione farlucà - falsificare
fà de si cunt el coo - annuire fagh adree - occuparsi farlucà - parlare confusamente
fà el baüscia - gloriarsi fagh adree, minga - disattendere farlucaa - falsificato
fà el mül - incaponirsi fagh fà - adibire farlucada - falsificazione
fà fà   - causare fagot - fagotto farluchee - falsario
fà festa - festeggiare fagot - fardello farsa - farsa
fà finta, el - dissimulazione fagot, fà sü a - infagottare fas - fase
fà fiö - figliare fagutel - batuffolo fasà - fasare
fà fö - esaurire fagutel - fagottello fasaa - fasato
fà föra - smaltire fal - fallo /di gioco/ fasan - fagiano
fà gio - mescere fal, senza - indubbiamente fasanela - fagianella
fà gio - versare fal, senza - regolarmente /con regolarità/ fasö - fagiolo
fà gio a toch - sgretolare falà - difettare fass - fascio
fà giüdizzi - comportarsi bene falà - fallire fass /m/ - itterizia
fà i sföi - perquisire fala de scroch - giostrarsi fass denter - familiarizzare
fà in des - decimare fala fö - chiarirsi fass denter - integrarsi
fà in dü - sdoppiare falaa - fallito fass indree - recedere
fà in dü, el - sdoppiamento falada /f/ - fallimento fass mal - ferirsi
fà la ghigna scüra - accigliarsi faladent - fallimentare fass, el vess del - fascismo
fà mal - ferire falangista - falangista fassa - fascia
fà nà - dirigere falch - falco fassa - fasciatura
fà nà in nagot - insabbiare falchee - falconiere fassà - fasciare
fa nà, chel che - dirigente falchet - falchetto fassa, che - fasciante
fà nöf - rimodernare falcun - falcone fassaa - fasciato
fà passà - scorrere falcunada - falconeria fasseri - fasciame
fà pirlà - rigirare falò - falò fasset - fascicolo
fà pratega - impratichirsi fals - finto fasseta - fascetta
fà prupaganda - reclamizzare fals - mendace fassetà - fascicolare
fà scüsà senza - ovviare fals - sleale fasseta /f/ - bustino
fà sü - circuire fals, el vess - slealtà fassetaa - fascicolato
fà sü - fabbricare falsà - travisare fassina - fascina
fà sü - imbonire falsà - truccare /falsificare/ fassista - fascista
fà sü - ingannare falsariga - falsariga fastidi - acciacco
fà sü, chel che - fabbricante falsità - ipocrisia fastidi - disappunto
fà vegnì - rendere /far diventare/ falsun - ipocrita fastidi - disturbo
fà vegnì cumpagn - assimilare /inglobare/ falsun, de - ipocritamente fastidi - fastidio
fà vidè - dimostrare fam - fame fastidi /m/ - seccatura
fà vidè - illustrare /mostrare/ fàmbrus - lampone fastidi, che da - fastidioso
fà vidè - mostrare famedi - famedio fastidi, cunt - fastidiosamente
fà vidè, el - dimostrabile fameia - famiglia fastidi, dà - disturbare
fà vidè, el - dimostrazione famus - celebre fastidia, che - disturbante
fà vidè/sentì püssee - accentuare famus - famoso fastidiaa - disturbato
fà, che da de  - impegnativo famus cumè - illustrissimo fastidiee - disturbatore
fà, el - condotta /comprtamento/ fanategh - fanatico fasurada - fagiolata
faa - fatto /verbo fare/ fanategh, de - fanaticamente fata - fata
faa - insipido fanategh, el vess - fanatismo fatal - fatale
faa ben - benfatto fanfarunada - spacconata fatalista - fatalista
faa e finii - completo fanga - palta fatalista, el vess - fatalismo
faa e finii - definitivo fanigutun - assenteista fatidegh - fatidico
faa e finii - esauriente fanigutun - fannullone fatur - fattore /di fattoria/
faa nà, che l'è - diretto /che viene/ fanigutun - pigro fatur - fattore /matematica/
faa sü - fabbricato /verbo/ fant - fante fatür, fà i  - fatturare
fabrica - fabbrica fantasia - fantasia fatüra - fattura /documento/
fabricà - produrre fantasia, de - fantastico /di fantasia/ fatüra - fisionomia
fabrica /f/ - opificio fantasia, fà nà - fantasticare fatüraa - fatturato
fabrica de bira - birrificio fantasius - fantasioso fatürada - fatturazione
fabrica de büter - burrificio fantasticà - trasognare faturial - fattoriale
fabrica de lana - lanificio fanteria - fanteria faüna - fauna
fabricà istess - riprodurre /produrre uguale/ fantin - fantino F favur - favore
fabricaa - artificiale fantumategh - fantomatico favur, che l'è a - favorevole
fabricaa - fabbricato /edificio/ farabulan - parabolano A favur, cunt - favorevolmente
facc - fatto /accadimento/ farauna - faraona favur, fà un - favorire
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faziun - fazione F fertil, minga - infecondo ficc - affitto
fazius - fazioso fertilada - fecondazione ficc - pigione
fazius, de - faziosamente A fertilera - fecondità ficee - affittuario
fazius, el vess - faziosità fertilera - fertilità ficee - inquilino
fecula - fecola Ferücc - Ferruccio fich - fico
fed - fede fervì - fervere ficià - affittare
fed inversa, de - eterodosso fervur - fervore ficià, che se pö - affittabile
federà - federare fervurent - fervente ficiaa - affittato
federaa - federato ferza /f/ - calore fidà - affidare
federal - federale fesa - fetta fidà - confidare
federalism - federalismo fesa /f/ - spicchio fidà, el - affidamento
federaziun - federazione fesatris - affettatrice fidaa - affidato
fedina - fedina fesceria - accidia fidaa - fidato
Fedrigh - Federico fesciun - ingordo fidal - fedele
fel - fiele feseta - fettina fidal, de - fedelmente
fel, del - biliare fess - molto fidal, el vess - fedeltà
Felip - Filippo fess - tanto fidal, el vess minga - infedeltà
fèls /pl/ - rosolia fess grand - immenso fidass - affidarsi
felter - feltro fess largh - larghissimo fidass - fidarsi
femilia, el vess de - familiarità festa - festa fidegh - fegato
femna - femmina festa /f/ - festeggiamento fidelin - spaghetto
femnen - femminile festaröl - festaiolo fidelina - tagliatella
femnenent - femminino festee - festivo fident - confidente
femnera - femminilità festegiaa - festeggiato fidücia - fiducia
fen - fieno festin - festino fidücia, che gh'ha - fiducioso
fen, el tai del - fienagione festin /m/ - festicciola fidücia, che te pödet vegh - affidabile
fencisc - lordo festival - festival figa - vagina
fencisc - lurido fever - febbre figasc - ginecologo
fenciscià - lordare feverus - febbricitante figüra - figura
fencisciun - sporcaccione feverus - febbrile figüra - illustrazione
fenomen - fenomeno fevree - febbraio figüra - raffigurazione
fer - attrezzo fiaa - alito figürà - illustrare /illustrazione/
fer - ferro fiaa - fiato figürà - raffigurare
fer, de - ferreo fiaa - respiro figüraa - illustrato
fer, sala di - attrezzeria fiaa - sollievo figürada - figurazione
fera - fiera fiaa de aria - boccata d'aria figüress - figurati
ferà - ferrare fiaa, ciapà - rifiatare figürin - figurino
feraa - ferrato fiaca - debolezza fil - cavo
ferada - inferriata fiaca - svogliatezza filà - filare
ferarèsa - ferramenta fiacà - affrangere filà - tessere
Ferdinand - Ferdinando fiacà - prostrare fila, che - filante
feree - fabbro fiacaa - prostrato /molto stanco/ filaa - filato
feree di cavai - maniscalco fiach - apatico filaa - tessuto
ferent - ferroso fiach - fiacco filada - filata
ferera - attrezzatura fiach - fievole filadur - filatore
ferera - ferriera fiach - fioco filadüra - filatura
feret - ferretto fiach - flebile filagnus - filamentoso
feri - ferie fiach - sommesso filanda - filanda
feri /pl/ - vacanza /ferie/ fiach, de - fievolmente filandera - filatrice
ferial - feriale fiach, el vess - apatia filaper - filamento
ferida - ferita fiach, el vess - fiacchezza filaper - pelucco
feriment - ferimento fiachent - prostrante filapura - fibra
ferma - ferma fiadà - alitare filarmonega - filarmonica
fermà - arrestare fiadà - esalare filarmonegh - filarmonico
fermà - fermare fiadà - fiatare filaspura - fibrilla
fermà - sospendere /interrompere/ fiadà - respirare filaspurera - fibrillazione
fermà, el - arresto fiadà, che se riess minga a - irrespirabile filatelegh - filatelico
fermaa - arrestato fiadaa - esalato filatelia - filatelia
fermaa - fermato fiadun - fiatone fildramatega - filodrammatica
fermada - fermata fiadur /m/ - esalazione filee - tessitore
fermada - sospensione /interruzione/ fiadüra - bufera filent - filiforme
fermass - fermarsi fiala - fiala filera - filiera
fermi! - alt! fiama - fiamma filera - sequenza
fermu - fermo fiamà - fiammeggiare filera - serie
fermu - immobile fiamà - infiammare filerà - sequenziare
fermu, el stà - immobilismo fiama, che fà la - fiammante fileraa - sequenziato
fermu, el stà - immobilità fiamaa - fiammato F filet - filetto
fertada - frittata fiamaa - infiammato filetada - filettatura
fertil - fecondo fiament - fiammeggiante I filettà - filettare
fertil - fertile fiaster - figliastro filibüster - filibustiere



277

filidüra - crepa F fioca - neve flüscià, el - fruscìo
Filipen - Filippine fioch - fiocco flüss /m/ - affluenza
filipin - filippino I fioch de lava - lapillo flüssà - affluire
filosuf - filosofo fiöra - quietanza flüsseri - flussaggio
filot - filotto fiöra - ricevuta flüta /f/ - flauto
filter - filtro fiozz - figlioccio fö de coo - folle
filtrà - filtrare firam - filo fö de l'ascia - abnorme
filtrà, el - filtraggio firel - filatoio fö de l'ascia - fantastico /eccezionale/
filtrada - filtrazione Firenz - Firenze fö de l'ascia - fenomenale
filun - furbacchione fires - felce fö de l'ascia - formidabile
filun - furbone firifiss - ghirigoro fö de l'ascia - inusitato
filusufia - filosofia firisel - filaticcio fö de l'ascia - portento
filusufia, cunt - filosoficamente firiselin - straccivendolo fö de l'ascia, che l'è - portentoso
filusufia, fà - filosofare firlinfö - flauto di Pan fö, de - esternamente
fin - fine /elegante/ firlinfö /m/ - fistola föch - fornello
fin - fine /finale/ firma - firma föch - fuoco
fin - fine /sottile/ firmà - firmare föch, che ciapa  - infiammabile
fin - fino /fine/ firmà - siglare foder /m/ - custodia
fin - raffinato /elegante/ firmà gio - stipulare födra - fodera
fin - sagace firun /m/ - rachide födra /f/ - fodero
fin - sottile fisarmonega - fisarmonica fodügn - involtino
fin /m/ - finalità fiscal - fiscale foga - veemenza
fin, senza - eterno fiscalista - fiscalista fögh arz - fatuo, fuoco
fin, senza - infinitamente fisch - fisco fögh fabricaa - fuoco artificiale
fin, senza - perenne fisegh - fisico /corpo/ fögh, ciapà  - avvampare
fin, senza  - inesauribile fisegh - fisico /studioso/ fögh, dà  - appiccare
fina - perfino fisegh, del - fiscalmente fögia /f/ - aspetto /esteriore/
finà - affinare fissa - fissa /ossessione/ föi - foglio
finà - finalizzare fissass - ossessionarsi föi /m/ - falda
fina a - fino a fistun - fusto föia - foglia
fina a - fintanto fiucà - fioccare Fonsu - Alfonso
final - epilogo fiucà - nevicare foo - faggio
final - finale fiucada - nevicata fop - scavo
finamò - finora fiuchent - nevoso fop /m/ - fossa
financa - finanche fiuchetà - nevischiare fop, a - accidentato
financa - persino fiulà - adottare fopa - buca
finanza - finanza fiulaa - adottivo fopa /f/ - affossamento
finanziari - finanziario fiulada - adozione fopa /f/ - fossato
finca - casella fiulatà - affiliare föra - fuori
fineral - funerale fiulataa - affiliato föra de la regula - anormale
finestra - finestra fiulatada - affiliazione föra de la regula, el vess - anormalità
finestrin - finestrino fiulin - frugolo föra de mat, el dà - escandescenza
fineströ - spioncino fiüm - fiume föra del dazzi - fuori porta
fineströ /m/ - finestrella fiumba /f/ - paravento föra del temp - anacronistico
finezza - finezza fiümisel - fiumicello föra di strasc - furibondo
finezza - sagacia fiur - fiore föra, che va - defluente
finezza - sottigliezza fiur, a - fiorato föra, che va - deflussaggio
finì - concludere fiur, cascià i  - fiorire föra, de - esterno, all'
finì - finire fiurada - fioritura föravia - esterno
finì fö - completare fiurentin - fiorentino foresta, de la - forestale
finì fö, el - ultimazione fiurera - fioriera forsi - forse
finì föra - ultimare fiuret - fioretto fort - forte
finidüra - finitura fiuret - vino, avanzo di fort /m/ - fortezza
finii - cessato fiuridüra - efflorescenza fort cumpagn de 'n tor - possente
finii - concluso fiurii - fiorito fort, a - fortemente
finii - finito fiurista - fioraio forz, tö i  - sfiancare
finii, mai  - infinito fiurista - fiorista forza - forza
finii, minga - incompleto fiurun - fico primaticcio forza - tenuta /resistenza/
finiment - esaurimento fiurun - formaggino molle forza, a - forzatamente
finitiva - conclusione fiusna - fiocina fosch - buio
finlandes - finlandese flagelà - fustigare fosch fuschisc - tetro
Finlandia - Finlandia flangia - flangia fosfur - fosforo
finöcc - finocchio flangià - flangiare fösgia - foggia
finta - finta flangiaa - flangiato fossil - fossile
fintà - fingere flema - flemma fraa - frate
finta, fà - dissimulare flema, che gh'ha la - flemmatico fraa cercot - questua, frate addetto alla
fintanta che - finché flota - flotta F francà - bloccare /serrare/
fintapel - similpelle flüid - fluido francà - fissare /rif. ad un oggetto/
fintun - falso /persona/ flüidezza - fluidità R francà - stabilizzare
fiö - figlio flüscià - frusciare franca, che - stabilizzante
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francaa - bloccato /serrato/ F frunt, in - frontalmente fund, fess - approfondito
francaa - fissato fruntal - frontale fund, nà a  - affondare
francaa - stabilizzato R fruntalee - frontaliere fundà - istituire
francesada /f/ - francesismo fruntera - frontiera fundà, el - affondamento
francese - francese fruntun /m/ - facciata fundaa - istituito
franch - fisso frunzà - vagare fundada - istituzione /creazione/
franch - saldo frunzent - vagante fundaziun - fondamenta
franch - saldo /stabile/ früsinà - strofinare fundaziun - fondazione /istituto/
franch - soldo früsinada - strofinata fundaziun - fondazione /struttura/
franch - stabile /fermo/ früsinass - strofinarsi fundeghee - droghiere
franch, el vess minga - instabilità frusnà - fiocinare funderi - approfondimento
franch, minga - instabile frusnadur - fiociniere funderia - fonderia
franchigia - franchigia früst - consunto fundina - fondina
Francia - Francia früst - frusto fundina - fondina 
franza - frangia früst - liso fundör - fonditore
franzeta - frangetta früst - sciupato /rovinato/ fündüü - fuso
frasari - frasario früstà - sciupare /rovinare/ fungera - fungaia
frasca - frasca früstà - scudisciare fungiat - fungaiolo
frasca - fronda früt - frutto fünicular - funicolare
frassin - frassino früta - frutta funtana - fontana
frecass - fracasso frütarö - fruttivendolo funtanin /m/ - fontanella
frecassà - fracassare frütera - fruttiera funziun - cerimonia
frecassaa - fracassato fudrà - foderare funziun - funzione
frecasseri - fragore fudraa - foderato funziunà - funzionare
frecassun - fracassone fudreta - federa funziunari - funzionario
frecc - freddo fuet - frustino fupel /m/ - buchetta
frecc, de - freddamente fuet - nerbo fupin /m/ - fossetta
fredel - fratello fuetent - nerboruto fupun - camposanto
fredel ciapaa - fratellastro fufa /f/ - scarto fupun - cimitero
fredel, de - fraterno fufignà - barare fupunent - cimiteriale
fredelera - fratellanza fugà - attizzare furbesot /m/ - cesoia
fregà - sfregare fügherel - fuocherello furca - forca
fregada /f/ - sfregamento fugnà - inquisire furcelinada - forchettata
fregee - freddoloso fugnà via - relegare furcineta - forcina
fregg sfregent - freddissimo fugnun - infido fürè - furetto
fregià - freddare fugnun, de - infidamente furer - furiere
fregiaa - freddato fuguraa - caminetto furesada - forbiciata
fregiass - freddarsi fuguraa - camino /interno/ fureset - forbicine
fregiur - raffreddore fuguraa - focolare fureseta - forbice
fregüi - briciolo fügürent - rissoso furesina - forbicina
fregüia - briciola fugus - focoso furest - esotico
fregula - libidine fugus - pugnace furest - estero
fregula - smania fugus - veemente furest - estraneo
fregun - canovaccio fuiam - fogliame furest, el vess - estraneità
fregun - strofinaccio fuiet - foglietto furesta - foresta
fren - freno fuin /m/ - faina furestà - estraniare
fren, senza - sfrenato fuinet - folletto furesta, el piantà 'na - riforestazione
frenà - frenare fülch - branco furesta, piantà 'na - riforestare
frenà, che se pö minga - irrefrenabile fulch /m/ - caterva furestaa - estraniato
frenada - frenata fulciot /m/ - roncola furestass - estraniarsi
fresa - fresa fulòn - vile furestee - forestiero
fresa - fresatrice fulòn, de - vilmente furestee - straniero
fresà - fresare fulòn, el vess - viltà furgun - furgone
fresadur - fresatore Fülvia - Fulvia furgunin - furgoncino
fresch - fresco füm de ras - nerofumo füria - furia
fresch - refrigerio fümegà - fumigare füria - impeto
freschet /m/ - frescura füment - fumante füria /f/ - furore
freschin - frescolino füment - fumogeno füria, cunt - impetuosamente
fricà - bleffare füment - suffumigio fürius - impetuoso
frichet /m/ - scappatella fümeri - fumento fürlan - friulano
fris - fregio fümeri - fumo furma - conformazione
frisa - fettuccia fümeri /m/ - fumo, nuvola di furma - forma
frispula - scintilla funcc - fungo furma - lineamenti
Friül - Friuli fund - fondale furmà - conformare
friziun - frizione /di veicolo/ fund - fondere furmà - forgiare
frol - frollo fund - fondo furmà - formare /dare forma/
frunfrunà - fusa, fare le fund - profondo F furma, dà la - sagomare
frunfunà - ronfare fund a praa - terreno a prato furma, dà la - sagomatura
frunt - fronte fund, a - profondamente U furmagela - formella
frunt, fà - fronteggiare fund, el nà al - approfondire furmagera - formaggiera
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F
U

futa - rabbia
futa - stizza

furmagiat - formaggiaio
furmai - formaggio
furmai raspaa - formaggio grattugiato
furmain - formaggino
furmal - formale
furmal, minga - informale
furmala, de manera - formalmente
furmala, de manera minga - informalmente
furmalera - formalità
furment - conforme
furment - farro
furment - frumento
furment - grano
furmentera - conformità
furmiga - formica
furmigà - brulicare
furmigà - formicolare
furmigh, vegh i - formicolio
furmighee - formicaio
furmighee - formichiere
furmighent - brulicante
furmigheri - brulichio
furmula - formula
furmulari - formulario
furna - forno
furna, met in del  - infornare
furnas - fornace
furnee - fornaio
furnì - dotare
furnii - dotato
furniment - arredamento
fursela - forcella
furselina - forchetta
furselun - forchettone
furselun - forcone
furtüna, per - fortunatamente
fürügada - ressa
fürügada - rissa
furügada /f/ - finimondo
fürügada /f/ - parapiglia
füsel - fuso /oggetto/
füselà - affusolare
füselaa - affusolato
füsent - fondente
füsibil - fusibile
füsilà - fucilare
füsilada - fucilata
füsilee - fuciliere
füsina - fucina
füsiun - fusione
fusset - fossetto
fussilà - fossilizzare
fussilaa - fossilizzato
fussilass - fossilizzarsi
füstagn - fustagno
füstin - fustino
fustüsceri - affanno
fustüscià - affannare
fustüsciaa - affannato
fustüsciass - affannarsi

futent - collerico
futucopia - fotocopia
futucupià - fotocopiare
futucupiaa - fotocopiato
futun /m/ - arrabbiatura
futun /m/ - collera
futun /m/ - ira
futür - futuro
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gab - acero G galità - solletico, fare il garbüi - intrico
gabà - capitozzare galizian - galiziano garbüi - intrigo
gabà - cimare A galop - galoppare garbüi - meandro /intrigo/
gabà - scapitozzare galop - galoppo garbüì - intrigare
gabada - siepaia galopa, che - galoppante garbüià - ingarbugliare
gabaree - vassoio galun - gallone garbüiaa - ingarbugliato
gabel - cavillo galupada - galoppata garbüsel - nasello
gabela - tassa galupin - fattorino gareana - carriera
gabelà - cavillare galupin - procaccia garedula /f/ - gabbiano
gabelà - spacciare galvanegh - galvanico gargarà - gargarismo, fare un
gabelà - tassare galvanizzà - galvanizzare gargarera /f/ - gargarismo
gabèla - cavilloso gambà - trottare gargarüzz - faringe
gabiot - gabbione gambada /f/ - trotto garibuldin - grimaldello
Gabrièl - Gabriele gambarà - equivocare garla - gamba
gabul - glabro gambarada /f/ - equivoco garlada - falcata
gabula - cabala gamber - gambero garlee - gambale
gabulà - circonvenire gamber - granchio garoful - garofano
gabulà - gabbare gamber de tera - grillotalpa garufulin - margheritina
gabulà - imbrogliare /ingannare/ gambeta /f/ - gambo garun - quadricipite
gabula /f/ - affaraccio gambiröla /f/ - sgambetto garun /m/ - coscia
gabula /f/ - imbroglio /inganno/ gambirulà - sgambettare garza - garza
gabula /f/ - raggiro gambunà - trotterellante garzun - apprendista
gabula /f/ - sotterfugio gambus - cavolo cappuccio gas - gas
gabulee - disonesto gamela - scodella gasà - gasare
gabulera - circonvenzione gamelà - scodellare gasaa - gasato
gabulera - disonestà gamèla - gavetta gasaghee /m/ - gazzarra
gabulista - baro gamelaa - scodellato gasass - imbaldanzire
gabulista - imbroglione gameleta - scodellina gaslet - capannello /di persone/
gafa - pattuglia gamir - canapo gasogen - gasogeno
gafa - questurino ganassa - arrogante gasoli - gasolio
gafà - pattugliare ganassa - ganascia gasometer - gasometro
gafaa - pattugliato ganassa - gota Gasper - Gaspare
gaferi - pattugliamento ganassa - mandibola gassifegà - gassificare
gagia - gazza ganassa - mascella gassifegada - gassificazione
gagià - gracchiare ganassà - arrogare gastriga - gastrite
gagiot - buffo ganassa, de la - mascellare gastrunumia - gastronomia
gagiot - zuzzurellone ganassada - sbruffonata gat - gatto
gaina - gallina ganassass - arrogarsi gatamorgna - gattamorta
gaina, vess in - ebrezza ganasseri /m/ - arroganza gatar - catarro
gainascia - beccaccia ganassun - facinoroso gatel /m/ - trave di sostegno
gaineta - dorifera ganassun - sbruffone gatiröla - gattaiola
gaineta - gallinella gandiun - orecchioni gatozz - vermiciattolo
Gaitan - Gaetano gandula - babbeo gatun, a - carponi
gaitana - borsa da viaggio gandula /f/ - nocciolo /seme/ gavascia - boccaccia
gaiufina - borsetta gandulin - nocciolino gavasciun - scioccone
gal - gallo gandulot - bonaccione gavel - strambo
galantina - mortadella speziata ganes - ganese gavità - galleggiare
galantom - galantuomo ganga /f/ - liquame gavitada /f/ - galleggiamento
galassia - galassia ganivel - bricconcello gavitel - galleggiante
galaverna - brina ganivel - esibizionista gazetee - giornalaio
galavernada - brinata ganivel - gheppio gazusa - gassosa
galavrun - calabrone ganivel - sbarazzino gazusa - gazzosa
galbee - rigogolo gara - competizione gechent - tristemente
galbina /f/ - ciliegio selvatico gara, fà a  - competere gechera - uggia
galdaa - sassoso garampul - tributo gecheri - intristimento
Galdin - Galdino garampulà - tributare gecheri /m/ - tristezza
galdinada - sassata garant - garante gecherus - uggioso
galena - galena garantii - garantito gechì - intristire
galenass - avvelenarsi garantiss - garantirsi gechii - intristito
galeot - galeotto garanzia - garanzia gechii - triste
galera - galera garanzia, dà la  - garantire gechìss - invecchiare malamente
galeria - galleria garasgg /m/ - autorimessa gel - gelo
galet - galletto garavana /f/ - apprendistato gel, cunt - gelidamente
galeta - galletta garavana /f/ - tirocinio geladina - gelatina
galeta - nocciolina americana garavanee - tirocinante geladina, de - gelatinoso
galeta /f/ - biscotto garavina /f/ - burrone gelent - gelido
galèta /f/ - bozzolo, del baco garbösgg /m/ - raucedine G Geltrüda - Gertrude
galeun - galeone garbüent - intrigante gelus - geloso
galfiun - ciliegia duracina garbüi - garbuglio E gelus, fà vegnì - ingelosire
galit - solletico garbüi - groviglio gelusent - ingelosito
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gelusia - gelosia G germanesim - germanesimo ghitarin /m/ - lira
gelusia - imposta /di finestra/ Germania - Germania ghitarista - chitarrista
gèma - gemma /pietra preziosa/ E germe - germe /organismo/ giacheta - giacchetta
gèma /f/ - catarifrangente gerun - ghiaione giacülatoria - giaculatoria
genass - soggezione, essere in gerus - ghiaioso Giacum - Giacomo
gendarma - gendarme Gervas - Gervaso giada - giada
gendarmeria - gendarmeria gesa - chiesa giald - giallo
genealogegh - genealogico gess - gesso giald paiarin - giallo paglierino
genealugia - genealogia gess /m/ - ingessatura giald, che tira al - gialliccio
gener - genere gessà - ingessare gialdasc - giallastro
gener - genero gessaa - ingessato gialdüria /f/ - giallume
generà - generare gessin - gessetto gialdurin - giallore
generà - procreare gesüita - gesuita gialdüsc - giallognolo
generada - procreazione getun - gettone giambela - ciambella
general - generale getunà - gettonare giambela, fass sü a  - acciambellarsi
general, in - generalmente getunaa - gettonato giambun - prosciutto
generalità - generalità geugrafegh - geografico giamò - già
generaziun - generazione geugrafia - geografia giamò che - giacchè
generegh - generico geugrafia, segund la - geograficamente gianda - ghianda
generus - generoso geulogegh - geologico giandüia - gianduia
generus - munifico geulugia - geologia giangianà - gingillarsi
generus, de - generosamente geumetregh - geometrico Giapun - Giappone
generus, el vess - generosità geumetria - geometria giapunes - giapponese
generus, el vess - munificenza geumetria, segund la - geometricamente giarada /f/ - scherzo
genestra - ginestra gh'è minga, che - inesistente giardin - giardino
genetega - genetica gh'è, che - esistente giardinee - giardiniere
genetega, segund la - geneticamente gh'ha minga, che - sprovvisto giardinera - antipastiera
genetegh - genetico gh'ha, che - controllante /possidente/ giardinera - giardiniera
gengivari - collutorio gh'ha, che - munito giarent - scherzoso
Geni - Eugenio gh'ha, che - provvisto giarent, de - scherzosamente
geni - genio ghe - gli /pronome/ giaretera - giarrettiera
geni, de - genialmente ghe - le /pronome/ giargianes - superficiale
genìa - genìa ghe calaress - ci mancherebbe giarì - scherzare
genital - genitale ghega /f/ - portamento giavan - frivolo
genius - geniale ghel - centimetro giavanada - baggianata
genöcc - ginocchio ghel - quattrino giavanada - frivolezza
gent - genitore ghelf - furbo giavel - coccio
gent - gente ghelf, de - furbescamente giavelot - giavellotto
gent de lü/lee - suoceri ghelfa - furbizia giavera /f/ - greto del fiume
gent, impiend de - affollare ghelfada - furbata giavera /f/ - succhi gastrici
gent, pien de - affollato ghepard - ghepardo giazz - congelato
gentil - garbato ghera - ghiera giazz - ghiaccio
gentil, el vess - garbatezza ghet - ghetto giazz, de - glacialmente
gentil, el vess fess - galanteria ghezz - ramarro giazza - glassa
gentil, fess - galante ghidazz - padrino di battesimo giazzà - agghiacciare
Genua - Genova Ghielm - Guglielmo giazzà - congelare
genucidi - genocidio ghigliutina - ghigliottina giazzà - gelare
genues - genovese ghigliutinà - ghigliottinare giazzà - ghiacciare
genugiada - ginocchiata ghigliutinaa - ghigliottinato giazzà - glassare
genugial /m/ - ginocchiera ghigna - faccia giazzà - raggelare
genugiun, metess in - genuflessione ghigna - grinta giazzaa - algido
geometra - geometra ghigna /f/ - viso giazzaa - ghiacciato
gera - ghiaia ghigna /f/ - volto giazzada - gelata
gerani - geranio ghigna a tera - bocconi, a giazzada - ghiacciata
gerarca - gerarca ghigna crespa - faccia rugosa giazzada /f/ - congelamento
gerarchegh - gerarchico ghigna de palta - sfacciato giazzadur - congelatore
gerarchia - gerarchia ghigna de palta - sfrontato giazzass - congelarsi
Gerard - Gerardo ghigna de tola - spregiudicato giazzee - freezer
gerb - terreno incolto ghigna de tola, cumpagn de 'na - spregiudicatamente giazzee - ghiacciaio
gerent - gerente Ghignaliber - Facebook giazzent - agghiacciante
gerent - gestore ghignent - grintoso giazzent - glaciale
gerentà - gestire ghignun - faccione giazzera - ghiacciaia
gerentà, che se pö - gestibile ghignus - musone giazzera /f/ - frigorifero
gerentà, che se pö minga - ingestibile ghiribizz /m/ - estrosità giazzö - ghiacciolo
gerenteri /m/ - gestione ghirunda - ghironda giberna - cartucciera
geret - garretto ghisa - vigile urbano giberna - giberna
gerla - bricolla ghisa di busch - guardia bosco G gibigiana - lusinga
gerlu - gerlo Ghita - Margherita /nome/ gibigianà - innamorare
german - germanico ghitara - chitarra I gibigianà - lusingare
german - germano reale ghitaree - liutaio gibigiana /f/ - innamoramento
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gibigianaa - innamorato G gir /m/ - rotazione giügn - giugno
gibigianass - innamorarsi gir de ciaf /m/ - mandata giuilò - colà
gibilà - bighellonare I gir del füm - panegirico giuilò - laggiù
gibilà - gioire gir inturnavia - aggiramento giuin - giovane
gibilee - giubileo girà - rivoltare giuinot - giovanotto
gibiler - gioioso girà - ruotare giuinutel - giovincello
gibilera - gioia girà - voltare giülarot - giullare
gibilera, de - gioiosamente gira /f/ - ghiro Giüli - Giulio
gibileri - baccano girà in gir - aggirarsi Giülian - Giuliano
gibileri - trambusto girà inturnavia - aggirare giümel - gemello
gibileri - tripudio girà sü - rivolgere /rivoltare/ giümelà - gemellare /verbo/
gibol - ematoma giraa - ammonito giümelar - gemellare /parto/
gibol /m/ - ammaccatura giraa - rivoltato giümeleri - gemellaggio
gibulà - ammaccare girabachin - trapano a mano giümenta - giumenta
gibulada - acciaccatura girada - girata giümida /f/ - gemito
gibun - gibbone girada - passeggiata giünonega - giunonica
gibunera - gibbosità girada - rivoltata giunta - aggiunta
gichè /m/ - casacca girada /f/ - giramento giunta - unione
gigant - gigante girada /f/ - inasprimento giuntà - addizionare
gigant - gigantesco girada /f/ - monito giuntà - aggiungere
gigantà - giganteggiare girada, dà 'na - ammonire giuntà - unire
gigantà - ingigantire girada, dà 'na - inasprire giünta - congiunzione
gigantaa - ingigantito girafa - giraffa giünta - giuntura
giganteri - gigantismo girandulà - errare /vagare/ giüntà - congiungere
gigia - fanciulla girandulun - erratico giüntà - giuntare
gigliaa - gigliato girante - girante giunta /f/ - aumento
gigulà - gridare dallo spavento girass - rivoltarsi giüntaa - congiunto
gilè - gilet girasul - girasole giuntach - rimetterci
gilerà - prostituzione gireri - rivolto /rivoltato/ giuntagh - perderci
gilerass - prostituirsi giret - giretto giüntagh - scapitare
gili - giglio Giri - Egidio giüntüra - articolazione
gimach - amante /uomo/ girumin - voltagabbana giünziun - giunzione
ginasi - ginnasio Girumìn - Girolamo giünziun /f/ - giunto /connessione/
ginasta - ginnasta girun - escursionista giupì - gioppino
ginastega - ginnastica girun - girone giürà - giurare
gincana - gincana girunzà - girellare giüraa - giurato
gineculogegh - ginecologico girunzà - gironzolare giürament - giuramento
Ginee - Genesio giruscopi - giroscopio giurgiulina /f/ - sesamo
ginee - gennaio Gisa - Adalgisa giüria - giuria
ginegh - ginnico gità - gittare giüridegh - giuridico
ginginà - corteggiare gita, che va in - gitante giürisprüdenza - giurisprudenza
ginginà - vagheggiare gitada - gittata giürista - giurista
ginginada /f/ - corteggiamento giteri - gettito giurnadee - giornaliero
ginginun - corteggiatore giuà - giovare giurnal - giornale
gingiuari - zenzero giuament - giovamento giurnal - testata /giornalistica/
gingiva - gengiva Giuan - Giovanni giurnalat - edicolante
gingival - gengivale giübilà - pensionare giurnalet - giornaletto
gingivari - bellimbusto giübilaa - pensionato giurnalista - giornalista
gio - giù giübilera - pensione giüs /m/ - spremuta
gio de carengia - dimesso /stato di persona/ giübileri - pensionamento giüsent - succoso
gio de corda - giù di morale giüdes - giudice Giüsep - Giuseppe 
gio, che va in  - discendente /che scende/ giüdiziari - giudiziario giüss - succo
giöbia - giovedì giüdizzi - giudizio giüss - sugo
giögh - gioco giüdizzi, cunt  - assennatamente giüss di fiur - nettare
giögh de taul - gioco da tavolo giüdizzi, dà un  - giudicare giüssà - spremere
giögh de zard - gioco d'azzardo giuenent - giovanile giüssaa - spremuto
giögh del lot - gioco del lotto giuentü - gioventù giussumin - gelsomino
giögh eletronigh - gioco elettronico giuentü - giovinezza giüst - corretto
giögh in cumpagnia - gioco di società giuentù, prima  - adolescenza giüst - corretto /giusto/
Giorgg - Giorgio giüet - giogo giüst - equo
gipa - giubba giüetà - aggiogare giüst - esatto
gipà - cucire a macchina giügà - giocare giüst - giusto
gipin - giubbetto giügada - giocata giüst, minga  - ingiusto
gipot - giubbotto giugadur - giocatore giüstà - aggiustare
gipun - giaccone giügadur - giocatrice giüstà - correggere
gipunin /m/ - maglia di lana giugadur de balapè - calciatore giüstà - riparare /aggiustare/
gipunin /m/ - maglia intima giügatee - giocoliere G giüstà, che se pö - aggiustabile
gir - giro giügatun - giocherellone giüstà, che se riess pü a - irreparabilmente
gir /m/ - escursione giüghent - giocoso I giüsta, de - giustamente
gir /m/ - gita giüghet - giochetto giüsta, el vess - correttezza
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giüsta, in de la manera - correttamente G gnucheteri - raggrumo grapel - gancetto
giüsta! - appunto! gnula /f/ - bernoccolo grapel - grappolo
giüstaa - corretto /che è stato/ I gnurant - ignorante grapelà - racimolare
giüstaa - corretto /modificato/ gnurant - incolto /ignorante/ grapelà - uva , raccogliere l'
giüstaa - riparato /aggiustato/ gnuranza - ignoranza graspa - grappa
giüstada - aggiustatura göb - gibboso grass - grasso
giüstada - correzione göb - gobbo grass - lubrificante
giüstada - rappacificazione göb - persico sole grass, dà el - ingrassare /dare il grasso/
giüstada - riparazione göba - gobba grass, dà el - lubrificare
giüstal, che se pö minga - irreparabile gòga /f/ - buffetto grass, vegnì - ingrassare /corpo/
giüstass - rappacificarsi gòrga - pronuncia grass, vegnüü püssee - ingrassato /corpo/
giüstass sü - rassettarsi goss - gozzo grassa /f/ - adipe
giüstee - correttore got - goccio grassa, tera - fertile, terra
giüstizia - giustizia got - sorso grassaa - ingrassato /coperto di grasso/
giüstizia, föra de la - ingiustizia got /m/ - lacrima grassaa - lubrificato
giüstizia, senza - ingiustamente gotegh - gotico grassel - lobo
giüsus - sugoso goz - pomo d'Adamo grassel - polpastrello
gladiatur - gladiatore grad - grado grasset - grassetto
glandula - ghiandola gradaziun - gradazione grassüm - grassume
glandular - ghiandolare gradi, dà i - graduare grassun - grassone
glicin - glicine gradisèla /f/ - peritoneo grassutel - grassoccio
globu - globo gradüaa - graduato grassutel - grassottello
globu, de tüt el - globalmente grafà - aggraffare gratà - derubare
gloria - gloria grafega, cunt la - graficamente gratà - grattugiare
gloria, che gh'han daa la - glorificato grafegh - grafico gratà - rubare
gloria, dà la - glorificare graferee - graffitaro gratà - sgraffignare
gloria, senza - inglorioso graferi - graffito gratada - abrasione
glubal - globale grafia - grafia gratada - rapina
glubalità - globalità gragà sü - imbragare gratada - refurtiva
glurià - gloriare gram - bieco gratela - grata /griglia/
glurius - glorioso gram - cattivo graticula /f/ - reticolo
glüt - gluteo gram - grammo gratiröla - grattugia
gna - neppure gram - malevolo gratun - cazzotto
gnabel - deretano gram - maligno gratunà - rubacchiare
gnachera - piaga gram - malvagio gravà - gravare
gnacherà - piagare gram - nefasto gravaa - gravato
gnacheraa - piagato gram - perfido gravam - onere
gnagnera /f/ - malavoglia gramà - grammare grave, el vess - gravità /grave/
gnagnera /f/ - malcontento gramada - grammatura gravent - oneroso
gnagnera /f/ - malessere gramatega - grammatica gravid - gravido
gnagnera /f/ - scontento /malcontento/ gramègna - gramigna graviscia /f/ - graticcio
gnanca - manco gramera - malvagità gravità - gravità /fisica/
gnanca - neanche gramera - perfidia gravità, cunt - gravemente
gnanca - nemmeno gramilina - susina gravità, de la - gravitazionale
gnancamò - non ancora gramulent - grumoso grazia - grazia
gnaul - ano grana /f/ - granello Grazia - Grazia /nome/
gnazzi - telaio a mano grana d'üga /f/ - acino d'uva grazià - graziare
gnecà - demoralizzare granaa - granato grazia, che gh'ha - aggraziato
gnecà - indisporre granada - gragnuola grazia, che gh'ha - grazioso
gnech - demoralizzato granada - granata /bomba/ grazia, cunt - graziosamente
gnech - imbronciato granadina - granita grazia, dà - aggraziare
gnech - indisponente granaia - granaglia grazia, el dà la - ringraziamento
gnech - melanconico grand - ampio graziass - ingraziarsi
gnech, che fa vegnì - demoralizzante grand - grande gregari - gregario
gnechera - melanconia grand cumè - grandissimo grègna - manipolo
Gnelo - Daniela grand, el vess - grandezza Gregòri - Gregorio
Gnesa - Agnese grand, el vess - grandiosità grèla - graticola
gnif - carota grand, fess - ingente gremà - abbrustolire
gnif - grugno grandent - grandioso gremà - cremare
gnif /m/ - proboscide grandera - immensità gremà - tostare
gnoch - gnocco grandera, a la - immensamente gremaa - abbrustolito
gnögn - vigliacco granee - granaio gremaa - cremato
gnögnada - vigliaccata granei, a - granulare gremaa - tostato
gnögnera - vigliaccheria granin - chicco gremada - cremazione
gnognu - eccellente granin - granulo gremada - tostatura
gnüch - caparbio granin, a - granulato grematori - crematorio
gnüch - duro di comprendorio grapà - scalare /arrampicare/ G gremulà - rosolare
gnuchet - grumo grapada - scalata /arrampicata/ gremulaa - rosolato
gnuchetà - raggrumare grapat - bevitore di grappa R grèp - cane
gnuchetaa - raggrumato grapee - scalatore grèpia - rastrelliera
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grev - grave G güadina - guaina gula, de - gutturale
grev - gravoso güant - guanto gulard - volatile
grev - pesante R güantee - guantaio guldun - preservativo
greva - zavorra güantin - manicotto guldun - profilattico
grevà - zavorrare güantun - guantone gulena - golena
grevaa - zavorrato güard - sguardo guleta - goletta
grevent - gravosamente güardà - custodire gulf - golfo
gri - grillo guardia - guardia guliard - goliardo
grifun - grifone guardia - sorveglianza guliardegh - goliardico
griglia - griglia guardia /f/ - carceriere guliardia - goliardia
grignà - ridere guardia /f/ - sorvegliante gulp - volpe
grignà a s'cepa, che fa - esilarante guardia, fà la - sorvegliare gulpin - volpacchiotto
grignà adree - deridere güardian - custode gulpun - volpone
grignà adree, el - derisione guarnà - riporre gulus - ghiotto
grignà suta i barbis - ridacchiare guarnaa - riposto gulus - goloso
grignà, sbatezass del  - sbellicarsi guarnascia - tela di canapa guluseria - golosità
grignada - risata guarner - ripostiglio gulusun - golosone
grignada, met in - ridicolizzare guarneri - armadio a muro guma - gomma
grignus - ridicolo güarnì - guarnire gumà - gommare
grilet - clitoride güarnidura - dotazione guma, che gh'ha sü la  - gommato
grilet, del - clitorideo güarnii - guarnito guma, che par de - gommoso
grim - iracondo guarniziun - guarnizione guma, el vess cumpagn de la - gommosità
grimaa - irato güascun - guascone gumada - gommatura
gringa /f/ - crine güascunada - guasconata gumat - gommista
grinta - piglio Güatemala - Guatemala gumbana - convalle
grip /m/ - influenza /malattia/ gudè - fruire gumbet - gomito
gripà - grippare gudè - godere gumbetada - gomitata
gripaa - influenzato /ammalato/ gudè, el - fruizione gundula - gondola
gris - grigio gudè, el - godimento gundulee - gondoliere
gris de cavei - brizzolato gudela - godersela gurgà - pronunciare
gris, che tira al - grigino gudent - godereccio gurgada - pronunciamento
grisaa - grigiastro gudever - godibile gurgant - gorgo
grisaia - canizie gudiment /m/ - voluttà gurguan - credulone
grisaia - grisaglia gudüda - goduria gurman - buongustaio
grisaster - bigio gudüria /f/ - gaudio gurngunzöla - gorgonzola
grissin - grissino gudüria, cunt la - voluttuosamente güss - baccello
grisü - grisù gudürius - gaudioso güss - guscio
grisur - grigiore gudüü - goduto güss, tö via el - sbaccellare
grizela - uva spina güera - guerra güst - buongusto
grö - gru güera, che l'è in - belligerante güst - gusto
gröp - nodo güera, de - guerresco güst, de - gustosamente
gröp, pien de - nodoso güera, de la - bellico gustan - agostano
gropa /f/ - dorso güera, el vess in - belligeranza Gustin - Agostino
gross - grosso güera, fà la - guerreggiare Gusto - Augusto
gross, el vess - grossezza güera, prima de la - anteguerra güstus - gustoso
gross, vegnì - ingrossare güera, pruntà la - agguerrire guta - goccia
grossa - dodici dozzine guercc - strabico gutà - gocciare
grossa - grossa /dodici dozzine/ guercc, el vess - strabismo gutà - lacrimare
gruana - brughiera güerent - agguerrito gutada - lacrimazione
gruana - landa güereta - guerriglia Gutard - Gottardo
grüera - groviera güerier - guerriero gutent - lacrimante
grugurian - gregoriano guerna - governo gutent - lacrimoso
grümà - agglomerare guernà - governare gutin - goccetto
grümaa - agglomerato guernadur - governatore gutina - lacrimuccia
grunda - gronda guernant - governante gutinà - gocciolare
grunda - grondaia Gufred - Goffredo gutinà - stillare
grunda /f/ - cornicione gügee - agoraio gutinada /f/ - stillicidio
grunda /f/ - margine /bosco, campo/ gügèla - libellula gutun - gocciolone
grundunà - grondare gügent - aghiforme gutun /m/ - sorsata
grupì - aggrumare gughèta - bisboccia gutuna - gocciolona
grüpì - annodare gügià - cucire gutunà - sorseggiare
grüpia - mangiatoia gügia /f/ - ago güzz - acuto
grusista - rivenditore gügin - spillo güzz - aguzzo
grusseri - ingrossamento gügiun - spillone güzz - appuntito
grussista - grossista gugnin - cattivello güzz - oculato
güaa - guado güia - guglia güzz, el vess - oculatezza
güadagn - guadagno güida - guida G güzzà - acuire
güadagn - lucro güidà - guidare güzzà - acuminare
güadagn - reddito güida, che - guidatore Ü güzzà - aguzzare
güadagn, che da - redditizio güidazz - santo protettore güzzà - appuntire
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Ü

güzzà - punta, fare la
güzzà - temperare /appuntire/
güzza /f/ - pinnacolo
güzzaa - temperato /appuntito/
güzzalapiss - temperamatite
güzzalapiss - temperino /tempera matite/
güzzeta - puzzola
guzzura - arguzia
güzzüra - perspicacia
güzzürent - perspicace
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I
i - gli /articolo/ I imbalzanii - imbizzarrito impaià - impagliare
i - i /articolo/ imbalzaniss - imbizzarrirsi impaiada - impagliatura
i - le /articolo/  imbarateri /m/ - imbattibilità impaiee - impagliatore
iberegh - iberico imbarbaià - abbagliare impaltà - impantanare
ibernà - ibernare imbarcà - inarcare impaltà - infangare
ibernaziun - ibernazione imbarcada /f/ - inarcamento impaltaa - zaccheroso
icincunà - sospingere imbarcadee - imbarcadero impaltada - zacchera
icincunaa - sospinto imbarcadero - approdo /per navi/ impaltascià - inzaccherare
Ida - Ida imbastardà - ibridare impaltass - impantanarsi
idea - convinzione /idea/ imbastardaa - ibrido impaltass - infangarsi
idea - intenzione imbastì - costipare impapinà - imbambolare
ideà - concepire /ideare/ imbastì - imbastire impapinaa - imbambolato
idea /f/ - concetto imbastii - costipato impapinass - imbambolarsi
idea /f/ - fine /scopo/ imbastii - indisposto impapinass, el - imbambolamento
idea /f/ - intento imbastii, el vess - indisposizione imparentà - imparentare
idea /f/ - intento /scopo/ imbecà - imbeccare imparentaa - imparentato
idea /f/ - proposito /intenzione/ imbecà - suggerire impariass - accordarsi /mettersi d'accordo/
idea /f/ - spunto /idea/ imbecada - imbeccata impassunà - impalare
idea, che gh'ha - intenzionato imbecada /f/ - suggerimento impassunaa - impalato
idea, cunt l' - intenzionalmente imbelì - abbellire impastada - impastatura
idea, cunt l'idea de - affinché imberligà - infronzolare impastatris - impastatrice
idea, cunt l'idea de - appositamente imbesüì - istupidire impatà - riconciliare
idea, el vegh un' - convinzione imbesüì - rimbambire impatada - riconciliazione
idea, segund l' - idealmente imbesüii - imbranato impatala sü - riconciliarsi
idea, vegh 'na idea - proposito, avere un imbesüii - istupidito impatunà - appiccicare
idea, vess minga de l'istessa  - dissentire imbesüii - rimbambito impatunà - infeltrire
ideada /f/ - concepimento imbesüii - sbadato impatunaa - appiccicato
ideal - ideale imbragaa - imbragato impatunaa - appiccicoso
idealista - idealista imbragh - imbrago impatunaa - infeltrito
identificà - identificare imbragh /m/ - imbragatura impatuneri - infeltrimento
identificaziun - identificazione imbrià - imbrigliare impatüscià - imbavagliare
idest - cioè imbricaa - remoto /nello spazio/ impedì - precludere
ideulogegh - ideologico imbröi - dolo impedii - paralitico
ideulugia - ideologia imbröi, cunt l' - doloso impediment - contrattempo
ideulugia, segund l' - ideologicamente imbrucà - azzeccare impegà - insudiciare
idili - idillio imbrügà - scottare nell'acqua impegaa - sudicio
idioma - idioma imbrugnà - imbronciare impegada - insudiciatura
idrant - idrante imbrüschì - inacidire impegada /f/ - sudiciume
idroaviun - idrovolante imbrüschida /f/ - inacidimento impegn - zelo
idrogen - idrogeno imbrütì - deturpare impegnà - impegnare
idrugenaa - idrogenato imbrütii - deturpato impegnera - prepotenza
idrugenaziun - idrogenazione imbucà - imboccare impegnus - prepotente
iena - iena imbucada - imboccata /soffiata/ impegnus, de - prepotentemente
ier - ieri imbugà - ingorgare impegulà - invischiare
ier l'olter - ieri l'altro imbügià - imbucare impegulaa - invischiato
ier l'olter - ieri, l'altro imbüì - insinuare impegulada /f/ - invischiamento
iersira - ieri sera imbunì - abbonire impegulass - invischiarsi
igen - igiene imbunì - placare impelizzà - impiallacciare
igenegh - igienico imbunì - rabbonire impelizzaa - impiallacciato
igrometer - igrometro imbunì, che se pö minga - implacabile impenà - impennare
iguaglianza - uguaglianza imbuniss, che - rabbonente impenada - impennata
ilegal - illecito imbüragià - imburrare imperà - imperare
ilegal - illegittimo /atto/ imbüragiadüra - impanatura imperadur - imperatore
imagin - immagine imbuscà - imboscare imperi, de - imperativamente
imaginà - immaginare imbuscaa - imboscato imperial - imperiale
imaginaa - immaginato imbuscada - imboscata imperialismu - imperialismo
imaginari - immaginario imbuscass - imboscarsi imperialista - imperialista
imaginaziun - immaginazione imbüstà - imbustare imperius - imperioso
imagunass - accorarsi imbüstaa - imbustato impermeabil - impermeabile
imanegass - ammanicarsi imbüstada /f/ - imbustamento impermeabilizà - impermeabilizzare
imatì - ammattire imbutà - botte, rimepire una impermeabilizaa - impermeabilizzato
imatiment - ammattimento imbutà - imbottare impermiabil, el vess - impermeabilità
imbacücaa - imbacuccato imbutà - riempire una botte impesà - impeciare
imbaghetà - insacchettare imbutì - imbottire impesadüra - impeciatura
imbalsamà - imbalsamare imigrà - immigrare impessà - impegolare
imbalsamee - imbalsamatore impach - impacco impestà - appestare
imbalurdì - sbalordire impaginà - impaginare I impestà - complicare
imbalurdida /f/ - intontimento impaginaziun - impaginazione impestà - contagiare
imbalurdii - sbalordito impagnutà - imballare M impestaa - appestato
imbalzanì - imbizzarrire impagnutaa - imballato impestaa - arduo
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impestaa - complicato I in - inno incavaa - incavato
impestaa - contagiato in cas - in grado incavaa - ricavato
impestaa - difficile M in de - presso incavalà - accavallare
impestaa de intend - astruso in de 'n bot - immediatamente incavalaa - accavallato
impestada - complicazione in del - nello incavaleri - accavallamento
impetulass - impegolarsi in del ment - durante incavaleri /m/ - accavallatura
impeverà - impepare in dlel ment - mentre /durante/ incavass - incavarsi
impeverà - pepare in pagament - in definitiva incendi - incendio
impiant - impianto in pagament - oltre tutto incendià - incendiare
impiaster - impiastro in trüscia - indaffarato incendiari - incendiario
impicà - impuntare inantà - assimilare /accostare/ incens - incenso
impicà - incagliare inantaa - assimilato /accostato/ incensà - incensare
impicà - strozzare inanteri - assimilazione /accostamento/ incensüraa - incensurato
impicaa - impuntato inanz - prima incest - incesto
impicaa - strozzato inanz, che varda - lungimirante incest, de l' - incestuoso
impicada - strozzatura inanz, che varda - previdente inchiesta - inchiesta
impicada /f/ - incaglio inanz, el nà - avanzamento incident - incidente
impicadüra - impiccagione inanz, el nà - ulteriormente incidentaa - incidentato
impicass - impuntarsi inanz, nà - avanzare /andare avanti/ incidenza - incidenza
impicass - incagliarsi inarcà - arcuare incioster - inchiostro
impicass - strozzarsi inarcaa - arcuato inciucà - ubriacare
impiend - colmare inargentà - argentare inciucass - ubriacarsi
impiend - compilare inargenteri - argentatura inciuchì - frastornare
impiend - gremire inaspà - annaspare inciuchì - inebriare
impiend - ricolmare inaugüraziun - inaugurazione inciuchii - frastornato
impiend - riempire inbeliment - abbellimento inciuchii - inebriato
impiend - rimpinzare incagiunà - accusare inciuchiss, che - frastornante
impiendüda /f/ - riempimento incagiunà - imputare inciuchiss, che - inebriante
impiendüü - ricolmo incagiunà, che se pö - imputabile inciudà - chiodare
impientà - impostare incagiunaa - accusato inciudà - inchiodare
impientada - impostazione incagiunada - accusa inciudaa - inchiodato
impientada - predisposizione /impostazione/ incagiunada - imputazione inciuia - acciuga
impignà - impilare incagiunee - accusatore incö - oggi
impipass - fregarsene incagiunent - accusante incö, al di d' - attualmente
impipassen - infischiarsene incagnii - accanito incö, del di d' - attuale
impiutà - indurire incagnii - crudele incorgess - accorgersi
impiutaa - indurito incagnii - infuriato incorgess - avvedersi
impiuteri - indurimento incagniment - accanimento incorgess, senza - inavvertitamente
impregnà - ingravidare incagniss - accanirsi incrapunii - intestardito
imprend - apprendere incagnità - crudeltà incrapuniss - intestardirsi
imprend - imparare incalzà - accalcarsi increspà - corrugare
imprend, l’ - apprendimento incanetà - pieghettare increspà - ingrinzire
imprendüü - appreso incanetà - plissettare increspà - raggrinzare
impresa - impresa incanetaa - pieghettato incricà - inceppare
impresari - imprenditore incant /m/ - estasi incricà - indolenzire
impressiun - impressione incantà - affascinare incricaa - inceppato
impressiun, fà - impressionare incantà - estasiare incricaa - indolenzito
impressiuna per nagot, che se - impressionabile incantaa - estasiato incricaa, vess - artrosi
imprestà - prestare incantaa - estatico incricada /f/ - indolenzimento
impruisada - improvvisata incantass - estasiarsi incricass - incepparsi
impruisada - improvvisazione incaprizziaa - invaghito incriminà - incriminare
imprümessa - promessa incaprizziass - invaghirsi incriminaziun - incriminazione
imprümet - promettere incardin - incarnato /carnagione/ incrupà - incrostare
imprümetent - promettente incargà - delegare incrupaa - incrostato
imprümetüü - promesso incargà - deputare incrüsà - incrociare
impruvista, a l' - inaspettato incargaa - deputato incrüsadur - incrociatore
impulsà - sollecitare incargada - delegazione incrusadüra - incrocio
impulsaa - sollecitato incargh /m/ - delega incübà - incubare
impulsada - sollecitazione incarnà - incarnare incübaa - incubato
impünemanch - ciò non di meno incarnaa - incarnato /vv incarnare/ incübada - incubazione
impünemanch - ciò nonostante incarnaziun - incarnazione incucurì - instupidire
impünemanch - eppure incartunent - cartonato incucurii - instupidito
impünemanch - nondimeno incarugnì - incarognire incüdin - incudine
impünemanch - tuttavia incarugniss - incarognirsi incuerent - incoerente
impustura - finzione incarugniss - incattivirsi incuerent, de - incoerentemente
imün - immune incaster - incastro incuerenza - incoerenza
imünità - immunità incastrà - incastrare I incuiunii - rimbecillito
imurtal - immortale incastraa - incastrato incuiuniss - rimbecillire
imurtal, el vess - immortalità incastunà - incastonare N inculà - incollare
imutriass - immusonirsi incavà - incavare inculaa - incollato
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inculada - incollatura I indurmentass - addormentarsi infiaa - gonfiato
inculzà - accalcare indurmentina /f/ - anestetico infiaa - gonfio
inculzà - incalzare N indurmetà - sopire infiaa - impettito
inculzà - stipare indüstria - industria infiachì - spossare
inculzaa - incalzato indüstriaa - industrializzato infiachì - svigorire
inculzaa - stipato indüstrial - industriale infiada /f/ - gonfiamento
inculzent - incalzante indüstrialà - industrializzare infilada - infilata
incumbenza - investitura /incarico/ indüstrialass - industrializzarsi infilera - fila
incumbenzà - incaricare indüstrieri /m/ - industrializzazione infilerà - ricapitolare
incumbenzà - investire /incaricare/ indüziun - induzione /processo di/ infileraa - ricapitolato
incumbenzà - supplire ineditaa - inedito infiltrada - infiltrazione
incumbenza /f/ - incarico inenter - fra infilzà - trafiggere
incumbenzaa - incaricato inenter - tra infilzaa - trafitto
incumbenzaa - supplente inevid - malvolentieri infina - infine
incurdà - accordare /uno strumento/ inevit - controvoglia infiss - infisso
incurdada - accordatura infà - importare /interessare/ inflaziun - inflazione
incurdass - accordarsi /tra strumenti/ infà - interessare inflaziunaa - inflazionato
incurdatur - accordatore infaa - interagito inflessiun - inflessione
incurgiüü - avveduto infaà - interagire inflüensee - influencer
incurnà - incornare infaada - interazione inflüenza - influenza /condizionamento/
incurnaa - incornato infaent - importante inflüenzà - condizionare /influenzare/
incuzà - cozzare infaent - interessato inflüenzà - influenzare /condizionare/
incuzaa - cozzato infaent - rilevante inflüenzà - influire
incuzada /f/ - cozzo infaent cumè - fondamentale inflüenza /f/ - condizionamento /influenza/
indagin - indagine infaera /f/ - interessamento inflüenza /f/ - influsso
indaquà - annaffiare infaera /f/ - interesse inflüenza, che gh'ha  - influente
indecurus - indecoroso infagutà - affagottare inflüenzaa - influenzato /condizionato/
indemuniaa - indemoniato infagutaa - infagottato infögulii - rovente
indetà - preavvertire infamà - vituperare infranchì - rinsaldare
indetà - preavvisare infamada - nefandezza infranchii - rinsaldato
indetada /f/ - preavviso infamada /f/ - vituperio infrastrütüra - infrastruttura
indevenà - dipanare infanticidi - infanticidio infregià - infreddolire
indevenaa - dipanato infantil - infantile infregiaa - infreddolito
indevenada /f/ - dipanamento infaraginaa - occupatissimo infregiass - infreddolirsi
indian - indiano infass - interessarsi infrescà - raffrescare
indiaulaa - energumeno infedel - infedele infrescà - refrigerare
indiaulaa - indiavolato infermaa - infermo infrescaa - raffrescato
indiferenza - indifferenza infermass - infermarsi infrescaa - refrigerato
individüal - individuale infermer - infermiere infreschent - refrigerante
individülità - individualità infermer, de - infermieristico infrescheri - raffrescamento
indizià - indiziare infermeria - infermeria infrescheri /m/ - refrigerazione
indiziaa - indiziato inferna - inferno infrulà - frollare
indiziari - indiziario infernal - infernale infrulada - frollatura
indizzi - indizio infesc - impaccio infugà - divampare
indoss - addosso infesc - impedimento infugaa - divampato
indot - indotto /flusso/ infesc - impiccio infugheri - divampo
indree - indietro infesc - ingombro infugnà - compromettere
indree, stà - limitarsi infesc - intralcio infugnass - compromettersi
indrizzà - indirizzare infescent - ingombrante infugurà - infuocare
indrizzà - rassegnare /stato d'animo/ infescià - congestionare infugurent - infuocato
indrizzà - rettificare /documento/ infescià - impacciare infuià - eccitare
indrizzaa - rassegnato /stato d'animo/ infescià - impicciare infuià a s'cepa - sovreccitare
indrizzada - indirizzo /dare un/ infescià - ingombrare infuia, che - eccitante
indrizzada - rettifica /correzione/ infescià - intralciare infuiaa - eccitato
indrizzass - raddrizzarsi infesciaa - impacciato infuiada - eccitazione
indrizzass - rassegnarsi infesciaa - impedito infuiass - eccitarsi
indrizzera - rassegnazione infesciaa - impicciato infularmà - entusiasmare
indü - indù infesciada - congestione infularmà - infervorare
induè - dove infesciadüra - indigestione infularmaa - agitato /stato emotivo/
induè - ove infesciass denter - impicciarsi infularmaa - entusiasmato
induè - parte /luogo, direzione/ infesciun - impiccione infularmaa - entusiasta
induè che se spartiss - biforcazione infestà - infestare infularmaa - entusiastico
indüism - induismo infestaa - infestato infularmaa - infervorato
indulzì - addolcire infestada - infestazione infularmass - entusiasmarsi
indulzì - dolcificare infetà - infettare infularmass - infervorarsi
indulzì - raddolcire infeta, che - infettivo infulcà - stivare
indulzii - addolcito infetaa - infettato I infulcaa - stivato
indulzii - dolcificato infetaa - infetto infulchì - infittire
indurment - addormentato infeziun - infezione N infulchì - sovraffollare
indurmentaa, mez - insonnolito infià - gonfiare infulchii - sovraffollato
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infulcì - farcire I ingles - inglese inrabiss - adirarsi
infulcì - infarcire inglesada /f/ - inglesismo inrabiss - arrabbiarsi
infulgiss - rimpinzarsi N ingomet - vomito inrabiss - inalberarsi
infümentà - affumicare ingòssa - angoscia inrabiss - indispettirsi
infümentaa - affumicato ingrabieri - aggrovigliamento inrabiss - risentirsi
infümenteri /m/ - affumicazione ingramiselass - raggomitolarsi inranghì - intirizzire
infundà - sprofondare ingranà - ingranare inranghida /f/ - torpore
infupà - infossare ingranagg - ingranaggio inranghii - intirizzito
infupaa - infossato ingrass - concime inranghii - torpido
infurcà - inforcare ingrass - fertilizzante inranghiment - intorpidimento
infürià - imperversare ingrass - ingrasso inranghiss - rattrappirsi
infüriada - sfuriata ingrass, dà l' - concimare inrenghì - digrignare
infurmaziun - informazione ingrass, dà l' - fertilizzare inrügì - arrugginire
infurmaziun /f/ - dato ingrassada /f/ - ingrassaggio inrusceri - concentramento
infurmaziun, dà di  - informare ingredient - ingrediente inruscià - concentrare
infüsà - infondere ingress - adito inrusciaa - concentrato
infüsaa - infuso ingrevass - aggravarsi inrusciada - concentrazione
infüsada - infusione ingrevì - aggravare inrusciada /f/ - raccoglimento
infuschì - rabbuiare ingrevida - aggravante insacucià - intascare
infuschii - rabbuiato ingrevida /f/ - aggravamento insalada - insalata
infuschiss - rabbuiarsi ingrevida /f/ - aggravio insalada mata /f/ - tarassaco
infüseri - infuso /bevanda/ ingrevii - aggravato insaladera - insalatiera
infussà - affossare ingross - ingrosso insalatada - insalatona
infutass - stizzirsi ingross - spaccio /negozio/ insarzi - inserto
ingabulà - irretire ingross /m/ - rivendita /negozio/ insarzì - includere
ingabulaa - coinvolto ingüalà - uguagliare insarzì - inserire
ingaiardis - rinvigorirsi ingüangan - inesatto insarzida - inclusione
ingambì - impastoiare ingüent - linimento insarzida /f/ - inserimento
ingambii - impastoiato ingüila - anguilla insarzii - incluso
ingan - trucco inguilun - doppiogiochista insarzii - inserito
ingarbià - aggrovigliare ingulfada /f/ - ingolfamento insaunà - adulare
ingarbià - imbrogliare /ingarbugliare/ ingürà - augurare insaunà - blandire
ingarbià - intricare ingürà - auspicare insaunada - adulazione
ingarbiaa - aggrovigliato ingürdisia, cunt  - avidamente insaunada - blandizia
ingarbiaa - intricato ingüri - auguri insaunada - insaponata
ingarbiaa - macchinoso ingüri - augurio insaurì - insaporire
ingarbieri - imbroglio /ingarbugliamento/ ingüri - auspicio inscambi - mentre /al posto/
ingatià - accalappiare ingüria - anguria inscì - così
ingatià - adescare ingüria /f/ - cocomero inscì - effettivamente
ingatià - avvincere ingüriass, de - auspicabile inscì - talmente
ingatià - carpire ingussà - ingozzare inscì inscià - così così
ingatià - intrappolare ingussass - ingozzarsi inscì tüt de 'n bot - bruciapelo, a
ingatiada /f/ - accalappiamento inlecardì - ingolosire inscigheraa - annebbiato
ingatiun - adescatore inlecardii - ingolosito inscirà - cerare
ingègn - ingegno inlecardiss - ingolosirsi insciraa - cerato
ingegn /m/ - genialità inluchì - imbalordire inscüree - oscurantista
ingegn güzz - acume inluchì - intontire inscürì - incupire
ingegn, vess güzz de  - acutezza inluchì - sbigottire inscürì - oscurare
ingegneria - ingegneria inluchì - sgomentare inscürì - scurire
ingenugiass - genuflettersi inluchida /f/ - sbigottimento inscürii - incupito
ingerà - inghiaiare inluchida /f/ - sgomento inscüriment - oscuramento
ingerada - massicciata inluchii - intontito insed - innesto
ingerass - arenarsi inluchii - sbigottito insedà - innestare
ingereri - arenamento inlura - allora insedaa - innestato
ingermà - immobilizzare inlura - tempo, a quel tempo insedì - innescare
ingermaa - immobilizzato inmügeri - accumulo insedì - innestare un albero
Inghiltera - Inghilterra inmügià - accastellare insegnà - insegnare
ingialdì - ingiallire inmügià - accumulare insegna, che  - insegnante
ingignà - destreggiare inmügià - cumulare insegnà, el - insegnamento
ingigna, che se  - industrioso inmügiaa - accumulato inselà - sellare
ingignada /f/ - destreggio inmügiunee - accumulatore /persona/ insema - assieme /insieme/
ingignass - adoperarsi inpestunà - infiascare insema - insieme
ingignass - destreggiarsi inpestunaa - infiascato insema - unito
ingignass - escogitare inquartaa - atticciato insema, tücc - collegialmente
ingignass - industriarsi inrabì - arrabbiare insema, tücc - unanime
ingignass - ingegnarsi inrabì, fà  - indispettire insema, tücc - unanimemente
ingignatass - arrabattarsi inrabida /f/ - risentimento I insema, tücc - unanimità
ingigner - ingegnere inrabii - arrabbiato inserziun - inserzione
inginius - ingegnoso inrabii - indispettito N inserziunista - inserzionista
inginugiass - inginocchiarsi inrabii - risentito inset - insetto
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inset, che maia dumà i - insettivoro I intend, se riess ben a - comprensibilmente intravegnüü - capitato
insibì - esibire intend, se riess minga ben a - incomprensibilmente intravegnüü - successo /accaduto/
insibida - esibizione N intendess - corrompere intregh - intatto
inspessì - addensare intendess - intendersi intregh - integro
inspessì - raddensare intendever - intelligente intregh - intero
inspessì - rassodare intendevera - intelligenza intregh - sempliciotto
inspessii - addensato intendevera, cunt l' - intelligentemente intregh - tardo
inspessiment - addensamento intendüda - intesa intregh, tüt - interamente
instantanea - instantanea /fotografia/ intendüü - inteso intrezzaa - contesto
instrià - ammaliare intenziun, cunt - volontariamente intrigà - congiurare
instrià - sedurre interà - interrare intrigà - inguaiare
instrià - stregare interaa - interrato intrigaa - inguaiato
instriaa - ammaliato intereri - interramento intrigh /m/ - congiura
instriament - ammaliamento interess - tornaconto intrighee - congiurato
instriee - ammaliatore interess, el perd l' - disinteressarsi intristà - frustrare
instriee - seduttore interess, el vegh minga - disinteresse intrista, che - frustrante
instrient - ammaliante interessaa, minga - disinteressato intrüsc - intento /occupato/
instrient - seducente interessant - interessante intüitü a - in quanto a
instrüment - strumento internaziunal - internazionale intulburà - turbare
instrüment, de - strumentalmente internet - internet intulburaa - turbato
instrümental - strumentale internista - internista intunà - intonare
insübì - proporre interpretà - interpretare intunaa - intonato
insübida - proposta interugà - interrogare intunada - intonazione
insugnà - sognare interuga, che - interrogante inturnavia - attorno
insugnass - sognarsi interugaa - interrogato inturnavia - contorno
insugnurent - assonnato interugatori - interrogatorio inturnavia - contorno /limite/
insugnurent - sonnacchioso interugaziun - interrogazione inturnavia - dattorno
insuma - insomma interughent - interrogativo inturnavia - intorno
insurdì - assordare interventista - interventista inturnavia - perimetro
insurdiment - assordamento intervista - intervista inturnavia - pressi, nei
insurdiss, che - assordante intervista, fà 'na - intervistare inturnavia, che sta - circostante
insurmentì - intorpidire intervistadur - intervistatore inturnavia, de l' - perimetrale
insurmentì - tramortire intess - ordire /tessere/ inturnavia, met - contornare
insurmentida /f/ - tramortimento intestatari - intestatario inturnaviaa - contornato
insurmentii - intorpidito intestaziun - intestazione inturtià - attorcigliare
intabarà - ammantare intevedì - intiepidire inturtiadüra /f/ - attorcigliamento
intabarass - intabarrarsi intevedii - intiepidito intussegà - invelenire
intai - inciso intimà - minacciare inulià - oliare
intapaa - distinto /elegante/ intimaa - minacciato inuliaa - oliato
intard - ritardo intimada - intimazione inuliadur - oliatore
intard - tardi intimada - minaccia inümedì - umettare
intardass - attardarsi intiment - minaccioso inundà - inondare
intardent - ritardatario intimità - intimità inundaa - inondato
intardià - indugiare intimità, in de l' - intimamente inundada - inondazione
intardià - ritardare intimo - intimo inurà - svanire
intardià - tardare intizzà - ravvivare inuraa - dileguato
intardiaa - indugiato intizzent - ravvivante inuraa - svanito
intardiaa - ritardato intort - torto /offesa, oltraggio/ inuraà - dileguare
intardiada /f/ - indugio intrachen - intrallazzo inurass - dileguarsi
intardiv - tardivo intrachen - marchingegno inurbì - abbacinare
intarsi - intarsio intrachenà - intrallazzare inurbì - accecare
intarsià - intarsiare intrachenaa - intrallazzato inurbida /f/ - accecamento
intasselà - tassellare intrachenee - intrallazzatore inurbii - accecato
integrà amò - reintegrare intradüra - capacità inurendà - inorridire
integrà amò, el - reintegrazione intrai - interiora inurganegh - inorganico
integraziun - integrazione intrai /m/ - frattaglie invad - invadere
intelarà - intelaiare intramezz - intermezzo invadent - invadente
intelaraa - intelaiato intramezzà - intramezzare invadüü - invaso /vv invadere/
intend - capacitarsi intraquirì - indagare invalidà - invalidare
intend - comprendere intraquirii - indagato invalidaa - invalido
intend - intendere intraregiunal - interregionale invalidaa - nullo
intend - recepire /capacitarsi/ intrastatal - interstatale invasiun - invasione
intend minga, che se - incomprensibile intratanta - frattanto invasur - invasore
intend sverz - fraintendere intratanta - intanto invedriaa - vetrato
intend, che se - comprensibile intratanta - mentre /intanto/ invedriada - vetrata
intend, che se riess a  - comprensibilità intraürban - interurbano invegeri - invecchiamento
intend, che se riess minga a - incompreso intravegnì - accadere I invegì - invecchiare
intend, che ser riess minga a - incomprensibilità intravegnì - capitare invegii - invecchiato
intend, l' - comprensione intravegnì - succedere N invelenì - esacerbare
intend, ladin de - intuitivo /facile da capire/ intravegnüü - accaduto inventà - architettare
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inventari - inventario I
N itinerari - itinerario

inversa /f/ - ritroso
inversa, a l' - anziché
inversa, a l' - contrariamente
inversa, a l' - dirotto, a
inversa, a l' - inversamente
inversa, a l' - rovescio, a
inversa, a l' - viceversa

ipotesi - ipotesi

Irlanda - Irlanda

Islam - Islam

invia, che - intraprendente islamista - islamista

invidia - invidia

invidia /f/ - livore

invii - invio

inzigà - stimolare isustategh - isostatico
inventari, fà l' - inventariare inzigà - stuzzicare italegh - italico
inverna - inverno inzigaa - istigato italian - italiano
invernal - invernale inzigada - induzione
invernigà - arroventare inzigada - istigazione
invernighent - arroventato inzigada - stimolazione
invernighent - scarlatto inzigada /f/ - stimolo
invers - contrario inzigadur - aizzatore
invers - impermalosito inzighent - motivante /stimolante/
inversà - capovolgere inzighent - provocante

inzighent - spronante
inzighent - stimolante
inzighent - stuzzicante
inzigheri - istigamento
inzigun - istigatore
inzigun - sobillatore
inzumbada - alienazione /persona/

inversà, fà - contrariare inzumbent - alienante
inversaa - capovolto inzumbì - alienare /persona/
inversaa - contrariato inzumbii - alienato /persona/
inversada /f/ - capovolgimento iperbula - iperbole
inversass - impermalirsi iperbula, de l' - iperbolico
inversera - avversione ipnutizà - ipnotizzare
inversera - ritrosia ipnutizà, bun de - ipnotizzatore
inversiun - inversione
investigà - investigare ipotesi, met gio un' - ipotizzare
investigada - investigazione ipotesi, segund l' - ipoteticamente
investigadur - investigatore iputeca - ipoteca
invià - avviare iputecà - ipotecare
invià - azionare iputecari - ipotecario
invià - cominciare iputetegh - ipotetico
invià - esordire Irena - Irene
invià - incominciare
invià - iniziare irlandes - irlandese
invià - intraprendere iscriziun - epigrafe
invià a dì - accennare iscriziun - iscrizione
invià amò - riprendere /ricominciare/
invià, amò - ricominciare islamegh - islamico

inviaa - iniziato ispetur - ispettore
inviaa - intrapreso ispeturà - ispettorare
inviada - iniziazione ispeturaa - ispettorato
inviada /f/ - avvio ispeziun - ispezione
inviament - avviamento ispeziun /f/ - sopralluogo
inviass - avviarsi ispiraziun - ispirazione
inviass - partire ispiraziun, dà l' - ispirare
invid - invito istaa - estate
invidà - avvitare istaa, de l' - estivo
invidà - invitare istess - omologo
invidaa - invitato istess - stesso
invidada /f/ - avvitamento istess - uguale

istess - uniforme
invidià - invidiare istess cumpagn - equivalente

istess cumpagn - identico
invidia, che gh'ha  - invidioso istess, fà - emulare
invidiaa - invidiato istess, tüt - uniformemente
invient - iniziatico istessà - uniformare

istessaa - uniformato
invirulà - imperniare istint - istinto
invirulaa - imperniato istint, segund l' - istintivamente
invultunà - avviluppare istintif - istintivo
inziberi - offertorio istitudür - istitutore
inzibì - offrire istitüü - istituto
inzibii - offerto istitüziun - istituzione /ente/
inzigà - aizzare isula - isola
inzigà - indurre isulà - isolare
inzigà - istigare isulan - isolano
inzigà - motivare /stimolare/ isulant - isolante
inzigà - sobillare isulass - isolarsi
inzigà - spronare isuleri - isolamento



294

LL
LLL



295

L'Aquila - L'Aquila L lamera - lamiera lassà nà - concedere
la - la /articolo/ lamèta - lametta lassà nà - rinunciare
labirint - labirinto ' lamina - lamina lassà nà - soprassedere
laburatori - laboratorio laminà - laminare lassà nà - sorvolare /non dar peso/
laca - lacca laminaa - laminato lassà nà - transigere
laca, dà la - laccare laminatoi - laminatoio lassà nà, che te pödet minga - irrinunciabile
lacaa - laccato lana - lana lassà nà, el - astensione
lacada - laccatura lana, de la - laniero lassà nà, el - rinuncia
lacc - latte lanaa - lanato lassaa föra - omesso
lacc - lattice lanaa - lanoso lassaa föra - omissione
lacc de armandula - latte di mandorla lanaa - lanuto lassaa in gir - dimenticato /in giro/
lacc de cavra - latte di capra lanca /f/ - greto lassaa nà, che l'ha - astenuto
lacc de ris - latte di riso lancia - lancia lassass - lasciarsi
lacc de soia - latte di soia landò - calesse lassass gio - accasciarsi
lacc de vaca - latte di mucca lanèta - lanugine lassass gio - collassare
lacc, bianch cumpagn del - latteo langerera - flangeria lassass gio, el - accasciamento
laccin - latticino lanternun - dinoccolato lassass nà - trascurarsi
lacee - lattaio lantigia - lenticchia lasseri - lascito
lacera - lattiera lanturgnà - indulgere lastra - lastra
lacet - sperma lanturgnada - indulgenza lastrà - lastricare
lacià - eiaculare lanturgneri - indulto lastraa - lastricato
laciada - eiaculazione lapa - lingua /della bocca/ lastraa - lastrico
laciada - focaccia fritta lapa - parlantina Lateran, del - lateranense
laciot - bambinone lapà - leccare latifund - latifondo
laciot - ingenuo lapada - leccata latifundee - latifondista
laciot - lattante lapagiada - sconcezza latimel /m/ - panna montata
laciot - neonato lapagiot - sconcio latin - latino
laciot, de - candidamente lapapè - leccapiedi latin, che ghe sumeia al - latineggiante
laciüga - lattuga lapapè - lecchino latinista - latinista
lacius - lattiginoso lapent - petulante latitant - contumace
lader - ladro laperi /m/ - petulanza latitüdin - latitudine
ladin - agevole lapeta - linguetta latosi - lattosio
ladin - facile lapidaa - lapidato latur - latore
ladin - ladino lapidari - lapidario Latvia - Lettonia
ladin - semplice /facile/ lapidari, de - lapidariamente latviun - lettone
ladin, de - facilmente lapis /m/ - matita laüch - laico
ladin, el vess - semplicità /facilità lapisà - vergare /scrivere/ laüch, de - laicamente
ladinà - agevolare lard - lardo lauden - laudano
ladinà - facilitare lardà - lardellare laurà - lavorare
ladina, che - agevolante lardaa - lardellato laurà - lavoro
ladina, che - facilitante lardent - lardoso laurà - operare
ladinada - faciloneria lares - larice laurà /m/ - attività
ladinee - facilitatore laresee - lariceto laurà /m/ - opera
ladinera - facilità largh - largo laurà /m/ - operazione /azione/
ladineri /m/ - agevolazione largh - vasto laurà de baì - spalare
ladineri /m/ - facilitazione largh e lungh - esteso laurà insema - collaborare
ladinun - facilone largh, a stà - prudenziale laurà insema - cooperare
ladrada /m/ - ladrocinio largh, el vess - ampiezza laura insema, che - collaborativo
ladraria - ruberia largh, el vess - vastità laurà insema, el - collaborazione
ladraria /f/ - furto largh, stà - largheggiare laurà maester - capolavoro
ladrun - predone larghezza - larghezza laura, che - operante
ladrun - rapinatore larian - lariano laurà, de - lavorativo
ladrunscel - ladruncolo lasagna - polenta, avanzo di laurà, minga vegh de - disoccupazione
lagà - allagare lasagnun - goffo laurà, senza - disoccupato
lagament - allagamento lass - lasso laurà, vöia de - laboriosità
lagh - lago lassà - lasciare laurasc - lavoraccio
laghee - lacustre lassà a spass - licenziare laurascià - lavorare male
laghet - laghetto lassà el sit - abdicare lauraziun - fattura /lavorazione/
lagüna - laguna lassà el sit, el - abdicazione laürea - laurea
lagünar - lagunare lassà fö - rilasciare laüreaa - laureato
lalinscì - la /avverbio/ lassà fö, el - rilascio laüreass - laurearsi
lama - lama lassà föra - omettere laurer - lavorante
lamadüra - lamatura lassà gio - calare (movimento) laurer - lavoratore
lambicà - distillare lassà gio - posteggiare laureri - lavorio
lambicaa - distillato lassà in gir - dimenticare /in giro/ laureri - lavorone
lambich - alambicco lassà indree - tralasciare laureri /m/ - lavorazione
lambichera - distillazione lassà minga fà - impedire L lauret - lavoretto
lambicheria - distilleria lassà nà - acconsentire lauretà - lavoricchiare
lambrüsch - lambrusco lassà nà - accordare /concedere/ A laurun - laborioso
lamela - lamella lassà nà - astenersi laurun - lavoratore, gran
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laurun - operoso L legg, föra de la - illegalmente leterari - letterario
laurun, de - laboriosamente legg, segund la - giuridicamente letiga - lettiga
laurun, de - operosamente A legg, segund la - legalmente letüsc - giaciglio
lavà - lavare legg, segund la - legittimamente leun - leone
lavà via - dilavare leghista - leghista Leunard - Leonardo
lavà via, el - dilavaggio legislaziun - legislazione Leunora - Eleonora
lavabil - lavabile legn - legname levà - lievitare
lavada - lavata legn - legno levà sü - rizzare
lavada /f/ - lavaggio legn, pel de - impiallacciatura levà sü - sorgere
lavadera - lavatrice legna - legna levà sü, che te vulzà - alzabile
lavagna - lavagna legnada - bastonata leva sü, el - ascensore
laval - torrente legnamee - falegname levaa - lievitato
lavalent - torrentizio Legnan - Legnano levaa - lievito
lavalot - torrentello legnazz - sughero levaa sü - rizzato
lavaman - lavamano legnazz - turacciolo di sughero levadüra - levatura
lavanda - lavanda legnera - legnaia levadüra - lievitazione
lavandee - lavatoio legnöra - lenza levam - bestiame
lavander - lavandaio legriö - brioso levant - levante
lavapiat - lavapiatti legrius - ameno levantin - levantino
lavarel - lavarello legura - lepre levass - ergersi
lavarera - lavanderia legurasc - leprotto leziun - lezione
lavativ - clistere leguree - levriero liber - libero
lavativ - lavativo legurin - leporino liber - libro
lavedun /m/ - ninfea legurin - lucherino liber de la messa - messale
lavel - lavandino lela - cosetta liber de stüdi - saggio /libro/
laver - labbro lèm - legume liberadur - liberatore
laver s'cep - labbro leporino lena - lena liberal - liberale
laver, di - labiale Lena - Maddalena liberaziun - liberazione
lazaret - lazzaretto lencià - truccare /viso/ libertà - libertà
lazarun - inoperoso lendenera - zazzera Libia - Libia
lazarun - ozioso lendenun - chiomato libidinoch - libidinoso
lazarun - sfaticato lendenun - zazzeruto librà - registrare /dati/
lazarunà - oziare lengg - leggere librada - registrazione /dati/
lazz - laccio lengg amò - rileggere librari - librario
lazzà - allacciare lengg, che - lettore libree - libraio
lazzaa - allacciato lengiüda - lettura libreria - libreria
lazzet - lacciolo lengiüda de segunda - rilettura libret - libretto
lazziröl /m/ - stringa lengiürin - leggìo libret /m/ - dispensa /libretto/
lazzirölà - stringare /mettere stringhe/ lengua - favella libretista - librettista
lazzirölaa - stringato /con stringhe/ lengua - lingua /idioma/ liceal - liceale
leal - leale lengua zerga - gergo della malavita licenza - licenza
leal, de - lealmente lengua, fà nà la - favellare liceu - liceo
lealtà - lealtà lenguasciun - linguacciuto licur - liquore
leandar - oleandro lenguf, che parla do  - bilingue licurent - liquoroso
lebra - lebbra lentich - incubo lidu - lido
lebrus - lebbroso lentigiaa - lentigginoso lienda - abitudine
lebrusari - lebbrosario lentigina - lentiggine lienda - litania
lecardee - ghiottone lenun - ruffiano lienda - nenia
lecarderia - leccornia lenunà - ruffianare lienda - tiritera
lecc - letto lenunada - ruffianata lienda, de - abitualmente
lecc de spus - letto nuziale lenunera - ruffianeria lienda, de - correntemente
lecera - lettiera lenzö - lenzuolo lienda, de - normalmente
lecet - lettino lesignöl - usignolo lienda, de - ordinariamente
Lech - Lecco lesnà - lesinare lienda, de - solitamente
Lech, de - lecchese lesnada - lesinata lienda, de - solito, di
lechèt - malvezzo less - bollito /di carne/ lienda, de - tipicamente
lechet /m/ - abitudine, brutta lèss - lesso lienda, de - usualmente
lee - ella lessà - lessare lienda, vegh la - solere
lee - lei lessaa - lessato liendee - abitudinario
lega - lega /alleanza/ lessegh - lessico lifroch - nullafacente
legal - lecito lessegh, del - lessicale lifroch - sprovveduto
legal - legale lessegh, segund el - lessicalmente ligà - legare
legal - legittimo Lessi - Alessio ligà - rilegare
legalità - legalità letal - letale ligaa - legato
legalizà - legalizzare letal, el vess - letalità ligaa - rilegato
legalizaziun - legalizzazione letera - lettera ligaa - vincolato
legendari - leggendario letera, a la - letteralmente L ligada - rilegatura
legg - legge leteraa - letterato ligadüra - allacciatura
legg, fà i  - legiferare leteradüra - letteratura I ligadüra - legatura
legg, föra de la - illecitamente leteral - letterale ligam - collegamento
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ligam - legame L listà - elencare luata - ovatta
ligam - nesso lista /f/ - elenco luatà - ovattare
ligam - vincolo I lista del di - ordine del giorno lubiaa - loggiato
ligament - legamento lista, fà una - stilare lubiun - loggione
ligasc - guinzaglio listaa - elencato lucada - goffaggine
ligasc - legaccio listaa - stilato lücan - lucano
ligass - vincolarsi listel - listello Lücania - Lucania
ligera - malandrino lit /f/ - bisticcio lüchet - lucchetto
ligera - malvivente lita - melma lüchetà - lucchettare
lignöla - funicella lita - sabbia fine lücülent - luculliano
ligür - ligure lita /f/ - limo lucumutiva - locomotiva
Ligüria - Liguria liter - litro lucumutur - locomotore
lila - lilla litogref - litografo ludà - lodare
lilinscì - li litüan - lituano ludaa - lodato
lima - lima Litüania - Lituania lüderà - inquinare
limà - limare litugrafia - litografia lüderaa - inquinato
lima brüsca - raspa litürgia - liturgia ludesan - lodigiano
limadüra - limatura litus - limaccioso lüdria - lontra
limatris - limatrice litus - melmoso Lüdüigh - Ludovico
limbo - limbo liufilizà - liofilizzare lüf - lupo
limosna /f/ - obolo liufilizaa - liofilizzato lugà - allogare
limun - limone liufilizaziun - liofilizzazione lugà - collocare
limun, acqua de - limonata liüt - liuto lugà - locare
limunà - amoreggiare livel - livello lugà - posizionare
limunera - limonaia livera - leva lugà - situare
limunzina - cedronella lizun - girovago lugà - ubicare
limusna - elemosina lizun - scioperante lügà - piazzare
limusnà - elemosinare lizun - vagabondo lugaa - collocato
lin - lino lizunà - girovagare lugaa - posizionato
linea - traiettoria lizunà - scioperare lugada - collocazione
linea, segund 'na - linearmente lizunà - vagabondare lugada - localizzazione
linfategh - linfatico lizunada /f/ - sciopero lugada - locazione
linger - blando löbia - loggia lugada - posizione
linger - leggero lobia /f/ - porticato lugada /f/ - collocamento
linger - lieve lòbia /f/ - ballatoio lugada /f/ - postazione
lingera - criminale löcc - pingue lügada /f/ - piazzamento
lingera - criminalità löcc, el vess un - pinguedine lugadur - locatore
lingera - malavita loch - balordo Lügan - Lugano
lingera - malavitoso loch - figuro lüganega - salsiccia
lingera, a la - leggermente lod - lode lüganeghin - cotechino
lingerer - leggiadro Lod - Lodi lüganes - luganese
lingerer, el vess - leggiadria lod, de dagh la - lodevole lugass - posizionarsi
lingerera - leggerezza lodera - allodola lugheri - posizionamento
lingot - lingotto lof - peto lugià - albergare
lingüista - linguista lòfi - cadente lugià - alloggiare
linu - lino /pianta e filato/ lòfi - spossato lugià - ospitare
linugià - sottecchi, guardare logegh - logico lugiaa - ospite
linusa /f/ - lino /seme/ logegh - razionale lüi - luglio
liquadüra - centrifuga logegh, el vess - razionalità luià - tediare
liqüid - liquido lögg - prostituto luia /f/ - tedio
lira - libbra lögh - campo lüin - lupino
liregh - lirico lögh - orto Lüis - Luigi
liri - fiordaliso lögh - podere lulza - slitta
liri - giaggiolo lögia - scrofa lulzà - slittare /con slitta/
lirica - lirica logica - logica lüm - allume
lirun liran - lemme lemme logica, cunt la - logicamente lüm - lampada
lis - logoro logica, cunt la - razionalmente lüm - lampadina
Lisa - Elisa logica, dà 'na logica - razionalizzare lüm - lucerna
lisca - giunca logica, föra de la - irrazionale lüm - lume
liscaia /f/ - sfasciume logica, senza - illogicamente lümà - osservare
lischee /m/ - giuncaia logica, senza - illogico lümaa - osservato
liss - liscio lòia - noia lümada - osservazione
lissà - levigare lòia - pigrizia lümaga - chiocciola
lissà - lisciare löia - sventatezza lümaga - lumaca
lissaa - levigato lot - lotto lümagun - lumacone
lissada - levigazione lova - spiga lumbard - lombardo
Lissander - Alessandro lü - egli L lumbarda - alabarda
lissent - levigante lü - lui lumbardee - alabardiere
lissera - levigatrice luà - spigare U Lumbardia - Lombardia
lista - lista luat /m/ - carruba lumbret - filetto di maiale
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lumbur - cordolo lüzürà - ululare
lumburà - cordonare lüzürada /f/ - ululata
lumburada - cordonatura lüzüreri - ululato
lümee - osservatorio lüzzin - leccio
lümer - osservatore
lümerun - lampadario
lümin - lumicino
lüminaa - illuminato
lüminaria - illuminazione
lümineri - luminaria
lüna - luna
lüna intrega - plenilunio
lüna növa /f/ - novilunio
lüna, de la - lunare
lüna, senza - interlunio
lünari - lunario
lünategh - lunatico
lündesdì - lunedì
lüneta - lente
lünetuna /f/ - obiettivo /mirino fotografico/
lungh - lento
lungh - lungo
lungheza - lunghezza
lunghignà - esitare
lunghignada - esitazione
lunghignada - lungaggine
lunghignan - dito medio
lunghignee - esitante
lunghignun - prolisso
lunghin - filoncino di pane
lungitüdin - longitudine
lünot - lunotto
luntan - discosto
luntan - distante
luntan - lontano
luntan, el vess - distare
luntananza - lontananza
lur - loro
Luredana - Loredana
lurgnun - binocolo
lurgnun - infingardo
luriun - mirtillo
luruch - allocco
lüs - luce
lüs, che da la - illuminante
lüs, dà - illuminare
lüsc - luccio
lüsciada /f/ - scroscio
lüsernari - lucernario
lüserta - lucertola
lüsirö - bruco
lüsiröla - lucciola
lüsnada - baleno
lüsnada - folgore
lüss - lusso
lüss, de - lussuoso
lüssüria - lussuria
lüster - lucido
lüster - lustro
lüstrà - lucidare
lüstrada - lucidatura
lüstrera - lucidatrice
lustrun - lucidatore
lüsur - luccichio
lüsur - luccicore
lutizà - lottizzare
lutizada - lottizzazione
luvertís - luppolo
Lüzia - Lucia
luziun - lozione
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ma - ma M magher, vegnì - smagrire maiucun - speculatore
mabrüt - tumore magia, per - magicamente maiuleghee - ceramista
mabrüt, radis del - metastasi A magiar - magiaro maiun - maglione
macà - contundere magich - magico maiunesa - maionese
macà - maculare magistraa - magistrato maiuria - maggioranza
maca, che - contundente magistradüra - magistratura maiüscul - maiuscolo
macaa - contuso magistral - magistrale mal - male /dolore/
macacu - macaco magiurana - maggiorana mal brüt - epilessia
macadüra - contusione magiurdom - maggiordomo mal celtegh - sifilide
macarà - piagnisteo magiustra - fragola mal de coo - emicrania
macarun - maccherone magiustrera - fragolaia mal de coo - mal di testa
macarun - piagnone magnan - stagnino mal de coo /m/ - cefalea
macarunada /f/ - strafalcione magnaris - magnate mal de dincc - mal di denti
macarunent - piangente magnesia - magnesia mal de fidegh - mal di fegato
Macedonia - Macedonia /stato/ magnet - magnete mal de gula - faringite
macedonia - macedonia /vegetale/ magnet, cumpagn de 'n - magneticamente mal de la preia - calcoli (malattia)
macedun - macedone magnet, dà el - magnetizzazione mal de venter - mal di pancia
macel - macello magnet, tö via el - smagnetizzazione mal del grup - difterite
macelaa - macellato magnetà - magnetizzare mal, che fa minga  - innocuo
macelada - macellazione magnetegh - magnetico mal, che l'è minga - discreto /buono/
machina - macchina magnetismu - magnetismo mal, che la va minga - discretamente /bene/
machinà - macchinare magnöla - manovella mal, che s'è faa - infortunato
machinà - ordire /tramare/ magrüzia - magrezza mal, el fass - infortunio
machinà - rimuginare magruzzer - allampanato mal, el nà - fiasco /insuccesso/
machinà - tramare magrüzzi - magrolino mal, el nà - insuccesso
machina di copi - fotocopiatrice magülcà - decomporre mal, fass - infortunarsi
machina, cor in - automobilismo magülcaa - decomposto malaa - ammalato
machinaa - ordito /macchinazione/ magulcc - appassito malaa - degente
machinari - macchinario magulcc - stantio malaa - insano
machinera - macchinazione magülch - maleodorante malaa - malato
machineta - macchinetta magulcì - imputridire malaa - paziente /degente/
machinista - macchinista magulcià - appassire malabitüdin /f/ - malcostume
maciavèlega /f/ - espediente magulciaa - passito malafari - malaffare
mader - madre magun - accoramento malafed - malafede
mader, el vess - maternità magun - magone malafin - fine, brutta
madiana - mediana magun - nodo in gola malagrazia - maleducazione
madona - madonna magun - patema malagrazia - villania
madona - suocera magun /m/ - mestizia malalapa - malalingua
madrègna - matrigna magun, che fa vegnì el  - angoscioso malan /m/ - malattia
madreperla - madreperla magun, cunt el - mestamente malanim - astiosità
madrigal - madrigale magunà - piagnucolare malapena - malapena
madrun - fittone magunà - rimpiangere malaria - malaria
madunat - madonnaro magunent - accorato malascet /m/ - febbriciattola
madurnal - madornale magunent - mesto malass - ammalarsi
madurnal - spropositato magüt - muratore malatia, fresch de la - convalescente
maestà - maestà mai - giammai malatia, i di passaa la malatia - convalescenza
maester - maestro mai - mai malba - malva
maestrà - ammaestrare maia - maglia malcot - malcotto
maestraa - ammaestrato maia de tüt, che - onnivoro malcreaa - maleducato
maestranza - maestranza maià föra - sperperare maldispost - prevenuto
maestus - maestoso maià la runfa - sagace, essere maledì - maledire
mafius - mafioso maià minga - digiunare malediziun - maledizione
magagna - magagna maià minga, el - digiuno malerba - erbaccia
magagna - problematica maià sura - speculare /verbo/ malerbet - maledetto
magagna /f/ - difetto maià, che se riess minga a - immangiabile malfaa - deforme
magagna /f/ - problema maiadüra - dentatura malfaa - malfatto
magagnaa - difettato maiagh sura, el - speculazione malfada - deformità
magagnent - difettoso maiapalpee - scrivano malfamaa - malfamato
magagnent - problematico maiaprevert - anticlericale malfatur - malfattore
magagneri /m/ - problematicità maiaree - magliaio malfidaa - malfidente
magara - magari maiaria - maglieria malfident - diffidente
magatel - burattino maiet, fabrica de - maglificio malfindenza - diffidenza
magatel - fantoccio maieta - canottiera malga - mandria
magatel /m/ - marionetta maieta - maglietta malghee - mandriano
magg - maggio maiò - maggiore malguerna - malgoverno
magher - magro maiò de età - maggiorenne malideaa - malintenzionato
magher - snello maiolega - ceramica M malingher - cagionevole
magher 'me 'n pich - macilento maiolega - maiolica malingüri - malaugurio
magher 'me 'n pich - smilzo maistà - immaginetta A malintendess /m/ - incomprensione
magher, che fa vegnì - snellente maistadit /m/ - figurina malitendüü - malinteso
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malizia - accortezza M mancament - malore manscrivüü - manoscritto
malizia - malizia mancament - svenimento mansiun - mansione
malizia /f/ - accorgimento A manch - ammanco mansiunari - mansionario
malizia, cunt - maliziosamente manch - meno mantecà - amalgamare
malizius - malizioso mancumal - meno male mantecà - mantecare
malmustus - arcigno mandà a ca - dimettere manteca /f/ - unguento
malmustus - scorbutico mandà a munt - sventare mantecaa - mantecato
malnat - bandito /fuorilegge/ mandà a pè - appiedare mantecass - amalgamarsi
malnat - delinquente mandà cunt i pit a l'ari - pregiudicare mantecheri /m/ - amalgama
malnat - farabutto mandà gio - deglutire mantegnì - mantenere
malnat - fuorilegge mandà gio - ingerire /cibo/ mantegnì, el - mantenimento
malnat - furfante mandà gio - ingoiare mantegnüü - alimentato
malnat - lestofante mandà in nagot - vanificare mantegnüü - mantenuto
malnat - screanzato mandà inanz - veicolare /trasmettere/ mantelà - proteggere
malnat, de - delinquenziale mandà indree - rigettare mantelaa - protetto
malnatà - delinquere mandà indree, el - rigetto mantelada - protezione
malnatera - delinquenza mandà via amò - reinviare mantelee - protettore
malnateri - banditismo manda via, che - speditore mantin - tovagliolo
malnuminaa - famigerato manda via, chel che - mittente mantuan - mantovano
malparada - malparata manda, chel che - mandante manual - manovale
malrüaa - malcapitato mandaa - mandato manüal - manuale
malsan - antigenico mandaa a ca - dimesso /vv dimettere/ manualanza - manovalanza
malsan - malsano mandaa a munt - sventato /evitato/ manüalità - manualità
malsan - nocivo mandament - mandamento manübri - manubrio
malsanera - nocività mandarin - mandarino manütentur - manutentore
Malta - Malta /stato/ mandeovra - manodopera manütenziun - manutenzione
maltes - maltese mandrin - mandrino manütenziun, fagh la - manutenere
maltrà - dissestare manega - manica manuvrà - manovrare
maltraa - dissestato manegaa - immanicato manuvrabil - manovrabile
maltraa - malamente manegee - manager manz - manzo
maltrada /f/ - dissesto manegg - maneggio manzeta - giovenca
maltrainsema - malandato manegh - manico manzina - sinistra
maltrasciada - gracilità manegh /m/ - impugnatura manzina, de - sinistro
malura - degradazione /ammaloramento/ maneghèta - manichetta manzina, de - sinistrorso
malura - malora manegià - amministrare Manzun, del - manzoniano
malurà - ammalorare manegià - maneggiare mapa - mappa
malurà - degradare /ammalorare/ manegia, chel che - amministratore mapà - mappare
malura, che - degradante manegiun - faccendiere mapaa - mappato
malura, che - deteriorante maneman, de - volta in volta, di mapada - mappatura
malura, che l'è naa in - fatiscente manera - guisa mapal - mappale
malura, nà a la - deteriorare manera - maniera mapamund - mappamondo
maluraa - degradato /ammalorato/ manera - metodologia mar - mare
maluraa - deteriorato manera /f/ - approccio mar, de la del - oltremare
maluraaa - ammalorato manera /f/ - metodo mar, nà in - ammarare
malurass - deteriorarsi manera /f/ - modo mara - zappa
malureri - ammaloramento manera, a l'istessa  - analogamente marà - zappare
malureri - degrado manera, a la - guisa, a maragn /m/ - palafitta
malvardaa - malvisto manera, cunt - metodologicamente maragnö - palafitticolo
malvulentera - malincuore, a manera, de - metodologico maraschin - maraschino
malvurè - malvolere manera, de un'oltra - diversamente maratuna - maratona
malzebedaa - malvestito manera, in de l'istessa - ugualmente maraveia - meraviglia
mam - mamma manet, met sü i  - ammanettare maraveià - meravigliare
mam, de la - materno maneta - manetta maraveia, a - meravigliosamente
mamascia - matrona maneta - maniglia maraveiaa - meravigliato
mamifar - mammifero manezit - polsino maraveiass - meravigliarsi
mamö /m/ - piattola manfaa - manufatto marca - marca
man - mano manghen - mangano marcà - contrassegnare
man inversa, a - contromano mania - mania marcà - evidenziare
man morta - mano morta maniaghent - maniacale marcà - marcare
man, a - manualmente maniaghent, de - maniacalmente marcà - marchiare
man, bat i - applaudire manicomi - manicomio marcà - sottolineare
man, batüda de - applauso maniegh - maniaco marca /f/ - contrassegno
mana - manna manifatüra - manifattura marcà amò - rimarcare
manada - pacca manifest - manifesto marca de bol - marca da bollo
manascià - smanacciare manifestà - manifestare marcà gio - obliterare
manasciun - manesco manifesta, che - manifestante marcà gio - rilevare /notare/
mancà - mancare /non centrare/ manifestaziun - manifestazione M marcà, el - marcatura
mancà via - svenire manovra - manovra marcaa - contrassegnato
mancaa - mancato /non centrato/ mansarda - mansarda A marcaa - evidenziato
mancaa via - svenuto mansciun - manichino marcaa - marchiato
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marcada - sottolineatura M marsc - putrefatto mas'cet - maschietto
marcadur - evidenziatore marsc - putrido mas'ciun - maschiaccio
marcadur - marcatore A marscera - putrefazione masarà - infradiciare
marcadüra /f/ - marchio marscì - marcire masarà - macerare
marcanagia! - acciderba! marscì - putrefare masaraa - bagnato fradicio
marcapunt - segnapunti marscia - marcia masaraa - fradicio
Marcel - Marcello marscia - putredine masaraa - infradiciato
March - Marche marscià - marciare masaraa - inzuppato
March - Marco marscia /f/ - marciume masaraa - macerato
marcheri /m/ - marchiatura marscia /f/ - pus masaraa - madido
marches - marchese marscia, pien de - purulento masaraa - zuppo
marches - mestruo marsciapè - marciapiede masarabil - macerabile
marches /m/ - mestruazioni marscida - marcita masarada - infradiciatura
marchesaa - marchesato marsciscent - putrescente masarada - macerazione
marchigian - marchigiano marscium /m/ - putrescenza masarament - infradiciamento
Marchion - Melchiorre marsiglies - marsigliese masarament - maceramento
marciapich - martello pneumatico marsina - marsina masarament - madore
mardì - martedì marsüpi - marsupio masarass - infradiciarsi
marea - marea Marta - Marta mascara - maschera
maree - zappatore martel - martello mascarà - mascherare
maregiada - mareggiata martelà - martellare mascarà - travestire
marel - celibe martela, che - martellante mascaraa - mascherato
marèl - scapolo martelada - martellata mascaraa - travestito
marelà - bastonare martelament - martellamento mascarada - mascherata
marèla - nubile martelinà - picchiettare mascarada /f/ - mascheramento
marèla - zitella martelina /f/ - bosso mascarada /f/ - travestimento
Marema - Maremma martelina /f/ - martelletto mascarass - mascherarsi
mareman - maremmano martelina /f/ - mirto mascarass - travestirsi
marenada /f/ - amarena, sciroppo d' Martin - Martino mascarina - mascherina
marescial - maresciallo martir - martire mascherà - camuffare
maresgiana - melanzana martirà - agonizzare mascherass - camuffarsi
maretin - zappino martirà - martirizzare mascherpa - ricotta
margarina - margarina martiraa - martirizzato mascherpun - mascarpone
margarita - margherita /fiore/ martirent - agonizzante masciada - manciata
margin - lembo martiri - agonia masciadina - manciatina
margnacada - mascalzonata martiri - martirio maser - ammollo
margnach - mascalzone martulà - opprimere maser - macero
margnif - impostore martulà - vessare masiach - marchiano
margnif - subdolo martulaa - oppresso masiach - massiccio
margnif - viscido /subdolo/ martulaa - vessato masigot - rigonfiamento
margnif, de - subdolamente martulada - vessazione masir - masiro
Maria - Maria martulee - oppressore masna - macina
Mariana - Marianna martulent - oppressivo masnà - macinare
maridà - maritare martulent - opprimente masnaa - macinato
maridà - sposare martulent - vessatorio masnada - macinatura
maridaa - ammogliato martura - martora masnada - macinazione
maridass - maritarsi marturà - martoriare masnafacc - semolino
marii - marito martura /f/ - zibellino masnin - macinino
marin - marino marturaa - martoriato massa - mole
marina - marina maruchet - marocchino massa /f/ - vomere
marinar - marinaio marüdà - maturare massacrà - massacrare
marineria - marineria marüdera - maturazione massacrà - trucidare
mariozz - matrimonio marüdera - maturità massacraa - massacrato
mariozz, de - matrimoniale marun - marrone massacrada /f/ - massacro
maritim - marittimo marunà - scoperto, essere massacrent - massacrante
marmelada - confettura marunada - marmellata di castagne massagee - massaggiatore
marmelada - marmellata marunee - caldarrostaio massagent - massaggiante
marmita - marmitta maruss /m/ - mediazione massagg - massaggio
marmita - terrina marussà - mediare massagg, fà un  - massaggiare
marmota - marmotta marussee - mediatore massagiaa - massaggiato
marmu - marmo marüü - adulto massee - massaio
marmu, faa de - marmoreo marüü - maturo massee - mezzadro
marmurà - marezzare marz - marzo masseria - fattoria
marmuraa - marezzato marzapan - marzapane massim - massimo
marmurin - marmista marzial - marziale Massim - Massimo /nome/
marna - madia marzif - marzolino massim, de - massimamente
maroca - scoria mas'cc - maschio M massima - massima
Maroch - Marocco mas'cee - maschile massun - massone
maross, de - tra l’altro mas'cent - mascolino A massunegh - massonico
marsc - marcio mas'cera - mascolinità massuneria - massoneria
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mastegà - masticare M medà - accatastare menà inanz - inoltrare
mastegada - masticazione meda /f/ - affastellamento menà la pult - manipolare
mastel /m/ - bagnarola A meda /f/ - cumulo menà via - distrarre
master - capomastro meda /f/ - monticello menà via - inviare
mastich - mastice medaa - accatastato menà via - rapire
mastinà - cincischiare medada /f/ - accatastamento menà via - spedire
mastransc - gracile medaia - medaglia mena, che - conducente
mastransc - sofferente medaià - medagliare menaa - condotto /vv condurre/
mastudunt - mastodonte medaiaa - medagliato menaa - portato
mastudunt, cumpagn de 'n - mastodontico medaiada /f/ - medagliere menaa inanz - rimandato
mat - matto medaieta - medaglietta menaa via - distrattamente
mat, dà fö de  - impazzire medaiun - medaglione menaa via - distratto
mat, de - follemente mèdar - prototipo menaa via - infatuato
mat, de - pazzesco mèdarà - prototipare menaa via, che l'han - rapito
matadur - mattatore medegà - medicare menabun - amuleto
matana - follia medegà - rimediare menabun - portafortuna
matanza - mattanza medegada - medicazione menaciaf - portachiavi
mataria - stramberia medegozz - medicamento menada - masturbazione
matasciun - mattacchione medeguzzent - medicamentoso menada - solfa
Matee - Matteo medem - medesimo menagram - iettatore
matel - pazzerello medesena /f/ - medicinale menal - masturbare
matematega, de - matematico medesina - medicina menàla - ripetersi
matematega, segund la - matematicamente medesina /f/ - farmaco menàla - rivangare
materia - demenza medi - medio menaleter - portalettere
materia - pazzia media - media menapass - paciere
material - materiale median - mediano menapult - manipolatore
material, el vess - materialismo medieval - medievale menapult - mestatore
material, el vess - materialità medità - meditare menarost - girarrosto
Matilda - Matilde medità, che l'è adree a - meditabondo menarost - tedioso
matina - mattina meditaziun - meditazione menass - masturbarsi
matina /f/ - mattino Mediterani - Mediterraneo, mare menass via - distrarsi
matina, de la - mattutino Mediterani, del - mediterraneo menass via - infatuarsi
matina, tüta - mattinata medun - mattone menass via - smarrirsi
matoch - matterello medüsa - medusa menass via, el - distrazione
matriarca - matriarca megalomen - megalomane menass via, el - infatuazione
matriarcaa - matriarcato mei - meglio menaurden - portaordini
matricula - matricola mèi - miglio menavus - portavoce
matriculà - immatricolare mei, el nà - miglioramento mendà - rammendare
matriculaa - immatricolato mei, nà - migliorare mendaa - rammendato
matriculaziun - immatricolazione mei, naa - migliorato mendada /f/ - rammendo
matris - matrice meiuria - miglioria mender - rammendatore
matris /f/ - utero mel - miele Menech - Domenico
matris, de la - uterino melassa - melassa meneghin - meneghino
matris, di - matriciale melega - saggina meneman - pressoché
matucada - mattana mèlga - sorgo meneman, de - via via
maula - abilità melgun - granoturco mènera - chiave inglese
maula - destrezza melgun - mais meneri - apporto
maula /f/ - tatto meludia - melodia meninge - meninge
maulada - abilitazione meludius - melodioso meningit - meningite
maumetan - maomettano melun - melone meninpipa - menefreghista
mazücun - secchione melunera - rapata meninpipa - strafottente
mazürca - mazurca melüsc - temperino /coltellino/ menò - minore
mazzà - ammazzare memoria - memoria menò de età - minorenne
mazzass - ammazzarsi memoria, de la - mnemonico mensa - mensa
mazzee - mazziere memoria, senza - smemorato menser - commensale
mazzeri - ammazzamento menà - addurre ment, el fagh a - rammento
mazzet - mazzolino menà - apportare ment, fagh a - rammentare
mazzeta /f/ - mazzetto menà - arrecare menta - menta
mazzö - mazzuolo menà - condurre mentent - mentoso
mazzöla - mazzetta menà - mandare mentin /m/ - mentina
mazzöla - mazzuola menà - portare menüder - minuto /piccolo/
mazzulada - stangata menà - recare menüdraia - minutaglia
mè - mio menà - trasferire menun - pedante
mecanega - meccanica menà a coo - eseguire menun, el vess un - pedanteria
mecanegh - meccanico menà a coo - realizzare menuria - minoranza
mecanegh, de - meccanicamente menà a coo, che se riess minga a - irrealizzabile mercaa - mercato
mecanism - meccanismo menà a coo, el - realizzazione M mercant - mercante
mecanizà - meccanizzare menà al sò paes - rimpatriare mercanzera - merceria
mecanizaa - meccanizzato menà i quart - ancheggiare E mercanzia - merce
meda - catasta menà i tol - squagliarsela merculdì - mercoledì



304

mercüri - mercurio M met denanz - anteporre metüü gio - disposto /posizionato
merda - cacca met el süss - insuperbirsi metüü gio - stabilito /impiantato/
merdera /f/ - letamaio E met fö - esporre metüü in cunt - preventivamente
Merica - America met fö - esporre /un oggetto/ mez - mezzo /metà/
merican - americano met fö, che - espositore /persona/ mez /m/ - metà
mericanada - americanata met gio - adagiare mez, de - mezzo, in
meridian - meridiano met gio - coricare mezada - intermediazione
meridiun - meridione met gio - deporre mezalüna - mezzaluna
meridiun, del - meridionale met gio - disporre mezan - mezzano
meringa - meringa met gio - disporre /collocare/ mezanel - intermedio
merit - merito met gio - imbandire mezanin - mezzanino
merit, che gh'ha - meritevole met gio - installare mezanocc - mezzanotte
merit, cunt - meritatamente met gio - piantare mezbiot - seminudo
merit, cunt - meritevolmente met gio - redigere mezeria - mezzeria
merit, cunt - meritorio met gio - stabilire /impiantare/ mezfrecc - semifreddo
merit, segund el - meritocratico met gio amò - ripiantare mezina - brocca
merit, senza - immeritatamente met gio, che - deponente mi - io
merità - meritare met gio, chel che - installatore mi - me
meritass - meritarsi met gio, el - adagiamento miara /f/ - migliaio
merlaa - merlato met gio, el - deposizione Michel - Michele
merlet - merletto met gio, el - disposizione Michelazz - sfaccendato
merlu - merlo met gio, el - stabilimento /lo stabilirsi/ micheta - pagnottella
mes - mese met in cassa, el - introitare micheta /f/ - panino
mes, che vegn do volt al  - bimensile met in cunt - preventivare michetee - paninaro
mes, de tüt i - mensile met in mez - frapporre michetera - panineria
mes, tüt i - mensilmente met in mez - interporre micidial - micidiale
mesada - mensilità met in opera - attuare micot /m/ - pagnotta
mescugnuss - misconoscere met in opera, el - attuazione microbiota - microbiota
mescugnussüü - misconosciuto met in pee - impiantare microfun - microfono
mesola - mensola met insema - accomunare micronegh - micronico
mess - messo /professione/ met insema - comporre micrubo - microbo
messa - messa met insema - unificare micruscopegh - microscopico
messa di spus - messa nuziale met sü - apporre miee - moglie
messagg - messaggio met sü - indossare miee, che l'ha cupaa la - uxoricida
messagià - messaggiare met suta - asservire miee, el cupà la - uxoricidio
messedà - mischiare met via, el - accantonamento Migliu - Emilio
messedà - misturare meta - meta mignà - miagolare
messedaa - mischiato metaforegh - metaforico mignada - miagolata
messedaa - misto metafura - metafora mignament - miagolio
messedaa - promiscuo metafura, segund 'na - metaforicamente mignau - gattino
messedada - manipolazione metal - metallo migrà - migrare
messederi - mistura metal, de - metallico migra, che - migrante
messederi /m/ - commistione metalizaa - metallizzato migraa - emigrato
messederi /m/ - promiscuità metalürgegh - metallurgico migrada - emigrazione
messedozz - miscuglio metalürgia - metallurgia migrant - emigrante
messedozz /m/ - mescolanza metan - metano migraziun - migrazione
messia - messia metegh i danee - finanziare mila - mille
messianegh - messianico metegh i danee, el - finanziamento milaföi - millefoglie
messican - messicano meteo - meteo Milan - Milano
Messich - Messico metess - mettersi milanes - milanese
mestee - artefatto /oggetto/ metess adree - accingersi mileni - millennio
mestee - fattore /elemento/ metess gio - stabilirsi /impiantarsi/ milesim - millesimo
mestee - mestiere metess in mez - interferire miliard - miliardo
mestee - oggetto metess in mez, el - interferenza miliardari - miliardario
mestee /m/ - cosa metess in regula - premunirsi milità - militare /essere militante/
mestee /m/ - faccenda meteurit - meteorite militant - militante
mestee /m/ - iniziativa metodegh - metodico militar - militare
mestee /m/ - occupazione metodegh, de - metodicamente militar, de - militarmente
mestee balengh - amenità metró - metropolitana miliun - milione
mesterasc - mestieraccio metropuli - metropoli miliunari - milionario
mesterasc - mestiere pesante metropuli, de la - metropolitano milizia - milizia
mestizz - meticcio mettegh i stangh in di röd - boicottare milizian - miliziano
mestürada /f/ - mescolamento metüda - apparenza mimà - mimare
met - mettere metüda /f/ - vestire, modo di mimetegh - mimetico
met a bagn - immergere metüü - messo /verbo mettere/ mimetizzà - mimetizzare
met a pari - parificare metüü a pari - aggiornato mimusa - mimosa
met a pari, che se pö - aggiornabile metüü fö - esposto M mina - mina
met al lot - giocare al lotto metüü gio - adagiato minà - minare
met amò - rimettere metüü gio - deposto I minaa - minato
met de banda - accostare metüü gio - disposto /collocato/ minadür - minatore
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minaret - minareto M mitiziunà - misurare mubilià - arredare
minatori - minatorio mitiziunà, che se pö - misurabile mubiliaa - arredato
minera - miniera I mitiziunaa - misurato muca - smorfia
mineral - minerale mitiziunada - misurazione mucada - interruzione
minestra - minestra mitiziunadur - misuratore mucala - interrompere
minestrun - minestrone mitiziunin - misurino mucala, senza - ininterrottamente
minga - mica mitraer - mitragliere mücaröla /f/ - coleottero
minga - non mitraia - mitraglia mücaröla /f/ - maggiolino
minga ciar - evasivo mitraià - mitragliare mucarulin /m/ - coccinella
minga facil, che l'è - difficilmente mitraiada - mitragliata mucc - mozzato
minià - miniare mitraiada /f/ - mitragliamento mucc - tronco /troncato/
miniada - miniatura mitu - mito mücc - ammasso
minim - minimo miupia - miopia mücc /m/ - cicca /di sigaretta/
minim - modesto /minimo/ mobil - mobile mucera - troncatrice
minim, de - minimamente mocc - silenzioso muchee - interruttore
minisoca - minigonna moda - moda müchela! - smettila!
minister - ministero moda, el vess de - auge, in mucià - amputare
minister - ministro modul - modulo mucià - troncare
ministerial - ministeriale möf - movimentare mücià - ammassare
minüet - minuetto moghen - mogano mücià - ammucchiare
minüscul - minuscolo /lettera/ mol - allentato muciaa - amputato
minüt - minuto /frazione di ora/ mol - debole mücilagin - mucillagine
minüzia - minuzia mol - lento /allentato/ mucin - tronchesino
miola /f/ - midollo mol - molle mucin /m/ - cicca
mira - mira mol - passivo /detto di persona/ muculot - moccio
mirà - mirare /puntare/ mol, de - debolmente muculot - moccolo
mira /f/ - obiettivo /scopo/ mol, el vegnì - affievolimento müda - metamorfosi
mira /f/ - scopo mol, el vess - mollezza müdà - modificare
mirà a  - ambire mol, vegnüü - affievolito müdà - mutare
miracul - miracolo mola - molla müdà - trasformare
miracul - prodigio möla - mola mudà el vin - imbottigliare
miracul, per un - miracolosamente molta - malta müda, che - mutante
miraculà - miracolare monegh - monaco müda, che - mutevole
miraculaa - miracolato monegh, nà a - monacazione müdaa - modificato
miraculus - miracoloso monta - alzata müdada - modifica
miraculus - prodigioso monusit - monoposto müdada - modificazione
miscmasc /m/ - accozzaglia monuteista - monoteista müdada - mutazione
miser - misero mör - morire müdand - mutande
misericordia - misericordia mör - perire müdandit - mutandine
misericordia, che gh'ha - misericordioso mör, de - mortalmente müdass - modificarsi
misericordia, cunt la - misericordiosamente mora - mora /frutto/ mudel - indossatore
missee - intermediario morb - morbo mudel - modello
missee - suocero morb, che gh'ha el - morboso mudelà - modellare
missil - missile morb, vegh el - morbosità mudelaa - modellato
missiun - missione morsa - morsa mudeleri /m/ - modellazione
missiunari - missionario mort - cadavere mudelista - modellista
missolta /f/ - nugolo mort - defunto mudern - moderno
mister, in del - misteriosamente mort - esanime mudern cumè - ultramoderno
misteri - mistero mort - morte mudern, el vess - modernità
misterius - arcano mort - morto mudista - modista
misterius - misterioso mort - perito /morto/ müf - ammuffito
mistrà - grappa all'anice mort, a - letalmente müf - muffo
mistrà - somministrare mort, de - macabro müfa - muffa
mistraa - somministrato mòta - zolla müflun - muflone
mistrada - somministrazione moto - motocicletta müga /f/ - gelone
mistürà - miscela moto, nà in - motociclismo mughöf - mugo
mistürà - miscelare motoranza - motosega mügnaga - albicocca
mistüraa - miscelato möv - muovere mugnina - carezza
mistürada - miscelazione möv, che se pö minga - inamovibile mugninà - carezzare
misüra /f/ - contegno mövess - deambulare mugninun - carezzevole
misüra, föra de la - oltremodo mövess - muoversi mugof - pino mugo
misüraa - compassato mövess - muoviti muià - ammollare
misüraa - contegnoso mubilee - mobiliere muià - rammollire
misüraa - frugale mubiler - arredatore muià - sacrificare
misüraa - parco /frugale/ mubileri - arredo muiaa - sacrificato
misüraa - sobrio /persona/ mubilet - mobiletto muiada - ammollamento
misüraa - virtuoso /frugale/ mubilia - masserizie M muiada /f/ - sacrificio
misüraa, el vess - frugalità mubilia - mobilia muieta - pinzetta
misüraa, el vess - sobrietà mubilia - suppellettile U muiment - movimento
mitiziun - misura mubilià - ammobiliare muinent - svenevole
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muiö /m/ - fragola muraiola M muncun - moncone mural, senza  - immorale
mül - mulo mund - mondo muralà - moralizzare
mül, fà el  - imbronciarsi U mund, del - mondano muralee - moralizzatore
mulà - allentare mund, in tüt el - mondialmente muralista - moralista
mulà - arrotare mundà - mondare muralità - moralità
mulà - capitolare /cedere/ mundaa - mondato murdignà - morsicare
mulà - desistere mundeghili /m/ - crocchetta murel - livido /ecchimosi/
mulà - molare /verbo/ mundeghin /m/ - polpetta murel - violaceo
mulà - mollare mundial - mondiale murel /m/ - ecchimosi
mulà - smollare mundialista - mondialista mürèla /f/ - muretto
mulà, el - desistenza mundina - mondina mürèla /f/ - muricciolo
mulà, minga - perseverare muneda - moneta murelaa - livido /aggettivo/
mulaa - mollato muneda, el bat - monetazione muresin - morbido
mülacc - mulatto muneda, trà in - monetizzare murfulogegh - morfologico
mulada - molatura munedari - monetario murfulugia - morfologia
mular - molare /dente/ munega - suora murgnin - sdolcinato
mulasc - flaccido muneghesim - monachesimo murgnun - sornione
mulascent - molliccio muneghina - cincia murì - decedere
mulasciun - mollaccione munestee - monastero murì, che l'è adree a - moribondo
mulecula - molecola munferina - monferrina muria - moria
mulecula, de la - molecolare mungiüü - munto müriategh - muriatico
mulegià - molleggiare munogamia - monogamia mürigiö - topolino
mulegiaa - molleggiato munoghem - monogamo murisnà - ammollire
mület - muletto munolegh - monologo murisnà - ammorbidire
muleta - arrotino Munscia - Monza murisnà el cör - intenerire
muleta - molletta munsciasch - monzese murisnà el cör, fass - intenerirsi
muletun - mollettone munsciur - monsignore murisnent - ammorbidente
mulgin - mungitore munsonegh - monsonico murisnent - emolliente
mulgin - tenero munsun - monsone murnee - mugnaio
mulgin, de - teneramente munt - monte muroid - emorroide
mulginera - tenerezza munt, a pè del munt - pedemontano murtadela - mortadella di fegato
mulgiüda - mungitura munt, de la di - ultramontano murtal - mortale
mülin - mulino muntaa - montato murtalità - mortalità
mulin /m/ - mollica muntada - monta murtee - mortaio
mülinà - mulinare muntada - montatura murtee - mortaio di pietra
mülinà - mulinellare muntagg - montaggio murtori - mortorio
mülinel - mulinello muntagn, de - montagnoso murtüari - mortuario
mülinel - vortice muntagna - montagna murun - gelso
mülinel, cumpagn de un - vorticosamente muntagna, de - montano murus - fidanzato
mülinelent - vorticoso muntagnee - montanaro murus - moroso /fidanzato/
Mulis - Molise muntant - montante murusament - amoreggiamento
mulisan - molisano muntisel - colle murusass - fidanzarsi
mulisnà - gorgheggiare muntisel - collina murzà - estinguere
mulisnada /f/ - gorgheggio muntun - ariete murzada - estinzione
mülta - ammenda muntun - mucchio murzadur - estintore
mülta - mora /multa/ muntunà - affastellare murzass - estinguersi
mülta - multa muntunà - ammonticchiare müsa - musa
mülta, fà 'na  - multare muntunà - totalizzare musaegh - mosaico
multiplega - moltiplica muntunaa - totalizzato musca - mosca
multiplega - moltiplicazione muntunada - ammucchiata muscatel - moscatello
multiplega, che - moltiplicatore muntunscel - mucchietto muschea - moschea
multiplega, fà la - moltiplicare muntüra - divisa /abito/ muscheta /f/ - pizzo /di barba/
mültiplu - multiplo munugrafegh - monografico muschetee - moschettiere
multuplegass - moltiplicarsi munüment - monumento muschetun - moschettone
mument - frangente munümental - monumentale muschiröla - paramosche
mument /m/ - contingenza munupoli - monopolio muschiröla /f/ - scacciamosche
mument, a l'istess - contemporaneamente mür - muro muschit - moscerino
mument, del - contingente mür /m/ - mura müscul - muscolo
mument, del - momentaneo mür /m/ - parete /di edificio/ müscul, del - muscolare
mument, el vess in de l'istess - simultaneità mür a maser - molo müsculus - muscoloso
mument, in de l'istess - simultaneamente mura - morra muscun - moscone
mument, in de l'istess - simultaneo mürà - murare müseal - museale
mumentasc - momentaccio müraa - murato müsecolegh - musicologo
mümia - mummia mürada - muraglia müsega - musica
mümià - mummificare müraiun - muraglione müsega, de - musicale
mümiada - mummificazione mural - morale /condotta, principio/ müsega, met in  - musicare
munada - noiosità mural - morale /stato d'animo/ M müset /m/ - faccetta
munarchegh - monarchico mural, minga - immolare /senza morale/ müseu - museo
müncc - mungere mural, senza - immoralità Ü müsicista - musicista
munch - moncherino mural, senza - immoralmente müsli - muesli
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mutria /f/ - broncio
mutria /f/ - cipiglio

mutuo - mutuo

müssülman - mussulmano
müssülman, religiun di - mussulmanesimo
mustacc - muso
mustarda - mostarda
muster - mostro
muster, cumpagn de 'n - mostruosamente
musterus - mostruoso
mustra - esposizione
mustra - mostra
mustrina - mostrina
müsülman - musulmano
müsunent - immusonito
müt - orso
mütì - zittire
mütign - grugnito
mütignà - grugnire
mutin - musetto
mutori - motorio
mutrià - immusonire

mutrient - accigliato
mutris - motrice
mütüa - mutua
mutucar - motocarro

mutur - motore
mutureta - motoretta
muturizaa - motorizzato
muturizaziun - motorizzazione
mutuscaf - motoscafo
muü - mosso
müüda - mossa
muzarela - mozzarella
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N
na - ne N naa inanz - spirato natüral - spontaneo
nà - andare naa indree - ritornato natüral, el vess - naturalezza
nà - emigrare A naa sü - salito natüral, el vess - naturalità
nà a ca - rincasare naa via, che l'è - assente natüral, minga  - innaturale
nà a caval - equitazione Naclèt - Anacleto natüralista - naturalista
nà a sentiment - improvvisare naf - nave natüralizà - naturalizzare
nà a spass - passeggiare naftalina - naftalina natüralizaa - naturalizzato
nà a tecc - ripararsi, dalla pioggia nagot - niente natürism - naturismo
nà a toch - sgretolarsi nagot - nulla natürista - naturista
nà adoss - investire /urtare/ nagot, che cunta - irrilevante naüfragà - naufragare
nà adoss, el - investimento /urto/ nagot, che sa - ignaro naüfragaa - naufrago
nà adree - seguire nagot, che serviss a  - inutile naüfragi - naufragio
nà ai munt - escursionismo nagot, che serviss a nagot - vano /inutile/ naut - barcaiolo
nà d'acordi - affiatamento nagot, che var poch o - scadente naütegh - nautico
nà d'acordi - affiatarsi nagot, de - futile navada - navata
nà d'acordi, el fà - affiatare nagot, de - niente, di naval - navale
nà de corp - defecare nagot, de - prego navascia - autobotte
nà dent - entrare nagot, el cuntà - irrilevanza navel - avello
nà dent a s'cepa - irruzione nagot, el servì a - inutilità navel /m/ - vasca
nà dent a s'cepa, el - irruenza nagot, per - futilmente naves /m/ - sorgente
nà denter - accedere nagot, per - inutilmente naves, del - sorgivo
nà denter - addentrare nagutera - futilità naveta - navetta
nà denter - addentrarsi nagutera - nullità navigà - navigare
nà denter - penetrare nailon - nylon navigabil - navigabile
nà denter, che se pö minga - inaccessibile nan - nano navili - naviglio
nà e vegnì, el - andirivieni nan, el vess - nanismo navisela - spoletta
nà fö - esulare nanet - nanetto nazaren - nazareno
nà fö di pè - sbaraccare nanot - nanerottolo Nazaren - Nazzareno /nome proprio/
nà gio - scendere napa /f/ - naso naziun - nazione
nà in bala, el - smarrimento napa, de la - nasale naziunal - nazionale
nà in di legn - ammalarsi gravemente napuletan - napoletano naziunalista - nazionalista
nà in gir - circolare /verbo/ Napuli - Napoli ndranghetista - ndranghetista
nà in spìciola - ciclismo naranz - arancione nebiö - nebbiolo
nà in stundera - andare a zonzo naranzee - aranceto necessari - fabbisogno
nà inanz - durare narcis - narciso necessari - indispensabile
nà inanz - incedere narcosi - narcosi necessari - necessario
nà inanz - procedere narigent - mucoso necessari, che l'è - necessariamente
nà inanz - proseguire narigg - muco necessità - necessità
nà inanz, despö del  - postumo narigiot - moccioso nefritiga - nefrite
nà inanz, el - avanzo /prosecuzione/ naris - narice negà - affogare
nà inanz, el - continuità nasà - annusare negaa - affogato
nà inanz, el - durata nasà - fiutare negament - affogamento
nà inanz, el - proseguimento nasada - annusata negativ - negativo
nà indree - arretrare nasada - fiutata negaziun - negazione
nà indree - decadere nascundun, de - celatamente negaziunista - negazionista
nà indree - indietreggiare nass - nascere negher - nero
nà indree - regredire nass amò - rinascere negher, vegnì - annerire
nà indree - retrocedere nass amò, el - rinascimento negrot - nerastro
nà indree - ritornare nass, ch'el - nascente negrüsch - nericcio
nà indree, el - regressione nass, che gh'ha de - nascituro nem dai - suvvia
nà indree, el - regresso nass, el - nascimento nemis - nemico
nà indree, el - retrocessione nass, el - nascita nemis, fà - inimicare
nà indree, el - ritorno nass, fà - ingenerare nemis, fass - inimicarsi
nà insema - accompagnare nassiun, de la - congenito neo - neo
nà insema - accoppiarsi nassiun, növa /f/ - risorgimento nepünemanch - ne più ne meno
nà püssee a pian - rallentare nassüü - nato nercc - patito
nà püssee a pian, el - rallentamento nasta /f/ - fiuto nerv - nervo
nà sü - risalire nasta /f/ - odorato nerv, malaa de - neuropatico
nà sü - salire nasta /f/ - olfatto nerv, vegh i - nervosismo
nà sü a volt - ascendere Nastasi - Anastasio nervus - nervoso
nà suta - immergersi Natal - Natale /nome proprio/ nervus, che gh'ha indoss el - innervosito
nà suta - sommergersi natalità - natalità nervus, fà vegnì el - innervosire
nà suta, el - immersione natif - indigeno nervus, fass vegnì el - innervosirsi
nà vers - dirigersi nativ - nativo nespula - nespola
nà via - assentarsi natüra - natura Nest - Ernesto
nà via - dipartire natüra, cuntra - innaturalmente net - netto
nà via, el - assenza natüra, de - naturalmente N net - pulito
nà via, el - dipartita natüral - innato net - terso
naa adoss, che gh'è - investitore /urtare/ natüral - naturale E net netisc - pulitissimo
naa inanz - durato natüral - organico /naturale/ net, el vess - pulizia
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nomina - fama
nomina - nomina

nord - nord
norma - norma
norma - normativa

nota - annotazione
nota - nota
nota /f/ - appunto
nota /f/ - dispaccio
nota, che se - notevole

nisba - niente da fare

no - no

netà - depurare nöf - nove numinaa - nominato
netà - pulire nöf - nuovo numinaa, ben - rinomato
neta, che - pulente nöf nuent - nuovissimo numinaa, giamò - succitato
netaa - depurato nöf, chel di - nono numinaa, minga - innominato
netada - depurazione nöfcent - novecento numinada - designazione
netada - pulitura nol - nolo numineri /m/ - menzione
netada - ripulita nol, el tö a - noleggio nün - noi
netada /f/ - repulisti nol, tö a  - noleggiare nünzi - annuncio
netadincc - dentifricio nom - nome nünzi - messaggero
netass - pulirsi nom - nominativo nünzi - nunzio
netaveder - tergicristallo nom de comud - pseudonimo nünzià - annunciare
neü - nipote /di zio/a/ nom, dà di - apostrofare nünziada - annunciazione
neudin - nipotino nomed - nomade nurmal - normale
neudism - nepotismo nomed, el vess - nomadismo nurmal, che l'è - normalità
neütral - neutrale nurmal, fà vegnì - normalizzare
neütral, el vess - neutralità nurman - normanno
nevee - nevaio nör - orlo nuruncul - ranuncolo
nevis'cc - nevischio nöra - nuora nurveges - norvegese
nevrotegh - nevrotico Nurvegia - Norvegia
niada - nidiata nus - noce /frutto/
niascent - nidificante nus, pianta de - noce /pianta/
niascià - nidificare norma, dà 'na - normare nusera - noceto
nibi - avvoltoio nost - nostro nusin - nocino
nichel, el dà el - nichelatura nusmuscada - noce moscata
nicheladur - nichelatore nustalgegh - nostalgico
nichelin - nichelino nustalgia - nostalgia
nicia - nicchia nustran - nostrano
nicià - incassare /ad incasso/ nustran - rozzo
nicià - nicchiare nota, mandà via 'na - dispacciare nustranel - vino nostrano
nicia /f/ - loculo növa - notizia nusucomi - nosocomio
nicia, a - incasso /mobile/ növa - novità nutà - annotare
nigula - nube nuà - innovare nutà - notare
nigula - nuvola nuà - nuotare nutà, el fà - risalto
nigulaa - nebuloso nuà, el - nuoto nutà, fass - risaltare
nigulada /f/ - rannuvolamento nuada - nuotata nutà, fass - spiccare /risaltare/
nigulass - annuvolarsi nuadur - nuotatore nutabil - notabile
nigulass - rannuvolarsi nuanta - novanta nutifega - notifica
nigulent - nuvoloso nuantacantun - rettangolo nutificà - notificare
niguleri - annuvolamento nuantacantun, a furma de - rettangolare nütriziun - nutrizione
niguleri /m/ - nebulosità Nuara - Novara nuviziaa - noviziato
niguleri /m/ - nuvolaglia nuares - novarese nuvizzi - novizio
niguleta - nuvoletta nuatà - rinnovare
nigulun - nuvolone nuateri - rinnovamento
nilza - milza nuateri - rinnovo
nin - asilo nido nuaziun - innovazione
nin - nido nubiliar - nobiliare
ninà - cullare nubiltà - nobiltà
ninà - ninnare nucià - pernottare
ninfomen - ninfomane nuciada - nottata
ninin - infante nucirö - nottambulo
ninzà - manomettere nüclear - nucleare
ninzaa - manomesso nucurolter - basta così
ninzada - manomissione nudar - notaio

nüdria - nutria
nisc - avvizzito nuel - esordiente
nisc - rachitico nuember - novembre
niscià - avvizzire nuena - novena
nisciöl, pianta de - nocciolo /pianta/ numenà - denominare
nisciöla - nocciola numenaa - denominato
nisciulee - noccioleto numenada - denominazione
nisciulin /m/ - nocciolina numencladüra - nomenclatura
nisciurin - moscardino nümer - numero
nissün - nessuno nümer, de gran - numeroso
nitraa - nitrato nümerà - numerare

nümerà, che te pödet minga - innumerevole
nobil - nobile nümeraa - numerato
nocc - notte nümesmatega - numismatica
nocc, de la - notturno numinà - designare
nöd - malleolo numinà - nominare
nöd - nocca numinaa - designato
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O
o - o Oo ben - oppure
o ben - ossia  o ben - ovvero

oca - oca

ode - ode
odi - odio

oh mi - ahimè

oli - olio

or - oro

or, de - aureo

orbita - orbita /balistica/

ostrega - ostrica
ovest - ovest

obergh - albergo
oberghee - albergatore

öcc - occhio
öcc besius, fà l’ - guardare in cagnesco
öcc, che te fa balà - appariscente
öcc!, a l' - attenzione!
ocria - ocra

odi, de vegh in - esecrabilmente
odi, de veghel in - esecrabile
odi, vegh in - esecrare
öf - uovo
öf in cereghin - uovo al tegamino
öf indürii - uovo sodo

oiami - oimè

oli de vedriö - acido solforico
olio, dà l' - oleare
olter - altro
olter - ulteriore
olter, de chi  - altrui
om - individuo
om - uomo
om de ca - casalingo /persona/
om di monegh - impotente /sessualmente/
om faa - uomo adulto

ör - margine
or, dagh l' - indorare

ör, in de l' - marginalmente
orb - cieco
orb, el vess - cecità

ores - alloro
orfen - orfano
orghen - argano
orghen - organo
orz - orzo
oss - osso
oss büs - ossobuco
oss de la nus del pè - perone
oss del brasc - omero
oss del fianch - ileo
oss del firun /m/ - vertebra
oss del firun, de l' - vertebrale
oss del garun - femore
oss del stumegh - sterno
oss, che par faa de - ossuto
oss, sfregüiament di - osteoporosi
oss, tö via i  - disossare
ossid - ossido
ost - locandiere

ozzi - ozio
ozzi, in de l' - oziosamente
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pa - papà P pagà - saldare /pagare/ palpee de sügà - carta assorbente
pa drizz - padre naturale paga /f/ - compenso palpee, de - cartaceo
pa minga giüst - patrigno A pagà i dagn - risarcire palpee, fà sü in del  - incartare
pacadur - peccatore pagà i dagn, che gh'han - risarcito palpeleria - cartoleria
pacerent - mangereccio pagà i dagn, el - risarcimento palpera - palpebra
paceri - rancio paga, che - pagatore palpignà - battere le palpebre
pach - pacco pagà, che pö  - solvibile palpignà - palpeggiare
pacià - cibarsi pagà, che se pö minga - impagabile palpignana - flanella
pacià - mangiare pagaa - pagato palta /f/ - fango
pacià - nutrimento pagaa - retribuito paltina - poltiglia
pacià de banda - contorno /cibo/ pagament - introito paltò - cappotto
pacià de smorbi - mangiucchiare pagament - pagamento paltüsc /m/ - fanghiglia
pacià, che gh'ha minga vöia de - inappetente pagament, in - per di più paltüscent - fangoso
pacià, che se pö - edule pagela - pagella palumbar - palombaro
pacià, dà el  - alimentare /verbo/ pagg - paggio pamparina - velatura
pacià, dà el  - nutrire pagina - pagina pamparinà - velare
pacià, de - alimentare pagn - indumento pamparina /f/ - velo
pacià, minga vegh vöia de - inappetenza pagn - panno pamparinaa - velato
pacià, pruntà el  - cucinare pagnot - imballaggio pamposs - inconcludente
paciada - mangiata pagnot - imballo pampursin - ciclamino
paciafurment - granivoro pagnutee - imballatore pan - pane
paciament /m/ - alimentazione pagrand - nonno pan gremaa - crostino
paciarecc - commestibile pagüra, ch'el fa pagüra - temuto pan minga levaa - azzimo, pane
paciarel /m/ - ghiottoneria pagüra, che te gh'et de vegh - temibile pan poss - pane raffermo
paciarin - pranzetto pagüra, senza - impavido pan, el fà el - panificazione
paciarot - cicciottello pagüra, senza  - intrepido pan, fà el - panificare
paciarot - paffuto pagüra, senza vegh - intrepidamente panà - annebbiare
paciarutel - paffutello paia - paglia panà - appannare
paciascià - mangiare smodatamente paiarin - paglierino panà - impanare
paciatoria /f/ - cibo paiasc - pagliaccio panà - offuscare
paciatoria, dà la - cibare paiasciada - pagliacciata panaa - appannato
pacifegh - pacioso paiee - pagliaio panaa - opacizzato
pacifista - pacifista paieta - paglietta panaa - opaco
paciügh - intruglio paieta - pagliuzza panada - opacità
paciun - mangione painagun - villanzone pancot - pancotto
paciun - vorace paisan - agricoltore panel - pannello
paciun, cumpagn de 'n - voracemente paisan - contadino panelà - pannellare
paciunera - voracità paisan del di - bracciante panelaa - pannellato
paciutà - pappare paisan, de - agreste panera - panna
padan - padano paisan, de - agricolo panigada /f/ - fiore di sambuco
padela - teglia paisanera - agricoltura panigada /f/ - sambuco, fiore di
padelada - tegliata paiücada - pacchianata panisc - panico /graminacea/
pader - padre paiüch - pacchiano paniscia - farinata
pader, de - paternalmente paiüch - plebeo panraspaa - pangrattato
pader, de - paterno paiun - materasso pantegana /f/ - topo di fogna
pader, el vess - paternità paiun - pagliericcio panuramegh - panoramico
padigliun - padiglione pala - pala panzana - favola
padimà - ammansire palada - palata panzanà - favoleggiare
padimà - lenire palanch - paranco panzana, cumpagn de 'na - favolosamente
padimà - mitigare palazz - palazzo panzanent - favoloso /immaginario/
padimà - pacificare palazzee - palazzinaro papa - papa
padimà - temperare /mitigare/ palcà - impalcare papa, del - papale
padima, che - lenitivo palcaa - impalcato papagal - pappagallo
padimaa - temperato /mitigato/ palcada - impalcatura papaver - papavero
padrun - padrone palch - palco papìna - sberla
padrunal - padronale palch de scena - palcoscenico papina /f/ - ceffone
padrunanza - padronanza palchet - palchetto papina /f/ - schiaffetto
padrunin - padroncino palegià - palleggiare papir - papiro
padù /m/ - palude Palerm - Palermo paprica - paprica
paes - paese palermitan - palermitano par, che - apparente
paes di mort - oltretomba palestra - palestra para - paio
paesan - compaesano palestraa - palestrato parà - ornare
paesan - paesano paleta - spatola parà - parare
paesel - borgo paletà - spatolare parabolegh - parabolico
paesista - paesaggista paletada - spatolata parabris - parabrezza
paesöl - villaggio pali - palio parabula - parabola
paga - paga palpada /f/ - palpamento P paracar - paracarro
paga - retribuzione palpee - plico parada /f/ - ornamento
pagà - pagare palpee /m/ - carta /materiale/ A parada, de - ornamentale
pagà - retribuire palpee de camer - carta igienica paradel /m/ - frittella
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paradis - paradiso P parlà a pian - parlare sottovoce parudia - parodia
paradur - addobbatore parlà adasi - parlare lentamente parulee - paroliere
parafögh - parafuoco A parlà adree - calunniare pas - quiete
paragref - paragrafo parlà adree - maldicenza pasensia - pazienza
paragun - confronto parla adree, che - calunniatore pasensia, che gh'ha - paziente
paragun - raffronto parla adree, che - calunnioso pasensia, che l'ha perdüü - spazientito
paragun, met a - confrontare parlà adree, el - calunnia pasensia, el vegh - tollerare
paragun, met a - raffrontare parlà ciar, a - sinceramente pasensia, el vegh minga - impazienza
paragunass - confrontarsi parlà de pressa - parlare velocemente pasensia, fà perd la - spazientire
paralel - parallelo parlà de scundun - confabulare pasensia, perd la - spazientirsi
paraman /m/ - elsa parlà de,a - proposito, a pasensia, senza - impaziente
parament - paramento parlà fö di dincc - parlare chiaramente pasensia, vegh - pazientare
parangun - paragone parlà grass - turpiloquio pasmà - smaniare
parangunà - paragonare parlà insema - colloquiare pasment - smanioso
parangunà, che se pö - paragonabile parlà insema - consultare /persone/ paspà - brancolare
parangunaa - paragonato parlà insema - dialogo paspà - palpare
paranoia - paranoia parlà insema - intercedere paspà, che se pö - palpabile
parapalta - parafango parlà insema - interloquire paspada - palpata
parasciöla - cinciallegra parla insema, chel che ghe se - interlocutore paspal, che se pö minga - impalpabilità
parassita - parassita parlà insema, el - colloquio paspal, che te pödet minga - impalpabile
parassitari - parassitario parlà insema, el - dialogare paspass - pomiciare
parasul - parasole parlà insema, el - intercessione paspent - brancolante
paratom - paracadute parla, che - parlante paspun - palpeggiatore
paratom, slanzass cunt el - paracadutismo parlà, el - intervento /commento/ pasquee - piazza
paratomee - paracadutista parlà, el - intervento /presa di parola/ pasquee - piazzale
parcela - parcella parlà, el - linguaggio pasquee - spiazzo
parcelà - parcellizzare parlà, el - trattazione Pasqueta - befana, giorno della
parcelada - parcellizzazione parlada - parlata Pasqueta - Epifania
parch - parco /giardino, riserva/ parlagh ai gent - arringare pasquirö /m/ - piazzetta
parché - parquet parlagh ai gent, el - arringa pasquirö /m/ - piazzola
parchegg - parcheggio parlagh insema, che te pödet - dialogante pass - pace
parchegg, om del - parcheggiatore parlament - parlamento pass - passo
parchegià - parcheggiare parlamentar - parlamentare pass - valico
parè - sembrare parlascià - blaterare pass lungh - sci di fondo
parè, a - apparentemente parlatori - parlatorio pass, el fà la - pacificazione
parè, el - sembianza parlatun - parlatore pass, in - pacificamente
parè, fà - figurare, far parlaventer - ventriloquo pass, in - pacifico
parecc - parecchio parlutà - parlottare passà - passare
paregg - conguaglio Parma e de Regg, de - parmigiano reggiano passà - superare
paregià - apparecchiare parmigian - parmigiano passà - traversare
paregià - conguagliare paroch - parroco passà amò - ripassare /passare ancora/
parent - parente parochia - parrocchia passà arent - lambire
parent arent - consanguineo parochia, de la - parrocchiale passà arent - rasentare
parentela - ascendenza parol, a - verbalmente passà arent - sfiorare
parentela - parentela parol, senza - desolato /dispiaciuto/ passà de la - valicare
parentela /f/ - cognome parola - parola passà gio - scorrere /fiume/
parentela /f/ - parentado parola grassa - parolaccia passà gio, fà - digerire
parentela strencia - consanguineità parola, perd la  - ammutolire passà inanz - oltrepassare
parenza - fattezza parpai de la nocc /m/ - falena passà inanz - tramandare
parer - consulto parpaia - farfalla passà inanz, el - superamento
parer - parere parpaiada /f/ - sfarfallamento passà inanz, fà - trasmettere
parer, ciamà un - consultare parpain - farfallino passà la stacheta - trascendere
parer, ciamà un - consultazione parpaiun - farfallone passà la stacheta, el - trascendenza
parer, ciamà un - interpellare part - ruolo passà per/via - percorrere
parer, vess del - opinare part, tegnì la - parteggiare passà sura - scavalcare
paresi - paralisi partacc /m/ - spartizione passà un fiüm - guadare
paresi, che da 'na - paralizzante partecipà - disputare passà via - transitare
paresi, che gh'ha 'na - paralizzato partecipà - partecipare passa, che - passante
paresi, dà/ciapà/vegh 'na - paralizzare partecipa, che - partecipante passa, che - transitorio
paret - parete /di montagna/ partecipaziun - partecipazione passaa - passato
pari - pari partenza - partenza passaa - scorso
parià - pareggiare partesan - partigiano passaa arent, che gh'è - sfiorato
pariada - parità partesan, el vess - partigianeria passaa gio - digerito
parigin - parigino particular - particolare /di oggetto/ passaa inanz - superato
parigina /f/ - cono del gelato particular, cascià denter 'na mota de - particolareggiarepassaa la - datato
pariö - paiolo particular, cunt 'na mota de - particolareggiato passaa la - desueto
pariulada - paiolata particular, in del - particolarmente P passaa la - obsoleto
parlà - intervenire /commentare/ particuleri - particolato passada - traversata
parlà - parlare partida - partita A passadura - passatoia
parlà - trattare /descrivere/ partii - partito passagg - apertura
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P patii - malnutrito pedana - pedana

A
patina - patta

patria - patria
patriarca - patriarca

patrimoni - patrimonio
pediatria - pediatria

patriota - patriota
pedina - pedina

patron - patrono
patron, del - patronale

pasta - pasta
pasta /f/ - pasticcino

Pavia - Pavia

pena - pena /condanna, punizione/
pena - penna
pena, che fa - penoso

penalista - penalista
patì - deperire
patì - soffrire Ppatì - subire

Epatii - deperito pedana - orma

passagg - tramite
passagg - transito patiment - deperimento pedanin - predellino
passagg /m/ - transizione patiment /m/ - malnutrizione pedegagn - pedale
passagh inanz, che se pö minga - insuperabile patiment /m/ - sofferenza pedegagna - pedaliera
passaom - salvacondotto pedegagnà - pedalare
passaport - lasciapassare patìna - presina pedegagnada - pedalata
passin passel - graduale patinat - lascivo pedegh - pignolo
passin passel - gradualmente patinera - lascivia pedegh, el vess - pignoleria
passiun - passione pedeghera - lentezza
passiun, che gh'ha  - appassionato pedenà - pedinare
passiun, che te fa ciapà - appassionante patriarcaa - patriarcato pedenaa - pedinato
passiun, fà ciapà - appassionare patriarcal - patriarcale pedeneri - pedinamento
passiunaa, el vess - parzialità Peder - Pietro 
passiunala - passionale patrimunial - patrimoniale
passiv - passivo pedigh - accidioso
passiv - passivo /finanza/ patriota, el vess un - patriottismo
passivà - passivare patrizzi - patrizio /nobile/ pedriö - imbuto
passivaziun - passivazione Patrizzi - Patrizio /nome/ pedüiz - piedistallo
passun - palo patrizzi, di - patriziale pedüm - tanfo di piedi
passunà - palificare pedun - pedone
passunaa - palificato pedunal - pedonale
passunada - palificazione patrucini - patrocinio peduzzit /m/ - pantofola
passunada - palizzata patulogegh - patologico pee, de fà a  - pedestre
passunada - staccionata patulugia - patologia pegn - pegno
passunin - paletto patunaa - felpato pel - buccia
past - pasto patürnia - paturnia pel - cute

patürnia /f/ - malumore pel - pelle
patüsc - bavaglio pel - pelo

pasta levada - pasta lievitata patüsc - impiastramento pel /m/ - derma
pastasücia - pastasciutta patüscia - bavaglia pel, tö gio la  - spelare
pastee - pastaio patüscià - impiastrare pelà - pelare
pastel - pastello patüscin - bavaglino pelà - spellare
pastela - pastella Paul - Paolo pelà fö - estorcere
pastizz - guazzabuglio paulot - bigotto pelaa - calvo
pastoch - impasto pauncela - pavoncella pelaa - pelato
pastran - pastrano pauresg - pauroso pelabroch - pezzente
pastrügn - pasticcio pavanà - camminare in fretta pelada - estorsione
pastrügnà - pasticciare pavana /f/ - piede grosso pelada - pelatura
pastucà - impastare pavarin - papero pelagra - pellagra
pastucaa - impastato paves - pavese pelam - pellame
pastun - pastone pelam - vello
pastür - pascolo pavun - pavone pelascia - pellaccia
pastür - pastore pavunass - pavoneggiarsi pelee del legn - impiallacciatore
pastüra - pastura pè - piede pelegrin - pellegrino
pastürà - pascolare pè, che gh'ha dü  - bipede pelegrinagg - pellegrinaggio
pastüra /f/ - becchime pecà, fà - peccare peleseta - pellicola
pastüra /f/ - mangime pecaa - peccato pelesina - membrana
pastural - pastorale pecaminus - peccaminoso pelesina - pellicina
pastus - pastoso pecc - petto peletee - conciatore
patà - impattare pècc /m/ - mammella peletera - pelletteria
pata /f/ - pareggio pècen - pettine pelicula /f/ - film
patafià - sproloquiare pecèna - parrucchiere pelizza - pelliccia
patafiada /f/ - epitaffio pecenada - batosta pelter - peltro
patafiada /f/ - sproloquio pecenada - pettinatura peltree - peltraio
patanin - marmocchio pecenass - pettinarsi pelücà - piluccare
patee - ferrovecchio pecera /f/ - pettorale pelus - peloso
patee - rigattiere peciot - pasticcione pelus - villoso
patel - pannolino peciurina - pettorina
pateletà - risvoltare pecülaa - peculato
pateleta /f/ - risvolto pecundria - depressione
pateletaa - risvoltato pecundria - ipocondria pèna, che fa - patetico
patent - patente pecundria /f/ - sconforto penagia - zangola
patentaa - patentato pecundria, che gh'ha la  - depresso penal - penale
paterat - bacchettone pedagent - camminante penal,de - penalmente
pateri - impatto pedagg - cammino

pedagià - camminare penarel - pennarello
pedagiada - camminata pencc - colorito
pedagiada /f/ - camminamento pendali - pendaglio

patibul - patibolo pedagiun - camminatore pendescia – china /pendio/
pendescia - china /pendio/
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pendescia /f/ - declivio P percentüal, in - percentualmente pertuchent - appartenente
pendescia /f/ - pendio perchè - perché Perü - Perù
pendizzà - obbligare E perd - perdere perücun - parruccone
pendizzaa - obbligato perd - smarrire Perügia - Perugia
pendizzi - corollario perd, che - perdente perüvian - peruviano
pendizzi - obbligo perdess - perdersi pervers - perverso
pendizzi /m/ - obbligazione perdita - perdita perversiun - perversione
pendizzi /m/ - pendenza perdunà, de minga  - imperdonabile pervertì - pervertire
pendizziaa - obbligatorio perdüü - perduto pervertii - pervertito
pendul - pendolo perdüü - perso perzeghin - fior di pesco /colore/
pendula - pendola perdüü - smarrito pes - peso
pendulà - penzolare perdüü - sperduto pes /m/ - pesantezza
pendulent - penzolante peregrinà - peregrinare pesa - bilancia
pendulent - penzoloni, a peregrinera - peregrinazione pesa - pece
penduriv - pendenza, in perentori - perentorio pesa - pesa
penel - pennello perfet - impeccabile pesà - pesare
penin - piccino pericul - pericolo pesada - pesata
penin - piccolo pericul, in del - pericolosamente pesada - pesatura
penin cumè - piccolissimo periculus - pericoloso pesc - peggio
penin, el vess - piccolezza perii - perito /tecnico/ pesc, el nà - peggioramento
penin, in del - modestamente perintend - percepire /intendere/ pesc, nà - peggiorare
penisula - penisola perintendel, che se pö minga - impercettibilmente pesc, naa - peggiorato
penitenziari - penitenziario perintendel, che te pödet - percettibile pesc, püssee  - peggiore
pensà - elaborare perintendel, che te pödet minga - impercettibile pesca - pesca /il pescare/
pensà - ideare perintendüü - percepito /inteso/ pescà - pescare
pensà - intuire perintesa - percezione pescadur - pescatore
pensà - pensare perintesa - sensazione Pescara - Pescara
pensà - ragionare perintesa /f/ - sentore pescaria - pescheria
pensà - supporre periodegh - periodico pescià - scalciare
pensà a - allusione perizia - perizia pèscia /f/ - abete
pensà a  - alludere perizzà - peritare pèscia /f/ - pino bianco
pensà a, che te fa - allusivo perlüstrà - perlustrare pesciada - pedata
pensà adree - elucubrare perlüstrada - perlustrazione pesciada - scalciata
pensà prima - premeditare perlüstree - perlustratore pesciada /f/ - calcione
pensà prima, el - premeditazione permeabil - permeabile pescian, a - piedi, a
pensaa - elaborato permeabil, el vess - permeabilità pescin - piedino
pensaa - ideato permess - assenso peseta /f/ - bilancino
pensaa sura - ponderato permess - beneplacito pess - pesce
pensada - intuizione permess - permesso pess, barca de - peschereccio
pensada /f/ - pensamento permet - permettere pess, pien de - pescoso
pensada /f/ - ragionamento pernagia - pernacchia pessat - pescivendolo
pensagh sura - ponderare pernis - pernice pessegà - insistere
pensagh sura - riflettere /pensare/ persech - pesco /pianta di pesche/ pessega, che - insistente
pensagh sura, el /m/ - ponderazione persech /m/ - pesca /frutto/ pessegheri /m/ - insistenza
pensal, che te pödet gnà  - imprevedibile persechera /f/ - pescheto pessera - pesciera
pensee - dilemma persegh, gulf del - persico, golfo pessin - pesciolino
pensee - grattacapo persiana - persiana pesta - peste
pensee /m/ - frase persòna - persona pesta - pestilenza
pensee /m/ - riflessione /pensiero/ persòna, de - personalmente pestacarna - batticarne
pensee, a segunda del - soggettivo persüad, che - persuadente pestaröla /f/ - pestacarne
pensee, cambià - ricredersi persüas - persuaso pestel - pestello
penser - pensiero persunà - impersonare pestifer - pestifero
penser - supposizione persunà - personificare pestun - bottiglione
penser /m/ - apprensione persunaa - impersonato pestunin /m/ - fiaschetta
penseree - intuitivo /persona/ persunagg - personaggio pestunscel - fiasco /bottiglia/
penserus - cogitabondo persunal - personale pet /m/ - scoreggia
penserus - pensieroso persunalità - personalità pet, tirà un - petare
pentii - pentito persunass - personificarsi petà - appioppare
pentii - ravveduto persuneri /m/ - personificazione petanch, el soo - capire, non riesco a
pentiment - pentimento pertega - pertica petasc - ventricolo
pentiss - pentirsi pertegà - abbacchiare petegà - tartagliare
pentiss - ravvedersi pertegà - bacchiare petegada - tartagliata
penüria - penuria pertegà - perticare petegià - scoreggiare
pepiat - piedipiatti pertegaa - perticato petera - pappagorgia
pepita - pepita pertegada - abbacchiatura petiziun - petizione
per cuntra - di contro pertegun - longilineo petroli - petrolio
per cuntra - invece pertucà - appartenere P petrulifer - petrolifero
per cuntra - mentre /di contro/ pertucà - spettare petul, vess in di - difficoltà, essere in
percal /m/ - tela per federe pertucaa - appartenuto E petula - pozzanghera
percentüal - percentuale pertucada - spettanza petun - scoreggione
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pever - pepe P Piemunt - Piemonte pirlunà - ciondolare
peverascia - erba infestante piemuntes - piemontese pirlunent - ciondolante
peverel /m/ - gola E pien - pieno pirlunin - ciondolo
peverun - peperone pien - ripieno pirota /f/ - mortaio di legno
peverunada - peperonata pien ras - gremito piruleta - piroetta
pevida - pipita pien ras - pienissimo piscinin - diminutivo
peviun - piccione pien ras - strapieno piscinin - piccolino
peviunera - piccionaia pientana - piantana pissa - pipì
pezzö /m/ - pezzuola pientass - arricchirsi /materialmente/ pissa - piscia
pezzöla /f/ - fazzoletto pienun - pienone pissà - pisciare
pezzulin - straccetto Piero - Piero pissada - minzione
pià - pizzicare pietà - pietà pissada - pisciata
piadesgg /m/ - causa giudiziaria pietà, cunt - pietosamente pissatoi - pisciatoio
piadina /f/ - pizzico /prurito/ pietà, senza - spietato pissatoi - vespasiano
piagà - esulcerare pietent - compassionevole pista - pista
pian /m/ - distesa /area/ pigher, vegnì - impigrire pistacc - pistacchio
pian, a - piano /lento/ pighera /f/ - pino pistun - pistone
pian, a - prudentemente pigiama - pigiama pisucà - appisolarsi
pian, che gh'è gio un - pianificato pigna - pigna pisucà - assopire
pian, el met gio un - pianificazione pigna - pila pisucà - assopirsi
pian, in - pianeggiante pignata - padella pisuchent - assopito
pian, met gio un - pianificare pignata - pentola pisucheri - assopimento
piana /f/ - pianoro pignatada - padellata pita - chioccia
pianefort - pianoforte pignö - pinolo pitacà - plettrare
pianet - oroscopo pignun - pignone pitaca /f/ - plettro
pianet - pianerottolo pignurà - pignorare pitanza - pietanza
pianet - ripiano pignuraa - pignorato pitanza /f/ - companatico
pianetà - ripianare pignurada /f/ - pignoramento pitanzin - manicaretto
pianetaa - ripianato pigutee - bambolaio pitì - trasudare
pianista - pianista pilaster - pilastro pitii - trasudato
piant - vegetazione pilastren - pilastrino pitima - irrisoluto
piant, el met gio di - piantumare pilat - sciatto pitima - pittima /uccello/
piantaa - piantumato pilat, de - sciattamente pitima - puntiglioso
piantada - piantumazione pilatada - sciatteria pitima /f/ - schifiltoso
piantagiun - piantagione pilatent - trasandato pitima /f/ - schizzinoso
piantasgarbüi - piantagrane pilatera - trasandatezza pitinin - pochino
piantera - pianterreno pilot - pentolone pitur - imbianchino
pianüra - pianura pilota - pilota pitur - pittore
pias, che - piacente pilun - pilone pitüra - pittura
piasè - piacere pincirö - acino pitürà - dipingere
piasever - gradevole pinciurà - spizzicare pitürà - pitturare
piasever - piacevole pinera - pineta pitüraa - dipinto
piastra - piastra pingüin - pinguino pitüraa - pitturato
piasüü - piaciuto pinola - compressa (pastiglia) pitüraa, che par - pittoresco
piat - monotono pinola - pasticca pitüralaver - rossetto
piat - piatto /appiattito/ pinola - pastiglia piuent - piovoso
piat /m/ - stoviglia pinola - pillola piugiada - spilorceria
piat penin - piattino pinza - pinza piugiat - pidocchioso
piatafurma - piattaforma pinzà - pinzare piüma - piuma
piatel - piattello pinzatris - pinzatrice piümaa - piumato
pica - ripicca piöcc - spilorcio piumb - piombo
picà - battere /percuotere/ piöda - lastra di pietra piumbà - impiombare
picà - bussare piöda /f/ - lastrone piumbà - piombare
picà - picchiare piöf - piovere piumbaa - piombato
picà i pè - scalpitare piöva - pioggia piumbass - tuffarsi
picada - picchiata pipà - brucare piumbin - piombino
pical - picciolo pipà - fumare piumbin - tuffo
picapagn - battipanni pipa, ch'el - fumatore piümeri - piumaggio
picapitaca - battipenna pipada - fumata piurà - implorare
picaprei - tagliapietre pir - pero piurà - supplicare
picapreia - scalpellino pir /m/ - pera piurada - implorazione
picasc - picchio pir büter /m/ - pera williams piurada - supplica
picet - pettirosso piramid - piramide piurea - piorrea
pichet - picchetto piramid, a - piramidale piuüda - piovuta
pichetà - picchettare pirla - trottola piuvasc - piovasco
pichetaa - picchettato pirlà - girare piuvisnent - piovigginoso
picot - picchio verde pirlà - roteare P piva - cornamusa
picutun - picchio rosso pirlà inturnavia - gravitare pivelasc - giovinastro
piegà - deflettere pirlaa - girato I pizz - attivo
piegun - deflettore pirlass - girarsi pizz - pizzo /montagna/
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pizzà - accendere P popul - popolo prefaziun - prefazione
pizzà - attivare popul, del - popolarmente preferenza - preferenza
pizza e smorza - start e stop I por - dimesso /povero/ preferenza, de - preferenzialmente
pizzaa - acceso por - modesto /povero/ preferenza, de - preferibilmente
pizzada - accensione por - poro preferì - prediligere
pizzagass - accendigas por - porro prefiss - prefisso
pizzighent - piccante por - povero pregn - intenso
pizzigun - pizzicotto por ciapel - poverino pregn - pregno
pizzocher - pizzoccheri por Crist - poveraccio pregnà - fecondare
pizzun - tizzone por, püssee che - poverissimo pregnà - impregnare
placa - placca port - porto prègna - incinta
placa - targa port, del - portuale pregna, che - impregnante
placaa - placcato portascendra - portacenere pregnaa - fecondato
plach, met i - placcare portech - portico pregnaa - impregnato
plafun - soffitto poss - raffermo pregnaa - intensivo
plageri - plagio post - cliente pregnent - intensamente
plagià - plagiare posta - corrispondenza /epistolare/ preia - pietra
plagiaa - plagiato posta - posta preià - lapidare
planà - planare posta letronega - posta elettronica preià - pietrificare
planetari - planetario postfaziun - postfazione preiaa - pietrificato
plantar - plantare pozz - pozzo preiada - lapidazione
plasma - plasma praa - prato preieta - zolletta di zucchero
plasmà - plasmare pradel - praticello preiun /m/ - lapide
plastega - plastica pradera - prateria prelaziun - prelazione
plastegaa - plastificato pratega - prassi prelüdi - preludio
plastegh - plastico pratega - pratica premi - premio
plata - facondia pratega - pratica /documento/ premi, dà un - premiare
plata - saccente prategà - praticare premiaziun - premiazione
plata - saccenteria prategà, che se pö - praticabile premüra - sollecitudine
platea - platea pratega, el fà - praticantato preparaziun /f/ - allestimento
plateal - plateale pratega, fà - impratichire prepòn - preporre
platen - platano pratega, in de la - praticamente prepost - preposto
platin - platino prategh - competente prepunta - trapunta
platin - saccentello prategh - concreto prepuntà - imbottitura
platonegh - platonico prategh - esperto prepuntà - trapuntare
platun - saccentone prategh - pratico prepunta /f/ - piumone
platunà - saccente, fare il prategh, el vess - competenza prepuntaa - imbottito
pletura - pletora prategh, el vess - concretezza prepuntaa - trapuntato
plüral - plurale prategun - praticone prepusiziun - preposizione
plüralità - pluralità preambul - preambolo prerugativa - prerogativa
plüralità, segund la - plurarmente precari - precario presa - spina /elettrica/
plüsc /m/ - felpa precariaa - precariato prescenza - precognizione
plutun - plotone precet - precetto prescenzà - preconizzare
plüvial - pluviale precetà - precettare presens - presentimento
plüviumetria - pluviometria precetaziun - precettazione presensà - presentire
pö - poi precis - esattamente present - presente /tempo/
pö minga, che - impotente /impossibilitato/ precis - perfetto present /m/ - strenna
poch - poco precis - preciso presentà - presentare
poch o nagot - scarso /quantità/ precis - puntualmente presentà - rappresentare
poch poch - esiguo precis bel, el vess - perfezione presentaa - rappresentato
poch, che düra poch - effimero precis, a vess - precisare presentadur - presentatore
poch, de - dozzinale precis, bel - inappuntabile presentaziun - presentazione
poch, de - insignificante precis, bel - perfettamente presenza - presenza
poch, de - marginale precis, minga - imperfetto presenza, che fa - presenzialista
poch, fess - pochissimo precis, tirà püssee - perfezionare presenza, fà - presenziare
pochera - esiguità precis, vergot che l'è minga - imperfezione presenzaa - presenziato
pocot - poco o niente precis,el tirà püssee - perfezionamento presepe - presepe
polca - polca precisaa - precisato preside - preside
polip - polipo precisaziun - precisazione president - presidente
polizza - polizza precisiun - precisione president, del - presidenziale
pom /m/ - mela preda - preda presidenza - presidenza
pom de tera /m/ - patata predà - predare presidi - presidio
pom granaa - melograno predatori - predatorio presidi, met/vegh gio 'n - presidiare
pom, pianta de - melo predatur - predatore press al rest - oltretutto
pomes - pomice predaziun - predazione pressa - fretta
pomnaranz - melarancio predega - predica pressa - urgenza
pompelmu - pompelmo predegà - predicare P pressà - stressare
pòn - porre predegaa - predicato pressa, bisugnà de - urgere
poo, un - alquanto predegheri /m/ - predicazione R pressa, de - affrettatamente
pop - pupazzo di neve predegun - predicatore pressa, de - alacremente
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pressa, de - frettolosamente P princip - principe prufanaziun - profanazione
pressa, de - urgentemente princip, de - principesco prufessiun - professione
pressa, de - velocemente R principaa - principato prufessiun, de - professionalmente
pressa, nà püssee de - accelerare principal - principale prufessiunal - professionale
pressiun - pressione principi - capo /inizio/ prufessiunal, el vess - professionalità
pressiun /f/ - stress principi - esordio prufessur - docente
pressiun a volt, vegh la  - ipertensione principi - inizio prufessur - professore
pressus - frettoloso principi, del - inizialmente prufil - profilo
prest - presto principi, del  - daccapo prufil, el tirà gio el - profilazione
prestaziun - prestazione principi, del  - iniziale prufil, tirà gio el - profilare
prestaziun, de la - prestazionale princisbech - orpello prufit - profitto
prestigiadur - prestigiatore priur - priore prufit, che da - profittevole
prestin /m/ - panetteria priuraa - priorato prufit, cunt - opportunamente
prestinee - panettiere privà - privare prufità - approfittare
prestit - prestito privaa - privato prufita, che se - opportunista
prestit, ciapà in - mutuare privadà - privatizzare prufità, el vess bun de - opportunismo
presun - prigione privadaa - privatizzato prufüm - profumo
presun /f/ - carcere privadada - privatizzazione prufüm /m/ - fragranza
presun, el met in - reclusione privativa - tabaccheria prufümà - profumare
presun, menà in - incarceramento privativa /f/ - privilegio prufüma de bun, che - fragrante
presun, met in - carcerare privaziun - privazione prufümaa - profumato
presun, met in - recludere privilegiaa - privilegiato prufümer - profumiere
presunà - imprigionare probu - probo prufümer, in del - profumeria
presunà - incarcerare procedüra, de la - procedurale prufümeri /m/ - profumazione
presunaa - imprigionato profugh - profugo prugamà - programmare
presunaa - incarcerato propi - completamente prugenia - progenie
presunee - carcerato propi - decisamente pruget - progetto
presunee - prigioniero propi - proprio prugetà - progettare
presunee - recluso propi - veramente prugetaa - progettato
presunia - prigionia propi de - caratteristico prugetada - progettazione
pretend, che - pretendente propi de - tipico prugetista - progettista
pretend, che se pö - esigibile propi inscì - precisamente prugrama - programma
pretendüü - preteso proruga - proroga prugrama, del - programmatico
pretenziun - pretesa proruga, senza - improrogabilmente prugrama, el met gio un - programmazione
pretenziunà - accampare /pretendere/ prösa - aiuola prugress - progresso
pretenziunà - pretendere prosper - florido pruibì - interdire
pretenzius - pretenzioso protesi - protesi pruibì, el - interdizione
pretur - pretore pröva - tentativo pruidenza - provvidenza
prevenziun - prevenzione pröva /f/ - saggio /prova/ pruin - provino
prevert - prete prua - prova pruincia - provincia
prevert - sacerdote pruà - provare pruisori - provvisorio
previdenza - previdenza pruà - tentare /provare/ pruisori - sperimentale
prezius - prezioso pruà amò - riprovare /provare ancora/ pruisori - temporaneo
prezzà - prezzare pruaa - provato pruisori, de - provvisoriamente
prezzaa - prezzato prubabil - probabile pruletari - proletario
prezzari - tariffario prubabilità - probabilità pruletariaa - proletariato
prezzi - costo prubità - probità pruletariaa bass - sottoproletariato
prezzi - prezzo prucedüra - procedura prulunga - prolunga
prezzi /m/ - tariffa prucess - processo prumessa /f/ - fidanzamento
prezzi, el cress del - rincaro prucessà - processare prumutur - promotore
prezzi, el tirà el - mercanteggio prucessaa - processato prumuü - promosso
prezzi, tirà el - mercanteggiare prucessiun - processione prumuziun - promozione
prim de l'an - capodanno pruclamà - proclamare prunom - pronome
prim mestee - anzitutto pruclamaziun - proclamazione prunostegh - pronostico
prim mestee - innanzitutto prucüra - procura prunostegh, fà un  - pronosticare
prim mestee - prima di tutto prucüradur - procuratore prunt - predisposto
prim mestee - sopratutto prudütiv - produttivo prunt - pronto
prim mestee, per - primariamente prudütur - produttore prunt, el vess - prontezza
prim vidè, al - acchito, di primo prudüziun - produzione prunt, minga - impreparato
prim, el - primogenito prued prima - prevenire pruntà - apprestare
prima - precedentemente pruedüda /f/ - provvedimento pruntà - approntare
prima, che vegn - antecedente pruegg - vantaggio pruntà - predisporre
prima, chel de - precedente pruerbi - aforisma pruntà - preparare
prima, vegnì - preludere pruerbi - proverbio pruntà, el - approntamento
primari - primario pruerbial - proverbiale pruntà, el - preparativo
primavera - primavera pruet - munire pruntà, el - preparazione
primavera, de la - primaverile pruet - provvedere P pruntada - predisposizione
primitiv - primitivo pruet, nà a - spesa, fare la pruntass - apprestarsi
primüla - primula prufanà - profanare R pruntüari - prontuario
primurdial - primordiale prufanaa - profanato prupaganda - propaganda
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prupaganda, fà - propagandare P puetaster - poetastro pulvereri - polverone
prupagandaa - propagandato puetegh - poetico pulverina /f/ - pulviscolo
prupiass, el - appropriamento R puf - debito pumada - pomata
prupinà - propendere puf, de - debitorio pumee - meleto
prupinent - propenso puf, scrif a  - addebitare pumel - pomolo
prupinera - propensione pufà - indebitare pumel - zigomo
pruprià - impadronirsi pufaa - indebitato pumel /m/ - guancia
prupriaa - appropriato /vv appropriarsi/ pufass - indebitarsi pumel /m/ - manopola
prupriass - appropriarsi pufat - debitore pumpa - pompa
pruprietà - proprietà pufat - moroso /debitore/ pumpà - pompare
pruprietà - tenuta /terreno/ pugià - appoggiare pumpa /f/ - sfarzo
pruprietà, che gh'ha la - possessore pugià - suffragare pumpa de la benza - pompa della benzina
pruprietari - proprietario pugiaa - appoggiato pumpa, in - pomposamente
prupurziun - proporzione pugiaa - suffragato pumpaa - pomposo
prürisna /f/ - prurito pugiass, vergot de - appoggio pumpaa - sfarzoso
prurugà - prorogare pügiö - balcone pumpaa, el vess - pomposità
prurugà, che se pö minga - improrogabile Püglia - Puglia pumpada - pompata
prüsmà - presumere püglies - pugliese pumperi - pompaggio
prüsmaa - presunto pügn - pugno /della mano/ puncia - prua
prüsmada - presunzione pügnal - pugnale pundà - posare
prüsment - presuntuoso pügnal, culp de /m/ - pugnalata pundada - posata
pruspet - frontespizio pügnalà - pugnalare pundass - appollaiarsi
pruspetà - prospettare pügnaleri - pugnalamento punent - occidente
pruspetiva - prospettiva püi - pollo punent - ponente
pruteegh - proteico püian - usuraio punent, de - occidentale
pruteina - proteina puiana - poiana punentin - ponentino
prutesta - protesta pula - polizia punt - ponte
prutestà - protestare püla - pula punt - punto /geometrico/
prutestà - reclamare pula, de la - poliziesco punt de muiment - ponte mobile
prutesta /f/ - reclamo pulach - polacco puntà - puntare
prutestaa - protestato pulanca - pollastra pünta - estremità
prutestant - protestante pular - polare pünta - punta
prutucol - protocollo pularà - polarizzare püntada - puntata
prutucol, met a  - protocollare pularaa - polarizzato püntal - puntale
pruvianda /f. sing./ - vettovaglie pulaster - pollastro puntee - pontefice
pruvianda /f. sing./ - viveri püledar - puledro puntee - pontiere
pruvisiunà - approvvigionare pulenta - polenta puntegg - ponteggio
pruvisiunaa - approvvigionato pulentat - polentaio puntel - abboccamento
pruvisiuneri - approvvigionamento pulentina - polentina puntel - appuntamento
puaret - mentecatto pulentina de linusa - cataplasma puntel - sostegno
puaret - poveretto puleria /f/ - pollame puntel /m/ - passerella
püariöla - puerpera pulieder - poliedro puntelà - appuntare
pübertà - pubertà puligamia - poligamia puntelaa - appuntato
pubia /f/ - pioppo pulighem - poligamo pünteri - puntamento
pubiaa - pioppeto puligun - poligono puntificà - pontificare
püblegh - pubblico pulin - tacchino puntil - pontile
püblicitari - pubblicitario pulina - pollina puntirö - punteruolo
pucià - inzuppare pulirö - pollivendolo puntisel - ponticello
pücià - imbevere pulitega - politica puntit - puntino
pucia /f/ - guazzetto pulitega, de la - politicamente puntunà - puntualizzare
püciaa - imbevuto pulitegh - politico puntunaa - puntualizzato
püciaca /f/ - acquitrino pulitenegh - politecnico punzun - punzone
puciach - pantano pulizai - poliziotto punzunà - punzonare
pudagra - gotta pulmun - polmone punzunaa - punzonato
pudè - potere pulmunar - polmonare pupö - bimbo
pudè minga, el - impotenza pulmunitega - polmonite pupö - pupazzo
püdegh - pudico Pulonia - Apollonia pupö /m/ - pupilla
püdegh, de - pudicamente Pulonia - Polonia pupola - donzella
püdeghera - pudicizia pulpet - pulpito pupòla - bambola
pudestà - podestà pulpus - polposo pupòla di busch - ninfa
pudisnà - dopopranzo puls - polso pupulà - popolare /verbo/
püdur - pudore puls /m/ - tempia pupulaa - popolato
pudüü - potuto pulta, trà in - maciullare pupulan - popolano
pueretun - meschino pultiscent - poltiglioso pupulan - rosolaccio /papavero comune/
pueretun, de - meschinamente pultruna - poltrona pupular - popolare /aggettivo/
pueretun, el vess un - meschinità pulver - polvere pupular, el vess - popolarità
pueretunada - meschineria pulver, fà gio la - spolverare P pupular, minga - impopolare
puertà - povertà pulveraa - impolverato pupulaziun - popolazione
puesia - poesia pulverent - polveroso U pupuleri - popolamento
pueta, de - poeticamente pulverera - polveriera pupulot - bambolotto
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pupurada - bambinata pustin - postino
pür - illibato pustiö - posticino
pür - puro /grado di purezza/ putabil - potabile
püranca - pure putassi - potassio
purcinela - pulcinella putent - potente
püré - puré putenza - potenza
purèn /m/ - verruca Putenza - Potenza /città/
pures - pulce putenza, dagh püssee - potenziare
puresent - pulcioso putenziada /f/ - potenziamento
puresin - pulcino pütost - anzi
pürezza - illibatezza pütost - bensì
pürezza - purezza pütost - piuttosto
pürga - purga pütrela - putrella
pürgà - purgare puzzet - pozzetto
pürga, che - purgante
pürgaa - purgato
pürgatori - purgatorio
purisnà - prudere
purisna /f/ - pizzicore
purisnent - pruriginoso
purnugrafegh - pornografico
purnugrafia - pornografia
purpurin - purpureo
purscel - maiale
purscel - porco
purscel - verro
purscelada - maialata
purscelana - porcellana
purtà - trasportare
purtà, che se riess a - trasportabile
purtada /f/ - trasporto
purtal - portale
purtee - portiere
purtel - portello
purtera - portiera
purtinar - portinaio
purtineria - portineria
Purtugal - Portogallo
purtugal /m/ - arancia
purtughes - portoghese
purtun - portone
purtunin - portoncino
purus - poroso
pusidüra - ubicazione
pusitiv - positivo
puspon - posporre
puspon - posticipare
puspost - posposto
puspost - posticipato
püsse che tüt - principalmente
püssee - maggiormente
püssee - più
püssee che bel - favoloso /meraviglioso/
püssee che cuntent - euforico
püssee inanz - prossimamente
pussibil - possibile
pussibil, che l'è minga - impossibilità
pussibil, minga  - impossibile
pussibil, se l'è - possibilmente
pussibilista - possibilista
pustal - postale
pustegg - posteggio
pustegia, chel che - posteggiatore
püstema - ulcera
püstemà - ulcerare
püstèma - pustola
püstemaa - ulcerato
püstement - ulceroso
püsterla - porta minore
püsterla - pusterla
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quadra /f/ - isolato /parte di città/ quei - coloro
querela - querela

querela, che - querelante

quadrivi - quadrivio
quai, un - qualche

qual - quale

qualità - qualità

quota - aliquota
quantità - quantità quota - quota
quantità /f/ - quantitativo
quantità, dà la - quantificare

quaranta - quaranta
quarantena - quarantena

quacc - mogio quatercent - quattrocento
quacc - quatto quatercent, del - quattrocentesco
quaciass - acquattarsi quaterföi - quadrifoglio
quader - quadro quateri /m/ - copertura
quadern - quaderno quaterpè - quadrupede
quadrà - quadrare quatordes - quattordici

quadrà denter - inquadrare
quadraa - inquadrato /detto di persona/ querelà - querelare
quadraa - quadrato
quadraa - rigido /severo/ querelaa - querelato
quadraa denter - inquadrato questur - questore
quadraa denter - inquadratura questüra - questura
quadradüra - quadratura quiet - calmo
quadrangular - quadrangolare quiet - docile
quadrant - quadrante quiet - mansueto
quadrel /m/ - piastrella quadrata quiet - moderato
quadrelada - parete /di mattoni/ quiet - pacato
quadrelat - mattonaio quiet - placido
quadreri - inquadramento quiet - rilassato
quadret - quadretto quiet cumpagn de un quaiot - tranquillissimo
quadret, fà gio a  - quadrettare quiet, de - docilmente
quadretaa - quadrettato quiet, el vess - docilità
quadrimester - quadrimestre quiet, el vess - stabilmente /tranquillamente/

quiet, el vess - tranquillità
quietà - moderare

quaia - quaglia quietà - pacare
quaiot - gonzo quietà - quietare

quietà - rassicurare
qualificà - qualificare quietee - moderatore
qualificass - qualificarsi quieteri /m/ - moderazione
qualificaziun - qualificazione quindes - quindici

quint - quinto /frazione/
qualsesia - qualsiasi quintal - quintale
quand - allorché quistà - procacciare
quand - allorquando quistee - procacciatore
quand - qualora quistiun - disputa
quand - quando quistiun - domanda
quant - quanto quistiun /f/ - quesito
quantificaa - quantificato

quzient - quoziente

quantità, el dà la - quantificazione

quarantot - putiferio
quart - quarto /frazione/
quartin - quartino
quartiröl - quartirolo
quat - accucciato
quat quat - circospezione, con
quat, metess gio quat - accucciarsi
quatà - coprire
quatà - ricoprire
quatà gio - censurare
quatà sü - rivestire
quatà suta - subissare
quataa - coperto /vv coprire/
quataa de l'acqua - sommerso
quataa gio - censurato
quatacüssin - copricuscino
quatass - coprirsi
quatass sü - infagottarsi
quater - quattro
quater volt - quadruplo
quater volt, fà cress de  - quadruplicare
quater, chel di - quarto
quater, rosc de - quartetto
quaterband - quadrilatero
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rabarbur - rabarbaro R rampinà - polemizzare rarità - rarità
rabius - idrofobo rampinà - provocare ras - raso /tessuto/
rabius - rabbioso A rampinà - uncinare rasà - radere
rabius cumè - furente rampinaa - agganciato rasaa - raso
rabot - insolente rampinaa - arpionato rasada - rasatura
rabutà - insolentire rampinaa - uncinato rasc - raggio
rabutera - cattiveria rampinada - polemica rasceri /m/ - raggiatura
rabutera - insolenza rampinada - provocazione rascià - raggiare
racagna - acquavite rampinin - uncinetto rasciaa - raggiato
raculada - retata rampun - arpione rasee - rasatore
radà - radere /abbattere/ rampun - rampone rasent - radente
radaziun - radiazione /espulsione/ rampun, cunt i - ramponato raspà - grattare
radaziun - radiazione /irraggiamento/ rana - rana raspà - raschiare
radera - rada ranela - rondella raspà - raspare
radià - radiare ranf - crampo raspa /f/ - raschietto
radiatur - radiatore rangeri - arrangiamento raspaciel - grattacielo
radio - radio rangeri - assestamento raspada - grattata
radio in sü la red - web radio rangeri - rabberciamento raspada - raschiatura
radiolegh - radiologo rangess - arrangiati /imperativo/ raspada - raspata
radis - radice rangh - intirizzimento raspadina - grattatina
radisà - attecchire rangh - rango raspass fö - uscirne
radisà - radicare rangià - accomodare raspass fö di petul - cavarsela
radisaa - radicato rangià - arrangiare raspaüsc - rimasuglio
radisent - tuberoso rangià - assestare rassègna - rassegna
radiseri - attecchimento rangià - assettare rasurà - rasoiare
radiseri - radicamento rangià - raffazzonare rasurada - rasoiata
radisot - tubero rangià sü - rabberciare rasuu - rasoio
radiuativ - radioattivo rangia, che - accomodante rat - mouse
radiugiurnal - radiogiornale rangiaa - arrangiato rat - sorcio
radiulugia - radiologia rangiaa - raffazzonato rat - topo
radiutenegh - radiotecnico rangiaa sü - rabberciato rat de culmegna - topo tettaiolo 
Rafaièl - Raffaele rangiada - scappatoia ratela - bega
rafia - rafia rangiada /f/ - raffazzonamento ratelà - altercare
rageri - raglio rangiass - arrangiarsi ratelà - contendere
ragia - resina rangugn /m/ - lagna ratelà - discutere /litigare/
ragià - irradiare rangugn /m/ - lagnanza ratelà - litigare
ragià - ragliare rangugna - diatriba ratelà - questionare
ragia, che - ragliante rangugnà - brontolare ratelada - contesa
ragià, el - irradiamento rangugnà - lagnarsi ratelada - discussione /litigio/
ragià, el - irradiazione rangugnus - lagnoso ratelada - litigata
ragiaa - irradiato ranin - ranocchio ratelada /f/ - alterco
ragn - ragno ransc - rancido ratelada /f/ - battibecco
ragnera - ragnatela ranscì - irrancidire ratelat - contendente
ram - rame ranscià - sciupare ratera - stamberga
ramada - rete di recinzione ranscià - spiegazzare ratera - topaia
ramada - rete metallica ransciaa - sciupato ratificà - sancire
ramadina - reticella ranscium - rancidume ratificaa - sancito
ramaia - ramaglia rantegà  - rantolare ratvulö - pipistrello
rampa - rampa rantegada /f/ - rantolio rava - rapa
rampà adoss - assaltare rantegh - rancore ravanà - frugare
rampa adoss, che te - assaltante rantegh  - rantolo ravanà   - rovistare
rampa, che - erto ranteghent - rancoroso ravanada - frugata
rampada - salita ranteghent - rantoloso ravanel - rapanello
rampament - assalto ranza - falce ravarin - cardellino
rampegà - arrampicare ranzà - falciare ravetun - navone
rampegà - inerpicare ranzada - falciata raviö - agnolotto
rampega, chel - rampicante ranzada - falciatura raviö - raviolo
rampegada - arrampicata ranzada /f/ - sfalcio ravisc - morbillo
rampegass - inerpicarsi ranzee - falciatore ravisc /m/ - verdura cotta
rampegun - arrampicatore rapà - rapare raviscia /f/ - cavolorapa
rampin - aggancio rapegasc - meticoloso raziun - razione
rampin - gancio rapiment - rapimento raziun, fà di - razionare
rampin - polemico rapinà - depredare raziunaa - razionato
rampin - provocatore rapinà - rapinare razzà - riprodurre /generare/
rampin - rampino rapitur - rapitore razzà - riprodursi
rampin - uncino rar - diluito razzada - riproduzione /generare ancora/
rampin, de - polemicamente rar - inusuale R razzapaia - ciurmaglia
rampin, faa a  - adunco rar - rado razzapaia - gentaglia
rampinà - agganciare rar - raro A razzapaia - marmaglia
rampinà - arpionare rar, de - raramente razzapaia - plebaglia
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razzapaia /f/ - bassofondo R recatà - incetta, fare reficià - subaffittare
razzent - bellicoso recataa - accaparrato refilà - rifilare
razzista - razzista A recatada - incetta refinà - raffinare
razzista, el vess - razzismo recensiun - recensione refinaa - raffinato
re - monarca recensiun, fà 'na - recensire refinaria - raffineria
re - re recerca - ricerca refinaziun - raffinazione
re, de - reale /regale/ reciclà - riciclare refineri - affinamento
re, de - regalmente reciòch - rintocco refizeri - ristorante
re, el vess - regalità recità - recitare refizià - rifocillare
reagent - reagente recitaziun - recitazione refizià - ristorare
realtà - realtà reclam - pubblicità refiziaa - rifocillato
ream - reame reclüta - recluta refiziee - ristoratore
reatur - reattore reclütà - reclutare refratari - refrattario
reaziun - reazione reclüteri - reclutamento refrescà - rinfrescare
reaziunà - reagire recuerà - rifugiare refresca, che - rinfrescante
reaziunari - reazionario recueraa - rifugiato refüdà - rifiutare
rebambii - ebete recugniziun - ricognizione refüderi - diniego
rebat - contraddire recülà - rinculare refüderi - rifiuto /diniego/
rebat - repellere recülà - ritirarsi refurma - riforma
rebat - respingere recülaa - arretrato refurmà - ricostituire
rebat - ribadire recülada /f/ - contraccolpo refurmà - riformare
rebat - ribattere recüleri - arretramento refurmaa - riformato
rebat - riflettere /es. la luce/ recüleri - ritiro /regressione/ refurmatori - riformatorio
rebat - rimbalzare recumandà - raccomandare refurment - ricostituente
rebat - risplendere recumandaa - raccomandato refurzà - rafforzare
rebat - riverberare recumandada - raccomandazione refurzà - rinforzare
rebatà - rivettare recunsceri - ripristino refurzaa - rafforzato
rebataa - rivettato recunscià - riattivare refurzeri - rafforzamento
rebatent - repellente recunscià - rigovernare regal - dono
rebatent - riflettente recunscià - ripristinare regal - regalo
rebatent - risplendente recunscià - sistemare regalà - donare
rebatera - repulsione recunsciaa - sistemato regalà - regalare
rebatin - rivetto recunsciada - riattivazione regalada - regalia
rebatin /m/ - risposta pronta recunsciada /f/ - sistemazione regalia - donazione
rebatüda - contraddizione recunsciass - sistemarsi regalia - elargizione
rebatüda - ribattuta recüperà, che se pö - recuperabile regata - gara
rebatüda /f/ - contraddittorio recüperà, che se riess a - irrecuperabile regata - regata
rebatüda /f/ - respingimento recurs - ricorso /legale/ regatà - gareggiare
rebatun - riflettore recurs, che fa un - ricorrente /che fa ricorso/ regatà - regatare
rebatun - rimbalzo recurs, fà un - ricorrere regià - resinare
rebatun - riverbero red - rete regiaa - resinato
rebatun del sul - sole battente redaa - reticolare regian - reggiano
rebatüta - riflessione /luce/ redaa - reticolato regim - regime
rebatüü - riverberato redana - polpa regin - reggino
rebecà - controbattere redatà - redarre regina - regina
rebecà - eccepire redatur - redattore regipet - reggiseno
rebecà - rimbeccare redaziun - redazione regista - regista
rebecaa - eccepito redisces - scricciolo register - registro
rebecada /f/ - rimbecco redrizz - ripiego registrà - registrare /audio, video/
rebelot - disordine /pubblico/ redrizzà - ripiegare /ritirarsi/ registradur - registratore
rebelot - marasma redrizzà - ristrutturare registraziun - registrazione /audio, video/
rebelot - scompiglio redrizzaa - ripiegato /ritirato/ regiun - regione
rebelot /f/ - farragine redrizzaa - ristrutturato regiun, de la - regionale
rebucà - rabboccare redrizzeri - ristrutturazione regiun, de la - regionalismo
rebucaa - rabboccato redund - rotondo regiur - capofamiglia
rebucada - rabboccatura redund - tondo regn - regno
rebuf /m/ - folata di vento redunda - rotonda regnà - regnare
rebumb - rimbombo redundà - arrotondare regna, che - regnante
rebumbà - rimbombare redundà - smussare regnacaa - malaticcio
reburgnà - suppurare redundaa - arrotondato regnachii - rannicchiato
rebütà - ricusare redundaa - tondeggiante regnachiss - rannicchiarsi
rebütà - rigermogliare redunderi - arrotondamento regöi - raccogliere
recagnà - rimordere redunderi - smusso regöi - raccolto
recagnada - rimorso referenza - referenza regöi /m/ - messe
recalcà - ricalcare refert - referto regöida /f/ - raccolta
recalcheri - ricalco refertà - refertare regord - ricordo
recambi - ricambio refetori - refettorio R regul - regolo
recambià - ricambiare refeziun - refezione regul, el passà fö di - trasgressione
recat - accaparramento reficc - subaffitto E regul, fö di - trasgressivo
recatà - accaparrare reficee - affittacamere regul, passà fö di - trasgredire
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regula - regola R remol - disgelo resca - lisca
regulà - governare le bestie remulà - disgelare resca - spina /di pesce/
regulà - regolare /verbo/ E remulass - ramolaccio rescatà - redimere
regula, a - regolarmente /secondo regola/ remulassin - ravanello rescataa - redento
regula, fö de la - irregolare remulazz - rafano reschee - pagliume
regula, föra de la - irregolarmente /fuori regola/ remuntà - recuperare rescià - sgualcire
regula, vergot che l'è fö de la - irregolarità remuntà - rimontare resciass sü - aggomitolarsi
regulaa - disciplinato /regolato/ remuntaa - recuperato rescus - liscoso
reguladur - regolatore remuntada - rimonta resega - sega
regular - regolare remuntada /f/ - recupero resegà - segare
reguleri - disciplinare /regolamento/ ren - rene resegaüsc /m/ - segatura
reguleri - regolamento ren, di - renale reseghin - seghetto
regulizia - liquirizia rena - spiaggia resegnà - contrarre /sottoscrivere/
regulz - rincalzo renà - sabbiare resegnà - rassegnare /dare, restituire/
regulzà - rimboccare renà - spiaggiare resegnà - sottoscrivere
regulzà - rincalzare rèna - sabbia resegnada - sottoscrizione
regulzada - rimboccatura rènadüra - sabbiatura resentà - sciacquare
regund - radunare renass - spiaggiarsi resià - attaccare briga
regundee - raccoglitore rènatris - sabbiatrice resià - rosicchiare
regundess - ridursi rend ben, che - efficiente resià - rosicchiata
regurdà - ricordare rend sübit, che se - arrendevole resià i ungg - mangiare le unghie
regurdà, de - memorabile rendes - arrendersi resiaa - rosicchiato
regurdass - ricordarsi rendicunt - rendiconto resiat - litigioso
regurdass, de - epocale rendita /f/ - provento resiat - riottoso
rèla - miseria rendüü - arreso residenza - residenza
rèla - recessione renegà - rinnegare resilient - resiliente
relaa - miserabile rentà - approcciare /avvicinare/ resilienza - resilienza
relaa - miseramente rentà - avvicinare resist - resistere
relaa, de - miserabilmente rentaa - approssimato /vv approssimarsi/ resist, che - resistente
relativismo - relativismo rentass - approssimarsi /avvicinarsi/ resistegh, che te pödet minga - irresistibile
relaziun - relazione /documento/ rentass - avvicinarsi resistenza - resistenza
relaziun - relazione /legame/ renus - arenoso respund - rispondere
relaziun /f/ - rapporto /documento/ rènus - sabbioso respund, che - rispondente
relaziun /f/ - rapporto /legame/ Renz - Lorenzo respundüda - risposta
relaziun /f/ - resoconto repagià - riappacificare respunsabil - responsabile
relaziun, che gh'ha 'na - relativo repagiaa - riappacificato respunsabilità - responsabilità
relaziun, met in - relazionare /porre in relazione/ repagiass - riappacificarsi rest - resto
relaziun, metess in - rapportarsi repart - reparto rest /m/ - rimanenza
rèlent - miserevole repertori - repertorio restà - rimanere
religiun - religione repetunada - contrapposizione restà de sass - basire
religius - religioso repezz /m/ - toppa restà de sass - impietrire
religius, de - religiosamente repià - obiettare restà li - allibire
reliquia - reliquia repià - replicare restaa - rimasto
relugà - riposizionare repiada - obiezione restagh mal, el - disilludersi
relugaa - riposizionato repiada - replica restel - cancello
rèm - remo repiada - replicazione restel - rastrello
remà - remare repiee - replicante restelada - cancellata
remà - vogare repiun - obiettore restelada - rastrellata
remada - remata repüblica - repubblica restin - restio
remada - vogata repüblican - repubblicano restrelà - rastrellare
remadur - rematore repügn - disgusto restrelada /f/ - rastrellamento
remenà - malmenare repügn - ribrezzo resümà - riassumere
remenà - pestare /picchiare/ repügnà - disgustare resumè - sunto
remenà - reiterare repügnaa - disgustato resümè - riassunto
remenaa - pesto /che è stato picchiato/ repütà - reputare resun - argomentazione
remenaa - reiterato repütada - reputazione resun - motivazione
remenada - bòtte /colpi/ requi - riposo resun - ragione
remenada - percossa requià - riposare resun /f/ - motivo /motivazione/
remenada - ramanzina requiaa - riposato resun /f/ - movente
remenada /f/ - pestaggio requient - riposante resun, che gh'ha minga de - irragionevole
remenada, dà 'na  - sbaragliare requisa - requisizione resun, el vess senza - irragionevolezza
remissel - gomitolo resa - resa resun, senza - irragionevolmente
remisselà - aggomitolare resa /f/ - rendimento resunaa - ragionato
remisselà - raggomitolare resa, che gh'ha 'na bela - efficienza resunee - ragioniere
remissiun /f/ - perdono resanà - risanare resunent - ragionevole
remissiun, senza - inesorabilmente resaneri - risanamento resurgiva /f/ - fontanile
remissiun, senza  - inesorabile resbass - ribasso R retifega - rettifica /meccanica/
remissiunà - perdonare resbassà - ribassare retirada /f/ - coprifuoco
remissiunà - scusare resbassaa - ribassato E retucà - rifinire
remissiunaa - scusato resbasseri - ribassamento retucaa - rifinito
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retucheri /m/ - rifinitura R rimedi - rimedio riverenzà - inchinarsi
retumà - ricadere rimedi a la buna - palliativo riverenza /f/ - inchino
retumada - ricaduta E rimedi, senza - irrimediabilmente riverenza /f/ - ossequio
retur - rettore rimudernà - ammodernare riverì - ossequiare
returaa - rettorato rincagnaa - camuso riverii - ossequiato
reultaa - ribellato rincress - rincrescere riverii - riverito
reultass - ribellarsi ringhera - balconata rivolta - sommossa
reultus - ribelle ringhera - ringhiera rivuluziun - rivolta /rivoluzione/
revengia - rivincita rintrunà - rintontire rivuluziun - rivoluzione
reverend - reverendo rinucerunt - rinoceronte rivuluziun, che l'ha faa 'na - rivoltato /ribellato/
revista - rivista ris - riso rivuluziun, fà 'na - rivoltarsi /ribellarsi/
revistà - revisionare ris'cc - alea rivulüziunari - rivoluzionario
revistada - revisione ris'cc - repentaglio rizz - boccolo
rezzipe - ricetta ris'cc - rischio rizzul - riccio /capelli/
riaa - ruscello ris'cià - rischiare robot - robot
riadel - rivolo ris'cius - rischioso Roch - Rocco
riana /f/ - rigagnolo risc - riccio rocul - capannello /capanno/
ribass - abbuono risc - ricciolo röd - rutto
ribeliun - ribellione riscià - acciottolare röda - alternanza
ricam - ricamo risciul - ciottolo röda - ruota
ricamà - ricamare risciulaa - acciottolato rödà - alternare
ricamaa - ricamato risciulada - selciato rödà - ruttare
ricamadur - ricamatore risciulin - selciatore rödass - alternarsi
Ricard - Riccardo riscpuescel - porcospino rodegh - rodimento
ricat - ricatto risera - risaia rödent - alternativo
ricatà - ricattare riserva - riserva rödin - ruotino
ricatun - ricattatore risot - risotto rödina - rotella
ricevituria - ricevitoria rispet - rispetto rogit - rogito
riceziun - ricezione rispet /m/ - deferenza rogit, fà el - rogitare
ricin - ricino rispet, che gh'è de dagh el - rispettabile rògn - ringhio
Rico - Enrico rispet, che gh'ha - deferenziale rondò - rondò
ricover - ricovero rispet, che gh'ha - rispettoso ros, che tira al - rossiccio
ricover - rifugio rispetà - ottemperare rösa - rosa /fiore/
ricover - riparo rispeta, che - ottemperante rosc - assieme /gruppo/
ricuerà - ricoverare rispett, vegh - rispettare rosc - gregge
ricuerass - rifugiarsi rispurscel - riccio /animale/ rosc - gruppo
ricuerass - ripararsi rissaca /f/ - riflusso rosc - insieme /gruppo/
ricunussenza, el minga vegh - ingratitudine ristagn - ristagno rosc - novero
ridaröla - ridarella ristagn /m/ - stasi rosc - stormo
rièss - riuscire ristor - conforto rosc - stuolo
riess, el - riuscita risültà - risultare rosc /m/ - frotta
riessii - riuscito risültaa - esito rosc che sculta - uditorio
rifugà - riattizzare risültaa - risultato rosc de des agn - decennio
riga - linea risursa - risorsa rosc de dü - duetto
riga - retta ritegn - riserbo ròsc de gent - assembramento
riga - riga ritirada - ritirata rosc de tifus - tifoseria
rigà - rigare ritmaa - ritmato rosc, del - collegiale
rigà - rigare /fare righe/ ritmegh - ritmico rüà - arrivare
riga a toch - linea a tratti ritmo - ritmo rüà - giungere
riga de bas - ascissa ritmo, dà el - ritmare rüà - pervenire
riga de mez - interlinea ritüal - rito rüà a tir - sopraggiungere
riga lunga - linea continua ritüal - rituale rüà adree - raggiungere
riga pedunal - riga pedonale ritüal, segund el - ritualmente rüà adree, el - raggiungimento
riga, el vess in  - allineamento ritüaleri /m/ - ritualità rüà scià - apparire (arrivare)
riga, met in  - allineare riultament /m/ - insorgenza rüà sü - assurgere
rigaa - rigato riultass - insorgere rüà via - ereditare
righet - tratto riun - quartiere rüà, che l'è scià a  - imminente
righetà - tratteggiare riun /m/ - contrada rüaa - giunto /arrivato/
righeta /f/ - righello riun föra de porta - sobborgo rüaa - pervenuto
righetaa - tratteggiato riunal - rionale rüaa via - ereditato
righeteri - tratteggio riüniun - riunione rüarat - arrivista
righign - nitrito riva - riva rubalizzi /m/ - malversazione
righignà - nitrire riva /f/ - ciglio rübinet - rubinetto
rigur - rigore /sport/ riva /f/ - litorale rubinia - acacia
rilass /m/ - emorragia rival - rivale rubinia - robinia
rilevadur - rilevatore rival, el vess - rivalità rubiöla - robiola
rilevaziun - rilevazione rivalsa - rivalsa R rücc /m/ - eruzione
rima - rima rivera - riviera ruchet - rocchetto
rimaa - rimato riverent - ossequioso U rucheta - girandola
rimari - rimario riverent - riverente ruchetee - magnaccia



330

R
U

ruchetee - protettore /criminale/ rüi - arrivo /vv arrivare/ rüstegh - rustico
ruchetee - sfruttatore ruina - maceria rüstegh - zotico
ruculà - allettare ruinà - rovinare rüstegheri - maltrattamento
ruculadur - allettatore ruina /f/ - rudere rüstegun - intrattabile
ruculadur - uccellatore ruina /f/ - sfacelo rüstegun - zoticone
rudà - scroccare ruinaa - rovinato rustì - arrostire
rudabil - rotabile Ruland - Rolando rustì - friggere
rudada /f/ - scrocco Ruma - Roma rustida - grigliata
rudegà - rodere Rumagna - Romagna rustii - arrosto
rudegaa - roso rumagnö - romagnolo rustii - fritto
rudegass - rodersi ruman - romano rustisciada - frittura
rüdera - pattumiera /discarica/ rumancc - romancio rustisciada /f/ - frittume
rüdera /f/ - rifiuto /spazzatura/ rumanegh - romanico rusun - rosone
Rudulf - Rodolfo rumanin - burattinaio rütà - eruttare
rudun - parassita /scroccone/ rumantegh - romantico rutaia - rotaia
rudun - scroccone rumanz - romanzo rutam, trà in del - rottamare
ruee - roveto rumanzà - romanzare rutam, traa in del rutam - rottamato
rüee - netturbino rumanzaa - romanzato rutamat - rottamaio
rüee - spazzino rumb - rombo /figura geometrica/ rüvid /m/ - asperità
ruer - rovo rumegà - ruminare rüzà - incentivare
rüer - rovere rumeghent - ruminante rüza /f/ - impulso
rüera - immondezzaio rumenzer - romanziere rüza /f/ - incentivo
rüera, sidela de la - pattumiera /portarifiuti/ rumita - eremita rüza, che - incentivante
rüeri - arrivo /traguardo/ rumur - rumore rüzela - carrucola
rüeri - traguardo rumurent - rumoroso rüzelin /m/ - rotellina
ruers - nauseato rün - letame rüzent - impulsivo
ruers - rovescio runch - gradone rüzzà - promuovere
ruers /m/ - nausea runch - terrazzamento rüzzà - spingere
ruers, che da el - nauseabondo runchet - collinetta rüzzà in del coo - inculcare
ruers, che da el - nauseante runcul - rauco rüzzada - spinta
ruersà - nauseare runda - ronda
ruerz - stomacato rundena - rondine
rüf - pattume rundul - rondone
rüfa - forfora runfà - russare
rugà - rogare rungeta - roggetta
rüga - ruta rungia - roggia
rügà - mescolare runsgia /f/ - fosso
rügà - rimestare rusaa - rosato
rügà - scocciare rusada - rugiada
rügà - seccare /importunare/ rüsca - corteccia
rügabal - scocciatore ruscet - drappello
rügabal, el vess - scocciante ruscet - gruppetto
rügada - mescolata ruscetin - gruppettino
rügada - scocciatura ruscetun /m/ - orda
rugaziun - rogazione ruscià - pullulare /essere in tanti/
rügen - arrugginito rusciada - fiumana
rügen - discordia rusciada - moltitudine
rügen - ruggine ruseta - rosetta
rügenent - discordante Rusina - Rosa /nome/
rügeri - ruggito rüsnà - franare
rügh /m/ - vertenza rüsnada - frana
rügì - ruggire rusoli - rosolio
rügiss, che - ruggente rüspà - razzolare
rugna - avversità ruspanot - scontroso
rugna - difficoltà rüspesces - manigoldo
rugna - grana russ - rosso
rugna - malasorte rüss - russo
rugna - scabbia russ cumpagn de 'n pulun - paonazzo
rugna - sfortuna russ, el vegnì - arrossare
rugnà - ringhiare russacc - rossastro
rugna /f/ - guaio russeri - arrossamento
rugna, per - purtroppo Rüssia - Russia
rugna, per - sfortunatamente russöm - rosso d'uovo
rugnaa - sfortunato rüssum - tuorlo
rugnun - rognone russur - rossore
rugnus - controverso rüstegà - maltrattare
rugnus - ostico rüstegaa - maltrattato
rugula - quercia rüstegass - inzotichire
ruguree - querceto rüstegh - burbero
ruguree - rovereto rüstegh - rude
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s'cèna - schiena S s'ciav - schiavo sacrificà - immolare
s'cèna - torso s'cignà - ammiccare sacrificaa - immolato
s'cenal - schienale ' s'cincà - fratturare sacrifizzi /m/ - abnegazione
s'cenca - anca s'cincà - schiantare sacrilegh - sacrilego
s'cencà - affiancare s'cincaa - fratturato sacrilegi - sacrilegio
s'cencà - inclinare s'cincament - frattura sacucent - tascabile
s'cencà - sciancare s'cincass - fratturarsi sacucià - insaccare
s'cencaa - inclinato s'cinch - sciancato sacuciaa - insaccato
s'cencada - inclinazione s'ciop - boato sacuciada /f/ - insaccamento
s'cencass - inclinarsi s'ciop - botto sacucin - taschino
s'cenun - groppone s'ciop - fucile sadegh - sadico
s'cep - fesso /crepato/ s'ciop - schioppo saeta - fulmine
s'cep - spacco s'ciop - scoppio saetà - folgorare
s'cepà - infrangere s'ciop /f/ - carabina saetà - fulminare
s'cepà - rompere s'ciop /m/ - deflagrazione saeta, che  - fulminante
s'cepà - spaccare s'ciopa, che - esplodente safari - safari
s'cèpa - schiappa s'ciossula /f/ - cranio safuin /m/ - lupinella
s'cepa, a - smisurato s'ciossula /f/ - teschio saga - saga
s'cepà, che se pö minga - infrangibile s'ciossula, de la - craniale sagià - assaggiare
s'cepa, el nà denter a - irruentemente s'ciüma - schiuma sagià - saggiare
s'cepaa - infranto s'ciümà - schiumare sagia, chel che - assaggiatore
s'cepaa - rotto s'ciüma de bagn - bagnoschiuma sagiada /f/ - assaggio
s'cepacoo - rompicapo s'ciunfun - tronfio sagitari - sagittario
s'cepacoo, a - vertiginosamente s'ciupà - deflagrare sagra - sagra
s'cepada - spaccata s'ciupà - esplodere sagraa - sagrato
s'cepada /f/ - cespuglio s'ciupà - scoppiare sagrossa /f/ - sale grosso
s'cepapiöcc - minuzioso s'ciupaa - esploso sagüacià - risciacquare
s'cepass per nagot - fragilità s'ciupaa - scoppiato sagüaciada - risciacquatura
s'cepin - spaccalegna s'ciupada - esplosione sagüaciada /f/ - risciacquo
s'cera - schiera s'ciupetà - crepitare sagücià, el - sciabordio
s'cerà - schierare s'ciupetà - schioppettare sagul - satollo
s'cerada - formazione /schieramento/ s'ciupetà - scoppiettare sagul - sazio
s'cerada /f/ - schieramento s'ciupetà - sparare sagulà - satollare
s'cerass - schierarsi s'ciupetada - schioppettata sagulà - saziare
s'cèss /m/ - commozione s'ciupetada /f/ - sparo saguma - sagoma
s'cess, che da - aborrente s'ciupetent - crepitante saguma /f/ - simpaticone
s'cèss, che da  - disgustoso s'ciupetent - deflagrante saguma, che l'è in - decente
s'cèss, che fà - commuovente s'ciupetent - scoppiettante saguma, el vess in - decenza
s'cèss, che fà - toccante s'ciupeteri - crepitio saguma, in - decentemente
s'cèss, che fa vegnì el - commovente s'ciupeteri - scoppiettamento saiatiga - sciatica
s'cèss, che gh'ha el  - commosso s'ciupetun - archibugio saio - saio
s'cess, fà  - impietosire s'ciupirö /m/ - varicella saiotula - mantide
s'cèss, fà  - commuovere s'ciupun - infarto salaa - salato
s'cèss, vegh el - commuoversi s'giandà - stroncare salada - salagione
s'cet - candido /figurativo, schietto/ sa, che - sapiente salada - salatura
s'cet - puro /detto di persona/ saa /f/ - sale salam - salame
s'cet - schietto saa, cascià denter/sura la  - salare salam, fabrica de - salumificio
s'cet, el vess - schiettezza sabaiun - zabaglione salari - salario
s'cetà - purificare sabaüd - sabaudo salari - stipendio
s'cetaa - purificato sabet - sabato salari, del - salariale
s'cetera - purificazione sabutà - sabotare salarià - stipendiare
s'ciaca - feccia sabutadur - sabotatore salariaa - stipendiato
s'ciarì - assodare sabutagg - sabotaggio salassada - salassata
s'ciarì - chiarire sacagnà - acciaccare salcraut - crauti
s'ciarì - rasserenare sacagnaa - acciaccato saldà - saldare
s'ciarì - schiarire sacerdozzi - sacerdozio saldatris - saldatrice
s'ciarì fö - appuramento sachegg - saccheggio saldör - saldatore
s'ciarì fö - appurare sachegià - saccheggiare salin - salino
s'ciarida - schiarita sachegiun - saccheggiatore salin /m/ - saliera
s'ciarida /f/ - rasserenamento sacher - sacrale salina - salamoia
s'ciarii - assodato sacher - sacro salm - salmo
s'ciarii - rasserenato sacher e sant - sacrosanto salma - salma
s'ciariss - rasserenarsi sachera - infezione interna salmaster - salmastro
s'ciariss, el - chiarimento sacocia - tasca salmì, met gio in  - salmistrare
s'ciass - fitto sacrament - imprecazione salmun - salmone
s'ciass - spesso /dimensione/ sacrament - sacramento salmunà - salmodiare
s'ciasser - folto sacrament, del - sacramentale S sals /m/ - salsedine
s'ciasser - genuino sacramentà - imprecare salsa - salsa
s'ciasser, de - genuinamente sacranun - gradasso A salsera - salsiera
s'ciau - ciao sacrari - sacrario salt - balzo
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salt - salto S sandalina /f/ - festone sardegnö - sardo
salt - sussulto sandul - sandalo sares - salice
saltà - saltare A sanfasan, a la - maldestramente saresèta /f/ - mortaretto
saltà - sussultare sangh - lignaggio sariöla - saracinesca
saltà adoss - aggredire sangh - sangue sarizz - granito
saltà adoss - arrembaggio sangh grass - colesterolo sarscel - sarchiello
saltà adoss - arrembare sangh pür, de - purosangue sarscelà - sarchiare
saltà adoss - assalire sangh, del sbuch de - emorragico sarsciada - sarchiatura
salta adoss, che - assalitore sangu de biss! - accidenti! sarsciadur - sarchiatore
salta adoss, che te - arrembante sanguanà - insanguinare sartur - sarto
saltà adoss, che te - aggressore sanguanà - salassare sarturia - sartoria
saltà adoss, el - aggressività sangüanà - sanguinare sarzì - cucire insieme
saltà fö - apparire sanguanaa - insanguinato sasà - sapientone
saltà fö - esclamare sangüanent - cruento sass - sasso
saltà fö, el - apparizione sangüanent - sanguinante sassee - sasseto
saltà gio de la barca/aviun - sbarcare sangüanent - sanguinolento sassel - sassolino
saltà in som - prevaricare sangüanun - salasso sassin - assassino
saltà in som, el - prevaricazione sangüent - sanguinoso sassinà - assassinare
saltà sü - montare /in sella/ sangüeta - mignatta sassineri - assassinio
saltà via - trasalire sangüeta - sanguisuga sassofun - sassofono
saltà via, el - trasalimento sangüin - sanguigno sassun - masso
saltaa - saltato sangüinari - sanguinario satanass - satanasso
saltaa fö - apparso sanguiss - sandwich satelit - satellite
saltafoss - trabocchetto sangut - singhiozzo satiregh - satirico
saltafoss - tranello sangut - singulto saun - sapone
saltamartin /m/ - cavalletta sangutà - singhiozzare saun, dà sü el - insaponare
saltamartin /m/ - locusta sanità - sanità saun, piat penin del - portasapone
saltarel - nottolino sanitari - sanitario saun, toch de /m/ - saponetta
saltent - esclamativo sanscrito - sanscrito saunà - piaggiare
saltüscià - balzellare sansessia - chiunque saüna - sauna
saltüscià - saltellare sansussì - indifferente saunadüra - piaggeria
saltüscià - salticchiare sant - santo saunat - piaggiatore
salüdà - salutare sant, de - santamente saunat - saponaio
salüdà, segn de  - saluto sant, fà - santificare saur - sapore
salüdi - a presto santità - santità saur /m/ - sapidità
salüdi, te - addio /saluto/ santüari - santuario saur, senza  - insapore
salun - salone santuciaria - bigotteria saurà - assaporare
salüt - salute santun - santone saurà - degustare
salütent - salutare /buono per la salute/ sanziun - sanzione sauraa - degustato
salütista - salutista sanziunà - sanzionare saureri /m/ - degustazione
salva - salva sanziunaa - sanzionato saurì - gustare
salvà - salvare Sara - Sara saurii - sapido
salvaa - salvo sarà - chiudere saurii - saporito
salvadanee - salvadanaio sarà - serrare saüss - segugio
salvament - salvataggio sarà - stringere savè - sapere
salvan - fantasma sarà amò - richiudere savè ciar, ch'el gh'ha el - consapevole
salvaziun - salvezza sarà dent - rinchiudere savè ciar, cunt el - consapevolmente
salz /f/ - eritema sarà denter - asserragliare savè ciar, el - consapevolezza
salzus - peperino sarà denter - barricare savè, minga - ignorare
sambüch - sambuco sarà denter - internare Saveri - Severo /nome/
samnià - sciamare sarà denter - irregimentare savi - assennato
samnia /f/ - sciame sarà denter - rinserrare savi - saggio /persona/
Samüèl - Samuele sarà denter, el - irregimentazione savi - saggio /sapiente/
san - illeso sarà sü - sciogliere /chiudere/ saviezza - saggezza
san - indenne saraa - chiuso savuiard - savoiardo
san - salubre saraa sü - introverso savun di cavei - shampoo
san - sano saraa sü - riservato /carattere/ sbafà - mangiare a scrocco
San Michel, che l'ha faa - traslocato saraa sü - verecondo sbafada - mangeria
San Michel, fà - traslocare sarabanda - sarabanda sbagg - puntello
San Michel, fà - trasloco saraca - aringa sbagg - sbadiglio
sanà - epurare saraca - saracca sbagià - puntellare
sanà - guarire sarada - scioglimento /chiusura/ sbagià - sbadigliare
sanà - indennizzare sarada - serrata sbagiaa - puntellato
sanà - sanare sarament - costipazione sbalà - soccombere
sanà, che pö minga - inguaribile sarament - serramento sbalz - protuberanza
sanà, che se pö - sanabile sarass - chiudersi sbalz - rilievo
sanada - guarigione sarass denter - barricarsi S sbalz /m/ - sporgenza
sanada /f/ - indennizzo sarass sü - rimarginarsi sbalz a bass - bassorilievo
sanatoria - sanatoria sarass sü - sciogliersi /chiusura/ B sbalz a volt - altorilievo
sandalina /f/ - drappeggio Sardegna - Sardegna sbalzà - sporgere
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sbianca /f/ - candeggio

S
B

sbambanada - ridicolaggine sbatüü - frullato sbilz - zampillo
sbambanat, de - ridicolmente sbatüü gio - scoraggiato sbilzà - fiottare
sbancà - sbancare sbaüscià - insalivare sbilzà - schizzare
sbancada /f/ - sbancamento sbaüscià - sbavare sbilzà - sprizzare
sbandà - sbandare sbaüsciaa - insalivato sbilzà denter - iniettare
sbandà - sviare sbaüsciada - sbavatura sbilzà fö - spuntare /fuoriuscire/
sbandà, fà - disorientare sbecà - sbeccare sbilza fö, che - zampillante
sbandaa - disorientato sbef /m/ - ironia sbilzà föra - scaturire
sbandaa - sbandato sbef, cunt el - ironicamente sbilzà föra - zampillare
sbandada - disorientamento sbefà - ironizzare sbilzaa denter - iniettato
sbandada - sbandata sbefard - ironico sbilzaa fö - spuntato /fuoriuscito/
sbanfà - anelare sbeledrà - urlare per il dolore /animale/ sbilzada - schizzata
sbara - sbarra sbeledrada /f/ - urlo di dolore /animale/ sbilzada /f/ - iniezione
sbarà - sbarrare sbergnà - beffare sbioch - affamato
sbaraa - sbarrato sbergnà - ingiuriare sbir - sgherro
sbaracà - dismettere sbergnà - offendere sbir /f/ - favilla
sbaracaa - dismesso sbergnà - oltraggiare sbirulà - svergolare
sbaracada - dismissione sbergnà - sprezzare sbisì - intravedere
sbarada - barricata sbèrgna - beffa sbisì - scorgere
sbarada /f/ - sbarramento sbergnaa - offeso sbisii - scorto
sbaratà - spalancare sbergnada - ingiuria sbiucà - affamare
sbarbà - radere /barba/ sbergnada - offesa sbiuchee - affamatore
sbarbatel - sbarbatello sbergnada /f/ - oltraggio sbiutà - lastrico / gettare sul/
sbarbelà - denti, battere i sbergnass - offendersi sbiutà - spogliare
sbarlügià - sbirciare sbergnent - ingiurioso sbiutass - spogliarsi
sbarlügiada - sbirciata sbergnent - offensivo sbiutatoi - spogliatoio
sbarlüscà - guardare di traverso sbergnent - oltraggiante sblüsc - brullo
sbarlüscià - strabuzzare sbergnent - oltraggioso sboch - rigurgito
sbarüfada - baruffa sbergnun - beffardo sböcià - sbocciare /gioco delle bocce/
sbarüzzà - rimescolare sberlüsament - splendore sbozz - abbozzo
sbarüzzada - rimescolata sberlüsciun - arruffone sbozz - bozzo
sbasera /f/ - languore sberlüsent - brillante sbozz /m/ - bozza
sbasì - languire sberlüsent - luccicante sbracaa - sbracato
sbasì - snervare /morale/ sberlüsent - lucente sbragà - sbracare
sbasii - emaciato sberlüsent - luminoso sbragalà - berciare
sbasii - languido sberlüsent - radioso sbragià - schiamazzare
sbasii - snervato /morale/ sberlüsent - raggiante sbragiada - chiassata
sbasii, de - languidamente sberlüsent - sfavillante sbragiada /f/ - schiamazzo
sbass - decremento sberlüsent - splendente sbragiun - urlatore
sbassà - abbassare sberlüsent - splendido sbranà - sbranare
sbassà - calare sberlüsì - brillare sbrascià - sbracciare
sbassà - calare (diminuire) sberlüsì - luccicare sbrasciass - sbracciarsi
sbassà - chinare sberlüsì - rifulgere sbregà - lacerare
sbassà - decrementare sberlüsì - sfolgorare sbregà - squarciare
sbassà - degenerare sberlüsì - splendere sbregaa - lacerato
sbassà - diminuire sberlüsina - brillantina sbregaa - lacero
sbassà el coo - sottomettersi sbiach - scialbo sbregass - lacerarsi
sbassaa - degenerato sbiach - smorto sbregh - squarcio
sbassaa - prostrato /umiliato/ sbiancà - imbiancare sbregh /m/ - breccia
sbassada - abbassamento sbiancà - impallidire sbregh /m/ - lacerazione
sbassada - calo sbiancà - sbiancare sbregh /m/ - spaccatura
sbassada - china /discesa/ sbiancà - tinteggiare sbreghent - lacerante
sbassada - degenerazione sbreghet - pertugio
sbassada - diminuzione sbiancada - imbiancatura sbrindul - brandello
sbassada - discesa sbiavì - stingere sbris - gretto
sbassass - abbassarsi sbièss - sbieco sbrisaria - grettezza
sbassass - discendere /scendere/ sbièss - sghembo sbrucà - potare
sbassass - prostrarsi sbiess, de - obliquamente sbrucaa - potato
sbassass - umiliarsi sbiess, de - tralice, in sbrucada - potatura
sbassent - calante sbièss, de - sbieco, di sbruchee - potatore
sbassera - prostrazione sbignà - fuggire sbrudulà - tracimare
sbasutada /f/ - sbaciucchiamento sbignà - guardare di sottecchi sbrudulaa - tracimato
sbat - frullare sbignà - spiare sbrudulada - tracimazione
sbat gio - scoraggiare sbignent - fuggiasco sbrudulada /f/ - sbrodolamento
sbat gio, che - scoraggiante sbignent - fuggitivo sbrüfà - spruzzare
sbat in sül müs - rinfacciare sbignun - spione sbrüfaa - spruzzato
sbatagià - sbatacchiare sbilidrì - ringalluzzirsi sbrüfada - spruzzata
sbatess - dibattersi sbilz - schizzo sbrüfada /f/ - sprazzo
sbatess gio - scoraggiarsi sbilz - sgorgamento sbrüfada /f/ - spruzzo
sbatidur - frullatore sbilz - sprizzo sbrufulent - bernoccoluto
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sbruià - scottare S scaia - scheggia scantunà - svicolare
sbruiaa - scottato scaia - squama scantunaa - defilato
sbruiada - scottata B scaià - scheggiare scapà - evadere
sbruiada - scottatura scaià - stonare scapà - scappare
sbruiera /f/ - scotto scaiaa - scheggiato scapà, el - fuga
sbrutà - mormorare scaiada - stonatura scapaa - evaso
sbrutà - proferire scaiass - scheggiarsi scapulà - evitare
sbucà - sfociare scaius - scheggioso scapulà, che te pödet - evitabile
sbucasciaa - sboccato /volgare/ scala - scala scapulà, che te pödet minga - inevitabile
sbuià - sbollentare scala a pertegh - scala a pioli scapulaa - evitato
sbuiada - sbollentata scalcagnaa - scalcagnato scapüsc - asprezza /ostacolo/
sbulugnà - svendere scaleta - scaletta scapüsc - intoppo
sbulugnada - svendita scalf - meandro /cavità/ scapüsc - ostacolo
sbürada - fuoriuscita scalf /m/ - cavità scapüsc /m/ - incespicata
sbürì - fuoriuscire scalfadüra /f/ - scollo scapüsc /m/ - topica
sburì dent - irrompere scalfarot - calzettone scapüscià - incespicare
sbüs /m/ - foratura scalfin /m/ - soletta scapüscià - ostacolare
sbüsà - bucare scalfinà - solettare scapüscià - sfavorire
sbüsà - forare scalinada - scalinata scapüsciaa - incespicato
sbüsà - perforare scalmana - caldana scapüsciaa - ostacolato
sbüsaa - bucato /forato/ scalmana - esagitazione scapüsciaa - sfavorito
sbüsaa - forato scalmanà - esagitare scarbuntì - ammuffire
sbüsada - perforazione scalmanaa - esagitato scarbuntì - carbonizzare
sbüsament /m/ - penetrazione scalmanaa - forsennato scarbuntii - carbonizzato
sbüsatà - bucherellare scalvà - scollacciare scareri - scrupolo
sbüsatà - crivellare scalvaa - scollacciato scarlatina - scarlattina
sbüsatà - foracchiare scalvada - scollatura scarligà - scivolare
sbüsecà - sbudellare scalzun - scazzone scarligà - sdrucciolare
sbüsecà - sventrare scambi - scambio scarligà - slittare
sbüsecaa - sbudellato scambià, che se pö - intercambiabile scarligada - scivolata
sbüsecada - sbudellamento scampà - scampare scarligada /f/ - scivolone
sbüsecheri - sventramento scampà - sopravvivere scarligada /f/ - sdrucciolone
sbutada /f/ - prorompimento scampaa - scampato scarligagiazz - pattinaggio su ghiaccio
sbutascent - debordante scampaa - superstite scarligaröd - pattinaggio a rotelle
sbutascià - debordare scampagnada - scampagnata scarlighent - scivoloso
sbutasciaa - debordato scamutà - trafugare scarlighent - sdrucciolevole
sbutì - schiattare scanà - scannare scarlighent - sdruccioloso
sbütì - germogliare scanà - sgozzare scarligheri - slittamento
sbütì - pullulare /germogliare/ scanatoi - scannatoio scarnà - scarnificare
sbutì föra - prorompere scancanà - sgangherare scarp del laurà - scarpe da lavoro
sbütii - germogliato scancanaa - sgangherato scarp del tenis - scarpe sportive
sbütii föra - prorotto scancelà - abrogare scarpa - calzatura
sbuzzà - abbozzare scancelà - cancellare scarpa - scarpa
sbuzzà - bozzare scancelà - disdire scarpada - scarpata
sbuzzaa - bozzato scancelà, che se pö minga - incancellabile scarpeta - scarpina
sbuzzet - bozzetto scancelà, che se pö minga - indelebile scarpiatul - svarione
scabrus - ruvido scancelà, che se pö minga - indelebilmente scarpun - scarpone
scach - scacco scancelada - abrogazione scars - deficiente /manchevole/
scachera - scacchiera scancelada - cancellatura scars - scarso
scad - scadere scandai - scandaglio scars, de - scarsamente
scadenza - scadenza scandai - scrutinio scarsegià - scarseggiare
scadenzaa - scadenzato scandaià - scandagliare scarsezza - scarsezza
scadenzari - scadenzario scandaià - scrutinare scarsezza - scarsità
scadüü - scaduto scandul - scandalo scartament - scartamento
scagg - batticuore scandul, de dà - scandalosamente scartegià - carteggiare
scagia - fifa scandulus - scandaloso scartina - scartina
scagia - paura scanelà - scanalare scartozz - cartoccio
scagia /f/ - panico /terrore/ scanelà - striare scartozz - involto
scagia /f/ - terrore scaner - scanner scartozz - pacchetto
scagià, che fa - terrorizzante scaneri - scannamento scartuzzà - accartocciare
scagià, el fà - terrorizzare scangel - scaffale, piccolo scartuzzà - impacchettare
scagiaa - terrorizzato scangelera - scaffalatura scartuzzà - impacchettato
scagiass, de - paurosamente scangelot - scaffale scartuzzà - involtare
scagiun - fifone scanscia - gruccia /stampella/ scartuzzel - pacchettino
scagiun - pavido scanscia - stampella scartuzzeri - impacchettamento
scagn - scranno scansia - scansia scarucià - scarrozzare
scagn /m/ - seggiola scantinaa - scantinato S scarus - scabroso
scagnel - bacino /osso/ scantunà - defilarsi scarus - scrupoloso
scagnel - sgabello scantunà - scantonare C scarus, de - scrupolosamente
scaia - scaglia scantunà - sfuggire scascigà - cacciare via
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scascigà - mandare via S scesass - assieparsi sciabalent - zoppo
scascigà - pungolare scesent - appetitoso sciabalun - valgo
scasii - scarno C sceseri - assiepamento sciacal - sciacallo
scasii - semidistrutto scesta - cresta sciada - sciata
scass - guasto scestaa - crestato sciadur - sciatore
scass - scasso scheda - scheda sciaför - autista
scassà - cassare schedà - schedare scial - scialle
scassà - guastare schedari - schedario sciambula - baldoria
scassà - scassare schèlter - scheletro sciampa - zampa
scassaa - guastato scherma - scherma sciampada - zampata
scassaa - scassato scherma, tirà de - schermire sciampet - zampetto
scassass - guastarsi schermidur - schermitore sciampeta - zampetta
scassee - guastatore schermu - schermo sciampetà - zampettare
scassii - magrissimo schicherà - sciorinare scians - possibilità
scassin - cancellino schicherà - spiattellare scians, senza - impossibilitato
scassinà - scassinare schicherà - spifferare /raccontare/ scianscia - prosopopea
scassinadur - scassinatore schicherada - spiattellata sciarpa - sciarpa
scat - scatto schifus - laido sciat - rospo
scatà - scattare schifus, de - laidamente sciatera /f/ - stagno /pozza stagnante/
scatent - scattante schigascin - saputello sciaterent - stagnante
scativì - incattivire schinca /f/ - stinco sciatun - avido
scatul, fabrica di - scatolificio schincada - stincata sciatun, el vess un - avidità
scatula - scatola schiribizz - arzigogolo sciatun, el vess un - ingordigia
scatulà - inscatolare schiribizzà - arzigogolare sciavazzà - sguazzare
scatulaa - inscatolato schirlà - cagare scidà - azzardare
scatulaa - scatolato schirlada - cagata scida, che - azzardoso
scatulee - scatolaio schirpa - dote scidada /f/ - azzardo
scatuleri - scatolame schisc - cauto scidass - azzardarsi
scatuleta - scatoletta schisc - guardingo scientifegh - scientifico
scatulot - scatolone schisc - schivo scienza - sapienza
scavà - scavare schisc - spasimante scienza - scienza
scavià - scapigliare schisc, che se met - cautelato scienziaa - scienziato
scaviat - scapigliato schisc, el stà/metess - cautela scigaa - nebbioso
scavigiaa - infelice schisc, el stà/metess - cautelare scigalin - cicalino
scaviun - capellone schisc, per stà - cautelativo scighera - nebbia
scaviun - scarmigliato schiscent - schiacciante scighera de la lüna - alone lunare
scèch - assegno schisceta /f/ - portavivande scigherina - foschia
scèf - esimio schiscia - amante /donna/ scigherun - nebbione
scèf - ottimo! /espressione/ schiscià - schiacciare scigherus - brumoso
scèna - cena schiscià gio - calcare scighezz - falcetto
scèna - scena schisciaa - schiacciato scighezzà - mietere
scènà - cenare schisciaa - sottomesso scighezzaa - mietuto
scena, met in - inscenare schisciada - calcata scighezzeri /m/ - mietitura
scènada - scenata schisciada - schiacciata scignon /m/ - crocchia
scenari - scenario schisciada /f/ - schiacciamento scignun - ammiccante
scenari /m/ - messinscena schiscianus - schiaccianoci scigueta - civetta
scendra - cenere schisciapom - schiacciapatate sciguetà - civettare
scendrà - incenerire schisciasass - schiacciasassi sciguetun - barbagianni
scendraa - incenerito schita - merda scigula - cipolla
scenegiadüra - sceneggiatura schita /f/ - escremento scigula /f/ - bulbo
scenugrafegh - scenografico schitun /m/ - diarrea scigulada - cipollata
scenugrafia - scenografia schitun /m/ - dissenteria sciguleta - cipollina
scèp - macigno schivà - eludere sciloria /f/ - aratro
scepada - zattera di tronchi schivà - schivare sciloster - cero
scer - cerro schivaa - eluso sciloster - cerotto
scerbutana - cerbottana schivada - elusione scima - cima
scèrna - cernita schivada - schivata scima - cuspide
scèrna - scelta schivi - schifo scima - sommità
scèrna - selezione schivià - schifare scima - vetta
scernì - cernire schiviada - schifezza scimà - svettare
scernì - optare schivius - schifoso scimà - tarpare
scernì - selezionare schivius - turpe scima /f/ - cocuzzolo
scernì fö - distinguere schivius, de - schifosamente scima /f/ - vertice
scernida - distinzione schivot - renitente scimaa - svettato
scernii - selezionato sci - sci scimadüra - cimatura
scernun - selezionatore sci de discesa - sci da discesa scimasa - modanatura
sces - appetito scià - qua S scimbia - scimmia
scesa - siepe scià - sciare scimbiot - scimmiotto
scesà - appetire sciabalent - malfermo C scimbiutà - imitare
scesaa - assiepato sciabalent - traballante scimbiutà - scimmiottare
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scimbiutada - imitazione S sciustrela - carbonella scruchin - grilletto
scimee - bulbo di cipolla sclerotegh - sclerotico scrüsciaa - accosciato
scimes - cimice C scoca - altalena scrüsciass gio - accoccolarsi
scimusa - cimosa scöd - riscuotere scrüsciass gio - accosciarsi
scimustun - troncone scöd - soddisfare scrusciun, in  - accovacciato
scin - maiale nero scöi - scoglio scruzzul - trampolo
scin - micio scol - scolo scruzzulet - trampolino
scindiröla - cenerentola scöla - scuola scua - scopa
scinger - cece scöla, de la - scolare /della scuola/ scuà - scopare
scinivela /f/ - cervello scöla, de la - scolare /scolastico/ scuà - spazzare
sciöm - infiorescenza del mais scöla, de la - scolastico scuada - spazzata
sciostra - carbone, deposito di scorba - borsa della spesa scuafioca - spazzaneve
sciostra /f/ - carbone scorba - sporta scuasc - strascico
sciostra /f/ - deposito scorba /f/ - paniere scuasc /m/ - ramazza
sciostra /f/ - magazzino scorta - scorta scuascià - ramazzare
sciostrera - carbonaia scòrza - crosta scuascià - strascicare
sciot - stronzo scoss - grembo scuazzà - irrobustire
scira - cera scoss - stomaco /grembo/ scuazzaa - irrobustito
sciralaca - ceralacca scòss - davanzale scuazzeri - irrobustimento
scires - ciliegio scòss - parapetto scuazzeri /m/ - robustezza
sciresa - ciliegia scoss de la naf/barca - poppa /di imbarcazione/ scuazzüü - robusto
scirö - cuore, di verdura scribacià - scribacchiare scubià - scompagnare
scirö - nucleo scriciat - impiegato scucà - altalena, andare sull'
sciroch - scirocco scrif - scrivere scucurà - bere a canna
scisciun - succhiotto scrif a puf, el - addebito scucurà - centellinare
scissiun - scissione scrif denter - iscrivere scucuraa - centellinato
scissiunista - scissionista scrigrignà - stiracchiare scüd - scudo
scissul - traino scrigrignaa - stiracchiato scudegà - scotennare
scissulà - trainare scrigrignass - stiracchiarsi scüderia - scuderia
scissulaa - trainato scrima /f/ - criterio scudüda - riscossione
sciüch - ceppo scrima /f/ - discernimento scudun, de - segretamente
sciugueta, cumpagn de 'na - civettuolo scrima /f/ - raziocinio scudüü - riscosso
sciungia /f/ - strutto scrima /f/ - senno scuelera /f/ - scolapiatti
sciur - abbiente scrima, senza - assurdamente scüfia - berretta
sciur - agiato scrima, senza - assurdo scüfia - cuffia
sciur - facoltoso scrima, senza - cervellotico scüfiot - scappellotto
sciur - ricco scrima, senza - dissennato scügialà - scucchiaiare
sciur - signore scrima, senza - imprudente scuiera - scogliera
sciur, de - fastoso scrima, senza - imprudentemente scuin - scopino
sciur, de - riccamente scrima, senza - scriteriato scuin de p - spolverino
sciur, de - signorile scrima, senza - sventato /sconsiderato/ scuius - scoglioso
sciur, el vess - signorilità scrima, vegh de  - giudizio, avere scular - allievo
sciurazz - riccone scrinà - spannare scular - scolaro
sciureria - agiatezza scritur - scrittore scularesca - scolaresca
sciureria - opulenza scritüra - scrittura scülatà - sculacciare
sciureria - ricchezza scritürà - scritturare scülatada - sculacciata
sciureria /f/ - fasto scritüraa - scritturato sculdà - riscaldare
sciuret, de - agiatamente scrivania - scrivania sculdà - scaldare
sciuria - signoria scriveri - scritto /testo/ sculda, che - riscaldante
sciurina - damigella scriveri - testo sculdà, impiant de - riscaldamento /impianti di/
sciurina - signorina scriveri, cumpagn de 'n - testuale sculdaa - riscaldato
sciurot - nobiluomo scriveri, cumpagn de 'n - testualmente sculdabagn - scaldabagno
sciurot - signorotto scrivüda - scritta sculdada - riscaldata
sciurota - nobildonna scrivüü - scritto sculderi - riscaldamento /sportivo/
sciurun - nababbo scriziaa - screziato sculdin - calorifero
sciurun - possidente scrizz - cigolio sculdin - scaldaletto
sciuruni, de - sontuoso scrizz - screzio sculpì - scolpire
sciüscià - aspirare /aria/ scrizz - scricchiolio scultà - ascoltare
sciüscià - succhiare scrizzà - cigolare scultà de sfros - origliare
sciuscia, che - aspirante /aria/ scrizzà - scricchiolare sculta e gna el parla, che gna el - sordomuto
sciüscià, el - aspirazione /di aria/ scrizzà - stridere sculta, che - uditore
sciüsciada - succhiata scrizzada /f/ - stridio sculta, che sculta - ascoltatore
sciüsciada /f/ - succhio scrizzada /f/ - stridore scultà, el - ascolto
sciüsciadur - aspiratore scrizzent - cigolante scultà, el - audizione
sciüsciapulver - aspirapolvere scrizzent - scricchiolante scültur - scultore
sciuss - crocchio scroch - accorto scültüra - scultura
sciustrà - depositare scroch - astuto S sculurina - scolorina
sciustrà - immagazzinare scroch, de - artatamente sculzà - scalzare
sciustrada /f/ - immagazzinamento scroful /m/ - linfoma C sculzaa - scalzato
sciustree - magazziniere scrofula - linfoadenite sculzaa - scalzo
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sculzaa - zeppo S scürlitaa - terremotato se püranca - seppure
scumbat - combattere scürlitèra /f/ - terremoto se süced che - eventualmente
scumbat - lottare C scürlitera del mar /f/ - maremoto se vedem - ci vediamo
scumbat, che - combattente scurnada - cornata secà - annoiare
scumbatent - lottatore scurnada - incornata secà - seccare /inaridire/
scumbatera - combattività scürö /m/ - cripta secà fö - disseccare
scumbatiment /m/ - lotta scüröl - sepolcro secabal - guastafeste
scumbinà - scombinare scurpiun - scorpione secabal - rompiballe
scumessa - scommessa scursa - rincorsa secabal - rompiscatole
scumet - scommettere scursà - rincorrere secabal - seccatore
scumet, vün che - scommettitore scürt - scorcio secada - essiccazione
scumpagnaa - difforme scurtà - abbreviare secass - rinsecchirsi
scumpartiment - scompartimento scurtà - accorciare secaù - essiccatoio
scund - celare scurtà - approssimare /una cifra/ secesiunista - secessionista
scund - nascondere scurtà - ridurre secessiun - secessione
scund - occultare scurtà - scortare secessiun, fà 'na - secedere
scundess - nascondersi scürtà - decurtare sech - arido
scundess - occultarsi scurtaa - abbreviato sech - inerte
scundin - nascondino scurtaa - ridotto sech - seccato /arido/
scundirö - nascondiglio scurtada - abbreviazione sech - secco
scundun, de - chetichella, alla scurtada - accorciatura sech - siccitoso
scundun, de - furtivamente scurtada - approssimazione /di una cifra/ sech - stufo
scundun, de - nascostamente scurtada - resezione sech /m/ - siccità
scundüü - nascosto scurtada - riduzione sech sechent - secchissimo
scundüü - occulto scurtada /f/ - accorciamento sech, el vegnì - inaridimento
scunfund - confondere scurtegà - scorticare sech, el vess - inerzia
scunfund - straniare scurtegaa - scorticato sech, tiraa - annoiato
scunfund, che - estraniante scurtelà - accoltellare sech, vegnì - inaridire
scunfund, che - straniante scurtelaa - accoltellato sech, vegnüü - inaridito
scunfundess - confondersi scurtelada /f/ - accoltellamento secüdee - esecutore
scunfundüü - confuso scurtiröla - scorciatoia secüdent - esecutivo
scunfundüü - straniato scüsa - attenuante secüderi /m/ - assistenza
scunfundüü, de - confusionale scüsa - giustificazione secüdì - assistere
scunt - saldo /scontato/ scüsa - scusa secüdida - esecuzione
scunt - saldo /sconto/ scüsà - giustificare secul - secolo
scuntent - scottante scüsa /f/ - pretesto secular - secolare
scuntrin - scontrino scüsà, che te pödet - giustificabile secund, de - secondariamente
scunvenienza - sconvenienza scüsà, che te pödet - scusabile secundà - assecondare
scupel - scalpello scüsà, che te pödet minga - ingiustificabile secunda, che - assecondante
scupelà - scalpellare scüsa, ciamà - scusa, chiedere secundari - secondario
scupiascià - scopiazzare scüsa, cunt la - pretestuale sed, scöd la  - dissetare
scür - oscuro scüsera - scusante seda - seta
scür - tenebroso scüseri - giustificativo seda, de la - serico
scür - torvo scüssal - grembiule sede - sede
scür - truce scüssarin - grembiulino sedenò - altrimenti
scür   - scuro scutà - ustionare sedentari - sedentario
scür /m/ - tenebra scuzzes - scozzese sedes - sedici
scür scürisc - buio pesto sderenà - fiaccare sedula - ragade
scurbat - corvo sderenà - infiacchire sedula - setola
scurbin - canestro sderenaa - malmesso see - sete
scurbin - cestello sderenaa - malridotto segel - secchiello
scürì - imbrunire sderenada - fiacca segher - segale
scürii - oscurato sderenass - infiacchirsi segiun - mastello
scüriss - corrucciarsi sdöcc - arguire segn - accenno
scüriusà - curiosare sdöcc - congetturare segn - gesto
scurlacoo - irresponsabile sdöcc - dedotto segn - riferimento
scurlacoo - rompicollo sdöcc - dedurre sègn - cenno
scurlacoo - scapestrato sdöciada - congettura sègn - segno
scurlacoo, de - irresponsabilmente sdöciada - deduzione segn /m/ - indicazione
scurlent - elettrizzante sdösc - moscio segn /m/ - traccia
scurlera - smagliatura sdöscià - ammosciare segn, che fa minga - impassibile
scurlì - agitare sdubi - scempio segn, el fà minga - impassibilità
scürlì - scrollare sdubià - incurvare segn, fà - gesticolare
scürlì - scuotere sdubià - scempiare segn, lassà el - incidere /essere incisivo/
scürlida - scossa sdubiaa - incurvato segn, prim - avvisaglia
scürlida /f/ - scossone sdücc - desumere segnà - additare
scürlida /f/ - scrollo sduganà - sdoganare S segnà - indicare
scürlida /f/ - scuotimento se - si segnà - segnare
scürlii - scosso se anca - quand'anche E segnà - tracciare
scürlità - terremotare se propi propi - eccezionalmente segnà, el - tracciamento
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segnaa - indicato S senad /m/ - adunanza seri, de - seriamente
segnaa - tracciato senad /m/ - raduno seri, de fess - irreprensibilmente
segnun - guaritore E senadur - senatore seri, el vess - rigore
segregà - segregare senat - seno seri, el vess seri - determinazione /attitudine/
segregaa - segregato senavra - senape seri, fess - irreprensibile
segregaziun - segregazione sens - senso seri, minga - reprensibile
segretari - segretario sens - sentimento seri, minga de - reprensibilmente
segretariaa - segretariato sens, che gh'ha - sensato serietà - serietà
segreteria - segreteria sens, che gh'ha minga - insensato seriöla - fiumicella
segrinà - zigrinare sens, del - sentimentalmente sermun - sermone
segriöla /f/ - timo selvatico sensee - sentimentale serun - siero
segrista - sagrestano sensüal - sensuale server - servente
segundin - secondino sentee - sentiero server - servizievole
segundina - placenta sentenza - sentenza servì - servire
segür - sicuro sentenza, dà fö 'na - sentenziare servidur - inserviente
segür, el minga vess - incertezza sentenziaa - sentenziato servil - servile
segür, minga - aleatico sentì - sentire servil, el vess - servilismo
segür, minga - incerto sentì - udire servitü - servitù
segür, minga - insicuro sentì mei, el fà - sollievo /del morale/ servizi - servizio
segür, minga  - aleatorio sentinela - sentinella servizzi, magagna in del - disservizio
següra - certamente sentiröl - sentierino servu - servo
següra - certo sentiss - sentirsi ses - sei
següra - di certo senturiv - sensibile sesband - esagono
següra - naturalmente /certamente/ senza - privo sescent - seicento
següra - sicura senza alcol - analcolico sescent, del - seicentesco
següra - sicuramente senza canèta - smidollato sesin /m/ - monetina
següra - sicurezza sequester - sequestro sess - sesso
segürà - assicurare sequestrà - requisire sess, per el - sessualmente
següraa - assicurato sequestrà - sequestrare sessanta - sessanta
segürass - assicurarsi sequestraa - sequestrato sessiun - sessione
següraziun - assicurazione sequestrer - sequestrante sessüal - sessuale
segurin /m/ - ascia serafegh - serafico sestet - sestetto
segürin /m/ - accetta Serafin - Serafino set - sette
segütà - persistere seranda - serranda setanta - settanta
segütà - seguitare serari - serraglio setass - sedere /verbo/
següta, che - persistente serbatöi - serbatoio setass - sedersi
sela - sella sercc - alone setcent - settecento
sèla - ascella sercc - cerchio setcent, del - settecentesco
sela /f/ - arcione sercc de fiur/palpee /m/ - ghirlanda setember - settembre
sèla, de suta la - ascellare serceri - accerchiamento setember, de - settembrino
selcc - selce sercet - cerchietto setifizzi - setificio
selee - sellaio sercià - cerchiare setii - esile
sèler - sedano sercià sü - accerchiare setivà - assottigliare
selin - sellino sercià sü - attorniare setivaa - assottigliato
selvadegh - selvaggio serciada - cerchiatura setiveri - assottigliamento
selvadegh - selvatico serciun - cerchione setun, in - sedere, a
selvadegh /m/ - selvaggina seren - sereno setur - settore
selvadegh, che l'è vegnüü - inselvatichito seren, de - serenamente seturial - settoriale
selvadegh, de - selvaggiamente serenà - bivaccare setus - setoso
selvadegh, vegnì - inselvatichire serenà - sollevare /tranquillizzare/ sever - severo
selvadegh, vegnì - inselvatichirsi serenà - tranquillizzare severità - severità
semafur - semaforo serenaa - sollevato /tranquillizzato/ severità, cunt - severamente
semana - settimana serenaa - tranquillo seziun - partizione
semana, de la - settimanale serenass - tranquillizzarsi seziun - sezione
semana, denter de la - infrasettimanale serènela - lillà seziun /f/ - dipartimento
semester, del - semestrale serenent - tranquillante seziun, el spartì in - sezionamento
semiass - semiasse sergent - sergente seziunà - sezionare
semita - semita Sergi - Sergio seziunaa - sezionato
semper - sempre seri - austero sfalzà - deviare
semper - stabilmente seri - corretto /detto di persona/ sfalzà - sfalsare
semper, che gh'è - assiduamente seri - diligente sfalza, che - deviante
semper, che gh'è - assiduo seri - ligio sfalzaa - deviato
semper, el vessegh - assiduità seri - retto /detto di una persona/ sfalzaa - sfalsato
sempi - modesto /luogo, cosa/ seri - rigoroso sfalzada - deviazione
sempi - semplice seri - serio sfanaa - prodigato
sempi, el vess - semplicità seri e pumpaa - solenne sfanaa - prodigo
sempià - semplificare seri e pumpaa - solennemente S sfanass - prodigarsi
semula - semola seri e pumpaa, el vess - solennità sfantà - sparire
semulaa - semolato seri, de - diligentemente F sfantaa - sparito
senaa - senato seri, de - rettamente sfantada - sparizione
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sfarinà - infarinare S sfrunzà - fiondare sgarì - garrire
sfarinaa - infarinato sfrunzà - scorrazzare sgarì - strillare
sfarinada - infarinatura F sfrusà - contrabbandare sgarida /f/ - garrito
sfasà - sfasare sfrusà - frodare sgarzà - cardare
sfasaa - sfasato sfrusaa - frodato sgarzà - garzare
sfasament - sfasamento sfrusada - frode sgarza /f/ - airone
sferla - screpolatura sfrusadur - contrabbandiere sgarzada - cardatura
sfèrla /f/ - schianto sfügatun, de - precipitosamente sgarzadur - cardatore
sferlurass - screpolarsi sfügatun, vess de - precipitoso sgarzèla de la buascia /f/ - scarabeo
sferzà - frustare sfuià - sfaldare sgasula, che - esaltante
sfèrza - frusta sfuiass - sfaldarsi sgasulada - esaltazione
sfesà - affettare sfuiazzà - scartabellare sgatarà - scatarrare
sfibrà - estenuare sfund - sfondo sgavascià - sghignazzare
sfibrent - estenuante sfundà - sfondare sgavasciada - sghignazzata
sfida - sfida sfundada /f/ - sfondamento sgavezz - spezzone
sfidà - sfidare sfundraa - insaziabile sgavezzà - divellere
sfida, che - sfidante sfuragiass - accaldarsi sgavezzà - spezzare
sfidaa - sfidato sfuragiass - accalorarsi sgavezzaa - divelto
sfidegaa - audace sfurmà - deformare sgavezzaa - spezzato
sfidegass - sfegatarsi sfurmaa - deformato sgavezzeri - spezzatino
sfilada - sfilata sfurmaa - sformato /cibo/ sgavezzunà - spezzettare
sfilaprà - sfilacciare sfurmada - deformazione sgavezzunaa - spezzettato
sfilapraa - sfilacciato sfurmass - deformarsi sgaviscia /f/ - stelo /erba/
sfilaprass - sfilacciarsi sfurzà - costringere sgenà - infastidire
sfilzà - infilare sfurzà - forzare sgenà - mettere a disagio
sfilzà - infilzare sfurzada - costrizione sgenadüra - molestia
sfilzaa - infilzato sfurzada - forzatura sghimbià - sgattaiolare
sföi /pl/ - perquisizione sgabiot - gabbiotto sghiribiz - incapricciamento
sföia - sfoglia sgabiot /m/ - garitta sghiribizass - incapricciarsi
sföia - sogliola sgagn - morso sghiribizz - capriccio
sfor - spiraglio sgagnà - addentare sgiacà - sbattere
sforz - conato sgagnà - mordere sgiacà - scagliare
Sforza, di - sforzesco sgagnabröd - sdentato sgiacada /f/ - sbattimento
sfranzà - sfrangiare sgagnada - morsicata sgiaf - schiaffo
sfranzadüra - sfrangiatura sgagnada - morsicatura sgiafà - schiaffare
sfrasà - combaciare sgagnera /f/ - mordente sgiafà - schiaffeggiare
sfrasent - combaciante sgagnus - famelico sgicà - schioccare
sfregà - fregare /strofinare/ sgalada - rottura sgichè /m/ - giacca
sfregà - frizionare sgalebroch - omuncolo sgigutà - sballottare
sfregada - fregatura /strofinata/ sgalent - dirompente sgigutà - sconquassare
sfregada - frizione /sfregamento/ sgalinà - ostentare sgiguta, che - emozionante
sfregeri - raffreddamento sgalinà - sfoggiare sgigutaa - agitato
sfregià - raffreddare sgalinaa - ostentato sgigutaa - emozionato
sfregiaa - raffreddato sgalinada - ostentazione sgigutaa - sconquassato
sfregiada - infreddatura sgalis - baldanzoso sgigutaa - turbolento
sfregiass - raffreddarsi sgalis - baldo sgigutada - agitazione
sfregüi - frantume sgalis - spavaldo sgigutada - emozione
sfregüi - frantumi sgalusà - esaltare sgigutada /f/ - sballottamento
sfregüià - frantumare sgalusaa - esaltato sgigutada /f/ - sconquassamento
sfregüià - sbriciolare sgalusass - esaltarsi sgigutada, de la - emotivamente
sfregüiaa - frantumato sgamà - scovare sgigutass - agitarsi
sfregüiaa - sbriciolato sgamà - sorprendere sgigutass - emozionarsi
sfregüiada /f/ - sbriciolamento sgamaa - smaliziato sgigutee - agitatore
sfresa - freccia sgamelà - lavorare duramente sgiguteri - scalpore
sfris - dolore acuto sgamelà - svignare sgiügatà - giocare con foga
sfris - graffio sgamelass - svignarsela sgiügatà - trastullarsi
sfris - sfregio sganassà - millantare sgiügatada /f/ - trastullo
sfris /m/ - fitta sganassa, che - tracotante sgnepin - beccaccino
sfris /m/ - scalfitura sganassà, el - tracotanza sgnepin - frullino
sfrisà - graffiare sgandulà - mangiare avidamente sgnifà - grufolare
sfrisà - rigare /incidere/ sgandulà - snocciolare sgniferi - grufolio
sfrisà - scalfire sgar - sgarro sgrafignà - arraffare
sfrisà - scarificare sgar - strillo sgrafignada - taccheggio
sfrisà - sfregiare sgarà - sgarrare sgrafignun - arraffone
sfrisaa - sfregiato sgaratula /f/ - podere sassoso sgrandì - ampliare
sfrisin - dolorino sgarbelà - escoriare sgrandì - ingrandire
sfrisun /m/ - vertigine sgarbelaa - escoriato S sgrandida /f/ - ingrandimento
sfroos, de - soppiatto, di sgarbelada - escoriazione sgrandii - ingrandito
sfros - contrabbando sgarbelass - escoriarsi G sgrandiss - ingrandirsi
sfrunza - fionda sgarbüi - ginepraio sgravà - partorire
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sgravaa - partorito S sgurà suravia - trasvolare silenzià - silenziare
sgravera - partoriente sgura, che - volante /che vola/ silenziadur - silenziatore
sgrazza - parrucca G sguraa - volato silür - siluro
sgregg - grezzo sgüraa - deterso silürada /f/ - siluramento
sgregià - dirozzare sgurada - volata silus - silo
sgregià - sgrezzare sgürada - detersione simbul - simbolo
sgresc - greggio sgurada /f/ - volo simbul, cumpagn de 'n - simbolico
sgrià - scrostare sguratà - librarsi simbul, de - simbolicamente
sgrià - sgranocchiare sguratà - svolazzare simbul, vess el - simboleggiare
sgrif /m/ - grinfia sguratent - svolazzante simbuleri - simbolismo
sgrifun - rapace sguratin - opuscolo similitüdin - similitudine
sgrigà - sogghignare sguratin - volantino simpategh - simpatico
sgrignà - sminuzzare sguratinà - volatilizzare simpategh, de - simpaticamente
sgrignada /f/ - sogghigno sguratinaa - volatilizzato simpatia - simpatia
sgrinf - artiglio sgurazz - svolazzo Simun - Simone
sgrinfà - artigliare sgurent - volante simunà - complimenti, fare i
sgrinfaa - artigliato sgürent - detergente sincer - sincero
sgrisul - tremito sgurgà - sboccare sincer - veritiero
sgrisur - brivido sgurgaa - sboccato /fuoriuscito/ sincer, el vess - franchezza
sgrisurà - elettrizzare /una persona/ sgurgh - fiotto sincer, minga - insincero
sgrisurà - rabbrividire sgurgh - sbocco sincer, vess - sincerità
sgröp - snodo sgurot - velivolo sincronegh - sincronico
sgrundunà - sudare sgüss - sgusciato sincrunia - sincronia
sgrundunaa - sudato sgüssà - sgusciare sindacà - sindacare
sgrundunada - sudata sgüssa, che - sgusciante sindacà, che se pö minga - insindacabile
sgrundunent - sudatissimo sgutinà - sgocciolare sindacà, che se pö minga - insindacabilmente
sgrundunera - sudorazione sgutinada - pioggia breve sindacaa - sindacato
sgüagn - guaito si, de - affermativo sindacalista - sindacalista
sguagnì - urlare per il dolore /umano/ si, dì de - assentire sindech - sindaco
sgüagnì - gemere si, el dì de - consenso singial - cinghiale
sgüagnì - guaire sichè - cosicché singul - singolare
sguagnida /f/ - urlo di dolore /umano/ sichè - pertanto sinonim - sinonimo
sgüaità - appostare sichedunca - sicché sintetegh - sintetico /materiale/
sgüaita /f/ - appostamento Sicilia - Sicilia sintum - sintomo
sgüàita /f/ - agguato sicilian - siciliano sintumategh - sintomatico
sgüaitaa - appostato sicuma - siccome sipari - sipario
sgüaitass - appostarsi sidela /f/ - secchio Sir - Siro
sguangeta - sgualdrinella siderürgia - siderurgia sira - sera
sguangia - sgualdrina siful - fischietto sira, de la - serale
sgubà - ingobbire siful - sibilo sirada - serata
sgubà - sgobbare siful - zufolo sirena - sirena
sgubaa - chinato sifulà - fischiare sirenada - serenata
sgubaa - ingobbito sifulà - sibilare siringa - siringa
sgubass - chinarsi sifulà - zufolare siringà - siringare
sgubass - ingobbirsi sifulada - fischiata sirop - sciroppo
sgubun - sgobbone sifulada /f/ - fischio sirupà - sciroppare
sgüercc - guercio sifun - sifone sirupaa - sciroppato
sgugn - appellativo sigadur - mietitore sirvieta - salvietta
sgugn - soprannome sigala - cicala sisma - sisma
sgugnà - canzonare sigareta - sigaretta sismogref - sismografo
sgugnà - gufare sigher - sigaro sismugrafegh - sismografico
sgugnà - schernire sigil - cesello sismugrafia - sismografia
sgugnà - soprannominare sigil - suggello sistema - sistema
sgugnaa - soprannominato sigilà - cesellare sistemada /f/ - insediamento
sgugnada - canzonatura sigilà - suggellare sistemass - insediarsi
sgugnada /f/ - scherno sigila, che - sigillante sistemista - sistemista
sgugnun - schernitore sigilada - sigillatura sit - luogo
sgüizz - guizzo sigiladur - cesellatore sit - posto
sgüizzà - guizzare sigla - sigla sit - sito
sgülfi /m/ - tromba d'aria significà - significare sit /m/ - località
sgumbetà - sgomitare significaa - significato sit de laurà - impiego
sgumbetada - sgomitata significaa particular - accezione sit induè che te pödet stà - alloggio
sgunfi - turgido sigret - segreto sit, del - locale
sgunfi /m/ - tumefazione sigretà - segretare sit, in de 'n olter  - altrove
sgur, ciapà el  - decollare sigürà - accertare sit, met al - rimpiazzare
sgurà - volare sigürin /m/ - scure sità - localizzare
sgürà - detergere sigurtà - caparra S sitaa - localizzato
sgürà - lustrare silaba - sillaba sitee - webmaster
sgürà - pulire a fondo silabà - sillabare I sitif - prudente
sgürà - tirare a lucido silabari - sillabario sitif, che l'è - circospetto
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sitif, el vess - prudenza S slingerì - alleviare smaltà - smaltare
sitüaziun - situazione slingerii - alleggerito smaltaa - smaltato
siviera - siviera I slingeriment - alleggerimento smalteria - smalteria
slaciügà - ripugnare slingeriss - alleggerirsi smalvezzaa - scostumato
slaciüghent - ripugnante slisà - logorare smangià - corrodere
slaciüghera - ripugnanza slisadüra /f/ - logoramento smangià - erodere
sladinà - rodare slisadüra /f/ - logorio smangià - smangiare
sladinà - sciogliere /muscolatura/ slisent - logorante smangiaa - corroso
sladinà - semplificare /facilitare/ slissa, che - viscido /scivoloso/ smangiada - corrosione
sladinà - snellire /semplificare/ slòfi - floscio smazzücass - scervellarsi
sladinaa - scorrevole slòia - sonnolenza smenada /f/ - discapito
sladinada - scioglimento /muscolatura/ slonz - impazzito smerili - smeriglio
sladinada /f/ - rodaggio slungà - allungare smerilià - smerigliare
sladinass - sciogliersi /muscolatura/ slungà - annacquare smeriliatris - smerigliatrice
sladinera - semplificazione slungà - prolungare smezzà - dimezzare
slalom - slalom slungà - stemperare smezzada /f/ - dimezzamento
slandra - meretrice slungaa - annacquato smingul - mingherlino
slandra - usura /consumo/ slungaa - stemperato smorbi - rigoglioso
slandrà - consumare /logorare/ slungada - allungamento smorbi - svogliato
slandrà - usurare /consumare/ slüngada - propaggine smorcia - morchia
slandra, che - usurante slungada /f/ - prolungamento smorfia, che te - avvilente
slandraa - consumato /logorato/ slunghignun - tiratardi smort - pallido
slandraa - usurato sluntanà - allontanare smort cumpagn de 'na pata lavada - cadaverico
slandrun - gaglioffo sluntanà - scostare smorz - spento
slandrun - pigrone sluntanaa - distanziare smucià - mozzare
slandrunà - poltrire sluntanaa - distanziato smucià - smozzicare
slanz - entusiasmo sluntanament - allontanamento smucià - spuntare /mozzare/
slanz - lancio sluntanass - allontanarsi smuciaa - spuntato /mozzato/
slanz - slancio sluntanass - distaccarsi smulà - afflosciare
slanz, cunt un gran - entusiasticamente sluntanass, el - distacco smulà - indebolire
slanz, de - impulsivamente sluntaneri - distanziamento smulaa - afflosciato
slanz, el vess pien de - esuberanza sluntaneri /m/ - distanza smulaa - indebolito
slanz, pien de - esuberante slunza - lombata smulass - afflosciarsi
slanzà - lanciare slürbà - bere avidamente smunt - scolorito
slanzà - slanciare slürbà - sorbire smurbà - disinfettare
slanzaa - aerodinamico slüsc - scivolo smurbaa - disinfettato
slanzaa - lanciato slüscia /f/ - nubifragio smurbent - disinfettante
slanzaa - slanciato sluvà - spannocchiare smurbent - rigogliosamente
slanzass - avventarsi smacà - esagerare smurbiada - burla
slanzass - lanciarsi smacà - smaccare smurbiass - burlarsi
slargà - allargare smacà - svergognare smurbiun - burlone
slargà - dilatare smacà - umiliare smurbiun - ridanciano
slargà - espandere smacaa - esagerato smurfià - avvilire
slargà - estendere smacaa - svergognato smurfià - deludere
slarga, che se - espansivo smacaa - umiliato smurfià - mortificare
slargaa - allargato smacaa, de - umilmente smurfiaa - avvilito
slargaa - dilatato smacada - esagerazione smurfiaa - deluso
slargada - allargatura smacada - umiliazione smurfiaa - mortificato
slargada - dilatazione smach - smacco smurfiada - delusione
slargada - espandente smachent - umiliante smurfiada - mortificazione
slargada - espansione smadresà - abortire smurfiada /f/ - avvilimento
slargada - estensione smadresada /f/ - aborto smurfianada /f/ - vezzo
slargada /f/ - allargamento smageta - macchietta smurfiass - avvilirsi
slargass - allargarsi smagèta - caricatura smurfius - vezzoso
slargass - espandersi smagetaa - macchiettato smurfius, el vess - vezzosità
slargheri - dilatamento smagetaa - maculato smurfiusà - vezzeggiare
slass - smottamento smagia - macchia smurzà - attenuare
slav - slavo smagià - chiazzare smurzà - attutire
slavà - sbiadire smagià - macchiare smurzà - smorzare
slavaa - sbiadito smagiaa - macchiato smurzà - spegnere
slavaa - slavato smagiass - macchiarsi smurzaa - attenuato
slavazzà - irrorare smagin /m/ - macchiolina smurzaa - smorzato
slaverà - slabbrare smagrì - dimagrire smurzada /f/ - smorzamento
slavismu - slavismo smagrì - emaciare smurzada /f/ - spegnimento
slaviun - scapaccione smagrì - snellire /dimagrire/ snasà - inalare
slaviun - schiaffone smagrida /f/ - dimagrimento snasada - inalazione
slègner - legnoso smagrii - dimagrito S snervà - snervare
slengher - fibroso smalizià - scaltrire snerva, che - snervante
slepa - fettona smalt - smalto N snervaa - snervato
slingerì - alleggerire smalt, dà el - smaltatura snerveri - snervamento
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sniasceri - snidamento S spantegaa - diffuso spazzecà - solaio
sniascià - snidare spantegaa - disperso spazzecà /m/ - soffitta
sniasciaa - snidato N spantegaa - distribuito spazzetun - spazzolone
sò  - suo spantegaa - sparso spazzi - scomparto
sò de lü - intrinseco spantegaa, fess - capillarmente spazzi - spazio
soca - gonna spantegada - diffusione specc - specchio
socheta - gonnellina spantegada - dispersione specc, a - speculare
soci - associato spantegada - distribuzione specera - specchiera
soci - membro /componente/ spantegada - propagazione specet - specchietto
soci - socio spantegada /f/ - spargimento specià - aspettare
società, de la - socialmente spantegafögh - spargifiamma specià - attendere
sofegh - afoso spantegass - diffondersi specià - riflettere /specchiare/
sofegh - asfissia spantegass - dilagare specià, el - attesa
sofegh /m/ - afa spantegass - pervadere speciaa - riflesso
sògn - sogno spantegass - spargersi speciada - specchiatura
sògn - sonno spanteghee - diffusore special - speciale
sogn lungh - letargo spanzada - panciata special cumè - eccelso
sogn, senza - insonne sparatoria - sparatoria specialità - eccellenza
söia - soglia sparegg - spareggio specialità - specialità
söl - pavimento spargg - asparago specializaziun - specializzazione
söl - suolo spargiot - prosperoso speciass, el /m/ - aspettativa
söla - suola spargiutà - prosperare specifega - specifica
solfa /f/ - solfeggio spargiutun - procace specifegh - specifico
solfa, cantà la - solfeggiare sparlà - diffamare sped - spiedo
solid - solido sparlaa - diffamato spedin - spiedino
solid, el vess - solidità sparlada - diffamazione spediziun - spedizione
solit - abituale sparmì - risparmiare spedizzunee - spedizioniere
solit - consueto sparmida /f/ - risparmio spegasc - imbratto
solit - usuale spartì - dividere spegasc - scarabocchio
solit, de - comunemente spartì - scindere spegasc - sgorbio
sòr - soffice spartì - separare spegascià - imbrattare
sort - sorte spartì - suddividere spegascià - scarabocchiare
sort - specie spartì, che se pö minga - indivisibile spegasciaa - imbrattato
sosta - sosta spartida - divisa /separata/ spegasciada /f/ - imbrattamento
sosta, fà - sostare spartida - scomposizione spegasciun - imbrattatore
sotsura - sottosopra spartida - separazione spegià - specchiare
spaciügà - impiastricciare spartida /f/ - divorzio spegiass - specchiarsi
spaciügaa - impiastricciato spartii - diviso spèla - cartaccia
spaciutà - pasteggiare spartii - divorziato spelüsciun - squallido
spada - spada spartii - scisso spend - spendere
spadrunà - dominare spartii - separatamente spendasciun - spendaccione
spadrunà - spadroneggiare spartii - separato spenelà - pennellare
spadrunaa - dominato spartiss - divorziare spenelà - spennellare
spadrunent - dominante spartiss - separarsi spenelada - pennellata
spadruneri /m/ - dominazione spartiss in dü - biforcarsi spera - lancetta
spadun - gladiolo spartiziun - divisione sperà - sperare
spagnö - spagnolo spasm - spasimo speranza - speranza
spagnuleta - arachide spasm /m/ - convulsione speranza, che gh'ha - speranzoso
spaiarda /f/ - zigolo spasm, a - convulso sperimentaziun - sperimentazione
spal, strencc i - spallucce, fare spasm, a - spasmodico sperlà - guardare in controluce
spala - spalla spasmà - spasimare sperlüscent - arruffato
spalada - spallata spasmu - spasmo sperlüsceri - arruffamento
spaleta - spallina spass - divertimento sperlüscià - arruffare
spanà - spanare spass - passatempo sperlüscià - spettinare
spana /f/ - palmo spass - spasso sperlüsciaa - spennacchiato
spanda - spanna spass - svago sperlüsciaa - spettinato
spanent - palmato spassà - divertire spertegà - sperticare
spansciada - scorpacciata spassaa - divertito spertegass - sperticarsi
spansciada - spanciata spassala - divertirsi sperun - sperone
spantegà - cospargere spassala - spassarsela sperunà - speronare
spantegà - diffondere spassiunaa - imparziale sperunada /f/ - speronamento
spantegà - dispensare /elargire/ spassiunaa - obiettivo /imparziale/ spesa - esborso
spantegà - disperdere spassiunaa, de - imparzialmente spesa - spesa
spantegà - distribuire spassiunaa, de - obiettivamente spesà - spesare
spantegà - propagare spassiunaa, el vess - imparzialità spesaa - spesato
spantegà - smerciare /distribuire/ spassus - divertente spess - denso
spantegà - spandere spazial - spaziale S spess, de - frequente, di 
spantegà - spargere spazzà via - sterminare spess, de - frequentemente
spantegà - sparpagliare spazzaa via - sterminato /eliminato/ P spessur - spessore
spantegaa - Capillare /distribuito/ spazzacamin - spazzacamino spessur, cress el - inspessire
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spessurà - spessorare S spöla - pannocchia spusalizzi - sposalizio
spetacul - spettacolo sporta - borsa spusalizzi /m/ - nozze
spetacul, che par un - spettacolare P spregà - rimorchiare spusass amò - risposarsi
spetacul, che par un - spettacoloso spregnacà - lamentare spusin - anulare
spetasc - pesto /condimento/ spregnacà - lamentarsi spusin - dito anulare
spetasceri - spappolamento spregnacà - recriminare spusin - sposino
spetascià - pestare /schiacciare/ spregnacada - lamentazione spustà - spostare
spetascià - spappolare spregnacada - recriminazione spustà inanz - rimandare
spetascià - spiaccicare spregnachent - lamentevole spustà inanz, che se pö minga - impellente
spetasciaa - pesto /che è stato schiacciato/ spregnachent - lamentoso spustà, che se pö minga - indifferibile
spetasciaa - spappolato spregnachera - lamentela spustà, el - spostamento
speziee - farmacista spregnachera - rimostranza spüzza - puzza
speziee, butega del - farmacia spregnachera /f/ - lamento spüzzà - odorare
spia - spia spregot - rimorchiatore spüzzà - puzzare
spiada - spiata spregot - rimorchio spüzza /f/ - fetore
spianà - appianare spregutaa - rimorchiato spüzza /f/ - olezzo
spianà - rettificare /meccanica/ sprezz - sdegno spüzza de fà trà sü, che - mefitico
spianà - spianare sprèzz - spregio spüzzent - fetente
spianaa - livellato sprezz, cunt el - sdegnosamente spüzzent - odoroso
spianaa - piano /spianato/ sprezzà - disprezzare spüzzent - puzzolente
spianaa - spianato sprezzà - sdegnare squadra - squadra
spianada - spianata sprezzà - spregiare squadrista - squadrista
spianass - appiattirsi sprezzà, de - spregevole squadrun - squadrone
spiatarà - appiattire sprezzà, de - spregevolmente squaià - divulgare
spiataraa - appiattito sprezzaa - sdegnato squaià - palesare
spicc - sbrigativo sprezzent - sdegnoso squaià - rivelare
spìciola - bicicletta sprezzi - disprezzo squaiaa - rivelato
spiegà - esplicare sprezzi - ludibrio squaiada - rivelazione
spiegà - motivare /spiegare/ spruposit - eccesso squaiada /f/ - palesamento
spiegà - spiegare spruposit, a - eccessivamente squaiass - palesarsi
spiega, che - esegeta spruposit, un - enormemente squaiun - divulgatore
spiegà, che se pö minga - inesplicabile sprupusitaa - enorme squaiunada - divulgazione
spiegaziun - esegesi sprupusiteri /m/ - eccessività sqüal - squalo
spiegaziun - spiegazione spüascià - sputacchiare squanquanà - arrancare
spigul - spigolo spudigament - assolutamente squanquaneri - arranco
spigulà - raggranellare spuerida /f/ - impoverimento squinternaa - squinternato
spigulus - spigoloso spümun - spumone sqüinzia - smorfiosa
spilèt /m/ - spiritosaggine spuncignà - rattoppare sqüisì - disquisire
spiletus - spiritoso spunda - fiancata sqüisiziun - disquisizione
spina - presa elettrica spunda - proda sradisà - eradicare
spinà - spillare spunda - sponda srarì - diradare
spinada /f/ - spillamento spundà - approdare srarì - sfoltire
spinazz - spinaci spunda /f/ - approdo srarida - sfoltita
spinbianch - biancospino spunda /f/ - versante srarida /f/ - sfoltimento
spiral /f/ - tortiglione spunda, dà la - manforte, dare srarii - sfoltito
spirit - spirito spunga - spugna srarinà - assimilare /disciogliere/
spirit, de - arguto spungadisc - spugnoso srarinà - diluire
spirit, del - spiritico spungess - pungersi srarinà denter - assimilare /integrare/
spirit, del - spiritualmente spungg - pungere srarinà denter, el - assimilazione /integrazione/
spiritaa - invasato /indemoniato/ spungignà - punzecchiare srarinaa denter - assimilato /integrato/
spiritaa - spiritato spungignent - ispido srarinada - diluizione
spiritism - spiritismo spungignun - aculeo srarinent - diluente
spiritista - spiritista spungignun - pungolo stà - restare
spiritüal - spirituale spungignun - spuntone stà - stare
spiritüalità - spiritualità spungirat - pungitopo stà de ca - abitare
spiscineri - ridimensionamento spungiüda - puntura stà de ca - dimorare
spiscineri - rimpicciolimento spungiüü - punto /vv pungere/ stà de ca insema - coabitare
spiscinì - ridimensionare spüri - spurio stà gio - giacere
spiscinì - rimpicciolire spurscelà - fornicare stà in de 'n sit - soggiornare
spiscinii - ridimensionato spurscelada - porcata stà suta - soggiacere
spiscinii - rimpicciolito spurscelada - porcheria sta, che ghe - acquiescente
spit /m/ - spina /di pianta/ spurscelada - sudiceria stà, el - soggiorno /vacanza/
spitent - spinoso spurscelent - lussurioso stabi - stabbio
spitinfi - smorfioso spurscelent - voluttuoso stabiel - ovile
spiun - delatore spurtel de dentrada - accettazione /ufficio, sportello/ stabiel - porcile
spiuneri - spionaggio spus - sposo stabil - stabile /edificio/
spiuvatà - diluviare spus, che l'ha faa - sposato S stabilì - intonacare
spiuvatada /f/ - diluvio spus, de - nuziale stabilidüra - intonacatura
splanghèta - fibbia spus, fà - sposarsi T stabilidüra /f/ - intonaco
spodigh - assoluto spusaa amò, che s'è - risposato stabilii - intonacato
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stabiliment - stabilimento /edificio/ S stel in del ciel - firmamento stop - tappato
stabilità - stabilità stela - stella störa - stuoia
stach - stacco T stelaa - stellato storegh - storico
stacheta de garoful /f/ - chiodi di garofano steleta /f/ - asterisco storgess - contorcersi
stadi - stadio stemegnun - sordido storgg - contorcere
stagela lì - circa stend - stendere storgg - stravolgere
stagia - asta stendüda - stesura storgg - torcere
stagiun - stagione stendüü - steso stòrgg - ritorcere
stagiunà - stagionare stenogref - stenografo stòrgg - strizzare
stagiunaa - stagionato stenugrafia - stenografia storia - storia
stagiunal - stagionale stercul - sterco storia - trama /storia/
stagn - compatto sterlà - screpolare storia /f/ - racconto
stagn - sodo sterlaa - screpolato storia, segund la - storicamente
stagn - stagno /elemento chimico/ sterlèra - strage strabafà - trafelare
stagnà - compattare sterlèree - stragista strabafaa - scalmanato
stagnà - ristagnare sternam - strame strabafaa - trafelato
stagnada - compattazione sternu - pavimento di legno strabafass - trafelarsi
stagnada /f/ - compattamento sternüd - starnuto strabalz - sobbalzo
stagnöla - stagnola sternüdà - starnutire strabalzà - balzare
stala - stalla Steven - Stefano strabalzà - sobbalzare
stalada /f/ - stallatico stil - stile strabanfaa - anelante
stalee - stalliere stil - stiletto strabundanza - profusione
stalun - stallone stilema - stilema stracà - stancare
stamatina - stamattina stiletada - stilettata straca mai, che se - instancabile
stamp - stampo stilizà - stilizzare stracà, fà - affaticare
stampa - stampa stilizaa - stilizzato stracaa - affaticato
stampà - stampare stima - ammirazione /stima/ stracada - strapazzata
stampà - stampigliare stima - considerazione /stima/ stracada /f/ - sfinimento
stampà amò - ristampare stima - stima /ammirazione/ stracadaa - lassismo
stampaa - stampato stima - stima /misura/ stracargà - sovraccaricare
stampadur - stampatore stimà - apprezzare stracass - affaticarsi
stampatel - stampatello stimà - periziare stracass - stancarsi
stanga - stanga stimà - pregiare stracass trop - strapazzarsi
stangà - stangare stimà - ritenere stracercà - ricercare
stangà - tartassare stimà - stimare /misurare/ stracercaa - ricercato
stangaa - tartassato stimà - valutare stracercot - ricercatore
stangheta - barretta stima /f/ - apprezzamento strach - stanco
stangheta - stanghetta stimà, che se pö - stimabile /misurabile/ strach mort - esausto
stanöcc - stanotte stimà, che te pödet minga - inestimabile strach mort - sfinito
stantà - stentare stimà, de - apprezzabile strachent - affaticante
stantà, el - stento stima, de vegh - stimabile /ammirabile/ strachera - stanchezza
stanza - camera da letto stima, vegh - stimare /ammirare/ strachin - stracchino
stanza - stanza stimaa - insigne stracioch - ubriaco fradicio
stanza - stanza da letto stimaa - periziato stracot - stracotto /piatto/
stanza sül tecc - abbaino stimaa - pregiato stracutà - sfinire
stanzià - stanziare stimada - considerazione /opinione/ strada - strada
stanziament - stanziamento stimada - valutazione stradal - stradale
stanzin - sgabuzzino stimadur - estimatore stradari - stradario
stardari, de - ostinatamente stimagiun - vanitoso stradeta - stradicciola
stardaria - cocciutaggine stincà - irrigidire stradeta - stradina
stardaria - ostinazione stincà - stecchire stradì - ridire
stardariaa - ostinato stincaa - irrigidito stradin - stradino
stardariass - ostinarsi stinch - stecchito stradun - stradone
starnì - starnazzare stinch - tibia strafugnà - avvinghiare
stasira - stasera stincheri - irrigidimento strafugnà - gualcire
stat - stato stipet - stipite strafugnass - avvinghiarsi
statal - statale stipüla - stipula strafuià - farfugliare
stategh - statico stirà - distendere strafuiun - farfuglione
staticità - staticità stiraa - disteso strafurzin - spago
statistega - statistica stirada - distesa strage /f/ - eccidio
statistega, segund la - statisticamente stirascià - sgranchire strageri - disordine
statistegh - statistico stirasciada - sgranchita stragià - disordinare
statüa - statua stirasciass - sgranchirsi stragiaa - disordinato
statüeta - statuina stitegaa - stitico stragiada, a la - disordinatamente
staziun - stazione stitegaria - stipsi stragord - sovrabbondante
staziunà - stazionare stitegaria - stitichezza stragurderi /m/ - sovrabbondanza
staziunà, el - stazionamento stiva - stiva S stralatà - dissipare
stech - stecchino stizzun - irascibile stralataa - dissipato
stech - stuzzicadenti stizzunera - irascibilità T stralatada - dissipazione
stechet, metess a  - dieta, mettersi a stobia - esca stralcc - stralcio
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stralcià - stralciare S strasciun - cencioso strècia - strettoia
stralüsc - bagliore strasecà - essiccare streciöra /f/ - vicolo
stralüsc - balenìo T strasecaa - essiccato strefüsà - trascurare
stralüsc - bargaglio straseri - sperpero strefüsaa - trascurato
stralüsc - lampo straseri - spreco strefüsal, che te pödet - trascurabile
stralüscee - lampeggiatore strasì - assiderare strefüseri /m/ - trascuratezza
stralüscent - lampeggiante strasida /f/ - assideramento stremezza - tramezza
stralüscià - balenare strasii - assiderato stremì - atterrire
stralüscià - lampeggiare strasiss - assiderarsi stremì - impaurire
stram - foraggio strasun - dilapidatore stremì de brüt - terrificare
stramà - foraggiare strasun - scialacquatore stremì, che fa - spaventevole
straman - fuorimano strasun - sprecone stremì, che fa - spaventoso
straman - malagevole stratai - ritaglio stremì, fà  - spaventare
stramascià - stramazzare strataia - frattaglia stremii - spaventato
stramasciaa - stramazzato strataià - frastagliare stremiss - spaventarsi
strambà - slogare strataià - ritagliare stremiss de brüt, che - terrificante
strambà - storcere strataiaa - ritagliato stremizzi - spavento
strambaa - slogato strategegh - strategico strencc - conciso
strambada - distorsione strategia - strategia strencc - essenziale
strambada - slogatura strategia, segund la - strategicamente strencc - laconico
strambass - distorcersi stratemp - temporale strencc - sintetico /conciso/
stramberia - stravaganza stratemp /m/ - tempesta strencc - stretto
stramenà - dimenare strati, muntunà di - stratificare strencc - stringato /conciso/
stramenaa - dimenato strati, muntunaa di - stratificato strencc - succinto
stramenass - dimenarsi stratificaziun - stratificazione strencc, el vess - laconicità
stramez - inframezzo strato - strato strencc, fess - strettissimo
stramezà - inframmezzare stratusfera - stratosfera strenciò - morsetto
stramezaa - inframmezzato straurdinari - straordinario strenciurà - morsettare
stramunt - promontorio stravacà - ribaltare strengg - stringare /essere conciso/
stramunt - tramonto stravacà - rovesciare strengg, ch'el - restringente
stramuntà - sormontare stravacaa - ribaltato strengiüda - restrizione
stramuntà - tramontare stravacabröd - maldestro strengiüda - stretta
stramuntaa - sormontato stravacada /f/ - ribaltamento strengiüda /f/ - restringimento
stramuntaa - tramontato stravacada /f/ - rovesciamento strengiüda, dà 'na - restringere
stramuntent - prominente stravacada /f/ - stramazzo strepà - strappare
stramüscià - stropicciare stravacass - ribaltarsi strepa /f/ - stiramento
stramüsciaa - stropicciato stravachin - cassone ribaltabile strepa /f/ - strappo
stranguià - trangugiare stravanzà - precedere strepà sü - estirpare
stranguiun /m/ - amarezza stravanzaa - preceduto strepà via - scippare
strangurin - capestro stravanzee - predecessore strepaa - strappato
stranucià - vegliare stravardà - ammirare /guardare/ strepaa sü - estirpato
stranuciada - veglia stravardà - riguardare strepada - estirpazione
stranuciada /f/ - veglione stravardà - rimirare strepada /f/ - scippo
straparlà - farneticare stravardaa - ammirato /guardato/ strepass - stirarsi
straparlà - vaneggiare stravardaa - rimirato strepazz - strapazzo
straparla, vün che - farneticante stravargà - sfiorire strepazzà - strapazzare
straparlada /f/ - vaneggio stravargaa - sfiorito strepazzaa - strapazzato
strapassà - trapassare stravasà - travasare strepenaa - squattrinato
strapassà - trascorrere stravasada /f/ - travaso strepun - strappo muscolare
strapassaa - trascorso /fatto passato/ straved, che - allucinato stria - maga
strapedegh - lentissimo straved, che - stupito stria - strega
strapelaa - straccione straved, el - stupore strià - incantare
strapenin - minuscolo /dimensione/ stravedüü - stupefatto stria, che - affascinante
strapiant - trapianto stravent /m/ - folata striaa - incantato
strapiantà - trapiantare stravent /m/ - ventata striaa - stregato
strapiantà - trasporre stravia - fuorivia striament /m/ - stregoneria
strapiantada - trasposizione stravidè - stupirsi strient - accattivante
strareal - surreale stravidè, che te fa - allucinante strient - attraente
strasà - dilapidare stravidè, el - allucinazione strient - attrattivo
strasà - scialacquare stravidè, fà - sorprendere /stupefare/ strient - fascinoso
strasà - sprecare stravidè, fà - stupefare striguzzent - sbrindellato
strasaa - scialacquato stravidè, fà - stupire stringg, che - astringente
strasc - cencio stravidè, fà  - allucinare striozz - incantesimo
strasc - straccio stravident - sorprendente striozz - maleficio
strascern, de - preferibile stravident - sorpreso striozz - sortilegio
strascernì - favorire /preferire/ strazià - straziare striozz /m/ - fattura /maleficio/
strascernì - preferire strazia, che - straziante S striozz /m/ - magia
strascernii - favorito /preferito/ straziaa - straziato striun - fattucchiere
strascernii - preferito strazza /f/ - bozzolo T striun - incantatore
strascià - stracciare strazzi - strazio striun - mago
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striun - maliardo S stüch - stucco suatera - rigidezza
striun - stregone stüch, dà el - stuccare subat - inquietare
striuzzent - malefico T stucheteri - spezzettamento subatada - inquietudine
strolega - fattucchiera stüdent - alunno subatent - inquietante
strolegh - astrologo stüdent - studente subateri /m/ - inquietitudine
strolegh - indovino stüdentaa - studentato subatess - inquietarsi
strolegh - profeta stüdi - studio subatiment - abbattimento
strolegh - veggente stüdià - studiare subatüü - inquietato
stroligh - chiromante stüdià amò - ripassare /ristudiare/ subatüü - inquieto
strügiass - logorarsi stüdià amò - ristudiare sübet - subito
strulà föra - istruire stüdià, el fà - erudire sübüra - zona malfamata
strulaa - istruito stüdiaa, che l'ha - erudito sücc - asciutto
strulegà - almanaccare stüdiaa, che l'ha  - colto süced - avverare
strulegà - indovinare stüdiaa, che l'ha  - dotto süced, el - avvenire
strulegà - prevedere stüdiaa, l'avè stüdiaa - erudizione sücedüü - avvenimento
strulegà - vaticinare stuiröö - sottopentola sücedüü - evento
strulegaa - indovinato stumegà - stomacare sücedüü - succeduto
strulegaa - previsto stumegh - stomaco /organo interno/ sücedüü /m/ - vicenda
strulegaa, mestee minga - imprevisto /contrattempo/ stumegh, de veghel in sül - detestabile sucià - associare
strulegaa, minga - imprevisto stumegh, vegh sül - detestare sucial - sociale
strulegada - previsione stupà - occludere sucialism - socialismo
strulegada - profezia stupà - otturare sucialista - socialista
struleghent - profetico stupà - tappare sucialità - socialità
strulegheri - vaticinio stupaa - occluso suciass - associarsi
strulegheri /m/ - preveggenza stupabüs - tappabuchi sucietà - società
strulegot - preveggente stupada - occlusione suciolegh - sociologo
struler - istruttore stupada - otturazione suciulugia - sociologia
strulera - istruzione stupament - otturamento sucord - indolente
strulerent - istruttivo stupasc - accendino sucord, de - indolentemente
strumbetà - strombazzare stupin - stoppino sucordia - indolenza
strumbetada - strombazzata stupurà - tamponare sucur - soccorrere
strüpi - storpio stupuraa - tamponato sucuridur - soccorritore
strüpià - storpiare stupurun - cerume sucurüü - soccorso
strüsà - trascinare stupurun - tampone süd - sud
strüsa, in - zonzo, a stupurunà - tamponare /contenere/ sudezz - modesto /persona/
strüsc - struscio stupurunada /f/ - tamponamento /contenimento/ sudezza - modestia
strüscent - strisciante stupus - stopposo sudisfà - adempiere
strüscia - striscia sturbalüna - menagramo sudisfaziun - gratificazione
strüscià - strisciare sturbalüna - pessimista sudisfaziun /f/ - appagamento
strüscià - strusciare sturcignass - divincolarsi südizient - suddito
strüsciaa - strisciato sturgiment - contorcimento südiziun - soggezione
strüsciass - strusciarsi sturgitoi - torcitoio südiziun - sudditanza
strüseri - trascinamento sturgiüda - contorsione südiziunà - assoggettare
strüsun - bighellone sturgiüda - strizzata südiziunà, el - assoggettamento
strüsun - randagio sturgiüda /f/ - stravolgimento sudur - sudore
strüsun - vairone sturgiüü - contorto suercià - soverchiare
strütüra - struttura sturgiüü - ritorto sufegà - asfissiare
strüzià - struggere sturgiüü - torto /ritorto/ sufegà - reprimere
strüziada - struggimento sturiela - barzelletta sufegà - soffocare
strüziass - struggersi sturiela /f/ - aneddoto sufega, che - soffocante
strüzz - struzzo sturiun - storione sufegament - soffocamento
struzzà - strangolare sturnà - stornare sufegass - soffocarsi
strüzzà - sforzare sturnada /f/ - storno sufeghee - repressore
strüzzaa - sforzato sturnel - stornello sufeghent - repressivo
struzzada /f/ - strangolamento sturnì - stordire sufeghent - torrido
strüzzi - patimento sturnida /f/ - stordimento sufegheri - repressione
strüzzi - sforzo sturnii - stordito sufestegà - sofisticare
strüzzi /m/ - pena /sentimento/ sturnu - sordo sufestegaa - affettato /sofisticato/
strüzziass - patire sturnu, el vess - sordità sufestegaa - sofisticato
strüzziass - penare stursià - distorcere Sufia - Sofia
stüa - stufa stursiaa - distorto süfiss - suffisso
stüà - stufare sturtignà - avvolgere a spirale sufistegh - capriccioso
stüaa - stufato sturtignent - sbilenco sufisticà - adulterare
stubia - stoppia sü - su sügà - asciugare
stubià - insidiare sü, che va in  - ascendente sügà - prosciugare
stubiaa - insidiato suata - bacchetta sügada - asciugatura
stubiada - insidia suatà - bacchettare S sügada /f/ - prosciugamento
stubient - insidioso suatada - bacchettata sügaman - asciugamano
stubiun - donnaiolo suatent - rigido Ü sügapagn - stendino
stücc - astuccio suatenta, de - rigidamente sügapagn - stenditoio
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sugestiun - suggestione S sumissiun - sottomissione suravia - al di sopra
sugestiunà - suggestionare sumnà - onerare suravia, che sta de - soprastante
suget - soggetto /del discorso/ U sumpedun - calpestatore surbet - gelato
sugeziun, che met - autorevole sumuzzadur - sommozzatore surbet - sorbetto
sugnadur - sognatore sun - suono surbetee - gelataio
sugnanà - simulare sun, dà el - sonorizzare surbetee - gelatiere
sugnanada - simulazione sunà - suonare surbetee, in del - gelateria
sugnanun - simulatore suna de s'cep, che - cacofonico surbì - assorbire
sugnet - sonnellino sunada - suoneria surbida /f/ - assorbimento
sugnurent - sonnolento sunada de s'cep - cacofonia surbiss, che - assorbente
suiadur - faceto sunadur - suonatore surbüì - ribollire
suiadürà - sollazzare sunatà - strimpellare sürbuì - fermentare
suiadüra /f/ - sollazzo sunatada - strimpellata sürbüi - fermento
suiadürass - sollazzarsi sunda - sonda sürbüì - gorgogliare
süicidi - suicidio sundà - sondare sürbuidüra - fermentazione
süilò - lassù sundada /f/ - sondaggio sürbüii - fermentato
sul - sole sundagista - sondaggista surdina - sordina
sul de lüi - canicola Sundri - Sondrio surduvrà - abusare
sul, al levadun del  - albeggiare sunet - sonetto surduvraa - abusato
sul, che ciapa el - assolato sunèta - armonica surega, che - dilettevole
sul, culp de /m/ - insolazione sunsgg - giunco suregat - sconsiderato
sul, del - solare sunsgin - songino surela - sorella
sul, levadun del /m/ - alba sunsgin /m/ - valeriana surelastra - sorellastra
sulà - pavimentare Sunta - Assunta surelera - sorellanza
sulà - suolare supercent - predominante surgiüm /m/ - vena d'acqua
sulà de nöf - risuolare supercent - preponderante surgiva - fonte
sulaa - pavimentato supercent, el vess - predominanza surintendent - sovrintendente
sulaa de nöf - risuolato supercent, el vess - preponderanza suriöla, vess in  - discinto, essere
sulada - pavimentazione supercera - prevalenza suris - sorriso
suldaa - soldato superceri - predominio suris, che fà un - sorridente
suldataia - soldatesca supercià - imporsi suris, fà un - sorridere
suldatera - soldataglia supercià - predominare surlevà - confortare
sulengh - solitario supercià - prevalere surlevà - risollevare
sulfa - monotonia suporta minga, che - insofferente surlevà - sollevare /alzare/
sulfer - zolfo supran - soprano surleva, che - confortante
sulferus - solforoso süprem - supremo surlevaa - risollevato
sulidal - solidale supressà - comprimere surlevaa - sollevato /alzato/
sulidal, el vess - solidarietà supressà - stirare surleveri - sollevamento
sulista - solista supressada - stiratura surmunt - sormonto
sulstizzi - solstizio supressera - stiratrice surmuntà - sopraffare
sültan - sultano supurtà - sopportare surmuntada - sopraffazione
sültanaa - sultanato supurtà minga, el - insofferenza surnom - nomignolo
sulvent - solvente supurtà, che se pö minga - intollerabile surpass - sorpasso
suma - addizione supurtà, che se riess a - tollerabile surpassà - sorpassare
suma - somma supurtà, el - sopportazione surpòn - sovrapporre
suma, fà la suma - sommare surà - sfiatare surpresa - sorpresa
sumari - sommario surà - svaporare surpresent - onnipresente
sumeà - assomigliare sura, stà - sovrastare surpuneri /m/ - sovrapposizione
sumeà - somigliare suracili - sopracciglio surpunüü - sovrapposto
sumeà, el - somiglianza surada - sfiatata surputent - onnipotente
sumeanz, di - fotografico suradur - sfiatatoio sursavent - onnisciente
sumeanza - affinità surafà - strafare sursculdà - surriscaldare
sumeanza - fotografia surafinaa - sopraffino sursculdaa - surriscaldato
sumeanzà - fotografare suragà - dilettare sursgurà - sorvolare
sumeanzà - ritrarre suragà - dilettarsi sursgurada /f/ - sorvolo
sumeanza /f/ - ritratto suragat - dilettante surstimà - sopravvalutare
sumeanzaa - fotografato suragh - diletto surtee - usciere
sumeanzee - fotografo suraghent - dilettantistico surtegg - sorteggio
sumeia, che ghe - aderente /somigliante/ suragheri - dilettantismo surtegià - sorteggiare
sumenà - disseminare suraman - abuso surtegiaa - sorteggiato
sumenà - seminare suramercaa - aggiunta, in surtì - fornire
sumenaa - disseminato surapass - sovrappasso surtì - rifornire
sumenaa - seminato surapensada - disattenzione surtì - sortire
sumenadur - seminatore surapensee - assorto surtì - uscire
sumeneri /m/ - semina surapensee - disattento surtì föra - sbucare
sumeneri /m/ - seminagione suraprezzi - sovrapprezzo surtida - esclamazione
sumenza /f/ - seme surastampa - sovrastampa S surtida - sortita
sumenza /f/ - semente suravanz /m/ - eccedenza surtida - uscita
sumenzee - seminario suravent - sopravento U surtidur - fornitore
sumenzer - seminarista suravesta - sopraveste surtidur - rifornitore
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sveltezza - rapidità
sveltii - accelerato

Svezia - Svezia

Svizzera - Svizzera

surtidura - fornitura sutürna - cupo
surtimada - sopravvalutazione sutürna /f/ - lugubre
surtiment - assortimento süturnu - taciturno
surtiss - fornirsi sutvia - sottomano
surtiss - rifornirsi suvegnì - sovvenire
surtò - soprabito suvenz - sovente
surtüm /m/ - polla d'acqua acquitrinosa suvran - sovrano
sürugà - surrogare suvranista - sovranista
sürugaa - succedaneo suvranità - sovranità
sürugaa - surrogato svalisà - svaligiare
sürugada - surroga svapurà - evaporare
sus - desiderio svapuraa - evaporato
sus /m/ - aspirazione /desiderio/ svapurada - evaporazione
susì - aspirare /desiderare/ svapurent - evanescente
susì - desiderare svargel - flagello
susii - desiderato svargelà - flagellare
süsist - sussistere svargelà - sferzare
süsistenza - sussistenza svargelaa - flagellato
suspes - pensile svargelada - flagellazione
suspet - sospetto svargelent - flagellante
suspet, che gh'ha di - insospettito svarià - svagare
suspet, che gh'ha di - sospettoso svariaa - svagato
suspet, dà di - insospettire svariass - svagarsi
suspet, invià a vegh di - insospettirsi svasà - svasare
suspetà - sospettare svasaa - svasato
süssì - agognare svedes - svedese
süssidi - sussidio svegià - svecchiare
süssidi, dà el - sussidiare svelt - alacre
sustagnà - stagnare svelt - celere
sustagnada - stagnatura svelt - lesto
sustantiv - sostantivo svelt - rapido
sustanza - sostanza svelt - veloce
sustanza, che gh'ha - nutriente svelt svelt - agilmente
sustanza, de - sostanzioso
sustenidur - assertore
sustenidur - fautore svenà - dissanguare
sustent - sostento svenada /f/ - dissanguamento
sustentà - sostentare svend fö - alienare /bene, oggetto/
suta - sotto svendüü fö - alienato /bene, oggetto/
sütà - continuare sventulà - sventolare
sütà a dà adoss - infierire sverginà - sverginare
süta senza triga, che - continuo svergul - storto
süta, ch'el - continuamente svergulà - stortare
suta, met - sottomettere svergulaa - stortato
suta, stà - sottostare svernisà - sverniciare
sütaa - continuato svernisaa - sverniciato
sutabanch - sottobanco sverzacol - torcicollo
sutabicer - sottobicchiere sverzada - storta
sutacquà - tuffare
sutana - gonna lunga svezzà - svezzare
sutanin - sottanino svirgulass - curvarsi
sutanin /m/ - sottoveste sviulinada - sviolinata
sutapass - sottopassaggio svizzer - svizzero
sutapè - sottopiede
sutapel - sottopelle svuià - svuotare
sutascala - sottoscala
sutasee - sottaceto
sutavus - sottovoce
suterà - sotterrare
suterà - tumulare
suteraa - sotterrato
suterada - sotterramento
süteri - seguito /continuazione/
süteri /m/ - continuazione
suterun - affossatore
suterun - becchino
sutsegretari - sottosegretario
sutsurà - sovvertire
sutsurà, el - sovvertimento
sutsuree - sovversivo
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tabach - tabacco T tachent - vischioso tapa - talpa
tabach de muntagna /m/ - arnica tachera - connessione tapa - tappa
tabachee - tabaccaio A tacheri - attacco tapada /f/ - colpo
tabar - mantello tacheri - incollaggio tapadina /f/ - colpetto
tabar - manto tacot - appendino taparela - tapparella
tabar - tabarro tacüin - calendario tapascià - scarpinare
tabar /m/ - mantella tacüin - taccuino tapascià - trotterellare
tabela - tabella tacula - taccola tapasciada - scarpinata
tabela, met in tabela - tabellare tacun - rattoppo tapasciada - sgambata
tabelaa - tabellato tacun /m/ - pezza tapee - tappeto
tabelina - tabellina tacunaa - pezzato tapee penin - tappetino
tabelun - tabellone tafiada - zaffata tapelà - andare veloci
tabernacul - tabernacolo tafiada /f/ - effluvio tapèla - eloquenza
tabülà - tabulare tai - intaglio tapèla - loquacità
tabülaa - tabulato tai - solco tapelun - eloquente
tabüscià - armeggiare tai - taglio tapelun - parolaio
tabüsciada - armeggiamento tai /m/ - incisione taperin - scendiletto
taca - tacca taia - taglia tapunada - corbelleria
tacà - aderire taià - solcare tara - tara
tacà - affezionare taià - tagliare tara - tara /difetto/
tacà - attaccare taià denter - incidere /intagliare/ tarà - tarare
tacà a riva - attraccare taià fö - intagliare taraa - tarato /difettato/
tacà adree - accodare taià via - rescindere tarabacula /f/ - aggeggio
tacà adree - incolpare taià via, el - recisione tardun - tardone
tacà butun - approcciare /una persona/ taià via, el - rescissione tarel - manganello
tacà denter - connettere taià viaa - recidere tarel - mattarello
tacà denter, el - agganciamento taia, che - tagliente tarel - randello
tacà fö - affiggere taiaa - scaltro tarel - tarato /persona/
tacà fö, el - affissione taiaa - solcato tarelà - manganellare
tacà insema - collegare taiaa gio - affettato tarelà - randellare
tacà la - accludere taiaa gio cunt el fulciot - grossolano /persona/ tarelada - legnata
tacà la - soggiungere taiaa via - reciso tarelada - manganellata
tacà lit - bisticciare taiada /f/ - affettato (di salumi) tarelada - randellata
tacà sü - affrancare /attaccare/ taialengua - effervescenza del vino tarelada /f/ - manganellamento
tacà sü - appendere taianmez - bisettrice tarelee - manganellatore
tacà sü - impiccare taiapagn - maldicente tareleri - randellamento
tacà sü - sospendere /appendere/ taiapalpee - tagliacarte targhet, met sü i  - etichettare
tacaa - aderente taiatà - taglieggiare targheta - etichetta
tacaa - adiacente taiee - intagliatore targheta - targhetta
tacaa - affezionato taiet - taglietto targhetaa - etichettato
tacaa - aggrappato taietà - tagliuzzare targhetera - etichettatrice
tacaa - annesso taietee - taglieggiatore tarlis - traliccio
tacaa - attaccato taiöla - tagliola tarlücada - idiozia
tacaa - attiguo tal - tale tarlüch - idiota
tacaa - collegato talaciman - muezzin tarlüch - tonto
tacaa - connesso talar - talare tarnegà - ammorbare
tacaa - contiguo talegg - taleggio tarneghent - ammorbante
tacaa - limitrofo talent - talento tartina - tartina
tacaa fö - affisso talent /m/ - predisposizione /vocazione/ tarucà - artefare /contraffare/
tacaa sü - affrancato /attaccato/ talent, che gh'ha - talentuoso tarucà - contraffare
tacaa sü - appeso tamarind - tamarindo tarucà - taroccare
tacaa sü - sospeso tamberlà - parlare continuamente tarucaa - artefatto /finto/
tacaa, el vess - affezionamento tambür - tamburo tarucaa - contraffatto
tacaa, el vess - affezione tambürin - tamburello tarucada - contraffazione
tacaa, el vess - attaccamento tambürin, cumpagn de un - tamburellante tasè - tacere
tacaa, el vess - contiguità tambürinà - tamburellare tasè, fà - tacitare
tacabega - attaccabrighe tamburun /m/ - grancassa tasetà - sottacere
tacada a riva /f/ - attracco tampinà - molestare tasetaa - sottaciuto
tacapagn - attaccapanni tampinee - molestatore tass - tasso
tacass - affezionarsi tampinent - molesto tassaziun - tassazione
tacass - aggrapparsi tana - tana tassel - tassello
tacass - appigliarsi tanabüs - tugurio tasselot - tracagnotto
tacass - attaccarsi tandögia - inetto tassutel - tarchiato
tacass sü - impiccarsi tanf - miasmo tastera - tastiera
tacass, vergot de  - appiglio tangent, de la - tangenzialmente tastu - tasto
tach a gügia - tacco a spillo tangenzial - tangenziale tastun - tastoni
tach bass - tacco basso tangg - tangere T tastun, a - tentoni, a
tach volt - tacco alto tangg, che - tangente tastunà - tastare
tachee - attacchino tanghen - tanghero A tastunada - tastata
tachent - attaccante tant cumè - tantissimo tasüü - taciuto
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tatega - tattica T tegnizzent - tenacemente tempestada - grandinata
tatega, segund la - tatticamente tegnüda - tenuta templi - tempio
tategh - tattico A tegnüda /f/ - possedimento tempurif - primaticcio
tatüà - tatuare tegnüdent - tenutario tempurif - tempestivo
tatüaa - tatuato tegnun - avaro tempurif, el vess - puntualità
tatüagg - tatuaggio tegnun - taccagno tempuriv - precoce
tauista - taoista tegnun - tirchio tempuriv - puntuale
taul - desco tegnun, el vess - taccagneria tempurivà - anticipare
taul - tavolo tegnunscel - parsimonioso tempurivaa - anticipato
taul /m/ - tavola tegnüü - detenuto tempurivada - anticipazione
taula a vela /f/ - windsurf tegnüü - posseduto tempuriveri - anticipo
taula di culur - tavolozza tegnüü a coo - considerato temurent - timorato
taula, met in - intavolare tegnüü a ment - memorizzato temurent - timoroso
taulada - tavolata tegnüü a volt - ammirato /stimato/ temurescent - intimidatorio
tauleta - tavoletta tegnüü ben - preservato temurescià - intimidire
taulin - tavolino tegnüü fö - escluso temuresciaa - intimidito
tausim - taoismo tegnüü sü - retto /sostenuto/ temuresciada - intimidazione
tavan - tafano tegnüü via - riservato /prenotato/ temuresciun - timidissimo
tavelà - piastrellare tèi - tiglio temuriscià - temere
tavèla - piastrella tel chi - ecco tenaia - tenaglia
tavelee - piastrellista tel chi - ecco qua tenaià - attanagliare
tavelina - formella /piccola piastrella/ tel chi - eccolo tenaiaa - attanagliato
taverna - taverna tel chi - eccolo qui tenain /m/ - tenaglietta
tazzà            - bere copiosamente tel li - dito indice tenca - tinca
teater - teatro tel li - indice /dito/ tenciör - tintore
teater, cumpagn che in de un - teatralmente telar - telaio tenciör, butega de - tintoria
teatral - teatrale telar - tessitoio tenciura - tintura
teatrant - teatrante telar /m/ - intelaiatura tend a - badare a
tecc - tetto telarin - telaietto tend, rosc de - attendamento
tecera - tettoia telarista - telaista tenda - tenda
tecet - tettuccio telecamera - telecamera tenda, met gio la - attendarsi
tèch /m/ - inezia telefun - telefono tendagg - tendaggio
tega - botta telefun, ciamà al - telefonare tendiröl - tenditore
tegasc /m/ - vinaccia telefunada - telefonata tendun - tendone
tegascin - distillatore telefunin - cellulare tenega - tecnica
tegn a coo - considerare telefunin - telefonino tenegh - tecnico
tegn a coo - contemplare /considerare/ telegiurnal - telegiornale tenegh, de - tecnicamente
tegn a volt - ammirare /stimare/ telegrafegh - telegrafico tenent - tenente /grado militare/
tegn denter, che - continente /che trattiene/ telegref - telegrafo tenis - tennis
tegn denter, el - continenza telescopi - telescopio tenivela - trivella
tegn fö, che - esclusivo telescriventa - telescrivente tenivelà - trivellare
tegn via - riservare teleubietiv - teleobiettivo tensiun - tensione
tegn, che - tenente /possidente/ televisiun - televisione tentà - approcciare /provare/
tègna - alopecia televisiun, che varda la - telespettatore tentacul - tentacolo
tegna a coo, de - considerevole televisur - televisore tentaziun - tentazione
tegnament - castigo telun - telone tentaziun, dà 'na - tentare /allettare/
tegnament - promemoria telunaa - telonato tenulugia - tecnologia
tegnaria - avarizia tema - argomento tenur - tenore
tegneria - tirchieria tema - tema /argomento/ teolugh - teologo
tegnì - detenere tema - tema /scuola/ teoregh - teorico
tegnì - tenere tema /f/ - timore tèpa /f/ - muschio
tegnì - trattenere tema, a - tematico tepaa - muschiato
tegnì a - tifare tematega - tematica tepee - teppista
tegnì a man - economizzare temp - periodo tera - terra
tegnì a ment - memorizzare temp - tempo terà - seppellire
tegnì ben - preservare temp /m/ - epoca tera /f/ - terreno
tegnì ben, el - preservazione temp brüt - maltempo tera crèa - argilla
tegnì denter, el - contenimento temp indree, di - remoto /nel tempo/ tera, el tirà fö de la  - disseppellimento
tegnì fö, el - esclusione temp indree, in di - anticamente tera, el trà in - atterramento
tegnì föra - escludere temp senza vent - bonaccia tera, el tucà - atterraggio
tegnì sü - reggere temp, de l'istess - coevo tera, tirà fö de  - disseppellire
tegnì sü - sorreggere temp, de l'istess  - contemporaneo tera, toch de - appezzamento
tegnì sü - sostenere /struttura/ temp, passaa un - periodicamente tera, trà a - atterrare /una persona/
tegnì sü - spalleggiare temp, tüt el - continuativamente tera, trass a - prosternarsi
tegnì, el - detenzione tempasc - tempaccio tera, tucà - atterrare
tegnì, el - trattenimento tempasc /m/ - intemperie teraa - seppellito
tegniss - contenersi tempera - tempera T teracota - terracotta
tegniss - mantenersi tempesta - gragnola teracrèia - creta
tegnizz - tenace tempesta - grandine E teracrèia, de - cretoso
tegnizza - tenacia tempestà - gragnolare teragent - arginante
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teragg - argine T teuria - teoria tira auntra, che - importatore
teragg - terrapieno teuria, segund la - teoricamente tirà de la sò banda - accattivarsi
teragià - arginare E teurizzà - teorizzare tirà dent   - coinvolgere
teragiaa - arginato teurizzaa - teorizzato tirà dent l'acqua - irrigare
teraia - terraglia teved - tiepido /detto di cosa/ tirà denter - accogliere
terapeudegh - terapeutico tevedin - tepore tirà denter - annettere
terapia - terapia tevedina - tiepido /detto di persona/ tirà denter - integrare
terapista - terapista tevedina - timido tira denter, che te  - coinvolgente
terazza /f/ - terrazzo tevedina, de - tiepidamente tirà fö - esprimere
tereri - seppellimento thè - thè tirà fö - esternare
Teresa - Teresa ti - tu tirà fö - estrinsecare
teritori - territorio tiara - tiara tirà fö - sfilare
teritori, del - territoriale ticines - ticinese tira fö, che - espressivo
termal - termale tifo - tifo /malattia/ tirà fö, el - esternazione
terme - terme tifo - tifo /tifare/ tirà föra - sborsare
termegh - termico tifus - tifoso tirà föra - trarre
termen - limitare /limite/ tigher - tigre tirà gio - ammainare
termen - limite tigraa - tigrato tirà gio sarach - inveire
termen - pietra confinaria til - telo tirà grand - allevare
termen - termine tila - tela tirà in gir - burlare
termen, segund el  - limitatamente tilà - telare tirà in gir - dileggiare
termen, senza - illimitato tilaa - telato tirà in gir - illudere
termen, senza - sterminato /area/ Tili - Attilio tirà in gir - sbeffeggiare
termenà - limitare /verbo/ timber - timbro tirà in gir - sfottere
termenaa - limitato timbrà - timbrare tirà in gir, che se fa  - illuso
termenada - limitazione timbrada - timbratura tirà in gir, el - dileggio
termenent - limitante timpan - timballo tirà in gir, el - sbeffeggio
termometer - termometro timpen - timpano tirà in gir, el fass - illudersi
terna - terna timun - timone tirà indree - contrarre /ritrarre/
ternari - ternario timunà - timonare tirà indree - detrarre
ternegà - puzzare molto timuner - timoniere tirà indree - ritirare /regredire/
terneghera - puzza, forte timurentà - intimorire tirà indree - ritrarre /accorciare/
ternegun - puzzone timurentass - intimorirsi tirà indree - ritrarre /ritirare/
ternu - terno tinel - soggiorno /casa/ tirà indree - scalare /detrarre/
tertegn - ritegno tinel /m/ - sala /di casa/ tirà indree, el - contrazione
terurism - terrorismo tinelet - salottino tirà insema - adunare
terurista - terrorista tinelin - salotto tirà insema - allestire
terusc - terriccio tinera - cantina tirà insema - formare /assemblare/
terz - terzo /frazione/ tinera - tinaia tirà insema - organizzare
terzana - febbre malarica tingg - tingere tirà insema - riunire
terzana, fever - terzana tingiüü - tinto tira insema, che  - organizzatore
terzin - terzino tinivel - succhiello tira insema, chel che - allestitore
terzina - terzina tinta - abbronzatura tirà la - procrastinare
tesin - maestrale, vento tinta - tinta tirà piat - stremare
Tesin - Ticino tintarela - tintarella tirà scià - procurare
tesor - tesoro tipo - tipo tirà sü - edificare
tessera - tessera tipografo - tipografo tirà sü - erigere
tessera, fà la - tesserare tipugrafia - tipografia tirà sü de nagot, el - fondare
tesseraa - tesserato tipugrafia, de la - tipografico tirà sü, el - edificazione
tesserada /f/ - tesseramento tir - tiro tirà sü, el - fondazione
testà - testimoniare tirà - scaraventare tirà un scherz - giocare uno scherzo
testament - testamento tirà - tirare tirà un'arieta - spirare
testament, del - testamentario tirà a bass - sminuire tirà via - abolire
testera /f/ - capoletto tira a bass, vün che - detrattore tirà via - asportare
testificà - attestare tirà a ca - estradare tirà via - confiscare
testificada - attestazione tirà a fin - assolvere /adempiere/ tirà via - disdettare
testificada /f/ - attestato tirà a la lunga - protrarre tirà via - disinstallare
testimoni - testimone tirà a man - citare tirà via - elidere
testimunianza - testimonianza tirà a man - menzionare tirà via - levare
tesüria - vento freddo tirà a man - reperire tirà via - revocare
tesurier - tesoriere tirà a man - rievocare tirà via - rimuovere
tetà - allattare tirà a man - riprendere /prendere ancora/ tirà via la pel - sbucciare
tetà - poppare tirà a nöf - restaurare tirà via, el - asportazione
tetà, el - allattamento tirà a volt - elevare tirà via, el - disdetta /eliminazione/
tetaröla - poppatoio tirà a volt - issare tirà via, el - rimozione
tetaröla /f/ - ciucciotto tirà adoss - sobbarcare tirà via, el  - abolizione
tetera - teiera tirà arent - attrarre T tiraa a man - menzionato
tetirö /m/ - tettarella tirà arent, che te - attrazione tiraa a volt - elevato
teulogegh - teologico tirà auntra - attirare I tiraa de banda - appartato
teulugia - teologia tirà auntra - importare /merci/ tiraa fö - estrinseco



354

tiraa grand - allevato T tö via, el - revoca trà per ari - scompigliare
tiraa indree - contratto /retratto/ tö via, el - soppressione trà per ari - sconvolgere
tiraa indree - ritratto /accorciato/ I tö, el - acquisizione trà sü - vomitare
tiraa insema - organizzato tö, el - ritiro /presa in consegna/ trà suta - investire /travolgere/
tiraa insema - ristabilito toch - ammaccato trà suta, el - investimento /di persona/
tiraa insema - riunito toch - pezzo trà via      - buttare
tiraa sü de nagot, chel che l'ha - fondatore toch - tozzo /pezzo/ traa a bass - abbattuto
tiraa via - asportato toch /m/ - frazione traa a bass - demolito
tiraa via - rimosso toch /m/ - parte /porzione/ traa baleta - sbugiardato
tirabagia - trafiliere toch, a - parzialmente traa denter, che s'è - intervenuto
tirabrasca - attizzatoio toch, fà a  - macellare traa gio - coricato
tiracioca - campanaro toch, fà a  - partizionare traa gio - sdraiato
tirada - importazione toch, trà a - scomporre traa insema - assemblato
tirada /f/ - tiro mancino toch, un tant al - grossolanamente traa la - abbozzato
tirada a ca - estradizione toch, un tant al - grossolano /pezzatura/ traa per ari - scompigliato
tirada a nöf /f/ - restauro toch, un tant al - sommariamente trabacul - trabiccolo
tirada a volt - elevazione tof - mastino trabacula - trappola
tiradüra - tiratura töf - tufo tracagnà - divorare
tiragg - tiraggio tofu - tofu tracagnaa - divorato
tiran - despota Togn - Antonio tracagnot - tozzo /tarchiato/
tiran - tiranno togo - eccezionale tracrudà - tracollare
tirant - tirante togo - ottimamente tracrudada /f/ - tracollo
tirapè - portaborse tola - latta trada /f/ - getto
tirapè - scagnozzo tomo - tomo tradera - sdraio
tirasgiaf - antipatico ton - tonno traditur - fedifrago
tirass adoss - sobbarcarsi tonega - tonaca tradiziun - tradizione
tirass de banda - appartarsi tonega - tunica tradiziun, de - tradizionalmente
tirass de banda - scansare toni /m/ - avaiana tradiziun, de la - tradizionale
tirass de banda, el - scanso toni /m/ - tuta da lavoro trafegun - maneggione
tirass fö - esimersi toni del sport /m/ - tuta tragedia - tragedia
tirass indree - contrarsi tonu - tono tragedia, cumpagn che in de 'na - tragicamente
tirass indree, el - abiura tor - toro tragegh - tragico
tirass insema - organizzarsi tor - torre traguard, che l'è rüaa a un - traguardato
tirass insema - riaversi tor, pien de - turrito traguard, met gio un - traguardare
tirass insema - ristabilirsi torcc - torchio train - carrellino
tirass mat - lambiccarsi torcia - fiaccola trama - trama
tirass sü - ringalluzzire Tore - Ettore tramaa - ordito /tessuto/
tirass via - sfilarsi tosegh - noioso trameri /m/ - orditura /tessitura/
tiret - cassetto toss - tosse tramuntana /f/ - settentrione
tiret - tiretto trà - gettare tramuntee - settentrionale
tiretera - cassettiera tra 'l ciar e 'l fosch - vagamente tramvada /f/ - scotto /esperienza negativa/
tiritera - cantilena tra 'l ciar e 'l fosch - vago tramvada, ciapà 'na - scottato, restare
tirules - tirolese trà a bass - demolire tramvai - tram
tisana - tisana trà a bass - smantellare transà - attraversare
tisegh - tisico trà a bass - travolgere transaa - attraversato
tisegh - tubercoloso trà a bass, el - smantellamento transat - attraversamento
tisi - tubercolosi trà a l'ari - scompaginare transat - attraverso
titul - epiteto trà a munt    - annullare transat - passaggio
titul - titolo trà a roch, el - smembramento transaziun - transazione
titul, che gh'ha - titolato trà a tera - deprimere transcia - trancia
titulà - intitolare tra a tera, che te - deprimente transcià - tranciare
titulaa - intitolato trà a toch - smembrare transciada /f/ - trancio
titulada - intitolazione trà baleta - sbugiardare transit - varco
titular - titolare trà föra - sloggiare transità - varcare
tò - tuo trà gio - abbattere tranviari - tranviario
tö - acquisire trà gio - inghiottire tranvier - tranviere
tö - pigliare trà gio - sdraiare trapanà - trapanare
tö - prendere /attivo/ trà gio - spodestare trapanada - trapanatura
tö - ritirare /prendere in consegna/ trà gio, el - spodestamento trapass - trapasso
tö - ritirato /preso in consegna/ tra in ari, che te - sconvolgente trapel /m/ - salitella
tö dent         - scambiare trà in pee - combinare /fare/ trapen - trapano
tö el sit - occupare trà in pee - costruire trapestà - calpestare
tö sü - prelevare trà in pee, chel che - costruttore trapesteri - calpestio
tö sü, el - prelievo trà insema - assemblare trapezzi - trapezio
tö via - distogliere trà insema - assiemare trapulera /f/ - cunicolo
tö via - distolto trà insema - costituire tràs dent       - coinvolgersi
tö via - sopprimere trà insema - montare /assiemare/ T trasandun - negligente
tö via - togliere trà insema, chel - artefice trasfüsiun - trasfusione
tö via - tolto trà insema, chel - creatore R traslà - traslare
tö via la culpa - scagionare trà per ari - scombussolare traslada - traslazione
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trasmetüü - trasmesso T trezzin /m/ - treccina truà - incontrare
trasmigrà - trasmigrare tri - tre truà - rinvenire /trovare/
trasmigraziun - trasmigrazione R tri, chel di - terzo truà - riscontrare
trasmissiun - trasmissione tri, rosc de - terzetto truà - trovare
trasmitenta - trasmittente tribülà        - tribolare truà amò - ritrovare
trasparent - diafano tribüleri /f/ - tribolazione truà amò - ritrovare /riscoprire/
trasparent - trasparente tribüna - tribuna truà, el - riscontro
trasparenza - trasparenza tribünal - tribunale truaa amò - ritrovato
trasparì - trasparire tribütari - tributario trual, che se riess minga a - irreperibile
traspirà - traspirare tricantun - triangolo truana - invenzione
traspiraziun - traspirazione tricantun a nuanta - triangolo rettangolo truanà - inventare
trass - gettarsi tricantun cumpagn - triangolo isoscele truanee - creativo
trass denter - intervenire tricantun descumpagnaa - triangolo scaleno truanee - inventore
trass denter, el - intervento tricantun tüt cumpagn - triangolo equilatero truass - convergere
trass denter, el - intervento /in aiuto/ tricantun, a furma de - triangolare truass amò - ritrovarsi
trass gio - abbattersi tricutee - golfino truass amò, el - ritrovo
trass gio - coricarsi tridà - tritare truass insema - radunarsi
trass gio - sdraiarsi tridaa - tritato truass, el - incontro
trass in gir - darsi da fare tridarà - triturare trumba - tromba
tratà - contrattare tridaröl - tritatutto trumbee - idraulico
trata /f/ - tragitto tridel - mangime per polli trumbetee - trombettiere
tratà ben - riguardo, avere tridincc - tridente trumbun - trombone
tratà ben, el - riguardo triduf - triduo trun - rombo /rumore/
tratà mal - bistrattare tridüm - detrito trun - tuono
tratà, manera de - trattamento tridüm del fund - sedimento trunà - tuonare
trataa - trattato tridüm del fund, del - sedimentario trüpa - truppa
tratada /m/ - contrattazione tridümà a fund - sedimentare trüscent - frenetico
tratur - trattore Triest - Trieste trüscia - frenesia
traturia - trattoria trifas - trifase trüscia - premura /fretta/
trav de culmegna - trave portante trifasegh - trifasico trüscià - arrabattare
travada - travata trifula /f/ - tartufo trüscia /f/ - affaccendamento
traval - intervallo trifulaa - tartufato trüscia, che se - zelante
travalà - intervallare triga - pausa trüscia, de - freneticamente
travalaa - intervallato trigà - pausa, fare una trüscia, in  - affaccendato
travel - travetto trigà - temporeggiare trüta - trota
travers - traghetto trigun - temporeggiatore tuaia - tovaglia
travers - trasversale trilà - squillare tüberia - condotta /tubo/
travers, de - trasversalmente trilada /f/ - squillo tüberia - tubatura
traversa - traversa trimestral - trimestrale tübet - tubetto
traversà - traghettare trincà - bere smodatamente tübin - tubino
traverseri - traghettamento trincada - bevuta, gran tübisöla /f/ - orbettino
traverseri /m/ - traversia trincea - trincea tübu - condotto /tubo/
traversina - traversina trinceraa - trincerato tübu - conduttura
trebescà - trafficare trincerass - trincerarsi tübu - tubo
trebescà       - affaccendarsi trincià - trinciare tübu de tabacheri - tubo di scappamento
trebescaa - trafficato tripè - treppiede tübular - tubolare
trebescheri - traffico tripee - treppiedi tucà - toccare
trebescun - trafficante tripee - trespolo tucà via - ritoccare
trebescun - trafficone tripilà - fremere tucaa via - ritoccato
trebisunda /f/ - orientamento tripila, che - fremente tucada /f/ - ritocco
tredes - tredici tripilent - irrequieto tucada /f/ - tocco
trefila - trafila tripilent, el vess - irrequietezza tücc - qualunque
tremaröla - tremarella tripode - tripode tücc dü - ambedue
tremei - sorbo triscà - favillare tücc dü - entrambi
tremend - tremendo triscà - scintillare tuchei, fà a  - dilaniare
tremend, de - tremendamente tristà - rattristare tuchei, fà gio a - porzionare
tremurent - tremante tristaa - rattristato tuchel - pezzetto
tremurent - tremebondo triunf - trionfo tuchel - segmento
tren - treno triunf, in - trionfante tuchel /m/ - porzione
trenta - trenta triunfà - trionfare tuchetà - frazionare
trentin - trentino triunfal - trionfale tuchetaa - frazionato
trepanà - trapelare triüsc - tritume tuchetent - parziale
trepanaa - trapelato trivi - trivio tucheteri - frazionamento
trepilà  - trepidare trivial - scurrile tudesch - tedesco
tresent - trecento trivial - triviale tüf - tanfo
tresent, del - trecentesco trivialità - scurrilità tufun - curiosone
trezza - treccia trivialità - trivialità T tughent - superbo /meraviglioso/
trezzà - intrecciare trop - eccessivo tughent, de - superbamente
trezzaa - intrecciato trop - troppo U tulber - torbido
trezzeri - intreccio tros - tralcio tulber, de - torbidamente
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tutù - tutù

turni - tornio

tulber, fà  - intorbidire turnì - tornire
tulber, vegnì  - intorbidirsi türni, fà i - turnare
tulberaa - intorbidato turniché - tornante
tulee - lattoniere turniché /m/ - giravolta
tulerant - tollerante turniee - tornitore
tuleranza - tolleranza turnii - tornito
tulerass - tollerarsi türnista - turnista
tuleta - lattina türnu - turno
tulin - barattolo turta - torta
tulin - pentolino turtel - tortello
tülipan - tulipano turtera - tortiera
tuma - caduta turtüra - tortura
Tumas - Tommaso turtürà - torturare
tumatess - pomodoro turtüraa - torturato
tumba - tomba turtüradur - torturatore
tumbà - tombare turun - torrone
tumbaa - tombato tusa - figlia
tumbada - tombatura tusa - ragazza
tumbal - tombale tusascia - ragazzaccia
tumbaröl - tombarolo tuscan - toscano
tumben - tombino Tuscana - Toscana
tumburlà - ruzzolare tusegaa - seccato /infastidito/
tumburlun - capitombolo tuss cagnina - pertosse
tumera - tomaia tussè - tossire
tunalità - tonalità tussegà - importunare
tundel - piatto /stoviglia/ tussegà - intossicare
tunelada - tonnellata tussegà - irritare /qualcuno/
tunelagg - tonnellaggio tussegaziun - intossicazione
tunfete, fà  - tonfo tusseghent - irritante /verso qualcuno/
tunisen - tunisino tussetà - tossicchiare
Tünisia - Tunisia tustà - torrefare
tunsila - tonsilla tustaa - torrefatto
tupà - intasare tustaa - tosto /duro/
tupà - ostruire tustadüra - torrefazione
tupà - turare tüt - ogni
tupaa - intasato tüt - totalmente
tupaa - ostruito tüt - tutto
tupada - ostruzione tüt de 'n bot - improvviso
tupada /f/ - intasamento tüt de 'n bot - repentinamente
tüpee - faccia tosta tüt i maner - ad ogni modo
tupiat - becero tüt i volt - ogniqualvolta
tupiat - pergolaio tüt intregh - integerrimo
tupicà - inciampare tutal - totale
tupich - inciampo tütamanch - comunque
türbina - turbina tütela - tutela
türbineri - turbinio tütelà - tutelare
türchin - turchino tütelaa - tutelato
turcià - torchiare tutigun - affarista
turciada - fiaccolata
turciada - torchiatura tütur - tutore
turciüda - torsione tuturà - tubare
tureta - torretta
turin - comignolo
turin - fumaiolo
Türin - Torino
turines - torinese
türism - turismo
türista - turista
turiun - torrione
turmentà - perseguitare
turmenta, che - lancinante
turmentee - persecutore
turnà - tornare
turnà denter - rientrare
turnà indree, che se pö minga fà - irreversibile
turnaziun - turnazione
turnel - verricello
turnel /m/ - girella
turneleri - ritornello
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ubelisch - obelisco U ugialin - monocolo umeregh - omerico
ubiqu - ubiquo ugiatà - occhieggiare umet - ometto
ubiquità - ubiquità B ugin - occhiolino umet /m/ - gruccia
ublatà - cianciare ugiö - occhiello umet /m/ - gruccia /ometto/
ubligà - imporre ugiun - occhione umicida - omicida
ubligaa - costretto ugnidün - ognuno umicidi - omicidio
ubligaa - grazie ugnün - cadauno ümidasc - fradiciume
ubligaa - imposto ula - anfora umoluga, che - omologante
ubligatori, che l'è - obbligatoriamente ula /f/ - orcio umonim - omonimo
ubligheri /m/ - imposizione ulandes - olandese umugen - omogeneo
ublò - oblo uleifizzi - oleificio umugen, de - omogeneamente
ubrobi, che l'è - obbrobrioso uleudot - oleodotto umugen, el vess - omogeneità
ubrobri - obbrobrio uliaa - oleato umugenaa - omogenizzato
ubuietif grand - grandangolare ulif - ulivo umulugà - omologare
ucada - sbadataggine ulimpegh - olimpico umulugaa - omologato
ucarina - ocarina ulimpiad - olimpiade umulugaziun - omologazione
ucasiun - opportunità ulimpionegh - olimpionico umur - umore
Uceania - Oceania ulin - vaso umurent - umorale
uchera - ocaggine ulin, piat de l' - portavaso unda - onda
ucor - occorrere ulinà - invasare undà - ondulare
ucor, chel che - occorrente ulinaa - invasato /posto nel vaso/ unda /f/ - flutto
ücrain - ucraino ulineri - invasamento undaa - ondeggiato
ucupà - occupare /prendere possesso/ ulinin - vasetto undaa - ondulato
ucupa, chel che - occupante uliva - oliva undada /f/ - maroso
ucupaziun - occupazione /presa di possesso/ ulivaster - olivastro undament /m/ - ondulazione
ucurenza - evenienza ulivera /f/ - oliveto undent - ondeggiante
ucurenza - occasione ulivera /f/ - uliveto undent - ondulatorio
üdienza - udienza ulma /f/ - olmo undina - ondina
Üdin - Udine ulmera /f/ - olmeto ünegh, el vess - unicità
udur - odore ulogref - olografo unesc - ontano
udur agher - odore acre ültem - estremo /limite/ unest - onesto
udur bun - odore buono ültim - ultimo unest, a vess - onestamente
ufel - dolce /cibo/ ültim, chel nassüü per - ultimogenito unestà - onestà
ufelee - pasticcere ültim, in di - ultimamente üngheres - ungherese
ufeleria - biscotteria ultra russ - ultrarosso ungia - unghia
ufelet - dolcetto ultranza - oltranza ungia incarnada - unghia incarnita
ufend - insultare ultranzee - oltranzista ungiaa - unghiato
ufend, che - insultante ultrasun - ultrasuono ungiada - unghiata
ufendess - adombrarsi ultratera /f/ - ultraterreno ünifurma - uniforme /abito/
ufendess - insultarsi umagg - omaggio uniregh - onirico
ufendüü - insultato umagià - omaggiare ünisun - unisono
uferta - offerta umagiaa - omaggiato ünivers, in de l' - universalmente
ufesa /f/ - insulto ümal - remissivo üniversal - universale
uficina - officina ümal - umile üniversità - università
üfizial - ufficiale üman - umano üniversitari - universitario
üfiziala, de furma - ufficialmente ümanista - umanista Unòri - Onorio
üfiziala, de furma che l'è minga gnamò - ufficioso ümanità - umanità unur, dà - onorare
üfiziala, de furma gnamò - ufficiosamente ümanità, cunt - umanamente unur, de - onorifico
üfizzi - ufficio ümanitari - umanitario unur, de dagh - onorevole
üfizzi pustal - ufficio postale umasc - omaccio unur, senza - disonorato
ufrì - porgere umasciun - omaccione unur, tö via l' - disonorare
uftalmegh - oftalmico ümber - umbro unuraa - onorato
ufucinal - officinale umbrei, sidela di /f/ - portaombrelli Unurina - Onorina
üga - uva umbrela /f/ - ombrello unza - oncia
ügel - ugello umbrelada - ombrellata uperà, che se pö - operabile
ugera - occhiaia umbrelat - ombrellaio uperari - operaio
ugera - orbita /occhio/ umbrelun - ombrellone uperaziun - operazione
ugetà - oggettivare umbrìa - ombra uperaziun - operazione /matematica/
Ügh - Ugo Ümbria - Umbria upereta - operetta
ügheta - uva sultanina umbria, che fa - ombroso /che fa ombra/ upiniun - opinione
ügheta - uvetta umbriaa - ombreggiato upusiziun - opposizione
ügheta de busch /f/ - ribes umbrient - ombroso /detto di persona/ upziun - opzione
ugiaa - occhiali ümed - inumidito ura - ora /unità di tempo/
ugiada - guardata ümed - umido uracul - oracolo
ugiada - occhiata ümedà - inumidire üragan - ciclone
ugiada de sul /f/ - sprazzo di sole ümedà - umidificare ural - orale
ugiadina - guardatina ümederi /m/ - umidità U uramai - ormai
ugialat - occhialaio ümedesc - umidiccio urari - orario
ugialat - ottico ümel, el vess - umiltà R uraziun - orazione
ugialent - occhialuto umenun - luminare urbada - svista
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urina - orina
urina - urina

urinari - urinario
urinari - vaso da notte

ussari - ossario

ürban - urbano uriginal - originale ussidaa - ossidato
ürbanista - urbanista uriginal - particolare /persona, modo/ ussidaziun - ossidazione
urbisöla - mosca cieca uriginal - stravagante ussigen - ossigeno
urbità - orbitare uriginal, minga - posticcio ussigen, dà - ossigenare
urcet /m/ - antina uriginalità - originalità ussigenaa - ossigenato
urch - orco uriginari - originario üssin - porticina
urchestra - orchestra ussit /m/ - falange
urchestral - orchestrale usteria - locanda
urchestrina - orchestrina urinà - urinare usteria - osteria
urden - decreto ustetregh - ostetrico
urden - ordine /comando/ ustetricia - ostetricia
urden - ordine /rassetto/ urizunt - orizzonte utagunal - ottagonale
urden, dà un - intimare urizunt, in - orizzontalmente utava - ottava /musicale/
urden, dà un - ordinare /comandare/ urizuntal - orizzontale ütil - proficuo
urdenadur - computer urizuntass - raccapezzarsi utuber - ottobre
urdenanza - ordinanza urlera - orlatrice utügn - autunno
urdii - ordito urlìa - fisima utügn, de l' - autunnale
urdii /m/ - trama /di tessuto/ urmegg - ormeggio utumana /f/ - divano
urdin /m/ - prescrizione urmegià - ormeggiare utumatega, de manera - automaticamente
urdinà - decretare urmun - ormone utumategh - automatico
urdinà - prescrivere urmunal - ormonale utumobil - automobile
urdinada - decretazione urnà - adornare utun - ottone
urdinament - ordinamento urnà - decorare ütupia - utopia
urdinari - ordinario urnament - decorazione uval - ovale
urdinari - solito urnitulogegh - ornitologico uvalà - ovalizzare
urdinari, föra de l' - insolito urset - orsacchiotto uvalaa - ovalizzato
urdinari, trà in de l' - banalizzare urtiga - ortica uvera - ovaia
urditee - orditore urtighera - orticaria uvin - ovetto
urditoi - orditoio urtighera /f/ - luogo incolto uvuidal - ovoidale
uregg vert, cunt i - attentamente urtisel - orticello uzon - ozono
uregg, derf el - attenzione urtugrafia - ortografia
uregg, mal di - otite urtulan - orticoltore
uregia - orecchia urtulan - ortolano
uregiada - tirata d'orecchi urtupedegh - ortopedico
uregiun /pl, m/ - parotite urucà - inebetire
urelogg - orologio urucaa - inebetito
urend - orrendo urugrafegh - orografico
urend - orribile urulugeria - orologeria
urend - orrido urulugiat - orologiaio
urend - terribile urur - orrore
urenderi, cumpagn de un' - orribilmente urur - raccapriccio
urenderi, cumpagn de un' - terribilmente urur /m/ - atrocità
Urest - Oreste ururent - raccapricciante
ureves - gioielliere urzö - orzaiolo
ureves - orefice us'cera - botola
ureves, in de l' - gioielleria üsanza - usanza
urganegh - organico /gruppo/ üsanza /f/ - costume /usanza/
urganegh, de l' - organicamente uscen - osceno
urganizaziun - organizzazione uscenità - oscenità
urgasm - orgasmo Üsèbi - Eusebio 
urgasm, de vegh un - orgasmico üsel - uccello
ürgenza - emergenza üselin - uccellino
urghenin - organetto üsmarin - rosmarino
urgui - orgoglio usmotegh - osmotico
urguius - orgoglioso usmusi - osmosi
urguius, de - orgogliosamente uspedal - ospedale
urient - oriente uspedal, de l' - ospedaliero
urient arent - oriente, medio uspital - accogliente
urient luntan - oriente, estremo üss - uscio
urientà - orientare üss /m/ - porta
urientaa - orientato
uriental - orientale ussequi /m/ - riverenza
urientass - orientarsi ussequià - riverire
urighen - origano ussessiun - ossessione
urigin - causa ussessiun, dà l' - ossessionare
urigin - origine ussessiuna, che - ossessionante
urigin /m/ - causa (di un problema) ussessiunaa - fissato /ossessionato/
urigin, a l' - originalmente ussessiunaa - ossessionato
uriginal - eccentrico /di persona/ ussessiv - ossessivo
uriginal - estroso ussidà - ossidare
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V
va a, che - diretto V vapurada - vaporizzazione vedriee - vetraio
va dent a s'cepa, che - irruente vapurus - vaporoso vedrina - bacheca
vaca - mucca A var, che - valente vedrina - vetrina
vaca - vacca var, che - valevole vedrus - vetroso
vacada /f/ - sproposito varà - varare veduanza - vedovanza
vacanzee - vacanziere varaa - varato vedüda /f/ - paesaggio
vachee - malgaro varch - inguine vedüda /f/ - panorama
vachee - vaccaro vardà - guardare vedüda, de la - paesaggistico
vada /f/ - adescamento vardà - mirare /guardare/ vedüü - visto /vv vedere/
vademecum - vademecum vardà - scrutare vedüü amò - riveduto
vaglia - vaglia vardà adoss - controllare vegan - vegano
vagun - vagone vardà adoss - ispezionare vegan, el vess - veganesimo
vagunada - vagonata vardà adoss - visionare vegedaa - vetustà
val - valle varda adoss, che - vigile /che vigila/ vegetà - vegetare
Val d'Aosta - Valle d'Aosta vardà de sbiess - occhiataccia vegetal - vegetale
valdustan - valdostano vardà denter - consultare /documenti/ vegetarian - vegetariano
valet - valletto /avvallamento/ vardà drizz - fissare /guardare/ vegetarian, el vess - vegetarianesimo
valet /m/ - valletta vardà incantaa - contemplare /guardare/ vegezza - vecchiaia
valid - valido vardà, a - rispetto, a vegg de ca - avo
valid, el vess - validità varda, che - spettatore vegg vegg - antico
validà - validare vardà, de - mirabile vegh - avere
validaziun - validazione vardà, de - mirabilmente vegh - controllare /possedere/
Valintin - Valentino vardà, menass via a - contemplare /adorare/ vegh - possedere
valisa - valigia vardaboi - guardasigilli vegh a man - disporre /avere a disposizione/
valisat - valigiaio vardabusch - guardabosco vegh de - dovere /verbo/
valiv - valligiano vardacascia - guardacaccia vegh dent - contemplare /includere/
valore - valore vardagh adoss - analizzare vegh denter - contenere
valun - vallone vardagh adoss - sincerarsi vegh indree - riavere
valunin - valloncello vardagh adoss - vigilare vegh s'cèss - aborrire
valur - eroismo vardan - guardone vegh, che se pö - disponibilità /reperibilità/
valur - pregio vardapesca - guardapesca vegh, el - controllo /possedere/
valur, cunt - valorosamente vardariga - guardalinee vegh, el - possesso
valur, dà - avvalorare vardass - guardarsi veghel, che se pö - disponibile /reperibile/
valur, dà - valorizzare vardavestee - guardarobiere veghel, che se pö minga - indisponibilità /irreperibilità/
valur, de - prode vardee - vigilante veghen minga assee - ristrettezza
valur, de - valoroso vardera - vigilanza veghen pien i sacocc - esasperazione
valur, el dà - valorizzazione varè - valere vegiabi - vegliardo
valütari - valutario Vares - Varese vegiada /f/ - vecchiume
valvassin - valvassino varesin - varesino vegian - vecchiaccio
valvassur - valvassore varesot - varesotto vegiun - longevo
valvula - valvola vari - molteplice vegiun, ca di - ospizio
valzà - ballare il valzer vari, el vess - molteplicità vegiunera - longevità
valzer - valzer variafurma - multiforme vegiuni - casa di riposo
vampa - fiammata varietà - multiformità vegiutel - attempato
vampir - vampiro varietà - varietà vegn despö, chel che  - prossimo
vampirismu - vampirismo varis - varice vegn scià de spess, che - frequente
vandal - vandalo Varist - Evaristo vegn via de, che - proveniente
vandalà - vandalizzare varisus - varicoso vegn via, che - discendente
vandaleri - vandalismo varo - varo vegn via, che - discendente /proveniente/
vanga - vanga varöl - vaccino vegnarà, che - venturo
vangel - vangelo varöl - vaiolo vegnì - divenire
vanilaa - vanigliato varöla - cicatrice vegnì - diventare
vanilia - vaniglia varölà - cicatrizzare vegnì - venire
vantagg, che gh’ha - avvantaggiato varölà - vaccinare vegnì a untra   - comparire
vantagg, ciapà del  - avvantaggiarsi varöla, che - cicatrizzante vegnì a vüna - decidersi
vantagià - avvantaggiare varölaa - cicatrizzato vegnì a vüna - raccapezzare
vantun - vanesio varölada - vaccinazione vegnì cumpagn de 'na bestia - abbruttire
vanzà - avanzare /creare un avanzo/ vas de la ganga - pozzo nero vegnì denter - subentrare
vanzà - ridondare vasaria /f/ - vasellame vegnì denter, el - subentro
vanzà gio - pendere vascel - vascello vegnì fö - affiorare
vanza, che - eccedente vasee - vasaio vegnì föra - emergere
vanza, che - residuale vaselina - vaselina vegnì föra, che l'è adree a - emergente
vanza, che - residuo vassèl /m/ - botte /contenitore/ vegnì gio, che l'è adree a - pericolante
vanza, che - ridondante vecc - vecchio vegnì in verz   - farsi vivo 
vanza, chel che - avanzo /residuo/ vecc - vetusto vegnì invers - vivo, farsi
vapi - vantare ved mal de arent, che ghe  - presbite vegnì mol - affievolire
vapur - aeriforme ved minga, che se  - invisibile V vegnì prima di olter - precorrere
vapur - vapore ved, che se - visibile vegnì ross - arrossire
vapurà - vaporizzare veder - vetro E vegnì sech - insecchirsi
vapuraa - vaporizzato vedreria - vetreria vegnì sech - rinsecchire
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vegnì via - discendere /provenire/ V ver, che par - verosimigliante vermisö - lombrico
vegnì via de - provenire ver, che par - verosimile vermisö - verme
vegnì via, el - discendenza E ver, el vegnì - avverarsi vernacul - vernacolo
vegnì via, el - stirpe ver, propi - verissimo vernacul, del - vernacolare
vegnüda - venuta vera - vera /anello/ vernis - vernice
vegnüda /f/ - avvento vera, l'è - vero, è vernisà - verniciare
vegnüü - diventato verb - verbo vernisada - verniciatura
vegnüü - venuto verbal - verbale vernisör - verniciatore
vegnüü föra - emerso verbal, fà gio el  - verbalizzare vers - verso
vegnüü prima - antenato Verbani - Verbanio versatil - versatile
vegnüü prima di olter, che l'è - precursore verbena - verbena versatilità - versatilità
veicul - veicolo verd - verde versiun - versione
vela - vela verd, che tira al - verdino vert - aperto
vela, de la - velico verdaster - verdastro vertical - verticale
veleta - tendina verdesin - verdognolo vertical, in - verticalmente
velodrum - velodromo verdesin - verdolino vertis - asparago selvatico
veltar - veltro verdriö - vetriolo verum /m/ - serpe
velucista - velocista verdüra - verdura Veruna - Verona
velucità - velocità vergin - vergine verunes - veronese
velüü - velluto vergin, el vess - verginità verza - cavolo
velüü, fabrica de - vellutificio verginel - santarellino verza - verza
ven, di - venoso vergna - coccola verzee - mercato ortofrutticolo
vena - vena vergnà - coccolare vescuv - vescovo
vena /f/ - filone vèrgna - moina vescuv, del - vescovile
vèna /f/ - giacimento vergnachera /f/ - mangime invernale vescuvad - vescovado
venal - venale vergnarent - leziosamente vespa - vespa
venardì - venerdì vergnaria - leziosità vespee - nido di vespe
vend - vendere vergnin - coccolone vespee - vespaio
vend amò, el - rivendita vergnun - lezioso vesper - vespro
vend indree - rivendere vergot - qualcosa vess - essere /verbo/
vend, che se pö minga vend - invendibile vergot de nagot - banalità vess in cas - essere in grado
vendidur - venditore vergot minga tant ciar - ambiguità vess istess - equivalere
vendüda - vendita vergot, un - alcunché vess pelaa, el - calvizie
vendüü - prezzolato vergügn - alcuno vess semper in di prim - eccellere
vendüü - venduto vergügn - qualcuno vess senza fiaa - boccheggiare
vendüü indree - rivenduto vergugna - onta vess, che pö - plausibile
venerà - venerare vergugna - timidezza vess, el pudè vess - plausibilità
venéra - venatura vergugna - vergogna vessar - essere /vivente/
venerà, de - venerabile vergugna /f/ - disonore vessegh - esistere
venerà, de - venerando vergugna /f/ - imbarazzo vessegh - esserci
veneraziun - venerazione vergugna, dà - deplorare vessegh, el - esistenza
venet - veneto vergugna, dà - deprecare vessiga - vescica
Venezia - Venezia vergugna, dà - riprovare vesta - veste
venezian - veneziano vergugna, de vegh - abominevolmente vestaia - vestaglia
vengianà - vendicare vergugna, de vegh - deplorabile vestee - guardaroba
vengianaa - vendicato vergugna, de vegh - deprecabile vestì - vestire
vengianass - vendicarsi vergugna, de vegh - riprovevole vestiari - vestiario
vengianun - vendicativo vergugna, de vegh - riprovevolmente vestibul - atrio
vengianza - vendetta vergugna, el dà - deplorazione vestibul - vestibolo
vengiüda - vincita vergugna, el dà - riprovazione vestii - abbigliamento
vengiüda - vittoria vergugnà, fà - imbarazzare vestii - abito
vengiüü, che l'ha - vincitore vergugna, senza - inverecondo vestii - vestito
vengiüü, che l'ha - vittorioso vergugna, senza - spudorato vestii de mascara /f/ - costume /vestito/
venial - veniale vergugna, senza  - impudente vestii de sciur - agghindato
venin - capillare /vena/ vergugna, vegh - vergognarsi vestina /f/ - vestitino
vent - vento vergugnass, de - deplorevole vestiss - vestirsi
vent di munt /m/ - tramontana vergugnass, de - indecente vestiss de sciur - agghindarsi
vental - ventaglio vergugnass, de - vergognoso vestiss, el - vestizione
ventalà - sventagliare vergugnass, vergot de - indecenza vet cumè? - come stai?
venter - addome vergugnus - abominevole veteran - veterano
venter - pancia vergugnus - imbarazzato veterinari - veterinario
venter - ventre vergutina - qualcosina veterinaria - veterinaria /facoltà di/
ventiladur - ventilatore verità - verità vetu - veto
ventrera - panciera vèrman /m/ - madrevite vetur - vettore
ventresca - ventresca vermanee - vermicaio veturial - vettoriale
ventulina - insegna vermegg - vermiglio via - rotta /percorso/
ventüra - ventura vermegh - prospero V via - via /percorso/
ventus - ventoso vermeghera - prosperità via /f/ - percorso
ver - reale vermen de sut la pel - acaro I via che - fuorchè
ver - vero. vermen, che fa scapà i - vermifugo via de - eccetto
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via de - eccettuato V vilan - scortese viscur   - vispo
via de - fuorché vilan - sgarbato viscur, el vess - gagliardia
via de - meno che I vilan - villano viscusa - viscosa
via, oltra - alternativa vilan, de - incivilmente visera - visiera
viabil - viabile vilanada - villanata visigà - tormentare
viabilità - viabilità vilanada /f/ - sgarbo visigaa - tormentato
viabilità, de la - viabilistico vilania - inciviltà visigass - tormentarsi
viacorda - funivia vileta - villetta visigheri - tormento
viacorda - teleferica vileta /f/ - villino visigheri /m/ - tormenta
viadot - viadotto vimni - vimine visigun - tormentatore
viafer - ferrovia vin - vino visin - vicino /di casa/
viafer, de la - ferroviario vin amabil - vino abboccato visinaia /f/ - vicinato
viaferee - ferroviere vin batezaa - vino annacquato visita - visita
viafil - filovia vin bianch - vino bianco visita, che - visitatore
viagg - viaggio vin che büscia - vino frizzante visita, fà - visitare
viagià - viaggiare vin che l'ha ciapaa el fort - vino inacidito visiun - visione
viagia, che - viaggiatore vin chel büscia - spumante vista - controfirmare
viagiadur - passeggero vin de pom - sidro vista - veduta
vial - viale vin ross - vino rosso vista - vista
viamul - trucchetto vin rusaa - vino rosato vistà - convalidare
viategh - viatico vin taiaa - vino miscelato vistà - vidimare
vibrà - vibrare vin, fà el - vinificare vista, a la - palesemente
vibra, che - vibrante vinà - avvinazzare vista, curt de - miope
vibradur - vibratore vinaa - avvinazzato vista, de la - visivo
vibratori - vibratorio vinasc - vino scadente vistaa - vidimato
vibraziun - vibrazione vinasciö - vinacciolo visto - visto /documento/
vicari - vicario vinat - vinaio visüal - visuale
vice - vice vincc - vincere visul - visualizzare
vicioria - vitalità vincc, che - vincente visun - visone
viciüra - vettura Vincenz - Vincenzo visurà - pisolare
vidè - constatare vindembia - vendemmia visurà - sonnecchiare
vidè - vedere vindembià - vendemmiare visurin - dormiveglia
vidè amò - rivedere vingiüü - vinto visurin - pisolino
vidè de luntan - avvistare vint - venti vit - vite /elemento mecc./
vidè de luntan, el - avvistamento vintena - ventina vita - vita
vidè, che se fà - vistoso viöla - viola vital - vitale
vidè, che se pö - visibilità viöla zupina - mammola vitalizzi - vitalizio
vidè, che se pö minga - invisibilità violet - violetto vitamina - vitamina
vidè, el fass - vistosità violter - voi vitaminegh - vitaminico
video - video violter - voialtri vitima - vittima
videoregistradur - videoregistratore vipara - vipera vitima, che fa la - vittimista
videss - apparire /vedersi/ viparee - viperaio vitima, el fà de - vittimismo
videss amò - rivedersi viparee - vipere, cacciatore di Vitori - Vittorio
vidimà - autenticare viral - virale viulà - violare
vidimaziun - autenticazione virgulin, in del mez di - virgolettato viulaziun - violazione
vidimaziun - vidimazione virgulina - virgoletta viulent - violento
vidur - vitigno viril - virile viulenza - violenza
vidur /m/ - vigna virilità - virilità viulenza, cunt - violentemente
vidùr /m/ - vite /pianta/ virilità, cunt - virilmente viulenza, fà  - violentare
vietà - proibire virisel - attivo /detto di persona/ viuleta - violetta
vietà - vietare virisel - vivace viulin - violino
vietà, el - proibizione virisel, el vess - vivacità viulinista - violinista
vietaa - proibito virisela, a la - vivacemente viulun - contrabbasso
vietaa - vietato viriselun - vivacissimo viuluncel - violoncello
vif - vivere virola - virola viuluncelista - violoncellista
vif - vivo virtü - virtù viurunà - sviolinare
vif insema - convivere virtüal - virtuale vivaista - vivaista
vif insema, che - convivente virtüal, el vess - virtualità vivandee - vivandiere
vif insema, el - convivenza vis'cc - vischio vivar - vitto
vif, che - vivente vis'cc /m/ - pania vivatà - vivacchiare
vif, del - fisicamente visà - allertare vivee - vivaio
vigezza - agilità visà - avvertire vivìsc - vivido
vigg - agile visà - avvisare vivüü - vissuto
vignarö - vignaiolo visaa - allertato vizià - depravare
vigur - vigore viscerbus, in - fervidamente vizià - viziare
vigur, el vess in - vigenza viscunt - visconte viziaa - corrotto
vigur, in - vigente Viscunt, di - visconteo V vizius - depravato
vigur, vess in - vigere viscur - arzillo vizzi - vizio
vila - villa viscur - gagliardo I vizzi /m/ - depravazione
vilan - incivile viscur - pimpante vizzi del bef - alcolismo
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V
I

volt - alto
volt, che l'è a volt - superiore
volt, di - talvolta

voto - voto

vizzi del bef - etilismo vulzà - osare
vöi - vacante vulzà a volt - rialzare
vöi - vacuo vulzaa - innalzato
vöi - vano /stanza, spazio/ vulzaa - osato
vöi - vuoto vulzaa a volt - rialzato
vöia - voglia vulzada /f/ - innalzamento
vöia /f/ - velleità vulzada /f/ - rialzo
vöia, che fe vegnì - solleticante vulzass - alzarsi
vöia, che gh'ha - velleitario vün - soggetto
vöia, che gh'ha - voglioso vün - uno
vöia, che gh'han faa vegnì la - invogliato vün a vün - individualmente
vöia, el vegh minga de - abulia vün a vün - singolarmente
vöia, el vess - vacanza /mancanza/ vün di - esponente /membro/
vöia, fà vegnì - invogliare vün per l'olter - vicenda, a
vöia, fà vegnì la - solleticare vün per l'olter - vicendevole
vöia, senza - abulico vün per l'olter - vicendevolmente

vün si e vün no - alterno
vün, chel di - primo
vuncc - spalmare

volt, el püssee a  - sommo vüncc - lercio
volt, püssee che - altissimo vüncc - luridume
volz - alzo vüncc - unto
volzapè - saliscendi vünceri - untume
vost - vostro vünciadur - untore
vot - otto vunciscent - unticcio
votcent - ottocento vunciscent - untuoso
votcent, del - ottocentesco vunciscià    - ungere

vündes - undici
vucabul - vocabolo vungula - vongola
vucabulari - vocabolario vurè - volere
vucal - vocale vurè ben - affetto /sentimento/
vucalà - vocalizzare vurè ben - amare
vucaleri - vocalizzo vurüü, minga - indesiderato
vucaziun - vocazione vus - voce
vucaziun, de la - vocazionale vus, a - oralmente
vuiament - svuotamento vus, senza - afono
vulant - volante /di automezzo/ vusà - gridare
vulcan - vulcano vusà - vociare
vülcanizà - vulcanizzare vusà             - urlare
vulentera - volentieri vusada - sgridata
vulgar - volgare vusada /f/ - grido
vulgara, a la - volgarmente vusada /f/ - urlo
vulin - volano vusament - vocìo
vultà - svoltare vusatada /f/ - gridìo
vultà - tradurre vusetina - vocina
vultà - volgere vutà - votare
vultà, el - traduzione, fare una vütà - aiutare
vultaa - tradotto vütà - coadiuvare
vultada - svolta vütà - favorire /aiutare/
vultada - traduzione vuta, che - votante
vultass - volgersi vüta, che - ausiliare
vultee - traduttore vüta, che  - assistente
vultegg - volteggio vüta, chel che - aiutante
vultegià - volteggiare vutaa - votato
vultunà - avvolgere vütaa - favorito /aiutato/
vultunada /f/ - avvolgimento vütada /f/ - favoreggiamento
vultunass - avvoltolarsi vutant'agn, de - ottuagenario
vultüra - voltura vutanta - ottanta
vulüm - volume vutaziun - votazione
vulüm, de gran - capace /voluminoso/ vutaziun /f/ - suffragio
vulüm, de gran - voluminoso
vulümera - volumetria
vuluntà - volontà
vuluntà /f/ - intendimento
vuluntà, che gh'ha - volenteroso
vuluntari - volontario
vuluntari, nà - arruolarsi
vuluntariaa - volontariato
vulzà - alzare
vulzà - innalzare
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Z
Z
A zona, de la - zonale

zoo - zoo

zanzara - zanzara

zar - zar
zarista - zarista

zebra - zebra

zeta /f/ - affronto

za - orsù zocul - plinto
zabaiun - zabaione zocur - zoccolo
zabeta /f/ - pettegolo zöf /m/ - criniera
zabrenech - ginepro
zacagnà - intaccare
zacagnada - intaccatura züca - zucca
zacarela - mandorla dolce zücher - zucchero
zach - comportamento zücher, cascià denter el  - zuccherare
zafir - zaffiro zücher, fabrica de - zuccherificio
zafran - zafferano zuchet /m/ - pozzetta
zain - zaino züchet /m/ - zucchina
zampirun - zampirone zücoria - cicoria
zanfà - ghermire zucurada - zoccolata
zanfurnee - zampognaro zucurat - zoccolaio
zanfurnia - zampogna zucurin - battiscopa
zanzà - sottrarre zücurin - radicchio
zanzaa - sottratto zucurot - buzzurro
zanzada - sottrazione zudiegh - zodiaco
zanzania - zizzania zudiegh, del - zodiacale

züf - ciuffo
zanzarera - zanzariera zufranel - fiammifero
zapun - piccone zulogegh - zoologico
zapunà - picconare zundrià - zonzo, andare

zunzunà - ronzare
zupà - azzoppare

zebedà - abbigliare züpa - zuppa
zebedass - abbigliarsi züpera - zuppiera

zupignà - zoppicare
zèca - zecca /conio/ zupignà, el - zoppicamento
zèca - zecca /insetto/ zupignent - zoppicante
zeder - cedro zurlà - lezione, dare una 
zelent - fugace
zembul - virgulto
zenerin - cenerino
Zenevra - Ginevra
zenta - cinghia
zenta - cintura
zentà - recintare
zentada - cinghiata
zentada - recinzione
zerb - acerbo
zerbin - zerbino
zerbiv - incolto /non coltivato/
zergal - gergale
zergh - gergo
zero, met a - azzerare
zeru - zero

zevul - cefalo
zibet - zibibbo
zibreta - babbuccia
zibreta - ciabatta
zicà - progredire
zicada - progressione
zich a zich - progressivamente
zichent - progressivo
ziful - piffero
zifulot - ciuffolotto
zignon - chignon
zigògna - cicogna
zigrinada - zigrinatura
zili - ciglia
zincada - zincatura
zinch - zinco
zinch, dà el - zincare
zincör - zincatore
zipria - cipria
zipriaa - incipriato
zipriass - incipriarsi
zoch /m/ - pozza
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1 – BIBLIOGRAFIA

VOCABOLARI

Brianza e Monza
• Dizionario brianzolo-italiano, italiano-brianzolo – Roberto Beretta – Associazione Sant'Agostino
• Dizionario della bassa Brianza Est-Milano – Francesco Galimberti – Il club degli autori Montedit
• Brianza a tavola con dizionario gastronomico italiano brianzolo – Vaona, Carnevale Maffè – Meravigli
• Breve dizionario del dialetto monzese e brianzolo – Felice Camesasca – Vittone editore

Como e provincia
• Vocabolario del dialètt de Còmm – Famiglia comasca – Carlo Bassi
• Vocabolario dei dialetti della città e diocesi di Como – Pietro Monti – Arnaldo Forni Editore
• Vocabolario italiano-comasco – Libero Locatelli – La famiglia comasca
• Vocabolario del dialetto di Barni – Caminada, Fioroni, Gilardoni

Lecco e provincia
• Vocabolario Italiano-lecchese lecchese italiano – Biella, Lanzetti, Mondini, Scotti – Cattaneo editore
• Piccolo dizionario doriese – Roberto Pozzi – Grafiche Rusconi
• Piccolo vocabolario commentato italiano-ballabiese – Alberto Scaioli
• Dizionario dialettale etnografico di Premana – Antonio Bellati – Edizioni “Il Corno”

Legnano
• Dizionario legnanese – Famiglia legnanese – Edizioni Artigian Service

Lodi
• Il piccolo dizionario del dialetto lodigiano – Costante Passera
• Nuovo dizionario del dialetto lodigiano –  Bruno Pezzini – PMP edizioni

Milano
• Vocabolario milanese-italiano – Francesco Cherubini – Libreria milanese
• Vocabolario milanese-italiano-francese – Eugenio Cappelletti – Tipografia Boniardi Pogliani
• Dizionario milanese - a cura del Circolo filologico milanese– Ed. Vallardi
• Dizionario milanese-italiano – Cletto Arrighi - Hoepli
• Vocabolario milanese-italiano – Francesco Angiolini – De Carlo Editore
• Vocabolario tascabile milanese-italiano segnatamente per le arti e i mestieri – Arnaldo Forni editore
• Dizionario italiano-milanese milanese-italiano – AAVV - Vallardi editore
• El Barbapedana, dizionario del gergo milanese e lombardo – Nino Bazzetta de Vemenia – Premiata Libreria

Milanese
• I besti a Milan – Cesare Comoletti – Edizioni Selecta
• I mestee de Milan – Cesare Comoletti – Libreria milanes
• I paroll grass – Valentino De Carlo – De Carlo Editore
• El breviari di parolasc – Arcano – Merevigli Edizioni
• Il gergo della mala – Giovanni Luzzi – Libreria Milanese
• Dizionario gastronomico meneghino – Comoletti, Falzone – Libreria Milanese
• In milanes se dis inscì – Federica Sacchetti – Edizioni Selecta
• A Milano si dice così – Eugenio Restelli – Ediozioni meneghine
• Le parola della memoria – Radice, Reati, Tizzoni – Edizioni nuove scritture
• Milano – Le parole del dialetto dimenticate – Marco Caccamo – Colibrì edizioni

Novara
• Dizionario enciclopedico novarese-italiano del dialetto parlato – Giancarlo Porta

Pavia e provincia
• Vocabolario pavese-italiano – Carlo Gambini – Arnoldo Forni editore
• Glossario italiano-dialetto medese – Boccalri, Ferraris
• Dizionario del dialetto pievese – Mario Angeleri
• Gambolò, dialetto e note di tradizione lomellina – Pia Rosa dell'Acqua – Lomellibro
• Dialetto etimologico lomellino – Legnani, Dell'Acqua
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Ticino, canton
• Lessico dialettale della svizzera italiana LSI – a cura del Centro di dialettologia e di etnografia di Bellinzona
• RID Repertorio italiano-dialetti – a cura del Centro di dialettologia e di etnografia di Bellinzona
• Vocabolario del dialetto di Lumino – Elio Pronzini – Istituto editoriale ticinese
• Parole e locuzioni del dialetto di Lodrino – Flavio Bernardi - 

Valsesia
• Dizionario del dialetto valsesiano – Federico Tonetti – Arnoldo Forni editore

Sondrio e provincia
• Dizionario tiranese – Maria Grazia Fiori - Tipografia Poletti Snc
• Lessico del dialetto tiranese – Cici Bonazzi
• Dizionario  etimologico  –  etnografico  grosino  –  Antonioli,  Bracchi,  Rinaldi  –  Istituto  di  dialettologia  e

etnografia valtellinese e valchiavennasco
• Dizionario etimologico – etnografico dei dialetti di Livigno e Trepalle – Mambretti, Bracchi
• Vocabolario del dialetto di Novate Mezzola – Sandro Massera – Centro di studi storici valchiavennaschi
• Ul Talamun, vocabolario talamonese – I soci de la crüsco de Talamuno
• Vocabolario dialettale di Chiuro e Castionetto
• Vocabolari Bosàc – www.dialbosaggia.it

Varese
• I nost paroll – Gorni, Maggiora – Famiglia bosina
• Bestiario dialettale – Luigi Stadera – Editrice Compositori
• Passaport, dizionarietto internazionale bosino – Lurati, Zanzi – Macchioni Editore 

Verbanio-Cusio-Ossola
• Dialetto  di  Quarna di  sotto –  Barone,  Cecchetti,  Coppi,  Nicolazzi,  Zolla  –  Associazione  Museo  di  storia

quarnese Onlus
• Parulàri dul dialet da Intra – Bobo Bolognesi – Alberti Librario Editore

Vigevano
• Vocabolario del dialetto di Vigevano – Giovanni Vidari – Leo S. Olschki editore

Altri vocabolari 
• Ornitologia insubrica – Maurizio Monti – Dominioni editore

LINGUA INSUBRE – Letteratura, grammatica, storia, poesia, prosa, traduzioni, giochi

• Letteratura dialettale milanese – Hoepli – Claudio Beretta
• Antologia meneghina – Libreria Meravigli - F. Fontana 
• Grammatica milanese – Bramante Editore – Franco Nicoli
• Grammatica del milanese – Circolo filologico milanese – Claudio Beretta
• La lengua de Milan - Edizioni Selecta – Cesare Comoletti
• A Milan se scriv inscì - Edizioni Selecta – Cesare Comoletti
• I verbi de Milan, Cesare Comoletti, Selecta
• Viaggio nel dialetto milanese – Giorgio Caprotti – Meravigli, Premiata Libreria Milanese
• Storia linguistica di Milano, Silvia Morgana, Carocci editore
• Come parla Meneghino, Severino Pagani, Casa editrice Ceschina
• Parlà tudesch in Lumbardia, Antonio Barbieri, Edizioni Lativa
• Poesie – Carlo Porta – Mondadori Editore
• L'inferno di Dante – Carlo Porta – Edizioni Interlinea
• Poesie milanesi – Tommaso Grossi -  Edizioni Interlinea
• El venter de Milan –  Camillo Cima
• Milanin Milanon –  Emilio De Marchi
• Capitan Slaff –  Davide Bernasconi –  Tarantanius
• La panzana de Pinocchio –  Collodi –  traduzione di Alfredo Colombo – Opificio monzese delle pietre dure
• Dracula – Bram Stocker – Traduzione a cura di Lorenzo Banfi – Edzioni Menaresta
• I avventur de Alis in del paes di meravilli – Lewis Carroll –  Traduzione a cura di Gian Pietro Gallinelli – Ed.

Everytype
• La Divina Commedia – Dante Alighieri – Traduzione a cura di Paolo Elia Sala – Dominioni Editore
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• Peppa tencia – Teka edizioni
• Dam a trà – Teka edizioni 
• Tegn a ment – Ed. bellavite

INSUBRIA – Territorio, cultura, musica, cucina, tradizione, storia

• Dizionario di toponomastica lombarda – Dante Olivieri – Biblioteca di cultura milanese e lombarda
• Milan in saccoccia –  Giorgio Caprotti –  Il Torchio
• Noi gente del Lario. Natura, storia, tradizioni – Pietro Pensa – Cairoli Editore
• Teatro milanese –   A cura di Orio Vergani e Fortunato Rosti –  Ed. Guanda
• La mia morosa cara. Canti popolari milanesi e lombardi – Nanni Svampa – Oscar Monadori
• Canzoni popolari milanesi – Frescura, Re – Edizioni Selecta
• Il flauto di Pan. Esperienze di un costruttore – Angelo Sirico – Museo etnografico dell'alta Brianza
• Chiamare l'erba – Roberto Valota – Cattaneo Editore
• Giobbiann, riti invernali del mondo contadino lombardo – Nanni Svampa, Amedeo Vergani
• Le mille e una Giöbia. Storia e tradizioni tra Varese, Como, Milano – Orsenigo, Freri – Macchione Editore  
• Collana “Mondo Popolare in Lombardia” –  AAVV –  Silvana editoriale d'arte
• Tesori d'Insubria, 100 itinerari tra preistoria e medioevo – Marco Corrias – Macchione editore
• La cusina de Milan – Martino Vaona – Libreria milanese
• Vecchia Milano a tavola – Martino Vaona e Giovanna Falzone – Meravigli Editore
• La Pacciada, mangiare bere in pianura padana – Gianni Brera e Luigi Veronelli – Baldini e Castoldi
• Vecchia Milano in cucina – Ottorina Perna Bozzi – Giunti Editore 
• La sperada. Storico ornamento delle donne lombarde – Luigi Sara – Etabeta-ps
• Vestiario popolare lombardo – Nodo Libri – Giulia Caminada Lattuada
• Gli insubri – simbolismo delle popolazioni che fondarono Milano – Adriano Gaspani – Keltia editrice
• Gli antichi insediamenti dei galli insubri – Bonaventura Castiglioni, Traduzione a cura di Paolo Mathlouthi –

Associazione Terra Insubre
• I Celti in Cisalpina – AAVV – Associazione Terra Insubre
• Milano dalle origini al ducato – AAVV – Associazione Terra Insubre
• Il Ducale. Bandiera d'Insubria – Catalogo della mostra – AAVV – Associazione Terra Insubre

DIDATTICA PER LINGUE MINORITARIE

• Bosino per tutti – Associazione “I nostar radiis” – Lischetti, Orsenigo
• L'abecedari – Editoriale Nord – Elsa Albonico
• La nòsta lèngua. Prim, segund e terz basel -  ALP – Gioancarlo Giaass
• Il piemontese in tasca – ASSIMIL
• L'occitan tout de suite! - Jòrdi Escartin – Ed. Pocket

IDENTITA', CULTURA, MINORANZE

• Rivista “Etnie. Scienza, politica e cultura dei popoli minoritari” - Centro GUTENBERG/ETNIE – 
www.rivistaetnie.com

• Rivista “Dialogo Euroregionalista”  edita a cura del Centro studi Dialogo – https://centrostudidialogo.com
• Patria – Guanda - Fernando Aramburu
• L’ultimo dei Vostiachi – Bompiani – Diego Marani
• Voci del silenzio – Carocci – Nettle, Romaine
• Morte e rinascita delle lingue – Feltrinelli – Hagege
• Lingue d'Europa – Baldini, Castoldi, Dalai Editore – Fiorenzo Toso
• Breve storia dell'educazione linguistica dall'unità ad oggi – Carocci – Stefano Gensini
• Aga maéra difura – Dizionario delle lingue immaginarie – Albani, Buonarroti - Zanichelli
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2 - ESTRATTO DELLO STATUTO DELL’ASSOCIAZIONE 
“La Vus de l’Insübria”

Art.  2  –  Carattere  dell’associazione  -  L’associazione  ha  carattere  prettamente  culturale  e  scientifico.  E’
completamente apolitica e apartitica. L’associazione non è in alcun modo collegata con movimenti o partiti politici.
L’ associazione Culturale “La Vus de l’Insübria” è formata da studiosi, ricercatori e appassionati da tempo impegnati
nella riscoperta e nella promozione della cultura dell’Insubria intendendo per essa tutto quel territorio dove sono in
uso varianti locali della lingua insubre, altresì detta lombarda occidentale.
L’associazione non ha scopo di lucro e non potrà svolgere attività diverse da quelle pertinenti con il proprio scopo
primario o a questo comunque connesse.

Art. 4 – Scopi dell’associazione  - Lo scopo primario dell’associazione è la promozione e la diffusione della lingua
insubre, intesa come Koinè sovra dialettale e mediana dell’area linguistica insubre. 
L’associazione ha inoltre lo scopo di promuovere lo studio, la ricerca, la documentazione della cultura tradizionale,
popolare ed etnica insubre in ogni sua forma ed espressione. Promuove anche la diffusione della conoscenza del
territorio dell’Insubria, dei suoi confini e dei suoi simboli, primo fra tutti il Biscione Visconteo che viene scelto quale
simbolo dell’associazione.
L’associazione potrà anche svolgere il compito di collegamento tra le varie altre associazioni, sodalizi o istituzioni che
agiscono in ambito insubre costituendo un organismo che favorisca occasioni di incontro, di sperimentazione e di
scambio di esperienze in grado anche di proporsi come interlocutore credibile qualificato nei confronti di enti pubblici
e privati interessati a progetti che comportino conoscenze specifiche o attinenti a quelle promosse dall’associazione.

3 – RIFERIMENTI E COLLABORAZIONI

CONTATTI

• Posta elettronica: piccamar@libero.it
• Sito internet: www.linguainsubre.eu
• Facebok: profilo personale “Marcel Picamei” e gruppo “La Vus de l'Insübria”
• Telefono e whatsapp: 339-6855147

SIAMO DISPONIBILI PER COLLABORAZIONI CON:

• guide naturalistiche, turistiche e di montagna
• rifugi di montagna, agriturismi, case vacanza
• circoli rionali
• associazioni culturali
• associazioni rappresentative delle varie nazionalità presenti sul territorio
• scuole di pubbliche e private di ogni ordine e grado
• gruppi ed associazioni che organizzano escursioni, incontri, cene e ritrovi conviviali
• amministrazioni locali (consigli di zona, comuni, province, regione etc)

POSSIAMO FORNIRE

• consulenza per  traduzioni  e  revisioni  testi  per  libri,  pubblicazioni,  pubblicità,  testi  di  canzoni  e teatrali,
etichette,  messaggi promozionali etc

• contatti da remoto tramite chiamata, video chiamata o videoconferenza
• incontri per la presentazione de “La Sumenza”
• corsi per l'apprendimento della lingua insubre

vuoi diventare

ATTIVISTA
ed aiutarci a diffondere questo manuale, la conoscenza della nostra lingua e l'idea d'Insubria? 

Potresti ad esempio:

• inviare ai tuoi contatti le nostre pubblicazioni tramite programmi di messaggistica (WhatsApp, Telegram
etc), social network e posta elettronica

• ripubblicare sui tuoi profili i post delle pagine dei social network della nostra associazione
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• pubblicare video e foto in cui mostri il  manuale, lo descrivi  e  in cui  dai i  riferimenti su come ottenerlo o
scaricarlo

• stampare una  copia  del  manuale  e  consegnarla  fisicamente  al  giornale  locale  di  riferimento  della  tua
provincia perchè possa valutarlo e magari farne una recensione

• inviare il file del manuale alla tua stamperia od alla tua copisteria di fiducia e propo rgli di esporlo per poi
stamparlo e venderlo alla propria clientela. In questo caso la nostra associazione non avrà nessuna pretesa
sugli incassi, che prevediamo comunque copiosissimi, derivanti dalla vendita de “La Sumenza”. Al contrario
saremo molto felici di poter dare un piccolo contributo all'attività di aziende del nostro territorio.

• portare all'attenzione dell'assessorato alla cultura del tuo comune questo manuale e le proposte della nostra
associazione

• organizzare  una  presentazione  de  “La  Sumenza”  presso  librerie,  associazioni,  sale  comunali,  abitazioni
private etc

• stampare e regalare “La Sumenza” in occasioni come il Natale, un compleanno etc 
• stampare la  versione breve di  presentazione del  manuale e  lasciarla  presso le casette del  book crossing

oppure appenderla a bacheche pubbliche
• organizzare un corso di lingua insubre con l'appoggio della nostra associazione
• organizzare piccoli gruppi autonomi di lettura e studio del nostro manuale 

4 - LICENZA DI DISTRIBUZIONE E PROPRIETA' INTELLETTUALE

14.1 – DISTRIBUZIONE -  Tutto il  materiale  presente in questa pubblicazione può essere liberamente distribuito
integralmente o parzialmente avendo cura di salvaguardare e non stravolgere il senso dei concetti che si intendono
promuovere e diffondere tramite le nostre pubblicazioni e  tutto il lavoro portato avanti dall'associazione “La Vus de
l'Insübria”. Il nostro obiettivo ed il nostro augurio è che, tramite questa ed altre pubblicazioni,  l'idea di Insubria e la
promozione della “lingua insubre” possano ricevere un grande impulso e quindi  diventare comuni e familiari a tutti
quelli che vivono nella nostra terra, a chi viene a visitarla ed a chi la sceglie per viverci.

E' quindi consentito ed auspicabile che  le nostre pubblicazioni vengano divulgate sia in forma elettronica
tramite  reti  sociali,  posta  elettronica,  programmi  di  messaggistica,  siti,  blog  etc  sia  in  forma  cartacea
magari distribuite e/o stampate presso associazioni culturali, copisterie  rionali, grafiche, edicole o casette
del “book crossing”.

E' ovviamente assolutamente vietato l'utilizzo del materiale contenuto in questo manuale per scopi che esulino
dalla creazione, dalla diffusione e dalla promozione della nostra lingua e dal concetto di Insubria come espresso
in particolare nel glossario che trovate ad inizio manuale.
Quindi,  chiunque fosse interessato,  si  senta libero si  stampare,  fotocopiare,  promuovere e diffondere il  presente
manuale perchè più distribuiamo “L'insünber senza casc” più crescono e si rafforzano la nostra Lingua e la nostra
Terra.

14.2 – PROPRIETA' INTELLETTUALE – La “proprietà intellettuale” di tutto il contenuto di questo manuale è e
resta del suo autore Marcel Picamei (secondo l'italica anagrafe “Marcello Piccamiglio”).
Sono assolutamente vietate l'appropriazione del testo o di parti di esso e la vendita del presente manuale a fini
di lucro.

QUESTA COPIA DEL MANUALE E' DISTRIBUITA GRATUITAMENTE
FATTE SALVE LE SPESE VIVE DI STAMPA E RILEGATURA

373



374



375

A volt el Biss!



376

www.linguainsubre.eu

Insubria - Il confine dell'Insubria è segnato a sud dal Po ed a est dall'Adda fino a Lecco da dove prosegue 
seguendo le montagne che racchiudono la Valtellina. A nord include la Val Chiavenna, la Valtellina, il Canton 
Ticino e tre valli del Canton Grigioni mentre ad ovest la Sesia e l'area del Verbano-Cusio-Ossola segnano il 
confine con il Piemonte.

- La Vus de l'Insübria: l'associazione ha carattere culturale e scientifico ed è formata da studiosi, 
ricercatori ed appassionati impegnati nella promozione, nell'insegnamento e nella diffusione della 
“lingua insubre” intesa come lingua sovra dialettale e mediana dell’area linguistica insubre. 
- El Biss: il biscione visconteo, per la sua valenza storica e la sua diffusione sul territorio è stato 
scelto quale simbolo dell’associazione ed accompagna tutte le sue pubblicazioni e le sue iniziative.
- Marcel Picamei: coordinatore dell'associazione si dedica da anni all'uso quotidiano della lingua 
insubre, al suo studio ed alla redazione di pubblicazioni volte alla sua promozione e diffusione.

Insübria - El cunfin de l'Insübria l'è marcaa al süd del Po e a l'est de l'Ada fina a Lech e, de li inanz, ghe va adree ai muntagn 
che saren sü la Valtulina. Al nord el ciapa denter la Valciavena, la Valtulina, el Cantun Tesin e tre val del Cantun di Grisun e a 
l'ovest la Sesia, giuntada a la regiun del Verbani-Cüsi-Ossula, la marca gio el cunfin cunt el Piemunt.


